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"'X UEV. P. BVnLlAONSI GRVMM.VUS VND C1..VSS1CS.

1. Practical Lessons in English Grammar and Composition.

2. The Principles of English Grammar, (for Common Schools.)

3. Introduction to Analytical and Practical English Grammar.

_
4. Analytical and Practical English Grammar for High Schools.
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;

5. Exercises in Parsing and Analysis.
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'

6. Spencer's Latin Lessons.

7. The Principles of Latin Grammar.
'

_ 8. Latin Reader, with Introduction, &c., on a new plan.

-' 9. C£Esar"s Commentaries, with Introduction, Notes, Index, &c.

• 10. Sallusfs Conspiracy of Cataline, &c. &c. with

: =: 11. Cicero"s Orations, with map, notes, &c.

.r-ii 12. Latin Exercises.

. "; 13. First Lessons in Greek.

j
1-1. The Principles of Greek Grainmar.

1.5. Greek Keader, with Introduction, &c.

:; , 16. Cooper"s Virgil.

::> In constructing tlie above Grammars, the aiithor has expre.ssed, the

:;,/ principles of the different languages as nearly as possible in the same

•.^) words, and has arranged them in the same order. Thus the progress of

' -! the pupil is greatly facilitated, the study of one Grammar becomes an

':.\ important aid in the study of another, an opportunity is afforded of see-

1 ing wherein thcy agree and wherein they differ, and a profitable exercise

% is fumished in comparative or general grammar.

', " We are usingDr. Bullions" Grammars, English, Latin and Greek, and

-hall introduce ail his works. "We like them much."
(Prof.) Piev. C. M.VRTIN Hampden, Sydney College.

" We shall adopt BuUions' entire works."
Jerome Ali.en, Maguoketa Academy.

''^^ "I like much Dr. Bullions' whole series."

::?! J. B. WlCKEKSH.lM.

•:5l
" Send us 500 Bullions' Analytical English Grammar to introduee into

_ ic^ the English Department of Antioch CoUege. We use the Greek and

\'c'> Latin." A. S. De.in.

3,> A verv large number of similar testimonials from all parts of the
'

' ?! country are in the hands of the publishers.
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PREFACE.

Tiiis work has been prepared to form one of the series of School Classics

iu connection with the editor'8 Latin Grammar. It embraces ten of the

best and most admireJ iiroductions of the Roman Orator, connected with

some of the leadiug events and most distingnished characters in Roman
Listoiy. The text of eight of these is that of Orelli, now regarded as the

best, and is taken with only a very few alterations, mentioned in the

notes, fi-om his revised edition. Tlie text of the Oration for Marcelhis is

that of Klotz, and of the oration for Milo, that of Madvig ; for Vjoth of

which the editor is indebted to the late editiou of Prof. Johnson. In all,

the modern has been substituted for the antiquated orthography of the

German editors. The brackets, used to indicate doubtful readiugs, have

beeu omitted as useless in a school book. The greatest care has been

tiiken to secure accnraey in the text, and to render the punctuation more

full and as accurate as possible. Tlie section immbers ai-e retained,

because it is by means of these that refcrences are niade, in the excellent

Lexicon of E. A. Andrews, hitely published.

The objects aimed at in the Notes appended, are: First, To keep

before the mind of the pupil the train of thought or of argument

pursued ; for if that is lost siglit of, all interest in the subject ceases, and

the wliole becomes unintelligible or obscure. Secondly, To explain the

more difficult constructions and idioms, point out tho peculiarities aud

beautles of thought or expression as they occur, and generally to lead

the student to understaud the text, and appreciate its beauties: and

Thirdly, To illustrate tlie subject by sueh historical, biogiaphical, and

archEeological notices, as were necessary to explain the text, and to throw

light on tlie numerous allusious to persons and events, doubtless well

known to those before wliom the orations were delivered, and which

must etill bc known, in order to a proper uuderstan<ling of the subject.

lu carrying out thcse objects, the dcsign of thc editor lias been,

neither to supiei-sede the Jabor of the student, aud eo doprivo hiui of the
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beneiit and satisfaetion of doing his work himself, nor to leare him to

struggle aliiiost hopelessly with difficulties wliich might discourage him

in his progress, and which a hint might be sufficient to remove. The

proper medium between too much assistance, and too little, has been

earefully studied, and, while nothing extraneous has been introduced,

nothing has been omitted nccessary to enable the student, witli proper

application ou his part, to obtain a critical and thorough knowledge oi

the coustruction and meaning of each part, and a dear apprehension of

the theme and arguracnt as a whole.

The materials from wliich the Notes are compiled, have been drawn

from mauy different'sources, and, to fit them for the place they now
occupy, they have for the most part been so compressed, extended, or

modiiied, as seldom to retain their previous form. Of American authors,

acknowledgments are especially due to Di'. Anthon, and, in the latter

part of the work, to Prof. Johuson, whose valuable editions of Cicero'»

Select Orations have been constantly consulted. The general introduc-

tion, and also the introduction to most of the Orations, has been takeu

with but little alteration from tlie work of Sehmitz and Zumpt, jDrepared

for thc Classical section of Chambers' Educational Series. From the same

work many of the historical ibu&trations are derived. The translations

occasioually given are iu general so nearly literal, as to iudicate the

graramatical construction, and are exteuded only so far as to give a liiut

or suggestion at the right (ime, to set up a guide-board to direct the pupil

to the rlght path, when he miglit be in danger of losing it, or to show

him how to &urmount a diifieulty, that might retard his progress.

As valuable attaiumeuts cannot be made without au intimate and

thorough acquaintance with grammatical principles, idioms and peculiar

constructions are constantly noted, and reference made for explanatiou,

to tiie cditor's Latin Grammar, and also to that of Andrews aud Stoddard,

distiuguished by the initials B. and A. & S. respectively, as these are in

more general usc than any other. Tlie references in the uotes from one

part of the work to another, are plain and easy to be imderetood.

The editor embraces Ihis 0]>portunlty to express his grateful acknow-

ledgments for the favor—far bcyond his expectations—with which his

elcinentary works have bebu rcceived, and tosay that no labor or expeuse

will be spared on his part, and he believes also on the part of hi>'

publislicrs, to rendcr thera worthy of the patronage they enjoy

Tpot, N. r., Sept. 18, 1851.



INTRODUCTION/

M. TuLLHJs CrcEEO was bom on the Sd of January, b. c. 106, during the

eonsulship of C. Atilius Serranus and Q. Servilius Csepio, at a villa near

Arpinum, a municipium in the south-eastern part of Latium. His family

was one of the most ancieut and noble of the distiict, and ranked among

the Roman equites. The roujijli -warrior C. Marius was a native of the

fiame township as Cioero ; and Cn. Pompey vras born in the same year.

Cicero received the rudiments of liis education in the house of his

father, -who, far from the bustliug turmoil of Ronie, in his splendid villa, in

a wild and romantic part of tlie country, devoted his time to study and the

«ducation of Iiis sons. As soou as Marcus—who, at an early age, showod

extraordinary talents—was sufficiently preparcd for the higher branches of

etudy, he was sent to Rome, where his father had a house, aud where he

devoted liimself with zeal, and the most bi-illiaut success, to the study of

philosophy and oratory. la these subjects he enjoyed the instructions of

the most renowned men of both Rome and Greece. In his sixteenth year

he assumed, according to custom, the toga virilis, and henceforth became a

zealous student of practical eloquence in the Forum ; at tlie same time he

pursued the study of the Roman hiw and of rhetoric with such success,

that in his twenty-first year he wrote a work on rhetoric, of which a

portion is still extant. The fearful period of eivil war betwcen the parties

of Marius aud Sulla fortunately did not inducc him to exchange the

mUium for the toga viril/.i: he remaincd faithful to the Muses o{ rhetoric

and philnsophy ; and tlms it happencd that, being amply prepared, he

entered, in his twenty-sixth year, upon his carccr as a public orator. He

* From Schmitz and Zumpfs edition, willi little alteration.
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distinguished himself in it, ahnost without iDterruption, doTvn to his death,

displaying his skill and talent in the most varied circumstances, and stand-

ing forth as the greatest orator among his contemporaries. His orations

—

of which fifty-six have come down to us—are the mirror of his pohtical

career, aud of tlie most importaut events of his hfe, and are at the same

time the most brilhant monuments of Latin prose. The fulness and

harmony of his thoughts, tlie masterly manner and clearness with \vhicli he

handles liis subjects, the transparency and variety of forms, the overflowing

and briUiant rhetorical diction, and the simple, unaffected narrative—all

these qualities excite our admiration, and are found C(.)mbined in each of

his orations ; although, accordiog to the opinions of ancient and modern

critics, one or other may not have received his last and fini^lung hand.

The extant orations forni only the smaller part of his hterary prodiictions

;

we have, besides, a number of rhetorical and philosopliical writings—of

which it is unnecessary in tliis place to mention the titles—and an exceed-

ingly rich collection of letters, which to us are the best pragmatical history

of his age, and together with the orations, constitute the most authentic

commeutary on his life. Cicero himself willingly acknowledges that the

Greeks—such as Plato, Demosthenes, and their great poets and historians—

were his instructors and superiors ; and his incessant study of the master-

works of the Greeks has unmistakably stamped upon his own writings the

impress of universality and greatness—nay, in his orations he has perhaps

even surpassed his models.

The Orations in this collection are among the most finished and beauti-

ful that Cicero ever delivered, and refer to some of the most important

events in the history of his tune. They furnish a fair specimen of hi3

extraordinary powers as an orator, and are a proof that the author, as a

mau, is deserving of the highest praise that can be bestow-ed upon Immaa

exertions, and that, amid all the evils and temptations by wliich he was

surrounded, he maintained his character pure and undefiled.

Soon after his first public appearance as an orator, and after he had

already acquired a name and reputation, lie left Rome on the advice of hia

friends ; and for the purpose of strengthening his health, travelled through

Greece and Asia Minor, where he formed acquaintances and friendshipa

with the most celebrated rhetoricians and philo.^ophers. On his rcturn he

offered himself as a candidate for the qusestorship ; and at the age of

thirty, b. c. ^5, went as qurestor to LilybjEum in Sicily, under the priEtor

Sex. Peducseus. In the year b. c. 69, Cicero obtainod tlie £fidileship ; and

three years later, b. c. 66, he was praetor ui-banus. While invested with

this ofBce, he delivered, among other speeche.s, the splendid oration for the

Manihan bill {pro lege llanilia). The veneration for Pompey which he
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ehovred on that occasion was entertained by him throughout his life.

Having CtEsar before his eyes, he could not but look upon Pompey as the

pillar of the republic and the old aristocracy ; but whether he was riglit in

80 doing, is a question which, considering the historical facta of the case, it

is difEcult to decide. Ponipey was no less ambitious and anxious to obtain

power than his great opponent, and his defeat could raise him only in tlie

eyes of one who was an enthusiastic admii'er of the ancient forms of the

republic.

In B. c. 63, when he was forty-three years old, Cicero obtained the

consulship ; and that year forms the acme of his political activity. The

discovery and suppression of the Catilinarian conspiracy procured for him

the gratitude of ali well-disposed Romans, and the love of the people; but

at the same time drew upon him tlie liatred of many of thc nobles. Tn his

speeches against Catihne, Cicero often alludes to the secret friends of

CatiUne, and to the dangers to which he was exposing himself by liis

resolutely combating tiie conspirators. His apprehensions became speedily

reahzed ; for a few years later, he was crushed by the intrigues of tlie

tribune P. Clodius, wlio, favored even by Caesar, accused him of having,

in his consulship, caused Roman citizens (the accomplices of Catiline) to

be put to death, contrary to law, and without a trial ; and who, in spite ol

the reluctance of the people, caused—in conjunction with thc consuls

L. Calpumius Piso and A. Gabinius—Cicero to be exiled, b. c. 58, having

previously carried a law by which these proceedings became legaUzed.

During his exile, Cicero resided at The.ssalonica with the quaestor Cn.

Plancius; but he returued after an absence of sixteen months; and the

hearty welcome which he met with was a compensation and consolation

for the wrong he liad suffered.

The history of the years which then foll' -ved is best illustrated by his

letters ; they show how he watched the steps of Cajsar, and how he

judged of the course of events. His attaching himself inore and more

closely to the party of Pompey was no more tlian consistent. After tlie

death of M. Crassus, who had fallen in the war against the Parthians,

Cicero, by the unanimous desire of the augurs, became a member of their

college, a dignity to which only the first and most tried men of the repubhc

werc admitted. Two years after tliis he also displayed hls taieuts as a

military commander ; for having obtained the proconsular administration

of the province of Cilicia, he defended that country so successfully against

the attacks of the Partliians, tliat after he had defeated the enemy in a

decisive battle at the foot of Mount Amanus, liis soldiers saluted hini with

the title of imperafor. Tliis happened b. c. 51, and the senate honored

him on his retum with a triumpb.
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Dui-ing the distressing years of the civil vrar between J. Caesar and

Cn. Ponipey -which now foUowed, Cicero indeed sometinies appears uncer-

taiu wbat to do; but his couduct is never equivocah He remained faithfid

to the cause of Pompey ; and at first eutertained the hope that the party

to which he belonged would come fortli victorious from the struggle.

Before the commencement of the decisive contest, he endeavored to recon-

cile the two great antagonists with each other ; but at last, when every

hope of preserviug peace had disappeared, he followed his friend Pompey

to Greece. It was in vain tliat many of his most distinguished and well-

meaning friends cautioned him against an act of open hostility to Caesar; for

he remained firm and determined. He did not, however, take any part in

the battle of Pharsalus, b. c. 48 ; and as soon as he was informed of thc

unfortunate issue of the contest, and of the flight of Pompey, he retumed

to Itaiy, and remained for a time at Brundusium. Caesar himself had re-

questcd him, through Dolabella, to return. Subsequeutly Cicero repented

of this step, and endeavored to excuse himself before his friends for this

separation from Pompey. Meanwhile Caesar continued his victorious

career, having sent M. Autony to Italy to watch his interests at Rome.

Antonf, who met Cicero at Brimdusium, spared the partisan of Pompey,

though probably not of his own accord. From Brundusium Cicero betook

himself to his vilLi near Tusculum. Soon after he retumed to Rome ; and

although he did not lose sight of the events which took place at the time,

he sought comfort and relaxation among his old and fuithful friends—^his

booka.

Towarda the end of July, b. c. 47, the victorious dictator, J. Caesar,

returned to Rome from his wars in Egypt and Asia, and showed himself

forgivmg and kind towards Cicero. Caesar^s clemency is praised by Cicero

in the two orations for Ligarius and King Deiotarus, both of which belong

to thib period, b. c. 46 and 45. Tlie glowing admiration—nay, deification

of Caesar—in these orations, is not the adulation of a calculating rhetori-

cian ; for Cicero, as well as his contemporaries, knew Caesar^s greatness as

a general, his extraordinary acquirements, and intellectual superiority ; but

he detested his unmeasured love of dominion ; he hated the tyrant. Ho
unreservedly expressed his joy at the murder of Caesar ; nor did he after-

wards conccal it before iL Antony, Caesar's successor ; and his Philippics

funiish an eloquent testimony of his unalterable aversion against the

enemies of the republic. Every enemy of M. Antony was welcome to

him, the hatred against whom made him an ardent admirer of Caesar

Octavianus, who, from the first, pursued the same course to which Caesar

had faden a victim. But this same young man, whom he had looked upon

as the brightest hope, and as the saving anchor of the republic, concluded
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peace and frieadship -with Cicero'8 bitterest eBemy ; and to the alliance

between these two Cicero fell a sacrificc, along with the noblest of the

seuators. The aged orator liappened to be staying at his villa near

Tuscuhim, when he was informed of the proscription, containing the names

of seveuteen senators, and among ihem those of himself and his brother

Quintus. He determined to tiikc to flight ; and from his villa of Aslura,

on the sea-coast, he cmbarked on board a ship, but was detained by con-

trary winds: at length, liaving proceeded as far as Caieta (Gaeta), he

landed iti oi'dei- to take rest in his villa ueaf Formise. But no sooner had

he arrived there than he learned that the place was surrounded by

eoldiers : he flied towards the coast, but was overtaken by the emissaries.

The servants who accompanied him offered to dcfend him, but Cicero

forbade it : he ordered tlie sedan-chair in which he was carried to be put

down, and cahnly looked at the niurderers who were rushing towards him.

They were led on by Popihus Ltenas, whose hfe had been once saved by

Cicero in a criminal accusation. Cicero stretchod forth his neck as far as

he could from the lcctica, and bade them accompUsli their worlc, and take

what they were seeking. They cut off liis head and both hands; and

Popiuus Lajnas hastened to Rome to carry the welcome present to

Antony, and rcceived his reward. Antcny ordered tlie head to be nailed

to the rostra between the hands : this was his answer to the Philippics

!

Thus died Cicero, on the 'Ith of December, b. c. 43, ten days after the

establishment of the triumvirate of Antony, Octavianus, aud Lepidus,

towards the end of the sixty-fourth year of his hfe.

His fertihty as an author during the Liter ycars of his hfc is truly

astonishing; nearly all hia philosophical wiitings were composed in the

years b. c. 45 and 44, and the latter of them especially M^as at ouce the

most fruitful and important. It was this uninterrupted occupation with

the loftiest and noblest questions of humnn hfe, that gave him the strength

and cahnness with which lie calmly looked death in the face.

Cicero was of a tall, thin figure ; his neck was particidarly long ; his

features regular and manly, and the expression of his countenance dignified

and wimiing. His bodily constitution was naturally weak ; but by a well-

vegulatcd mode of hfc, lie had so strengthened it, that lie boi-e with ease

the exertions of a pubhc orator, and of an unwearied student, down to his

ohl age. In his domestic hfe he was amiablo towards every body, indulgent

towards his chihlren, kind to his frieuds, and generous towards his shives.

His domostic establishment was spleudid, and his house was the resort

of all the distinguishod nien of the age. During the morning, until ten

o'clock, lie received visitors ; and during tlie day hc worked in his hbrary

;

1*
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the evening 'was the time for the principal meal and for company. "WTien

in the circle of his friends, he was always cheerful, and particularly witty:

his sarcasms were celebrated throughout Rome ; and Cfesar himself is said

to have requested that they should be coUected and recorded. After

Cicero's death, liis freedman, M. Tullius Tiro, made a complete coUection

of his witty and humorous sayings in three books, which are unfortuuately

lost.

The splendor and variety of his life was heightened by the number of

his magnificent villas, in which, notwithstanding the contempt of works of

art which he feigns in the speeches against Verres, he testified in the

noblest manner his taste and love of the beauties of nature. Most of them

were situated on the most exquisite spots, near the beautiful coasts of

Cainpania and Latium ; and they -were adomed with the finest sculptures

of Greek worknianship, and with the most elegant and tasteful furniture.

The large sums which Cicero spent upon the erection and embellishment

of these villas, were acquired especially by the numerous and rich legacies

which were left to liim by friends and cUents during the period of his

pubUc career ; for it was customary at Rome for grateful clients to leave

to their patrons a portion of their property, as a token of tlieir gratitude;

and to receive sucli legacies was thought higlily honorable. His deh'ght in

building, however, as we know from his letters, sometimes led hirii bcvond

his means, which obUged him afterwards to econoniize.

Cicero's love of splendor, though in aU the relations of Ufe Jie was

dignified, moderate, and of a strictly moral purity, is nearly akiu to his

manifest desire to win applause, recognition, and fame. His e.iemies

ridiculed his vanity ; but many did not understand that it would hsa e been

something superhuman not to feel exaUed by the consciousness Oi las o^wn

worth, considering his extraordinary talents, and what he had accom-

pUslied. Cicero did not indeed detract from his own merits, nor did he

conceal thcm ; but he never exaggerated them.

Tlie family relations of our author were at first happy. In nia letters

he speaks with great affection of his wife Terentia and liis daughter TuUla;

but in B. c. 45, his daughter TuUia died, and he divorced his wife. His son

Marcus, who survived him for many years, was not worthy ol his great

father. '

We cannot conclude this brief outUne without mentioning il. TuUius

Tiro, tlie freedman and friend of Cicero, who arranged the Uterarv remains

of his illustrious friend with skiU and learning. A large number of

Cicero's works has come down to our time ; but we have yet to lament tlie

irrepaiable loss of several orations and theoretical works ; for none of thf

productions of a mind like Cicero'8 can be looked upon with indilierence.
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L. CATILIIAM
ORATIO PRIMA

HABITA IN SENATU.

1. 1. 'QuousQUE tandem abutere, Catilina, patientia nostra?

Quamdiu etiam * fin-or iste tuus nos ' eludet ? * Quom ad finem

sese efFrenata jaclabit audacia? ^Nihilne te "nocturnum praesi-

dium Palatii, nihil ^urbis vigiliaj, nihil Himor populi, niliil concur-

sus bonorum omnium, nihil hic munitissimus ° habendi senatus locus,

nihil horum '"ora vultusque movei-unt? "Patere tua consilia non

sentis? Constnctam jam horum omnium consCientia teneri con-

|urationem tuam non vides? Quid "proxima, quid supeinore

tiocte egeris, ubi fueris, quos convocaveris, quid consilii ceperis,

quem nostmm ignorare arbitrai-is ? 2. O tempora ! O mores

!

Senatus hsec intelligit, consul videt :
" hic tamen vivit. Vivit ?

Immo vero etiam in senatum venit : fit pubHci consihi partice}>s

:

notat et designat oculis ad csedem unum quemque nostrum. Nos

autem, '''viri fortes, satisfacere rei pubhcre videmm*, si "istius furo-

rem ac tela vitemus. Ad mortem te, Catihna, duci jussu consulis

jampridem oportebat; in te conferri "pestem istam, quam tu in

nos omnes jamdiu machinaris. 3. "An vero \\r amplissimus, P.

Sci})io, pontifex maximas, Ti. Gracchum ''mediocriter labofactan-

tem statum rei publicae privatus interfecit : Catilinam orbem tcnve

csede atque incendiis vastare cupientem, nos consides perferemus ?
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" Jfam illa niinis antiqua prjetereo, quod C. Servilius Ahala, Sp.

Mselium nom rebus studentem, manu sua occidit. Fuit, fuit "° ista

quondam in hac re publica ^irtus, ut ^"iri fortes acrioribus suppliciis

civem perniciosum,quam acerbitisimum bostem coercerent ''*Ha-

l)emus senatus consultum in te, Catilina, vebemens et grave : non

deest ^"^
rei publicse consilium, neque auctoritas bujus ordinis : nos,

nos, dico aperte, consules desumus.

n. 4. Decre\it ' quondam senatus, ut L. Opimias consul \ide-

ret, ne quid res publica detiimenti caperet. Nox nuUa intercessit

:

interfectus est propter quasdam seditionum suspiciones C. Graccbus

° claiTssimopatre,avo, majoribus ; occisus est cum libeiis ^ M. Fubius

consularis. Simili senatus consiilto * C. Mario et L. Valerio consu-

libus est permissa res publica. Xum unum diem postea ^ L. Satur-

niuum tribunum plebis,etC. Servilium prsetorem more ac rei pub-

licse poena remorata est? At vero nos *\icesimum jam diem

patimur bebescere aciem hormn auctoritatis. Habemus enim hu-

jusmodi senatus consultum, verinntameu inclusum in tabulis, tam-

quam in vagina reconditum : quo ex senatus consulto ' confestim

interfectum te esse, Catilina, convenit Vivis : et %ivTS non ad de-

ponendam, sed ad confirmandam audaciam. Cupio, *Patres con-

scripti, me esse clementem ; cupio in tantis rei publicse periculis

me non ° dissolutum videri : sed jam me ipsum inertise nequitiaeque

condemno. 5. Castra sunt in Italia contra rem pubhcam in "Etru-

riaj faucibus coUocata : crescit in dies singulos hostium numerus

:

eoram autem castrorum imperatorem, ducemque hostium intra

moenia atque adeo in senatu \idemus, intestinam aliquam quo-

tidie perniciem rei publicse molientem. Si te jam, Catilina,

comprehendi, si interfici jussero: "credo, erit verendum mihi, ne

non hoc potius omnes boni serius a me, quam quisquam ciaidelius

factum esse dicat. Verum ego hoc, quod jampridem factiun esse

oportuit, ''certa de causa nondum adducor, ut faciam. Tum
denique interficiam te, quum jam nemo tam improbiis, tamj>er-

ditus, tam " tui similis inveniri poterit, qui id non jure factum esse

fateatur. 6. Quamdiu quisquam erit, qui te defendere audeat^

viv^s : sed \ives ita, ut \i\isj multis meis et fii-mis prsesidiis obses-
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sus, ne commovere te contra rem publicam possis. Multorum te

etiam oculi et aures non sentientem, sicut. adhuc fecerunt, specu-

labuntur atque custodient.

in. Etenim quid est, Catilina, quod jam amplius exspectes, si

neque nox tenebris obscurare coetus ' neferios, nec " piivata domus

parietibus continere voces conjurationis tua3 potgst ? Si illustran-

tur, si erumpunt omnia ? Muta jam ° istam mentem, mihi crede :

obliviscere ca^dis atque incendiorum. Teneris undique : luce sunt

clariora nobis tua consilia omnia : qua3 jam mecum licet recog-

noscas. 7. Meministine me * ante diem XII. Kalendas Novembres

dicere in s^atu, fore in armis certo die, qui dies futurus esset ante

diem VI. Kal. Novembres, C. Manlium, audacise ^ satellitem atque

administrum tu£E ? Num me fefellit, Catilina, non vnodo res tanta,

tam atrox, tam incredibilis, verum, id quod multo magis est admi-

randum, dies ? Dixi ® ego idem in senatu, csedem ' te optimatium

contulisse in ante diem V. Kalendas Novembres, tum, quum multi

principes ci^itatis Roma, non tam sui conservandi, quam tuorum

consiliorum reprimendonim causa profugerunt. Num infitiari

potes te illo ipso die meis praesidiis, mea diligentia cii'cumclusum,

commovere te contra rem publicam non potuisse, quiun tu, discessu

ceterorum, ^nostra tamen, qui remansissemvis, csede contentum te

esse dicebas ? 8. °Quid ? quum tu te Praeneste Kalendis ipsis

Novembribus occupaturum nocturno impetu esse confideres : sen

sistine iUam coloniam meo jussu,meis prsesidiis, custodiis, vio-iliisquc

esse munitam ? Nihil agis, nihil moliiis, nihil cogitas, quod ego

'"non modo audiam, sed etiam videam planeque sentiam.

IV. Recognosce tandem mecum ' noctem illam superiorem :

jam intelliges multo me vigilare acrius ad salutem quam te ad

pemiciem rei publicse. Dico te priore nocte venisse °inter falcarios

(non agam obscure), in M. Laecai domum : convenisse eode a

"complures ejasdem amentiae scelerisque socios. Num negai «

audes ? Quid taces ?
* Convincam, si negas. Video enim css

hic in senatu quosdam, qui tecum una fuerunt. 9. O dii immof

tales ! ubinam gentium sumus ? Quam rem publicam liabemus

'

Tn qua urbe vivimus ? Ilic, liic sunt, nostro in numero Patrei
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conscripti, in lioc orbis terrse ^sanctissimo gravissimoque consilio,

qui de nostro omuiimi interitu, ^qui de liujus urbis atque adeo

orbis terrarum exitio cogitent. Hosce ego sideo consul, ' et de re

publiea sententiam rogo ! Et, quos feiTo tracidari oportebat, eos

nondura voce vulnero ! Fuisti ig-itm- apud Lfecam iUa nocte,

Catilina :
* distribuisti pailes Italige : statuisti, quo quemque profi-

cisci placeret: delegisti, ^quos Romse relinqueres, quos tecuui

educeres ; descripsisti urbis partes ad incendia ;
" con&masti te

ipsum jam esse exitm'um ; dixisti paullulum tibi esse etiam nunc

morte, quod ego nverem. Repeiti sunt "duo equites Roraani,

qui te ista cm-a liberarent, et sese illa ipsa nocte paullo ante lucem

me in meo lectulo interfectm-os esse policerentur. 10. Hrec ego

omuia, vixdum etiam coetu vestro dimisso, '" coraperi : doraum

raeam majoribus prresidiis raunixi atque firman : exclusi eos, quos

tu mane '^ ad me salutatum miseras, quum illi ijisi venissent, quos

ego jam multis ac summis \-iris ad rae id tempoiTs venturos esse

praidkerara.

V. ' Qu?e quum ita sint, Catilina, perge, quo ccepisti : egTedere

aliquando ex urbe : patent poitse : proficiscere. Kimiura diu te

imperatorem Uua illa Manliana castra desiderant. Educ tecum

etiam oranes tuos :
° si rainus, quara pluriraos. Purga urbem.

Magno me metu liberabis, dumraodo inter me atque te "murus

intei-sit. Nobiscum vereari jam diutius non potes : non feram, non

patiar, non sinara. 11. ^Mag-na diis iramoitalibus habenda est,

atque huic ipsi Jovi Statori, autiqulssimo castodi bujus urbis,

gTatia, quod hanc tam tetram, tam hombilem tamque infestam rei

publicae pestem totics jam effligimus. Non est soepius ^in uno

homine summa salus periclitanda rei publicae. Quaradiu milu

' consuli desigTiato, Catihna, iasidiatus es, non pubhco rae prjesidio,

sed piTvata dihgentia defendi. Quum ^proxirais coraitiis cou-

sularibiis me consulem in campo, et competitores tuos interficere

vohiisti, corapressi conatus tuos netarios araicorura pr;esidio et

copiis, nullo turaultu publice concitato : denique, quotiescunque me
' petisti, per me tibi obstiti : quaraquam A"idobara perniciem meara

cum magna calamitate rei piiblicae esse conjunctam. "Nunc jaiu
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aperte rem publicam universam petis : templa deoram immoita-

lium, tecta urbis, vitam omnium civium, Italiam deiiique totam, ad

exitium ac vastitatem vocas.

12. Quare, quoniam "id, quod est pi-imum,et quod hujus im-

perii disciplinseque majorum proprium est, facere nondum audeo,

faciam id, quod est ad severitatem lenius, et ad communem salu-

tem utilius. Nam, si te interfici jussero, residebit in re publica

reliqua conjm-atorum manus ; sin tu ('^quod te jamdudum bortoi)

exieris, "exhaurietur ex lu-be tuorum comitum magna et pernici-

osa sentina rei publicic. 13. '''Quid est, Catilina? Num dubitas

id, me imperante, fa^ere, quod jam tua sponte faciebas ? Exire

ex urbe jubet consul hostem. Literrogas me, num in exsilium ?

Non jubeo: sed '^si me consuhs, suadeo.

VI. ' Quid est enim, CatiUna, quod te jam in hac urbe delec-

tare possit ? ^ In qua nemo est extra istam conjm-ationem perdi-

torum hominum, qui te non metuat ; nemo, qui non oderit. Quse

nota domesticse turpitudinis ^non inusta \itsd tuai est? Quod

privatarum rerum dedecus non hseret infamiaj ? Quse hbido ab

ocuhs, quod facinus a maniljus unquam tuis, quod flagitium a toto

coqwre abfuit? Cui tu adolescentulo, quem corruptelanim ille-

cebris iiTctisses, non aut ad audaciam feniim, aut ad hbidinem

facem praituhsti? 14. "Quid vero? Nuper, ^quum morte supe-

rioiis uxoris novis nuj)tiis domum vacuefecisses, nonne etiam aho

incredibih scelere hoc scelus cumulasti? Quod ego prsetermitto,

et facile patior sileri; ne in hac ci^itate tanti facinoris immanitas

aut exstitisse, aut non vindicata esse videatur. Pra^termitto ruiuas

fortunarum tuarum, quas omncs impendere tibi proximis Idibus

'sentios: ad iUa venio, quaj non ad pri\atam igiiominiam \-itiorum

tuomn, non ad domesticam tuam difficultatem ac turpitudinem,

sed ad summam rem pubhcam atque ad omnium nostrum vitam

salutenque peiiinent. 15. Potestne tibi hsec lux, Catihna, aut

hujus coeh spiritus esse jucundus, quum scias 'horum esse noini-

nem, qui nesciat te pridie Kalendas Jauuarias, Lepido et TuUo

consul bus, stetisse in comitio cum telo ? Manum, consulum et

prindpum ci\itatis interficiendorum causa, paravisse ? Sceleri ac
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ftirori tuo non mentem aliquam aut timorem tuum, sod fortunam

]X)puli Roraani obstitisse ? *Ac jam iUa omitto (neque enim simt

aut obscura aut non multa post commissa) : quotiens tu me desig-

natum, quotiens consulem interficere conatus es ! Quod ego tuas

^petitiones ita conjectas, ut ^itari posse non ^iderentur, pai-va

quadam declinatione, et, ut aiunt, coi-pore eflFiigi !
'" Xihil agis,

nihil assequeiTs, nihil mohiis, neque tamen conari ac velle desistis.

1 6. Quotiens tibi jam extoiia est sica ista de manibus ! Quotiens

vero excidlt casu aliquo et elapsa est ! Tamen ea carere diutius

non potes : "quse quidem quibus abs teinitiata sacris ac devota sit,

nescio, quod eam necesse putas esse in consulis corpore defigere.

Vn. Xunc vero, quae tua est ista ^ita ? ' Sic enim jam

tecum loquar, non ut odio pennotiis esse Aidear, quo debeo, sed ut

misericordia, quae tibi nuUa debetur. Venisti paullo ante in sena-

tum, Quis te ex hac tanta frequentia, tot ex tuis 'amicis ac

necessariis saluta^it? Si hoc post hominum memoriam contigit

nemini, Socis exspectas contumeham, quum sis graNTssimo judicio

tacitumitatis oppressus? *Quid, quod adventu tuo ista subsellia

\acuefacta sunt ? quod omnes consulhres, qui tibi pei-sjepe ad

ciedem constituti fuerunt, simul atque assedisti, partem istam sub-

selliomm nudam atque inanem reUquerunt, quo tandem animo hoc

tibi ferendum putas ? 17. Seni mehercule mei si me ° isto pacto

metuerent, ut te metuimt omnes cives tui, domum meam rehnquen-

dam putarem : tu tibi urbem non arbitraris ? Et, si me meis

civibus "^injuria suspectum tam gTa^iter atque oflfensum ^iderem,

carere me adspectu civium, quam infestis ocuhs omnium conspici

mallem : tu, quum conscientia scelerum tuorum agnoscas odium

omnium justum et jam diu tibi debitum, dubitas, quorum mentes

sensusque vulneras, eorum adspectum prgesentiamque vitare ? Si

te parentes timerent atque odissent tui, neque eos ulla ratione

placare posses, ut opinor, ab eorum oculis aUquo concederes: nunc

te pati-ia, qure communis est omnium nostrum parens, odit ac

metuit,"et jamdiu te nihil judicat nisi de panicidio suo cogitare.

Hujus tu neque auctoritatem verebere, nec judicium sequere, nec

^nm pertimesces? 18. ^Quae tecum, Catilina, sic agit, et quodam
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modo tacita loquitur :
" Nullum jam aliquot aniiis facinus exstitit

nisi per te ; nullum flagitium sine te ; tibi uni multonuii civium

neces, tibi vexatio dii-eptioque sociorum ° impimita fuit ac libera

;

tu non solum ad negligendas leges et qufestiones, venuu etiam ad

eveitendas perfringendasque valuisti. '"Superiora illa, quamquam

ferenda Don fuerunt, tamen, ut potui, tuli : "nunc vero me totam

esse in metu propter unum te, quidquid increpuerit, Catilinam

timeri, nuUum videri contra me consilium iniri posse, quod a tuo

scelere abhorreat, non est ferendum. Quamobrem discede, atque

hunc miM timorem eripe : si est verus, ne opprimar ; sin falsus, ut

tandem aliquando timere desinam."

Vni. 19. Hajc si tecum, ut dixi, patria loquatur, Mionne

impetrare debeat, etiam si \im adhibere non possit ?
° Quid, quod

tu te ipse in custodiam dedisti ? quod ^dtandae suspicionis causa ad

M'. Lepidum te habitare velle dixisti ? A quo non receptus, etiam

ad me venire aasus es, atque, ut domi mex te asservarem, rogasti.

Quum a me quoque id responsi tulisses, me nuUo modo posse

^iisdem parietibus tuto esse tecum, qui magno in periculo essem,

quod iisdem mcenibus contineremur, ad * Q. Metellum praetorem

venisti. A quo repudiatus, ad sodalem tuum, Sinim optimum,

M. Marcelkmi demigrasti
;
quem tu videlicet et ad custodiendum

te diligentissimum, et ad suspicandum sagacissimum, et ad \dndi-

candum fortissimum fore putasti. Sed quam longe videtur a

carcere atque a vinculis abesse debere, qui °se ipsc jam dignum

custodia judicarit? 20. Quoe quum ita sint, Catilina, dubitas, si

emori aequo animo non potes, abire in aliquas terras, et vitam

istam, multis suppliciis justis debitisque ereptam, fiigse solitudinique

mandare ?

'
" Refer, inquis, ad senatum :" id enim postulas, et, si hic ordo

sibi placere decreverit te ire in exsilium, obtemperaturum te esse

dicis. *Non referam, id quod abhorret a meis moribus : sed

tamen faciam, ut intolligas, quid hi de te sentiant. Egredere ex

urbe, Catilina : libera rem publicam metu : in exsilium, si hanc

vocem exspccta.s, proficiscere. " Quid est, Catilina ? Ecquid atten-

dis, ecquid animadvertis horum silentium ? Patiuntur, tacent.
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'"Quid exspectas auctoritatem loquentium, quoinim voluntatem

tacitoinim pei-spicis? 21. At si lioc idem huic adolescenti optimo,

"P. Sestio, si foi-tissimo Niro, M. Marcello dbdssem, jam mihi con-

suli lioc ipso in templo,jure optimo,senatus \im et manus intulisset.

De te autem, Catilina, quum quiescunt, probant, quum patiuntur,

deceruunt, quimi tacent, clamant. Neque hi sohim, quoram tibi

aucioritas cst " videhcet cara, «ta \ihssima : sed etiara iUi equit<'S

Romanj, honeistissimi atque optimi viii, ceterique fortissimi cives,

qui circmnstant senatum, '^quorum tu et frequentiam videre, et

studia perepiccre, et voces pauUo ante exaudii^e potuisti. Quonim

ego vix ats tc jamdiu manus ac tela contineo, eosdem facile addu-

cam, "ut te hjec, quse jampridem vastare studes, rehnquentem

usque ad portas prosequantur.

IX. 22. ' Quamquam quid loquor ? * Te ut ulla res frangat ?

Tu ut unquam te corrigas ? Tu ut uUam fiigam meditere ? Tu

ut ulhim exsihum cogites ? Utinam tibi istam mentem du immor-

tales •'dumt! ^Tamesti video, si mea voce perterritus ire in ex-

sihum animum induxeiis, quanta tempestas invidise nobis, si minus

in proesens tempus,recenti memoria scelemm tiiorum, at in poste-

ritatem impendeat. ^ Sed est tanti ; dummodo ista privata sit

calamitas, et a rei pubhcse pericuhs sejungatur. ° Sed tu ut vitiis

tuis commoveare, ut legum pcenas pei-timescas, ut temporibus rei

pubhcje cedas, non est postulandum. "^ Neque enim is es, Catihna,

ut te aut pudor a tuiijitudine, aut metus a periculo, aut ratio a

furore revocarit. 23. Quamobrem, ut saepe jam dixi, proficiscere :

ac, si milii inimico, ut prsedicas, tuo conflare vis hividiam, *recta

perge in exsihum : vix feram sennones hominum, si id feceiis : \ix

niolem istius iu\idice, si in exsihum jassu consuhs ieris, sustinebo.

Sin autem ^senire mese laudi et giorise mavis, egi"edere cum

importuna sceleratorum manu ; confer te ad ]\Ianhum ; concita

perditos cives ; secerne te a bonis, mfer patriae beUum ; exsuka

'"impio latrocinio, ut a me non ejectus ad ahenos, sed invitatus ad

tuos isse videaiis. 24. '' Quamquam quid ego te invitem, a quo

jam sciam esse prsemissos, qui tibi ad Foram Aurehum precstola-

rentur armati? '^Cui sciam pactam et constitutam cum Manho
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diem? ''A quo etiam aquilam illam argenteam, quam tibi ac

tuis oranibus perniciosam esse confido ac fimestam futuram, '^cui

domi tuae sacrarium scelerum tuonim constitutum fuit, sciam esse

praemissam? "Tu ut illa carere diutius possis, quam venerari ad

caedem proficiscens solebas ? a cujus altaribus ssepe istam impiam

dexteram ad necem civium transtulisti ?

X. 25. 'Ibis tandem aliquando, quo te jampi-idem tua ista

cupiditas effrenata ac furiosa rapiebat. Neque ^ enim tibi lijec res

aifert dolorem, sed quandam incredibilem voluptatem. Ad hanc

te amentiam natura peperit, voluntas exercuit, fortuna servavit.

Nunquam tu non modo otium, sed ne bellum quidem nisi nefa-

rium concupisti. ^Nactus es ex perditis, atque ab omni non modo

fortuna, veram etiam spe derelictis, conflatam improborum manum.

26. ^Hic tu qua Isetitia pei"fi'uere? Qiubus gaudiis exsultabis ?

Quanta in voluptate baccbabere, quum in tanto numero tuorum

neque audies \aiiun bonum quemquam neque videbis ? *fAd liujus

^itie studium meditati sunt illi, qui feruntur, labores tui :
®jacere

humi,non modo ad obsidendum stuprum, veram etiam ad facinus

obeundum ; sigilare non solum insidiantem somno maritorum,

vermii etiam bonis otiosoram. 'Habes, ubi ostentes illam tuam

praeclaram patientiam famis, frigoris, inopise rerum omnium, quibus

te brevi tempore confectum esse senties. 27. Tantum profeci

tum, *quum te a consulatu repuli, *ut exsul potius tentare,quam

consul vexare rem publicam posses, atque ut id, quod esset abs te

scelerate susceptum, latrocinium potius quam bellum nominaretur.

XI. ' Nunc, " ut a me, Patres conscripti, quandam prope jus-

tam patrise querimoniam detester ac deprecer, percipite, quseso,

diligenter, quae dicam, et ea penitus animis vestris mentibusque

mandate. Etenim, 'si mecum patria, quse mihi vita mea multo

cst caiior, si cuncta Italia, si omnis res publica loquatur: ^"M.

TuUi, quid agis ? ^ Tune eum, quem esse liostem coniperisti, quem

ducem belli futuram \ides, quem exsfjj^tari imperatorem in castris

hostium sentis, auctorem sceleris, princi]^cm conjiirationis, "evoca'

torem servoinmi et civium perditoram, exire patiere, ut abs te ' non

cmissus ex urbe, sed immissus in urbem esse videatui'? Nonne
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hunc in ^-incula duci, non ad mortem rapi, non summo supplicio

^mactari imperabis? 28. Quid tandem te impedit? °Mosne

majorum ? At perssepe etiam privati iu hac re publica perniciosos

ci\'es moile multarunt. "An leges, quae de ci\ium Romanonim

feupplicio rogatre sunt? At nunquam in hac urbe ii, qui a re

publica defecerunt, cinum jm-a tenuerunt. An 'Mn\-idiara posteri-

tatis times ?
'° Prseclaram vero populo Romano refei-s gTatiam,

qui te hominem per te cognitum, nulla commendatione majorum
" tam mature ad summum imperium per omnes honorum gradus

extulit, si propter invidiam, aut alicujus pericuH metum, salutem

ci^ium tuorum negligis. 29. Sed, si quis est iinidia; metus, num

est vehementins '* severitatis ac fortitudinis imidia, quam inertise

ac nequitije pertimescenda ? An quum bello vastabitur Itaha,

vexabuntur urbes, tecta ardebunt, "tum te non existimas in\idia3

incendio conflagi-aturum ?"

Xn.^'His ego sanctissimis rei publicae vocibus, et eorum

hominum, qui hoc idem sentiunt, mentibus pauca respondebo.

Ego, "^

si hoc optimum factu judicarem, Patres conscripti, Catihnam

morte multari, 'unius usuram hoi-se gladiatori isti ad \nvendum

non dedissem. ''Etenim, si summi \iri et clai-issimi cives,Saturnini

et Gracchorum et Flacci et superionim complurium sanguine non

modo se non contaminarunt, sed etiam honestarunt, certe veren-

dum mihi non erat, ^ ne quid, hoc parricida ci\ium intertecto, invi-

diae mihi in posteritatem redundaret. Quod si ea mihi * maxime

impenderet, tamen hoc animo semper fni, ut in\idiam \ii-tute par-

tam gloriam, non in\idiam putarem. 30. Quamquam ''nonnulh

sunt in hoc ordine, qui aut ea, qune imminent, non \ideant, aut

ea, quse \ident, dissimulent: qui spem Catilina; moUibus sententiis

ahieiTint, conjurationemque nascentem non credendo con-obora-

verunt :
* quorum auctoritatem secuti multi, non sohim improbi,

\Trum etiam imperiti, si in hunc animad\ertLssem, crudehter et

regie factum esse dicerent. ^(^unc intelligo, si iste, quo intendit, in

^lanhana castra pervenerit, neminem tam stultum fore, ' qui non

videat conjurationem esse factam, neminem tam improbum, qui

non fateatur. Hoc autem uno inteifecto,"iiitelligo hanc rei pub-
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licae pestem paullisper reprimi, non in pei-petuum comprimi posse.

''Quod si se ejecerit, secumque suos eduxerit, et eodem ceteros

undique collectos naufragos aggi-egaverit, exstinguetur atque dele-

bitur non modo '^hsec tam adulta rei publicaj pestis, verum etiam

stirps ac semen malorum omnium.

XTTT. 31. ^Etenim jamdiu, Patres conscripti, in liis periculis

conjurationis insidiisque vereamur; sed nescio quo pacto omnium

scelerum ac veteris furoris et audaciae maturitas in nostri consula-

tus tempus erupit. Quod si ex ''tanto latrocinio iste unus tolletur,

videbimur fortasse ad breve quoddam tempus cura et metu esse

relevati : periculum autem residebit, et erit inclusum penitus ' in

venis atque in visceribus rei publicse. Ut ssepe homines xgn
morbo gravi, quum ^sestu febrique jactantur, si aquam gelidam

biberint, jmmo relevari videntur, deinde multo gi-a^dus vehemen-

tiusque afflictantm' ; sic hic morbus, qui ^st in re pubhca, relevatus

''istius poena, vehementius vivis rehquis ingi-avescet. 32. Quare

secedant improbi, seceniant se a bonis, unum in locum congTegen-

lur, muro denique, id quod srepe jam dixi, secernantur a nobis,

desinant insidiari domi suge consuli, ^circumstare tribunal praetoins

urbani, obsidere cum gladiis curiam, malleolos et faces ad inflam-

mandam urbem comparare ; sit denique inscriptum in fi"onte unius

cujusque, 'quid de re pubhca sentiat. Polliceor vobis hoc, Patres

conscripti, tantam in nobis consuhbus fore dihgentiam, tantam in

vobis auctoritatem, tantam in equitibiLs Romanis vii-tutem, tantam

in omnibus bonis consensionem, ut Catilinse profectione ^omnia

patefacta, iUustrata, oppressa, vindicata esse videatis.

33. * Hisce ominibus, Catilina, cum summa rei pubhcai sahite,

et cum tua peste ac pernicie, cunique eorum exitio, qui se tecnm

omni scelere panicidioque junxerunt, proficiscere ad impium

belhim ac nefarium. "Tum tu, Jupiter, qui iisdem, quibus hoic

urbs, auspiciis a Romulo es constitutus, quem "Statorem hujus

urbis atque imperii vere nominamus, hunc et hujus socios a tuis

aris ceterisque temphs, a tectis urbLs ac moenibus, a vita fortunis-

que civium omnium arcebis : et homines bonorum iiiijnicos, hostea

patrise, latrones Italiae, scelerum foedere '^inter se ac nefaria socie-

tate conjunctos, aitemis supphciis vivos moituoSque maJctabis.
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ORATIO SECUNDA,

AD QUIRITES.

I. 1, 'Tandem aliquando, Quirites, L. Catilinam, furentem

audacia, scelus anhelantem, pestem patrise nefarie molientem, vobis

atque liuic urbi ferro flammaque minitantem, ex urbe vel ejecimus

vel emisimus, vel ipsum egredientem ^verbis prosecuti siunus.

^Abiit, excessit, evasit, erupit. Xulla jam peniicies a monstro illo

atque prodigio moenibus ipsis intra mcenia comparabitm*. Atque

hunc quidem unum liujus belli domestici ducem * sine controversia

vicimus. Kon enim jam inter latera nostra ' sica illa versabitur

:

non in campo, non in foro, non in cmia, non denique intra domes-

ticos parietes pertimescemus. ° Loco ille motus est, quum est ex

urbe depulsus. Palam jam cum hoste, nullo impediente, bellum

justum geremus. Sine dubio perdidimus hominem magnificeque

\-icimus, quum Ulum ex occultis insidiis in apertum latrocinium

conjecimus. 2.
" Quod vero non cruentum mucronem, ut voluit,

extulit, quod vi\TS nobis egressus est, quod ei femim e manibus

extorsimus, qiiod incolumes cives, quod stantem urbem reliquit

:

quanto tandem Ulum maerore esse afflictum et profligatum putatis 1

Jacct ille nunc prostratusque est, et se ^perculsum atque abjectum

esse sentit, et ' retorq let oculos profecto saepe ad banc urbem,
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qiiara e suis faiicibus ereptam esse kiget
;

qune quidein mihi

laetari videtur, quod tantam pestem e-\-omuerit forasque [)rujecerit.

II. 3. At si quis est ' talis, quales esse omiies oportebat,- qui

in lioc ipso, in quo exsultat et triumphat oratio mea, me vehemen-

ter accuset, quod tara capitalera hostem non comprehendenra

potius, quam emiserira :
^ non est ista mea culpa, Quii-ites, sed

temporum. Interfectum esse L. Catihnam, et gi'a\TSsimo supplicio

atiectum jampridem oportebat : idque a me et mos majorura, et

hujus impera severitas, et res publica postulabat. ' Sed quam mul-

tos fuisse putatis, qui, qufe ego defeiTera, uon crederont ? Quara

multos, qui * propter stultitiam non putarent ? Quam multos, qui

etiam defenderent ? Quara raultos, qui propter iraprobitatem

fa^erent ? *Ac si, illo sublato, depelli a vobis orane .pericukim

judicarem, jarapridein ego L. Catilinam non modo in\-idia3 mex,

veram etiam vita^ periculo sustulissem. 4. ^Sed quum viderem

ne vobis quidem oranibus re etiam tum probata, si illum, ut erat

meritus, morte multassera, fore, ut ejus socios in\"idia oppressus

pereequi non possem, rem liuc doduxi, ut tum palam pugnare

possetis, quum hostem apeite \ideretis. 'Quem quidem ego

hostem, Quuites, quam vehementer foiis esse timendum putem,

Ucet hinc inteUigatis, quod etiam illud moleste fero, quod ex urbe

parum coinitatus exierit. Utinam ille oranes secura suas copias

eduxisset! ^Tongihura mihi eduxit, quem amare in prsetexta

coeperat ; Publicium et Munatium, quorum ° ais alienura conti-ac-

tum in popina luiUura rei publicte motura atlerre poterat : reliquit

quos viros ! quanto sere aUeno ! quara valentes ! quam nobiles !

ni. 5. Itaque ego illuni exercitum ' et GalUcanis legionibus

et hoc delectu, quem in agTo Piceno et GaUico Q. Metellus habuit.

et hls copiLs, "qua3 a nobis quotidie comparantur, raagiio opei-e

contemno, coUectum ex senibus desperatis, ex 'agTesti luxuria, ex

rusticis decoctoiibus, ex iis, qui vadimonia deserere quam illum

exercitum maluerunt
;
quibus ego non modo si * aciera exercitus

nostri, verura etiara si edictura prtetoris ostendero, concident.

Hos, quos video voUtare in foro, quos stare ad curiani, quos etiam

in senatum venii-e; qui nitent unguentis, ''qui fulgcnt purpura,
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mallem seciim suos milites eduxisset :
* qui si hic pemianent,

mementote non tam exercitum illum esse nobis, quam hos, qui

exercitmn cleseruerunt, pertiinescendos. Atque ''hoc etiam sunt

timendi magis, quod, quid cogitent, me scire sentiunt,neque tamen

permoventur. 6. ^Video, cui sit Apulia attributa, quis habeat

Etruriam, quis agrum Picenum, quis Gallicum, quis sibi has urba-

nas insichas caedis atque incendiorum depoposcerit. Omnia °supe-

rioris uoctis consiha ad me perlata esse sentiunt; patefeci in senatu

hesterno die ; Catilina ipse pertimuit, profugit : hi quid exspeetant ?

Nie ilU vehementer crrant, si illam meam pristiuam lenitatem per-

petuam sperant futuram.

IV. Quod exspectavi, jam sum assecutus, ut vos onn:ies factam

esse apeiie conjurationem contra rem publicam videretis. 'Nisi

vero si quis est, qui Gatihnse similes cum Catihna sentire non putet.

Non est jam lenitati locus : severitatem res ipsa flagitat. Unum
etiam nunc concedam :

'^ exeant, proficiscantm*,ne patiantur desiderio

sui Catilinam miserum tabescere. Demonstrabo iter : ^Aurelia via

profectus est. Si accelerare volent, ad vesperam conscquentur.

7. O fortunatam rem pubhcam, si quidem ^hanc sentinam hujus

urbis ejecerit! Uno mehercule Catihna exhausto, relevata mihi et

recreata res publica videtur. Quid enim mah aut sceleris fiugi aut

cogitari potest, quod non ille conceperit ? Quis tota Itaha venefi-

cus, quis gladiator, quis latro, quis sicarius, quis parricida, quis

^ testamentorum subjector, quis circumscriptor, quis ganeo, quis

nepos, quis adulter, quaj muher infamis, quis corruptor juventutis,

quis corruptus, quis perditus inveniri potest, qui se cum Catihna

non familiarissime \ixisse fateatur? °Quse cajdes per hosco annos

sine illo facta est ? Quod nefarium stuprum non per ilkun ?

8. 'Jam vero quai tanta unquam in ullo homine juventutis ille-

cebra fuit, qu;mta in iUo ? Qui alios ipse amabat turpissime, aho-

rum amori flagitiosissime ser\iebat, ^ahis fructum hbidinum, ahis

mortem parentum, non modo impellendo, verum etiam adjuvando

pollicebatur. Nunc vero quam subito non sohim ex urbe, verum

etiam ex agris, ingentem numerum perchtorum hominum coUe-

gerat ? Nemo, non modo Romae, sed nec ullo in angulo totius
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Italire, oppressus seve alieno fuit, quem non ad lioc incredibile

scelerid fcedus adsciverit.

V. 9. Atque, ut ejus 'diversa studia in dissimili rationeper-

spicere possitis, nemo est ^in ludo gladiatorio paullo ad facinus

audacior, qui se non intimum Catilinfe esse fateatu.r; nemo in

scena levior et nequior, qui se non ejusdem prope sodalem fixisse

commemoret. ^ Atque idem tamen stupronun et scelerum exer-

citatione assuefactus, frigore et fame'et siti et vigiliis perferendis,'

fortis ab istis prsedicabatur, * quum industrioe subsidia atque instru-

menta \irtutis in libidine audaciaque consumerentur. 10. Hunc

vero si secuti erunt ^ sui comites ; si ex urbe exierint desperatorum

hominum flagitiosi greges : O nos beatos, O rem publicam fortuna-

tam, O pra?claram laudem consulatus mei ! Non enim jam sunt

mediocres "liominum libidines, non humanae audaciae ac tole-

rauda^ : nihil cogitant nisi c?edes, nisi incendia, nisi rapinas : patri-

monia sua profuderunt : fortunas suas obligaverant :
' res eos jam-

pridem, fides nuper deficere coepit : eadem tamen illa, quae erat

in abundantia, libido peirnanet. ^ Quod si in vino et alea comis-

sationes solum, et scorta quasrerent, essent iUi quidem despe-

randi, sed tamen essent ferendi. Hoc vero quis ferre possit,

inertes homines fortissimis viris inrfdiari, stultissimos prudentissimis,

ebriosos sobriis, donnientes A^igilantibus ? 'Qui mihi accu-

bantes in conviviis, complexi mulieres impudicas, vino languidi,

"conferti cibo, sertis redimiti, unguentis obliti, debilitati stupris,

eiTictant sermonibus suis ca^dem bonorum, atque urbis incendia.

11. "Quibus ego confido impendei"e fatum ahquod;et poenam

jamdiu improbitati, nequitice, sceleri, hbidini debitam aut instare

jam plane, aut certe oppropinquare. Quos si meus consulatus,

quoniam sanare non potest, sustulerit, non breve '^nescio quod

tempus, sed multa secula propagarit rei pubhca?. Nulla est enim

natio, quam peilamescamus ; nullus rex, qui beUum populo Ko-

mano facere possit. Omnia sunt externa "unius virtute teira

marique pacata: domesticum belhun manet; intus insidije surit,

intus inclusum periculum est; intus est hostis. Cum hixuria

nobis, cum amentia, cum scelere certandum e^st. Huic ego me
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bello ducem profiteor, Quirites ; suscipio inimicitias hominum per-

ditorum. Quae sanari potenint, quacunque ratione sanabo : qu?e

resecanda erunt, non patiar ad pemiciem ci^itatis manere. Proinde

aut " exeant, aut quiescant, aut, si et in urbe et in ead^m mente

permanent, ea, quse merentur, exspectent.

VI. 12. At etiam 'simt, qui dicant, Quirites, a me iii ex-

silium ejectum esse Catilinam. Quod ego si verbo assequi possem,

*istos ipsos ejicerem, qui luec loquuntur. ^ Homo \idelicet timidiis

aut etiain permodestus vocem consulis ferre lion potuit : simul

atque ire in exsilium jussus est, pai-uit, i^dt. Hesterno die, quum

domi mere p^ne interfectus essem, senatum in a;dem Jovis Sta-

toris convocan ; rem omnem ad patres conscriptos detuli. ^ Quo

quum Catilina venisset, quis eum senator appellavit ? quis saluta-

\-it ? quis denique ita adspexit ut perditum civem, ac non potius ut

importunissimum liostem ? Quin etiam * principes ejas ordinis

partem illam subsellionun, ad quam ille accesserat, nudam atque

inanem reliquerunt. 13. Hic ego veheraens ille consul, qui verbo

cives in exsilium ejicio, ^qusesi^d a Catilina, nocturno conventu

apud M. Laecam fiiisset necne. Quum ille, homo audacissimus,

conscientia connctus, primo reticuisset, patefeci cetera
;
quid ^ ea

nocte egisset, quid proxima constituisset, quemadmodum esset ei

ratio totius beUi descripta, edocui. Quum hcesitaret, ' quum tene-

retur, qusesivi, quid dubitaret proficisci eo, quo jampridem para-

ret : quum arma, * quum secnres, quum fasces, quum tubas, quum

Bigna miUtaria, quum ''aquilam illam argenteam, cui ille etiam

sacrarium scelerum domi suse fecerat, scirem esse prsemissam.

14. In exsilium "ejiciebam, quem jam ingressum esse in bellum

\"idebam? "Etenim, credo, Manlius iste centurio, qui in agro Fse-

sulano castra posuit, bellum populo Romano suo nomine indixit

;

et illa casti'a nunc non Catilinam ducem exspectant, et ille, ejectus

in exsihum, se "Massiliam, ut aiunt, non in hyec castra conferet.

Vn. O conditionem miseram, non modo administrandae, verum

etiam conservandse rei pubHcce ! Nunc, si L. Catihna consiliis,

laboribus, 'periculis meis circumclusus ac debilitatus subito perti-

muerit, sententiam mutaverit, deseruerit suos, consilium "belli
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faciundi abjecerit, ex hoc cui-su sceleiis et belli iter ad ftigam

atque in exsilium convorterit, non ille a me 'spoliatus armis auda-

cise, non obstupefactus ac jjertenitus mea diligentia, non do spe

conatuque depulsus, sed iudemnatus, innocens, in exsilium ejectus

a consule vi et minis esse dicetur :
* et erunt, qui illum, si hoc

fecerit, non improbum, sed miserum, me non diligentissimum con-

sulem, sed crudelissimum tjTannum oxistimari volint. 15. ^Est

mibi tanti, Quirites, hujus inndise folsje atque iniquae tempestatem

subire, dummodo a vobis hujus horribilis belli ac nefarii pericukun

depellatur. 'Dicatur sane ejectus esse a me, dumraodo eat in

exsilium. Sed mihi credite, non est itunis. Nunquam ego a diis

immortalibus optabo, Quirites, invidise mese levandse causa, ut L.

Catilinam ducere exercitum hostium, atque in armis volitare au-

diatis ; sed triduo tamen audietis : multoque magis illud timeo,

'ne mihi sit invTldiosum aliquando, quod ilhnn emiserim potius,

quam quod ejecerim. Sed quum sint homines, qui illum, *quum
profectus sit, ejectum esse dicant, iidem, si interfectus esset, quid

dicerent? 16. ^Quamquam isti, qui Catihnara Massiham ire dic-

tltant, non tam hoc quoruntur, quam verentur. Nemo est istorum

" tam misericors, qui illum non ad ^lanhum quam ad Massihenses

ire maht. Ille autem, si mehercule " hoc, quod ag-it, nunquam
ante cogitasset, tamen latrocinantem se intertici mallet, quam exsu-

lem vivere. Nunc vero, quum ei nihil adhuc '^praeter ipsius

vohmtatem cogitationemque acciderit, nisi quod vivis nobis Roma
profectus est, optemus potius, ut eat in exsihum, quam queramur.

VIII. 17. Sed cur tamdiu de uno hoste loquimur, et de eo

hoste, qui jam fatetur se esse hostem, et quem, quia, quod semper

volui, murus interest, non timeo : de his, qui dissimulant, qui Romfe

remanent, qui nobiscum sunt, nihil dicimus ? Quos quidera ogo,

si ullo modo tieri possit, noii tam ulclsci studeo quam saiiaro, ' ot

ipsos i)lacare rei publicae ; neque id quare fieri non possit, .si me
audhe volent, intelligo. Exponam enim vobis Quirites, ex quibus

generibus hominum ''istae copiae comparentur: Meinde singulis

medicinam consihi atque orationis meae, si quam jiotero, affeiam.

18. Unum geuus est eorum, qui *magno in oere aUeno majores
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etiairi possessiones habent, quanim amore adducti, dissohi nullo

modo possunt. Horum homuium ^ species est honestissima ; sunt

enim locupletes : voluntas vero et causa impudentissima. Tu

agiTs, tu sedificiis, tu argento, tu familia, ° tu rebus omnibus ornatus

et copiosus sis, et dubites de possessione detrahere, acquirere ad

fidem ? Quid enim exspectas ? Bellum ? Quid ? Eigo in vas-

tatione omnium tuas possessiones ' sacrosanctas futuras putas?

^ An tabulas novas ? Errant, qui istas a Catilina exspectant. ° Meo

beneficio tabulae novce proferentur, verum auctionariae. Neque

enim isti, qiii possessiones habent, alia ratione uUa sahi esse pos-

sunt '"Quod si maturius facere voluissent, neque (id quod stid-

tksimum est) certare cum usui-is fructibus prsediorum, et locuple-

tioribus his et mehoribus civibus uteremur. Sed hosce homines

minime puto pertimescendos, quod aut deduci de senteutia pos-

sunt ; aut, si permanebunt, maois mihi videntm- vota facturi contra

rem pubhcam, quam arma laturi.

IX. 1 9. Alterum genus est eorum, qui quamquam premuntur

aere aHeno, ' domiuatiouem tamen exspectant, rerum ]iotiri volunt,

honores, quos quieta re publica desperant, perturbata consequi se

posse arbitrantur. ^Quibus hoc praecipiendum videtm-, unum
scihcet et idem, quod rehquis omnibus, ut desperent, se id,

quod conantur, consequi posse : primum omnium, me ipsum

vigilare, adesse, pro^ddere rei publicfe ; deinde magnos animos

esse in bonis ^ii-is, magTiam concordiam, maximam multitudi-

nem, magnas prseterea copias mihtum ; deos denique immor-

tales huic in\icto populo, clarissimo imperio, pulcherrimae urbi

contra tautam vim sceleiis ^prsesentes auxilium esse laturos.

Quod si jam sint id, quod cum summo fui-ore cupiunt, adepti,

*num ilh in cinere urbis et in sanguine civium, quae mente con-

scelerata ac nefaria concupierunt, consides se, aut dictatores, aut

etiam reges sperant futuros ? Non ^ident id se cupere, quod si

adepti sint, ^ fugitivo ahcui aut gladiatori concedi sit necesse ?

20. Tertium genus est ^setate.jam aftectum, sed tamen exercita-

tione robustum : quo ex genere iste est Manhus, cui nunc Catihna

succedit. Hi sunt homines 'ex iis coloniis, quas Faesuhs SuUa
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constituit :
' quas ego univei^sas civium esse optimorum et fortissi-

morum \arorum seutio : sed tamen hi suut coloni, qui se in iii-

speratis ac repentinis pecuniis " sumptuosias insolentiusque jactaiimt.

Hi dura sedificant, taraquam beati, dum prgediis, lecticis, familiis

magnis, conviviis apj^aratis . delectantur, in tantum ses alienum

inciderunt, ut, si salvi esse velint, Sulla sit iis ab inferis excitandus.

Qui etiam nonmiUos agrestes, homines tenuos atque egentes, in

eandem illam spem '° rapinarum veterum impulerunt ;
" quos ego,

Quirites, in eodem genere pra^datoi-um direptorumque pono. Sed

eos hoc raoneo : desinant furere, et ^^ proscriptioncs et dictaturas

cogitare. Tantus enim illorum temporum dolor inustus est civitati,

ut jam ista non modo homines, scd ne pecudes quidem mihi pas-

surse esse videantur.

X. 21. Quartura genus est sane varium et mixtum et turbu-

lentura ;
' qui jampridem premuntur, qui nunquam emergunt

;
qui

partim inertia, partim male gerendo negotio, partim etiam sumpti-

bus in vetere sere aheno vacillant ;
" qui vadimoniis, judiciis, pro-

scriptionibus bonorum defatigati, permulti et ex urbe, et ex agris

se in illa castra confeiTC dicuntur. Hosce ego non tam miUtes

acres, quara ^infitiatores lentos esse arbitror. *Qui horaines pri-

mura si stare non possunt, corruant : sed ita, ut non modo ci\-itas,

sed ne vicini quidem proximi sentiant. Nam iUud non inteUigo,

quamobrem, ^si vivere honeste iion possunt, perii^ turpiter vehnt,

aut cur minore dolore perituros se cum multis, quara si soU pereant,

arbitrentur. 22. Quintura genus est jDamcidainra, sicariorura,

denique omnium facinorosorum
;
quos ego a Catilina non revoco

;

nara neque diveUi ab eo possunt, et pereant sanc in latrocinio,

quoniara sunt ita raulti, ut eos carcer capere non possit. "Postre-

mum autem genus est, non sohnn numero, verum etiam genere

ipso atque vita, quod propiium CatiUna; est, do ejus delectu, immo
vero, de complexu ejus ac sinu

;
quos pexo ca])iUo, nitidos, aut

imberbes, aut bene barbatos videtis, manicatis et talaribus tunicis,

^ velLs araictos, non togis
;
quoruin omnis industria vitre, et vigilan-

di labor in antelucanis coenis expromitur. 23. In liis gregibus

omnes aleatores. oranes adulteri, omnes impuri impudicique *ver-
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santur. Hi pueri tam lepidi ac delicati Bon solum amare et amari,

neque cantare et psallere, sed etiam sicas vibrare et spargere

venena didicerunt ;
* qui nisi exeunt, nisi pereunt, etiam si Catilina

perierit, scitote hoc in re publica seminariumCatUinarium futurum.

Venimtamen quid sibi isti miseri volunt ? Xum suas secum mu-

Ugrciilas simt in casti-a ducturi ? Quemadmodum autem illis carere

poterunt, his praesertim jam noctibus? Quo autem pacto illi

'** Apenninum,atque illas pminas ac nives perferent ? Nisi idcirco

se facilius biemem toleraturos putant, quod "nudi in eon\i\"iis

saltare didicenmt.

XT. 24. O bellum magno opere pertimescendum, quum

hanc ' sit habitunis Catilina scortorum cohortem pra?toriam ! In-

straite nunc, Quirites, contra has tam prseclaras Catilinai copias,

vestra prsesidia, vestrosque exercitus ; et primum gladiatori illi

confecto et saucio consules imperatoresque vestros opponite : deinde

contra illam ^naufragorum ejectam ac debilitatam maniun, florem

totius Italiag ac robm- educite. Jam vero 'urbes colonianim ac

municipionim * respondebunt CatUina; tumulis sUvestribus. Neque

ego ceteras copias, ^omamenta, pra^sidia vestra, cum illius latix>nis

inopia atque egestate conferre debeo. 25. Sed, si, omissis bis

rebus omnibus, *quibus nos suppeditamur, eget ille, senatu, equi-

tibus Romanis, populo, lube, serario, vectigalibus, cuncta Italia,

provinciis omnibus, exteris nationibus, si, his rebus omissis, causas

ipsas, qufe inter se confligimt, " contendere velimus : ex eo ijiso,

quam valde ilh jaceant, intelligere possumus. * Ex hac enim parte

pudor pugnat, illinc petulantia : hinc pudicitia, ilhnc stuprum : liinc

fides, iUinc fraudatio : hinc pietas, iUiuc scelus : hinc coastantia,

iUinc furor : hinc honestas, iUinc turpitudo : hinc continentia, ilhnc

hbido : denique sequitas, temperantia, fortitudo, pradentia, \-ii-tutes

omnes, certant cum iuiquitate, hixuria, iguavia, temeritate, cum

\itiis omnibus : postremo copia cum egestate, bona ratio cum per-

dita, mens sana cum amentia, bona denique spes cum omnium

remm desperatione confligit. In hujusmodi cenamine ac proelio,

nonuo, ctiam si ^hominum studia deficiant, dii ipsi immortales co-

gent ab his prseclai-issimis ^irtutibus tot et tanta vitia superari ?
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Xn. 26. Quse quum ita sint, Quirites, vos, quemadniodum

jam autea, vestra tecta custodiis vigiliisque defendite :
' milii, ut

urbi sine vestro motu, ac sine ullo tumultu satis esset pra^sidii, con-

sultum atque provisum est Coloni omnes municipesque vestri,

certiores a me facti de liac ^ nocturna excui-sione Catilinaj, facile

urbes suas finesque defendent :
^ gladiatores, quam sibi ille manum

certissimam fore puta\it, quamquam meliore animo sunt quam pars

patriciorum, potestate tamen nostra continebvmtur. Q. Metellus,

quem ego boc prospiciens in agrum Gallicum Picenumque pra3-

misi, aut opprimet * hominem, aut ejus omnes motus conatusque

probibebit. Reliquis autem de rebus constituendis, maturandis,

agendis, jam ad senatum referemus, quem vocari videtis.

27. ^Nuuc illos, qui in urbe remanserunt, atque adeo qui

contra urbis salutem omniumque nostrum in urbe a Catilina re-

licti sunt, quamquam sunt bostes, tamen, quia nati sunt cives,

monitos eos etiam atque etiam volo. Mea lenitas adhuc si cui

^sohitior visa est, hoc exspectavit, ut id, quod latebat, erumperet.

^Quod rehquum est, jam non possum obhvisci meam hanc esse

patriam, me horum esse consulem, mihi aut cum his vivendum,

aut pro his esse moriendum. Nullus est portis custos, nuUus insi-

diator vioe : si qui exire vohmt, conniverc jx)ssum :
* qui vero se

in urbe commoverit, cujus ego non modo factum, sed inceptum

ullum conatumve contra patriam deprehendero, sentiet in hac

urbe esse consides vigikntes, esse egregios magistratus, esse for-

tem senatum, esse arma, esse carcei*em, quem vindicem nefario-

rum ac manifestorum scelerum majores nostri esse vohierunt.

Xin. 28. Atque hrec omnia sic agentur, Quirites, ut res

maxima minimo motu, pericula summa nuilo tumuUu, bolhun

intestinum ac domesticum post hominum memoriam crudehssi-

mum et maximum, ' me uno togato duce et imperatore, sedetur.

" Quod ego sic administrabo, Quirites, ut, si idlo modo fieri poterit,

ne improbus quidem quisquam in hac urbe poenam sui sceleris

sufferat. Sed si vis manifestae audacise, si impendens patri» peri-

culum me necessario de hac animi lenitate deduxerit, illud pro-

fecto perficiam, quod in tanto et tam insidioso bello vix optandum
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^ndetur, ut neque bonus quisquam intereat, pauoorumque pcena

vos jam omues salvi esse possitis, 29. Qute quidem ego neque

mea prudentia, neque humanis consiliis fretus poUiceor vobis,

Quirites ; sed multis et non dubiis deorum immortalium ^ signifi-

cationibus, quibus ego ducibus in hanc spem sententiamque sura

ingTessus ;
* qui jam non procul, ut quondam solebant, ab externo

hoste atque longinquo, sed hic prsesentes suo niimine atque auxi-

ho sua templa atque urbis tecta defendunt; ^quos vos, Quirites,

precari, venerari, atque implorare debetis, ut, quam urbem pul-

cherrimam, florentissimam, potentissimamque esse vohierunt, hanc,

omnibus hostium copiis terra marique superatis, a perditissimorum

civium nefario scelere defendant.



IN

L. CATILIIAM
ORATIO TERTIA,

AD QUIRITES

L 1. Eem publicam, ^Quintes, vitamque omnium vestrum,

bona, fortunas, conjuges, liberosque vestros, atque lioc domicilium

clarissimi impeiii, fortunatissimam pulclierrimamque urbem "lio-

dierno die deorum immortalium summo erga vos amore, laboribus,

consiliis, periculis meis, ex flamma atque ferro, ac paene ex faucibus

fati ereptam et vobis conservatam ac restitutam videtis. 2. Et, si

non minus nobis jucundi atquc illustres sunt ii dies, ° quibus con-

servamur, quam illi, quibus nascimur, quod salutis certa laetitia

est, nascendi incerta conditio, et quod sine sensu nascimur, cum

voluptate servamur, profecto, quoniam Mllum, qui hanc urbem

condidit, ad deos immortales benevolentia famaque sustulimus,

esse apud vos posterosque vestros in honore debebit is, qui eandera

hanc urbem ^conditam ampHficatamque servavit. Nam toti urbi,

templis, "dehibris, tectis ac moenibus subjectos prope jam ignes

circumdatosque restinximus, '^iidcmque gladios in rem pubhcara

destrictos retudimus, mucronesque eorum a jugulis vestris dcjeci-

mus. 3. *Qu3e quoniam in senatu ilhistrata, ])atefacta, comperta

sunt per me, vobis jara exponam breviter, Quirites, ut et quanta,

et quam inanifesta, ct qua ratione invcstigata et comprehensa sint,

vos, qui ignoratis, ° ex actis scire possitis.
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Principio, ut Catilina paucis ante diebiis erupit ex urbe, quum
sceleris sui soeios, liujusce nefarii belli acerrimos duces Romoe reli-

quisset, semper ^ngila^d et pro^^idi, Quirites, quemadmodum in

tantis et tam absconditis insidiis sahi esse possemus.

n. Nam tum, quurn ex urbe Catilinam * ejiciebam (non enim

jam vereor hujus verbi invidiam, quum illa magls sit timenda,

quod vivus exierit), °sed tum, qiuim illum exterminari volebam,

aut reliquam conjuratorum manum simul exituram, aut eos, qui

restitissent, infirmos sine iUo ac debiles fore putabam. 4. Atque

ego, ut Aidi, quos maxime furore et scelere esse infiammatos scie-

bam, eos nobiscum esse et Romas remansisse, ^in eo omnes dies

noctesque consumpsi, ut, quid agerent, quid molirentur, seutirem

ac viderem :
* ut, quoniam auribus vestris, propter incredibilem

magnitudinem sceleris, minorem fidem faceret oratio mea, rem ita

comprclienderem, ut tum demum animis saluti vestrae pro^ide-

retis, quum oculis maleficium ipsum videretis. 5. Itaque ^ut

comperi legatos "AUobrogum, belli Transalpini et tumultus Gallici

excitandi causa, a P. Lentulo esse sollicitatos, eosque in Galliam

ad suos cives eodemque itinere cum literis mandatisque ad Catili-

nam esse missos, comitemque iis adjunctum T. Volturcium, atque

huic esse ad Catilinam datas literas, facultatem mihi oblatam

putavi, ut, quod erat difficillimum, quodque ego semper ojitabam

a diis immortalibus, ut tota res non solimi a me, sed etiam a

senatu et a vobis manifesto deprebenderetur. Itaque hesterno

die L. Flaccmii et C. Pomptinum, prsetores, fortissimos atque

amantissimos rei publicse ^nros, ad me vocavi ; rem omnem ex-

posui
;
quid fieri placeret, ostendi. Illi autem, 'qui omnia de re

pubhca prseclara atque egregia sentirent, sine recusatione ac sine

ulla mora negotium susceperunt, et, quum advesperasceret, occulte

**ad pontem Muhium pervenerunt, atque ibi in proximis viUis ita

bipaitito fuerunt, ut Tiberis inter eos et poiu interesset. Eodem

autem et ipsi sine cujusquam suspicione multos fortes viros edux-

erunt, et ego °ex prsefectura Reatina comphires delectos adoles-

cent'^'^, quorum opera utor assidue in re publica, prsesidio cum

gladiis miseram. 6. Interim, "tertia fere vdgilia exacta, quum
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jam pontem Muhdum magno comitatu legati Allobrogum ingredi

inciperent unaque Volturcius, fit in eos irapetus ; educuntur et ab

illis gladii et a nostris. Res erat prtetoribus nota solis ; ignovaba-

tur a ceteris.

in. Tum interventu Pomptini atque Flacci pugna, quse evat

commissa, sedatur. ' Literte, qut-ecunque erant in eo coraitatu,

' integris signis pr?etoribus traduiitur ;
^ ipsi comprebensi ad rae,

quum jam dibicesceret^ deducuntur. Atque borum oranium,

scelerum improbissimum macbinatorem Cimbrum *Gabinium

statim ad me ^niliib dum suspicantem vocavi. Deinde item

arcessitur L. Statibus, et post eum C. Cetbegus. Tardissime

autem Lentubis venit, * credo quod in bteris bis dandis praeter

consuetudinem ^ proxima nocte vigilaverat. V. Quum vero sura-

rais et cbirissirais bujus civitatis ^viris, qui audita re frequentes

ad me mane convenerant, bteras a rae prius aperiii quam ad

senatura referri placeret, ne, si nibil esset inventura, teraere a nie

tantus turaultus injectus civitati vidoretur, ^negavi rae esse factu-

rum, ut de periculo pubbco non ad consilium pubUcura rera

integrara deferrem. Etenim, Quirites, si ea, qufe erant ad me

delata, reperta non essent, tamen ego non arbitrabar, in tantis rei

publicse pericubs, esse mibi nimiam dibgentiam pertimescendara.

Senatum frequentcm celeriter, ut vidistis, "coegi. 8. Atque in-

tei-ea statim admonitu AUobrogura C. Sulpiciura pra^torera, fortera

virum, misi, "qui ex jedibus Cetbegi, si quid telorum esset,

efferret ; ex quibus ille maximum sicarum numerum et gladiorum

extubt.

IV. Introduxi Volturcium sine ^Gallis: fidem ei pubbcain

jussu senatus dedi; bortatus sura, ut ea, quaj sciret, sine metu

indicaret. Tum iUe dixit, quum vix se ex raagno timore recre-

asset, a P. Lentulo se liabere ad CatiUnam mandata et literas, ^ ut

servorum praesidio uteretur, et ad urbera quara prinuira cum

exercitu accederet :
' id autem eo consiUo, ut, quum urbem * ex

omnibus partibus, quemadraodura descriptura distributumque

erat, incendissent, ca^deraque inlinitain civiuni fecissent, pra^sto

esset ille, qui et fugientes exciperet, ct se cuni bis urbanis ducibua
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coiijungeret. 9. Introducti autem GaUi ^jusjurandum sibi et literas

a Lentulo, Cethego, Statilio ad suam gentem datas esse dixerunt,

atque ita sibi ab bis et a L. Cassio esse prsescriptum, ut equitatum

in Italiam quam piimum mitterent : pedestres sibi copias non

defuturas; Lentulum autem ^sibi coniiiinasse ex fatis Sibyllinis

haruspicumque responsis, esse se tertium iUum Cornelium, ad

quera regnum hujus urbis atque impenum pervenire esset necesse

;

Ciinnam ante se et Sullam fuisse ;
' eundemque dixisse " fatalem

hunc esse annum ad interitum hujus urbis atque imperii, qui

esset decimus annus post Virginum " absohitionem, " post Caj^itohi

autem incensionem \icesimus. 10. Hanc autem Cetliego cum
ceteiTS controversiam fuisse dixei-unt, quod Lentulo et aliis csedem

"Saturnahbus fieri atque m-bem iucendi placeret, Cethego nimium

id longum videretur.

V. Ac, 'ne longum sit, Quirites, tabellas proferri jussimus,

qujE a quoque dicebantur datje. Primum ostencUmus Cethego

signum ; cognovit. Nos hnum incidimus ; legimus. Ei"at scriptmn

ipsius manu Allobrogum senatui et popuio, ^ sese, quse eorum lega-

tis ecntirmasset, iactmiim esse : orare, ut item ilh facerent, quae

sibi eorum legati recepissent. Tum Cethegus, qui paullo ante

ahquid tamen de gladiis ac sicis, quse ^ apud ipsum erant depre-

hensse, respondisset, dixissetqne se semper bonorum ferramentorum

studiosum fuisse, recitatis hteris debilitatus atque abjectus, con-

scientia convictus, repente conticuit. lutroductus est Statilius

;

cognovit et signum et manmn suam. Recitatae sunt tabeUoe in

eandem fere sententiam : confessus est. Tum ostendi tabeUas

Lentulo et qua3si-\i, cognosceretne signum. Aimuit.—"Est vero,

inquam, notiun signum, imago avi tui, ^claiissimi viii, qui amavit

unice patriam et cives suos : quae quidem te a tanto scelere etiam

muta revocare debuit." 11. ^Legimtm- eadem ratione adsenatum

AUobrogum pojjulumque Uterse. Si quid de his rebus dicere

veUet, feci potestatem. Atque Ule piimo quidem negavit
;
post

autem aUquanto, toto jam indicio exposito atque edito, suiTexit;

qu;esivit a GaUis, ^ quid sibi esset cum iis
;
quamobrem domum

suam venissent; itemque a Voltm'cio. 'Qui quum iUi breviter
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constanterque respoudissent, per quem ad eum quotiensque ve-

nissent, quaesissentque ab eo, nihilne secum esset de fatis Sibyllinis

locutus, tum Ule subito, ^scelere demens, quanta conscientise vis

esset, ostendit. Nam, quum id posset infitiari, repente pra^ter

opiniouem omuium confessus est. ° Ita eum non modo ingenium

illud et dicendi exercitatio, qua semper valuit, sed etiam, propter

vim sceleris mauifesti atque deprehensi, impudeutia, qua superabat

onnies, improbitasque defecit. 12. Volturcius vero subito litei-as

profeni atque apemi jussit, quas sibi a Lentulo ad Catilinam dattis

esse dicebat. Atque ibi voliementissime perturbatus Lentulus, ta-

men et signum et manum suam cognovit. "Eraut autem scriptai

«ine nomine, sed ita : Qui sim^ scics ex eo, quem ad te misi.

Cura^ ut vir sis, et cogita quem in locum sis proffressus, et vide,

quid jam tibi sit necesse. Et cara, ut omnium tihi auxilia ad-

jungas, etiam infanorum. Gabinius deinde introductus, "quum
primo impudenter respondere coepisset, ad extremum niliil ex iis,

quse Galli insimulabant, negavit. 13. Ac mihi quidem, Quirites,

^'^ quum illa certissima suut visa argumenta atque indicia sceleris,

tabelke, signa, manus, denique uuiiLs cujusque coufessio, tum multo

ceiliora illa, color, oculi, vultus, taciturnitas. "Sic euim obstupu-

erant, sic teiTam intuebautur, sic fm1im uouuunquam inter se

adspiciebant, ut non jam ab aliis indicari, sed ipsi a se vaderentur.

VT. ^ ludiciis expositis atque editis, Quirites, seuatum consului,

de summa re publica quid fieri placeret. Dictfe sunt ^ a priucipibus

aceiTimaB ac fortissimae sententise, quas senatus sine ulla varietate

est consecutus. Et quouiam 'noudum est perscriptum senatus

eonsultum, ex memoria vobis, Quirites, quid seuatus censuerit,

exponam. 14. Primum mihi gratia^ verbis amphssimis aguntur,

quod virtute, consilio, provideutia mea, res pubhca maximis periculis

sit hberata; deinde L. Flaccus et C. Pomptinus, prsetores, (piod

eorum opera forti fidelique usus essem, merito ac jure laudantur

:

atque etiam viro forti,
* collegaj meo, laus impertitur, quod eos, qui

hujus conjurationis participes fuissent, a suis et rei publicaj consihis

removisset. Atque ita censuerunt, vit P. Leutulus, ^ qiumi se prai-

tui'a abdicasset, " iu custodiam traderetm" : atquc idem hoc decre-
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lum est in L. Casslum, qui sibi
'^ procurationem incendeiidse urbis

depoposcerat : in M. Cseparium, cui ad sollicitandos pastores Apu-

liam esse attributam, * erat iudiL-atum : ia P. Furium, qui est ex iis

colonis, quos Fiesulas L. Sulla deduxit : ia Q. ^Lanlium Cliilonem,

qui ima cum lioc Furio semper ^ erat in hac Allobrogaim sollicita-

tione vei-satus : in P. Umbrenum, '° libertinum bominem, a quo

primum Gallos ad Gabinium perductos esse constabat. 15. Atque

"ea lenitate senatus usus est, Quirites, ut ex tanta conjuratione,

tantaque vi ac miiltitudine domesticoinma hostium, novem homiuum

perditissimorum pcena re publica conservata, rehquorum mentes

sanari posse arbiti-aretur. Atque etiam "supplicatio diis immorta-

Ubus, pro singulari eormn merito, meo nomine decreta est, Quirites

;

quod mihi primum post hanc urbem conditam togato contigit:

et his decreta verbis est, Quod urbem incendiis, c^de cives,

Italiam bello liberassem. "Quse supphcatio si cum ceteris

supphcationibus conferatm-, Quirites, hoc intereit, quod ceterse bene

gesta, hsec una, consen-ata re publica, constituta est. "Atque illud,

quod faciendum primum fuit, factum atque transactum est. Nam
P. Lentulus, quamquam patefactus indiciis et confessionibus suis,

judicio senatus, non modo prsetoris jius, venmi etiam oi\ds amiserat,

tamen magistratu se abdicant: '°ut, quse religio C. Mario, claiissi-

mo \Tro, non fuerat, quo minus C. Glauciam, de quo nihil nomina-

tim erat decretum, prajtorem occideret, ea nos rehgione in privato

P. Lentulo puuiendo Uberaremur.

Vn. 16. Nunc quoniam, Quirites, sceleratissimi periculosissimi-

que belh nefarios du^es ' captos jam et comprehensos tenetis, exis-

timare debetis, omnes Catihnse copias, omnes spes atque opes, his

depulsis urbis pericuhs, coneidisse. ^Quem quidem ego quum ex

urbe pellebara, hoc providebam animo, Quirites, remoto Catilina

non mihi esse P. Lentuh ^somnum, nec L. Cassii adipem, nec C.

Cethegi fm-iosam temeritatem pertimescendam. *Il]e erat uuus

tiiuendus ex his omnibus, sed tamdiu, dum mcenibus urbls contine-

batur. Omnia norat, ^ omnium aditus tenebat ; appellare, tentare,

Bollicitare poterat, audebat ; erat ei consilium ad facinus aptum

;

consilio autem neque Hngua, neque manus deerat
;
jam ad ' certas
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res conficiendas certos liomiues delectos ac descriptos habebat;

neque vero, qunm aliquid niandaverat, confectum putahat. Niliil

erat, quod non i})se obiret, occmTcret, \ao-ilaret, laboraret ; frigus,

sitim, famem ferre poterat. 17. Hunc ego liominem tam acrem,

tam paratum, tam audacem, tam callidum, tam rn scelere vigilan-

tem, tam 'in perditis rebivs diligcntem, nisi *ex domesticis iasidiis

m castrense latrocinium compulissem (dicam id, quod sentio, Quiii-

tes), non facUe hanc tantam molem mali a cer\dcibus vestris depu-

iissem. Non ille °nobis Satumalia constituisset, neque tanto ante

exitii ac fati diem rei public?e denuutiavisset, nec conmiisisset, ut

siguum, ut hter* suae, testes manifesti sceleiis deprehenderentur.

Quse nimc, illo absente, sic gesta simt, ut nuUum in privata domo

fui-tum unquam sit tam jialam inveutum, quam hrec in tota re

publica coujuratio manifesto inventa atque depreheusa est. Quod

si Catilina in m-be ad hanc diem remansisset, quamquam, quoad

fuit, omnibus ejus consiliis occurri atque obstiti, tamen, " ut levissi-

me dicam, dimicandum nobis cum illo fuisset, neque nos unquam,

quum ille in urbe hostis esset, tantis periculis rem pubhcam, tauta

pace, tauto otio, tanto sileutio, hberassemus.

Vni. 1 8. ' Quamquam hsec omuia, Quirites, ita sunt a me

administrata, ut deorum immortalium nutu atque cousilio et gesta

et provisa esse videantur, "^ Idque quum coujectwa consequi pos-

sumus, quod '\'ix \idetur humani cousilii tantarum rerum guberua

tio esse potuisse ; tum vero ita prixjsentes his temporibus opem et

auxihum nobis tuleruut, ut eos piene oculis videre possemus.

Nam, 'ut illa omittam, visas uocturno tempore ab occideutc faces,

ardoremque coeli, ut fulminimi jactus, iit terrie motus, ceteraque,

quse tam multa nobis consulibus facta sunt, ^ ut hsec, quae nuuc

fiunt, canere dii immortales viderentur : hoc certe, Quirites, quod

8um dicturus, neque prfetermittendum, ueque relinquendum est.

19. Nam profecto memoria tenetis, Cotta et Torquato cousulibus,

complures in Capitolio res "* de coelo esse percussas, quum et simu-

lacra deorum immoi-tahum depulsa sunt, et statuse veteruin honii-

num d('ject;ie, et legum ,Tra liquefacta; tactus est etiam ille, (jui

lianc m'bem condidit, Romulus ;
" quem inauratum in CapitoUo
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parvum atque lactantem, uberibus lupinis inliiantem, fuisse memi-

nistis. ' Quo quidem tempore, quum harusijices ' ex tota Etruria

convenissent, c;tdes atque incendia, et legum interituirt et bellum

civile ac domesticum, et totius urbis atque imperii occasum appro-

pinquare dixerunt, nisi dii immortales, ^omni ratione placati, suo

numine prope fata ipsa flexissent. 20. Itaque illorum responsis

tunc et "ludi per decem dies facti sunt, neque res ulla, quse ad

placandos deos pertineret, prastermissa est : 'iidemque- jusserunt

simulacrum Jovis facere "majus, et in excelso collocare, et, contra

atque ante fuerat, ad orientem convertere : ac se sperare dixerunt,

si illud signum, quod \idetis, solis ortum, et forum, curiamque con-

spiceret, fore, ut ea consilia, quae clam essent inita contra salutem

urbis atque imperii, illustrarentur, ut a senatu populoque Romano
perspici possent Atque illud signum ita collocandum consules

illi locaverunt, sed tanta fuit operis tarditas, ut neque " a superio-

ribus consulibus, neque a nobis ante liodiernum diem collocaretur.

IX. 21. Hic quis potest esse, Quirites, tam avei-sus a vero,

tam prajceps, tam mente captus, ' qui neget haec omnia, quae vidc-

mus, prsecipueque lianc urbem, deorum immortalium nutu ac

potestate administrari ? Etenim quum esset ita responsum, csedes,

incendia, iuteritumque rei publica; comparari, ^ et ea per cives, quse

tum propter maguitudinem scelerum nonnuUis incredibilia vide-

bantur, ea non modo cogitata a nefaiiis civibus, veram etiam

suscepta esse sensistis. ^lllud vero nonne ita pra?sens est, ut nutu

Jovis Optimi Maximi factum esse videatur, ut, qiuim bodiemo die

mane per forum meo jussu et conjurati, et eorum indices, in fedem

ConcordiaB ducerentur, eo ipso tempore signum statueretur ? Quo

coUocato, * atque ad vos senatumque convei-so, omnia et senatus et

vos, quae erant contra salutem omnium cogitata, illustrata et pate-

facta vidistis. 22. Quo etiam majore sunt ^isti odio supplicioque

digni, qui non solum vestris domiciliis atque tectis, sed etiam

deorum templis atque delubiis sunt funestos ac nefarios ignes

infeiTe conati. Quibus ego si me restitisse dicam, nimium mihi

* suBiam, et non sim ferendus :
'^

Ule, iUe Jupiter restitit : Ule Capi-

tohxmi, iUe hsec templa, iUe hanc m'bem, Ule vos omnes salvos
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esse voluit. Diis ego immortalibus ducibus ^hanc mentem, Qui-

rites, voluntatemque suscepi, atque ad liaec tanta indioia perveui.

^Jam vero illa Allobrogum sollicitatio, sic a P. Lentulo ceterisque

domesticis hostibus, tam dementer, tanta res, credita et ig-notis et

barbaris, commissseque Hterse nunquam essent profecto, nisi ab diis

immortalibus huic tantse audacise consilium esset ereptum. " Quid

vero? ut homines Galli, ex civitate male pacata, quse gens una

restat, quie bellum jjopulo Eomano facere et posse et non nolle

videatur, spem impeiii ac rerum amplissimarum ultro sibi a

patriciis hominibus oblatam negligerent, vestramque salutem suis

opibus anteponerent ; id non divinitus factum esse putatis ?
" Prae-

sertun qui nos non puguando, sed tacendo superare potuerunt.

X. 23. Quamobrem, Quirites, quoniam 'ad omnia pulviuaria

supplicatio decreta est, celebratote illos dies cum conjugibus ac

libeiTS vestns. Nam multi snspe honores diis immortaHbus justi

habiti svmt ac debiti, sed prefecto justiores uunquam. Erepti enim

estis ex crudelissimo ac misenimo interitu, et erepti sine csede,

sine sanguine, sine exercitu, sine dimicatione; ^togati, me uno

togato duce et imperatore, Aicistis. 24. Etenim recordamini,

Quirites, omnes civiles dissensiones, non solum eas, quas audistis,

sed eas, quas vosmet ipsi meministis atque vidistis: ^L. Sulk P.

Sulpicium oppressit: ex urbe ejecit C. Marium, custodem hujus

in-bis, multoscjue fortes viros partim ejecit ex civitate, partim inte-

remit. ''Cn. Octa\ius, consul, armis expulit ex urbe collegam

suum ;
^ omnis hic locus acer\is corporum et civium sanguine

" redundavit. Supera\it postea Cinna cum Mario. Tum vero,

clarissimis \iris inteifectis, lumina civitatis exstincta sunt. ' Ultus

est hujus victoria3 crudelitatem postea SuUa ; ne dici quidem opus

est, quanta deminutione civium, et quanta calamitate rei publicae.

Dissensit *M. Lepidus a clarissimo ac fortissimo viro, Q. Catulo.

Attulit non tam ipsius interitus rei publicoe luctum, quam cetero-

rum.V25. "Atque ilUe tamen omnes dissensiones erant ejusmodi,

Quirites, quae non ad delendam, sed ad commutandara rem
pubhcam pei-tinerent ; non illi nuUam esse i-em publicam, sed

in ea, qujE csset, se esse princJjjes ; neque hanc urbem con-
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flagrare, sed se in hac urbe florere voluerunt. Atque illse

tamen ornnes dissensiones, quarum nulla exitium rei publicae

qupesivit, ejusmodi fuerunt, ut non reconciliatione concordia?, sed

internecione ci\ium dijudicatae sint. In hoc autem mio post homi-

num memoriam maximo ciaidelissimoque bello, ^"quale bellum

nulla unquam barbaria cum sua gente gessit, quo iu bello lex li;ec

fuit a Lentulo, CatUina, Cethego, et Cassio constituta, ut omnes, qui

salva urbe sahd esse possent, in hostium numero ducerentur; ita

me gessi, Quirites, ut omnes sah-i conservaremini ; et, quum hostes

vestri tantum ci\ium superfutui-um esse putassent, quantum infinita?

cajdi restitisset, "tantum autem urbis, quantum flamma obu-e non

potuisset, et urbem et cives integros incohimesque servavi.

XI. 26. 'Quibus pro tantis rebus, Quirites, nullum ego a vobis

pr?emium ^drtutis, nullum insigue honoris, nulhim monumentum

laudis postulabo praeterquam hujus diei memoriam sempiternam.

In animis ego vestris onanes triumphos meos, omnia ^omamenta

honoiTs, monumenta gloiise, laudis insignia, condi et coUocari volo.

'Niliil me mutum potest delectare, nihil tacitum, nihil denique

ejusmodi, quod etiam minus digni assequi possint. Memoria

vestra, Quirites, nostraj res alentui-, sermonibus crescent, hteranim

monumentis inveterascent et coiroborabuntur :
* eandemque diem

intelligo, quam spero cetemam fore, et ad salutem ui-bis, et ad

memoriam consulatus mei propagatam ; unoque tempore in hac re

pubhca ^duos cives exstitisse, quomm aUer fines vestri impeiii non

terrae, sed coeh regionibus terminaret, alter ejusdem imperii domi-

cilium sedemque servaret.

XII. 27. Sed, quoniam earum rerum, quas ego gessi, non

eadem est fortuna atque conditio, ' quge iUoi-um, qui externa bella

gesserunt : quod mihi cum iis ^avendum est, quos \ici ac subegi,

^ ilU hostes aut interfectos aut oppressos rehquerunt : vestrum est,

Quirites, si ceteiis recte facta sua prosimt, mihi mea ne quando

obsint, pro\idere. 'Mentes enim hominum audacissimonim*«lcele-

ratse ac nefarine ne vobis nocere possent, ego pro^idi : ne mili.

nocoant, vestrum est providere. ''Quamquam, Quirites, mihi qui-

dem ipsi nihil ab istis jam nocen potest. Magmmi enim est °in
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bonis prsesidium, quodmih; in perpetuum comparatum est; magna

in re publica dignitas, quse me semper tacita defendet ; magna vis

conscientiog, ^quam qui negligent, quum me violare volent, se ipsi

indicabunt. 28. Est etiam in nobis 'is animus, Quirites, ut non

modo nullius audacia? cedamus, sed etiam omnes improbos *ulti-o

semper lacessamus. Quod si omnis impetus domesticorum hostium

depuLsus a vobis, se in me unum conveilerit, vobis erit videndum,

Quirites, qua conditione posthac eos esse velitis, qui se pro sahite

vestra obtulerint in^idice pericuhsque omnibus. ° Mihi quidem ipsi

quid est, quod jam ad vitse fi-uctum possit acquiri, prsesertim quum
neque in honore vestro, neque in gloria -Niitutis quidquam \'ideam

altius, quo mihi Hbeat ascendere ? 29. Ilhid ])erficiam protecto,

Quirites, ut ea, quse gessi in consulatu, privatus tuear atque ornem

;

ut, si qua est in\ddia in conservanda re pubhca suscepta, laedat

iuvidos, mihi valeat ad gloriam. Deinde ita me in re publica

ti-actabo, ut memineiim semper qure gesseiim, cm-emque, ut ea

"vutute, non casu, gesta esse -sideantur. Vos, Quu-ites, quoniam

jam nox est, veneramini "illum Jovem, custodem hujus urbis ac

vestrum, atque in vestra tecta discedite :* et ea, quamquam jam

pericuhim est depulsum, tamen aKjue ac priore nocte, custodiis

vigiliisque defendite. Id ne vobis diutius faciendum sit, atque ut

in perpetua pace esse possitis, providebo, Quirites.



IN

L. CATILIIAM
ORATIO aUARTA,

HABITA IN SENATU.

I. 1. ViDEO, 'Patres conscripti, in me omnium vestrum 'ora

atque oculos esse conversos. Video vos non solum de 'vestro ac

rei publicae, verum etiam, si id depulsum sit, de meo peinculo esse

sollicitos. Est mihi jucunda * ia malis, et gi-ata in dolore, vestra

erga me voluntas : sed eam, per deos immortales ! deponite, atque

obliti salutis me?e, de vobls ac de vestris liberis cogitate. Mibi si

°b?ec conditio consulatus data est, ut omnes acerbitates, omnes

dolores cruciatusque perferrem, feram non solum fortiter, verum

etiam libenter, dummodo meis laboribus vobis populoque Romano

dignitas salusque pariatur. 2. Ego sum Ule consul, Patres con-

scripti, cui "non forum, in quo omnis aequitas contiuetur, non cam-

pus consularibus auspiciis consecratus ; non curia, summum auxilium

omnium gentium ; non domus, commune perfugium ; non lectus ad

quietem datus ; non denique haec sedes honoris, sella curulis, unquam

vacua moitis periculo atque insidiis fuit. Ego multa tacui, multa

pertuli, multa concessi, multa meo quodam dolore in vestro timore

sanavi. Nunc, si hunc exitum consulatus mei dii immortales esse

voluerunt, ut vos, Patres conscripti, populumque Romanum ex

caede misenima, conjuges, Hberosque vestros, vii-ginesque Vestales

^ ex acerbissima vexatione ; templa atque delubra, hanc pulcherri
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mam patriam omnimn nostrura ex foedissima flamma, totam Italiam

ex bello et vastitate eriperem, qutecunque mihi uni proponetur

fortuna, subeatur. Etenim, si P. Lentulus *suum nomen, inductus

a vatibus, fatale ad perniciem populi Romani fore putavit, cur ego

Don laeter, meum consulatum ad salutem rei publicse prope fatalem

exstitisse ?

n. 3. Quare, Patres conscripti, consulite vobis, prospicite pa-

biae, conservate vos, conjuges, liberos, fortunasque vestras, populi

Romani nomen salutemque defendite, mihi parcere ac de me
cogitare desinite. Nam primum debeo sperare, omnes deos,

' qui buic urbi pra?sident,
"' pro eo mihi, ac mereor, relaturos esse

gratiam; deinde, si quid obtigerit, jequo animo paratoque moriar.

Nam neque turpis mors forti viro potest accidere, neque immatura

^ consulari, nec misera sapienti. * Nec tamen ego sum ille ferreus,

qui fi-atiTS carissimi et amantlssimi prjesentis mierore non movear

horumque omnium laciimis, a quibus me circumsessum \ddetis

Neque meam mentem non domum saejDe revocat ^ exanimata uxor

et abjecta metu filia, et parvulus filius, quem mihi videtur amplecti

res publica tamquam obsidem consulatus mei ; neque ille, qui, ex-

pectans hujus exitum diei, adstat in conspectu meo, gener. Moveor

his rebus omnibus, sed in eam partem, uti salvi sint vobiscum om-

nes, etiam si me vis aliqua oppresserit, potius quam " et illi et nos

una rei publicse peste pereamus. 4. Quare, Patres conscripti, ' in-

cumbite ad salutem rei pubHcse ; circumspicite omnes procellas,

quae impendent, nisi providetis. Non Ti. Gracchus, quod iterum

tribunus j^lebisfieri voluit, non C. Graccbus, quod * agi-arios concitare

conatus est, non L. Saturninus, quod C. Memmium oceidit, in dis-

crimen ahquod, atque in vestra3 severitatis judicium adducitur: te-

nentur ii, qui ad urbis incendium, ad vestram omnium caedem, ad

Catilinam accipiendum, Romse restiterunt. Tenentur hterte, signa,

manus, denique unius cujusque confessio; sollicitantur Allobroges;

'servitia excitantur; Catihna arcessitur; id est initum consihum,

ut, interfectis omnibus, nemo ne ad deplorandum quidem populi

Romani iiomen, atque ad lamentandam tanti imperii calamitatem

relinquatur.
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ni. 5. Haec oninia indices detulernnt, 'rei confessi sunt; vos

inultis jam judiciis judicastis : prinium, quod milii gratias egistis

' singularibus verbis, et mea ^drtute atque diligentia j^erditorum

hominum conjurationem patefactam esse decrevistis : deinde quod

P. Lentulum, ut se abdicaret prsetm-a, coegistis ; tum quod eum et

ceteros, de quibus judicastis, in custodiam dandos censuistis, maxi

meque, quod meo nomine supplicationem decre^Tstis, ' qui honoij

togato habitus ante me est nemini
;
postremo, hestemo die praemia

legatis Allobrogum Titoque Voiturcio dedistis ampUssima. Quje

sunt omnia ejusmodi, iit ii, qui in custodiam nominatim dati suut,

sine ulla dubitatione a vobis damnati esse \ideantur.

6. * Sed ego institui referre ad vos, Patres consciipti, tamquam

integrum, et de facto, quid judicetis, et de poena, quid censeatis,

^llla praedicam, quse suut consulis. Ego ^magnum in re publica

versari furorem, et nova quaedam misceri et concitari mala jampri-

dem \idebam; sed hanc tantam, tam exitiosam haberi coujm-ati-

onem a ci\ibus nunquam puta\i. Xunc, 'quidquid est, quocun-

que vestrae mentes inclinant atque sententijs, statuendum vobis

ante noctem est. Quautum facinus ad vos delatum sit, \idetis.

*Huic si paucos putatis affines esse, vehementer erratis. Latius

opinione disseminatum est hoc malum; mana\it non solum per

Itaham, verum etiam transcendit AJpes, et, obscure serpens, multas

jam pro^incias occupavit. Id opprimi "sustentando ac prolatando

nullo pacto }X)test. Quacunque ratione placet, celeriter vobis vin-

dicandum est.

IV. 7. Video ' duas adhuc esse sententias : unam D. Silani,

qui censet, eos, qui haec delere conati sunt, morte esse muUandos

;

alteram C. Csesaiis, qui mortis pcenam removet, ceteronim supph-

cioiTim omnes acerbitates amplectitur. Uterque et pro sua digTii-

tate, et pro ''renxm magnitudiue in summa severitate vei-satur.

^ Alter eos, qui nos omnes, qui populum Romanum \ita privare

conati sunt, qui delere imperium, qui popuh Piomani nomen ex-

stinguere, punctum tempoiis frui vita, et hoc communi spuitu, non

putat oportere ; atque hoc genus poenae ssepe in improbos cives in

hac re pubhca esse usurpatum recordatur. ^Alter intelligit, mor-
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tem a cliis iramortalibiis non esse supplicii causa constitutam ;
sed

aut neecssitatem natune, aut laborum ac miseriarum quietem esse.

Itaque eam sapientes nunquam in\nti, foilos sjBpe etiam libenter

appetiverunt. ^ Vincula vero, et ea sempiterna, certe ad singula-

rem poenam nefiirii sceleris inventa sunt. Municipiis dispertiii

jubet. Ilabere videtur * ista res iniquitatem, si imperare velis ; dif-

ficultatem, si rogare. Decernatur tamen, si placet. 8. Ego enim

suscipiam, et, ut spero, reperiam, ' qui id, quod salutis oninium

causa statueritis,nonputent esse suse dignitatis recusare. ^Adjun-

git gravem poenam municipiis, si quis eorum \-incula ruperit; lior-

ribiles custodias circumdat, et digrra scelere hominum perditorum

eancit, ne quis eorum poenara, quos condemnat, aut per senatum

aut per populum levare possit; eripit etiam spem, quc^e sola homines

in miseriis consolari solet. " Bona proeterea publicari jubet : vitam

Bolam relinquit nefai-iis hominibus ;
"° quam si eripuisset, multos uno

dolore animi atque corporis, et omnes scelerum poenas ademisset.

Itaque, ut aliqua in vita formido improbis esset posita, apud inferos

ejusmodi quajdam illi antiqui supplicia irapiis constituta esse '' vo-

luerunt
;
quod Aidelicet intelligebaut, his remotis, non esse moilem

ipsam pertimescendam.

V. 9. Nunc, Patres conscripti, ego mea video 'quid intei-sit.

Si eritis secuti sententiam C. Csesaris, quoniam hanc is in re pub-

lica viam, quje popularis habetur, secutus est, fortasse minus erunt,

hoc auctore et cognitore hujusce sententia;, mihi populares impetus

pertimescendi : sin ''illam alteram, nescio, an amplius mihi negotii

contrahatur. Sed tamen meorum periculorum rationes utilitas rei

pubhcae ' vincat. Habemus euim a C. Caisare, sicut ipsius digni-

tas,et majorum ejus amplitudo postulabat, sententiam, tamquam

obsidi^m perpetua? in rem jnibhcam vohmtatis. Intellectum est,

*quid intersit inter levitatem concionatorum, et animum vere pop-

ularera, sahiti popuh consulentera. 10. yideo ^de istis, qui se

popuhu-es habcri vohmt, abesse non neminem, ne de capite vide-

licet civium Romanorura sententiara ferat. Is et nudiustertius in

custodiain civcs Romanos dedit, et supplicationera railii decrevit, et

indiccs hesterno die maximis pi-remiis affecit. Jam hoc nemini
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dubium est, "qui reo cvistodiani, quoesitori gratulationem, indici

pramium decixn-it, quid de tota re et causa judicarit. At vero C.

Caesar intelligit, 'legem,Semproniam esse de civibus Romanis con-

stitutam ;
* qui autem rei publicje sit hostis, eum civem esse nullo

modo posse : denique ipsum latorem Sempronise legis jassu poj^uli

rcenas rei publicae dependisse. 'Idem ipsum largitorem Lentu-

lum et prodigum non putat, quum de pernicie pojiuli Romani,

fxitio liujus urbis tam acerbe tamque crudeliter cogitai-it, etiam ap
pellari posse popularem. Itaque bomo mitissimus atque lenissimus

non dubitat P. Lentulum teternis tenebiis \-inculis(|ue mandare, et

sancit in posterum, ue quis liuju»supplicio levando se jactare, et in

pernicie jx^puli Romani postbac populai-is esse possit. Adjungit

etiam pubUcationem bonorura, ut '"omnes animi cruciatus et cor-

poris etiam egestas ac meudicitjis consequatur.

VI. 11. Quamobrem sive 'hoc statuentis, dederitis mihi co-

miteni ad concionem, pojnilo carum atque jucuudum ; sivc Silani

sententiam sequi malueritis, facile me atque vos cnidelitatis ^itu-

peratione populo Romano exsolvctis, "atque obtinebo, eam multo

leniorem fuisse. Quamquam, I^atres conscripti, qune jwtest esse

in tanti sceleris immanitate punienda crudelitas ? Ego enim de

meo sensu judico. ' Nam ita mihi salva re pubUca vobiscum per-

fnii liceat, ut ego, quod in hac causa \ehementior sum, non atroci-

tiite animi moveor, (quis enim est me mitior ?) sed singulari qua-

dam humanitate et misericordia. * Videor enim mibi \-idere hanc

urbem, lucem orbis terrarum, atque arcem omnium gentium, su-

bito uno incendio concidentem; cerno animo sepulta in patiia

miseros atque insepultos acervos ci\ium ; vereatur mihi ante oculos

adspectus Cetliegi et fm'or in vestra cfede bacchantis. 12. Quuin

vero ^ mihi projx)sui regnantem Lentulum, sicut ipse se ex fatis

spera-sse confessus est, pm-puratum esse huic Gabinium, cum exer-

citu venisse Catihnam, tum lamentationem matrumfamilias, tum

fugam \irginum atque puerorum, ac vexationem virginum Vesta-

lium perhorresco: et, quia mihi vehementer hajc \identur misera

atque miseranda, idcirco in eos, qui ea periicere voluerunt, ' me se-

verum \ehcment€mque praebebo. Etenim qua-ro, si quis paterfa-
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milias libons suis a servo intoifectis, uxore occisa, incciisa doiiio,

' siippliciuiii de servis quani acerbissinium sumpserit; utruni is cle-

niens ac misericore, an inhumanissinuLs et crudelissimus esse Ande-

atui-? * jNIihi vero importunus ac fen-eus, qui non dolore ac crucia-

tu nocentis suum dolorem cruciatuinque lenierit. Sic nos in his ho-

minibus, qui nos, qui conjuges, qui liberos nostros trucidare vohie-

ruiit
;
qui singulas unius cujusque nostruni domos, et hoc univer-

sum rei publicaa domicilium delei-e conati sunt ;
" qui id egerunt, ut

gentem Allobrogiim in vestig-iis hujus urbis, atque iu cinere detlagi-ati

imperii collocarent ; si vehementissimi fuerimus, misoricordos ha-

bebimur ; sin remissiores osse voluerimus, summre nobis crudelitatis

in patrige civiumque pernicie fama subeundaest. 13. Nisi vero cui-

piam L. Csesar, xiv fortissimus et amantissimus rei pubhca% crudelior

nudiustertius xisus est, quum sororis sua>, fomuite lectissimu', " viruin

prciesentem et audientem, vita privandiim esse dixit
;
quum avum

jussu consulis interiectum fihumque ojus impuberem, legatum a

patre missum, in careere necatum esse chxit. "Quorum quod

simile factum ? quod initum delendie rei publiccC consilium ?
'" Lar-

gitionis voluntas tum in re pubhca veisata est, et paitium qua.-dam

contentio. Atque illo tempore hujus '^avus Lontuli, clarissimus

vir, armatuii Gracchuin est poreecutus : ille etiam grave tum vulnus

accei^it, ne quid de suinma ro pubhca minuoretur : hic ad evertenda

fundamenta rei pubhcie GaUos arcessit, servitia concitat, Catihnam

vocat, attribuit nos trucidandos Cethego, ceteros cives interficien-

dos Gabinio, urbem inflammandam Cassio, totam Italiain vastan-

dam dii'ij)iendamquc Catilin;e. Vereamini, conseo, no in hoc sce-

lere tam innnani ac nefando, niniis ahquid severius statuisse vide-

amini. Multo magis est verendum, " ne remissione poenie cru-

deles in patriam, quam ne severitate animadversionis nimis vehe-

meutes iu acerbissimos hostos fuisse vidoamur.

VIL 14. Sed ea, quae exaudio, Pati'es conscripti, dissimulare

non possum. 'Jaciuntur eniin vocos, quie perveniunt ad aures

meas, eonim, qui vereri videntin-, ut habeam satis pra^sidii ad ea,

quac vos statueritis hodiei^no die, transigunda. Omnia ct ])rovisa,

et parata, et constituta sunt, Patres conscripti ' quum mea summa
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cura atque diligentia, tuin inulto etiam majore populi Romani ad

summum imperium retinendum, et ad communes fortunas con-

ser\andas, voluntate. Omnes adsunt omnium ordinum homines,

omnium deuique setatum
;
plenum est forum, plena templa circura

forum, pleni omnes aditus liujus templi et loci. ' Causa est enim

}X)st urbem conditam luec inventa sola, in qua omnes sentirent

unum atcjue idem, praeter eos, qui, quum sibi viderent esse

pereundum, cum omnibus ]X)tius, quam soli perire voluerunt

15. Hosce ego bomines excipio et secerno libenter; neque in ira-

proborum civium, sed in acerbissimorum bostium numero baben-

dos pufo. Ceteri vero, dii immortales ! qua frequentia, quo studio,

qua virtute ad communem salutem dignitatemque consentiimt?

Quid ego hic equites Romanos commemorem ? qui vobis ita

^summam ordinis consiliique concedunt, ut vobiscum de amore

rei publicaj certent
;

quos, ^ex multorum annorum dissensione

hujus ordinis ad societatera concordiamque revocatos, hodiernus

dies vobiscum atque htec causa conjuugit ;
* quain si conjunctio-

nem in consulatu contirmatara meo, peipetuam iu re publica

tenuerimus, confirmo vobis, nullum posthac malum ciNiie ac do-

mesticum ad ullam rei pubUccC partem esse venturum. Pari

studio defendendaj rei publicai convenisse video "tribunas gerarios,

foitissimos nros ; ^soribas item universos
;

quos quum casu hic

dies ad aerarium frequentasset, video ab exspectatione sortis ad

salutem comraunem esse conversos. 16. Omnis ingenuonim adest

muhitudo, etiam tenuissimorum. Quis est enim, cui non hrec

tenipla, adspectus nrbis, possessio hbertatis, hix denique hsec i})sa,

et hoc commune patrise sohim, quura sit cariim, tum vero dulce

atque jucundum ?

Vin. Operse pretium est, Patres conscripti, ' hbertinorum

hominum studia cognoscere
;

qui, sua ^irtute fortunara hujus

cintatis consecuti, vere hanc suam patiiam esse judicant, quam
" quidam hic nati, et sumrao nati loco, non patriara suam, sed

urbem hostium esse judicaverunt. Sed quid ego hujusce ordinis

homines commemoro, quos privatse fortunre, quos comraunis res

publica, quos denique hbeilas, ea, ause dulclssima est, ad salutem
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patrifc defendendam excitaA-it ? 'Servus est nemo, qui modo

tolerabili conditione sit servitutis, qiii non audaciam civium per-

horrescat; qui non lifec stare cupiat; qui nou quantum audet

et quantum potest conferat ad communem salutem voluntatis.

17. Quare si quem vestrum forte commovet hoc, quod auditum

est, lenonem quendam Lentuli concursare circum tabernas, pret^io

sperare soUicitari posse animos egentium atque imperitorurn, * est

id quidem coeptum atque tentatum ; sed nulli sunt inventi tam

aut fortuna miseri, aut voluntate perdili, qui non illum ipsum sellte

atque operis et quajstus quotldiani locum, qui non cubile ac lectu-

lum suum, qui denique non cui-sum liuuc otiosum \\tx sufe

salvum esse velint. ^Multo vero maxima pare eorum, qui in

taberiiis sunt, nisi vero (id enim jiotius est dicendum) genus hoc

univei^sum amantissimum est otii. Etenim ^omne instrumentum,

omnis opera atque qusestus, frequentia civium sustentatur, alitur

otio : quorum si qua^stus, occhisis tabernis, minui solet, quid tan-

dem incensis futurum fuit ?

IX. 18. Qua? quum ita sint, Patres conscripti, vobis populi

Romani prresidia nop desunt : vos ne populo Romano deesse

videaraini, pro-sidete. Habetis ^ consiilem ex phu-imis periculis et

insidiis, atque ex media morte, non ad -sntam suam, sed ad salutem

vestram resen-atum ; omnes ordines ad conservandam rem pubh-

cam mente, vohmtate, studio, virtute, voce coasentiunt; obsessa

facibus et tehs impire conjurationis vobis supplex manus tendit

patria communis; vobis se, vobis vitam omnium civium, vobis

arcem et Capitohum, vobis "aras Penatium, vobis ^ignem illum

Vestje sempiternum, vobis omnia deorum templa atque dehibra,

vobis muros et urbis tecta commendat. Pr^eterea de vestra \ita,

de conjugum vestrarum atque hberorum anima, de fortunis om-

nium, de sedibus, ^de focis vestris, hodierno die vobis judicandurc

est. 19. Ilabetis duceiri memorem vestri, obhtum sui, "'qure non

semper facultas datur; habetis omnes ordines, omnes homines,

universum populum Romanum,.id quod °in civili causa hodierno

die primqm videmus, tmum atque idem sentientem. ' Cogitate,

quantis laboribus fundatum imperium, quanta virtute stabilitam
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ibertatem, quanta cleonim benignitate auctas exaggeratasque for-

tunas una nox pa^ne delerit. ]^ ne uuquam posthac non modo

confici, sed ne cogitari quidem pQssit a civibus, bodierno die

pro\idendum est. Atque baec, non ut vos, qui mibi studio piene

praicurritis, excitarem, locutus sum ; sed ut mea vox, qua3 debet

esse in re pubbca princeps, officio functa consulari videretur.

X. 20. Nunc antequam, Patres ccnscripti, 'ad sententiam

redeo, de me pauca dicam. Ego, quanta manus est conjuratorum,

quam videtis esse permagnam, tantam me inimicorum multitudi-

nem suscepisse \ideo, sed eam esse turpem judico, infirmam et

abjectam. ' Quod si abquando, abcujus furore et scelere concitata,

manus ista pbis valucrit quam vestra ac rei pubbcfe digniitas, me
tamen meorum factorum atque consiborum nunquam, Patres con-

scripti, poenitebit. Etenim moi-s, quam mibi iUi fortasse minitan-

tur, omnibus est parata : vitse tantam laudem, ^ quanta vos me
vestris decretis honestastis, nemo est assecutus. Ceteris enim

bene * gesta, mibi uni conservata re pubHca gratulationem decre-

vistis. 21. Sit ^Scipio clarus ille, cujus consibo atque virtute

Hannibal in Africam redire, atque Itaba decedere coactus est;

ornetur alter eximia laude Africanus, qui duas urbes buic imperio

infestissimas, Cartbaginem Numantiamque delevit; babeatur vir

egregius Paullus illc, cujus cuiTum rex potentissimus quondam et

nobilissimus, Perees, bonesta\it : sit jEterna gloria Marius, qui bis

Ttabam obsidione et metu ser\ntutis bberavit; anteponatur omni-

bus Pompeius, cujus res gestse atque \irtutes ' iisdem, quibus sobs

cursus, regionibus ac tenninis contineutur : erit profecto inter

horum laudes abquid loci nostrce glorise ; nisi forte majus est

patefacere nobis pro\incias, ''quo exire possimus, quam curare,

ut etiam ilb, qui absunt, babeant, quo victores revertantur,

22. Quamquam est *uno loco conditio mebor ^externje victorire,

quam domesticae, quod hostes abenigence aut oppressi ser\iunt,

aut recepti beneficio se obbgatos putant : qui autem ex numero

ci\ium dementia abqua depravati, hostes patrise semel esse coepe-

runt, eos, quum a ]iernicie rei pubbciis repuleris, njec vi coercere

nec beneficio placare "possis; quare mihi cum perditis civibus
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seternura Lelliim susceptum esse vidoo. Id e<i;o " viistro, bono-

rumque omnium auxilio, memoriamque tantorum periculoium,

quie non modo in hoc populo, qui servatus est, sed etiam-in

oranium gentium sermonibus ac mentibus semper h.ierebitj a me

atque a meis tacile propulsari posse confido. Neque ulla profecto

tanta vis reperietur, '"qu;e conjunctionem vestram equitimique

Romanorum, et tantam conspirationem bonorum omnium confinn-

gere et labetactare possit.

XI. 23. Quae quum ita sint, Patres oonscripti, ' pro imperio,

pro exercitu, pro provincia, quam neglexi, pro triumpbo ceteris-

que laudis insignibus, quse sunt a me propter urbis vestrteque

salutis custodiam repudiata, pro °clientells hospitiisque pi-ovincia-

libus, quse tamcn urbanis opibus non minore labore tueor, quam

comparo : pro his igitur oinuibus rebus, pro meis in vos singula-

ribus studiis, proque hac, quam eonspicitis, ad conservandam rem

publicain diligentia, nihil a vobis, nisi hujus temj)oris, totiusque

mei consulatus memoriam postulo; ^qua^ dum eiit in vestris fixa

mentibus, tutissimo me muro septum esse arhiti-Hbor. Quod si

meam spem vis improborum ^fefellerit atque superaverit, com-

mendo vobis parvum meum filium; cui profecto ^satis erit prae-

sidii, non solum ad salutem, verum etiam ad dignit^tem, si ejus,

qui haec omnia suo soUus periculo conservaverit, illum filiuin esse

memineritis. 24. Quapropter de summa salute vesti-a populique

Romani, Patres conscripti, dc vestris conjugibus ac liberis, de aris

ac focis, de fanis atque templis, de totius urbis tectis ac sodibus.

de imperio ac libertate, de salute Itaha;, de univci-sa re publica

decernite diligenter, ut instituistis, ac fortiter. Uabetis ^eum

consulem, qui et parere vestris decretis uon dubitet, et ea, qujc

statueritis, quoad vivet, defenderc et per se ipsum praestare jjossit.
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I. 1, Si quid est iii me Mngenii, jiidices, qnod sentio qiiam

sit exigimm, aut si qua exercitatio dicendi, in qua me non infitior

mediocriter esse vei-satum, aut si liujuscc rei ratio aliqua, ab opti-

marum artium studiis ac disciplina protbcta, a qua ego nullum con-

fiteor jietatis mere tempus abhomiisse : canmi rerum omnium '^

vel

in primis liic A. Liciuius fructum a me repetere prope suo jure

debet. Nam quoad long-issime potest mens mea respicei-e spatium

prseteriti temporis, et pueritife memoriam recordari ultimam, 'inde

usque repetens, hunc video * mihi principem, et ad suscipiendam, et

ad ingTediendam rationem horum studiorum exstitisse. Quod si

hrec vox, hujus hortatu praeceptisque conformata, nonnuUis aliquando

sahiti fuit ; a quo id accepimus, quo ceteris opitulari et alios ser-

vare possemus, luiic profecto ipsi, quantum ost sitnin in nobis, et

opem et sahitem feire debemus. 2. Ac, ne quis a nol)is hoc ita

dici forte miretur, ^quod aha qurcdam in hoc facultas sit ingenii,

neque hfec chcendi ratio aut disciphna, * ne nos quidem huic unl

studio penitus unquam dediti fuimus. Etenim omiies artes, quar

ad humanitatem pertinent, habent quoddam commune vincuhnr

et quasi cognatione quadam inter se continentur.

TI. 3. Sed 'ne cui vestrum mirum esse \ideatur, me in qu:es
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tione legitima, et in judicio pviblico, " quum res agatur apud ])!«-

toreni populi Roinani, rectissinunn sirum, et apud scverissimos

judices, tanto conventu hominum ac frecpientia, ^ioc uti genere-di-

cendi, quod non modo a consuetudine judiciorum, verum etiam a

forensi sermone abhorreat : qua^so a vobis, ut in hac causa mihi

detis hanc veniam, accommodatam * huic reo, vobis, quemadmodura

spero, non molcstam ; ut me pro summo poeta atque eruditissimo

homine dicentem, lioc concursu hominum Uteratissimorum, hac ves-

tra humanitate, hoc ddnique pnetore exercente judiciuui, patiamiiii

^de studiis huraanitatis ac literarum paulo loqui hberius, et ''in

ejnsmodi persona, 'qua^ propter otium ac studium, mininie in judi-

ciis pericuhsque tractata est, uti prope ^novo quodam et inusitato

genere dicendi. 4. Quod si mihi a vobis tribui concedique sen-

tiani, " jjerticiara profecto, ut hunc A. Licinium non modo non se-

gregandum, quum sit civis, a numero civium, verura etiam, si non

esset, putetis adsciscendura.

III. Nani ut priraura ex pueris excessit Ai-cliias, atque ab iis

artibus, quibus jetas puerilis ' ad humanitatem informari solet, se

ad scribendi studium contuht
;
primura AntiochTte (nara ibi natus

est ^ loco nobili), celebri quondam urbe et copiosa, atque cruditis-

simis hominibus hberahssiraisque studiis affluenti, celeriter antecel-

lere omnibus ingenii gloria contigit. Post in ceteris Asia3 partibus

cunctaque Gr.-ecia 'sic ejus adventus celebrabantur, ut famam in-

genii exspectatio hominis, exspectationera ipsius adventus admira-

tioque superaret. 5. Erat ItaUa tunc plena Grsecanim artium ac

disciphnarum, studiaque hrec et in Latio ^ehementius tum cole-

bantur quam nunc iisdem in op})idis ; et liic Rora;e, ])ropter tran-

quihitatem rei publicse, non neghgebantur. ^ Itaque hunc et Ta-

rentini et Rhegini et Neapolitani civitate ceterisque prreraiis dona-

runt; et omnes, °qui aliquid de ingeniis poterant judicai'e, cogni-

tione atque hospitio dignura cxistiinarunt. Ilac tanta celebritate

fanice quum esset 'jam absentibus notus, Romam venit, Mario con-

sule et Catulo. Nactus egt primum 'consules eos, quorum alter

res ad scribenduni maximas, alter quum res gestas, tmn etiam stu-

dium atque aures adhibere posset. Statim "Luculli, quum pra;-
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textatus etiam tum Archias esset, eum domiim suam receperunt.

"Sed enim lioc non solum ino-euii ac literamm, verum etiam na-

turse atque -sii-tutis, ut domus, quge hujus adolescentise prima pa-

tuit, eadem esset familiarissima senectuti. 0. Erat temporibus

iUis jucundus Metello, "ilU Numidico, et ejus Pio iUio; "audieba-

tur a M. ^miUo ; vivebat cum Q. Catulo, et patre et fiho ; a L.

Crasso colebatur ; Lucullos vero, et Drusum, et Octavios, et Cato-

nem, et totam Hortensiorum domum, "deAnnctam consuetudine

quum teneret, afficiebatur summo honore, **quod eum non sohim

colebant, qui ahquid percipere atque audire studebant, Acrum

etiam, si qui foiie simulabant.

IV. Interim satis longo intervaUo, quum esset cum L. LucuUo

in SiciUam profectus, et quum ex ea pro^nncia cum eodem LucuUo

decederet, venit ' Heracham. ° Qua3 quum esset ci\itas jequissimo

jure ac fcedere, adscribi se in eara ci^ntatem vohiit : idque, quum

ipse per se dignus putaretur, tum auctoritate et gratia LucuUi, ab

HeracUensibus impetravit. Y. Data est 'civitas Silvani lege et

Carbonis, Si qui fcederatis civitatibus adscripti fuissext, si

TUM, QUUM LEX FEREBATUR, IN ITALIA DOMICILIUM HABUISSEXT, ET,

*SI SEXAGIXTA DIEBUS APUD PR^TOREM ESSEXT PROFESSI. 8.

* Quum hic domiciUum Romfe muUos jam annos haberet, professus

est apud priftorem, Q. MeteUum^ fomiUarissimum suum. Si nihU

aUud nisi "de cisitate aclege dicimus,nihU dico ampUus: causadic-

ta est. Quid enimhorum infii-mari, ^ Grati, potest ? HeracUsenc esse

tum adscriptum negabis? Adost ^ir summa auctoritate et reU-

gione et fide, L. LucuUus, qui se * non opinari, sed scire, non audi-

visse, sed \idi«se, non inteifuisse, sed egisse dicit. Aclsunt Hera-

chenses legati, nobiUssimi homines : hujus judicu causa cum man-

datis et cum pubUco testiraonio venerunt, qui hunc adscriptum

HeracUensem dicunt. ^Hic tu tabulas desideras HeracUensiuin

pubUcas, quas ItaUco beUo, incenso tabulario, interisse scimus oranes.

Est ridiculum ad ea, qu^e habemus, nihiL dicere, quserere, quse

habere non possumus, et de hominum memoria tacere, '" Uterarum

momoriam flag-itare ; et, quum habeas ampUssimi \iri "rehg-iouem,

integeiTimi mimicipii jusjurandum fidemque, ea, quse depravari
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nnllo modo possunt, repudiare, tabulas, '^quas idem dicis solcre

coiTurapi, desiderare. 9. "An domicilium Roma3 non lial>uit?

qui tot annis, ante civitatem datam, sedem omnium rerum ac fortu-

narum suarum Romo3 collocavit? "An non est professus ? '^lm-

mo vero iis tabulis professus, quoe soke ex illa professione collegioque

prgetorum obtinent publicarum tabularum auctoritatem.

V. ^ Nam quum Appii tabulse negligentius asservatos diceren-

tur, Gabinii, quamdiu incolumis fuit, le\itas, post damnationem

calamitas, omnem tabularum fidem '^ resignasset ; Meteilus, homo

sanctissimus modestissimusque omiiium, tanta diligentia fuit, ut ad

L. Lentulum pra^torem et ad ^judices venerit et unius nominis

litura se commotum esse dixerit. His igitur tabulis nuUam lituram

in nomine A. Licinii \-idetis. 10. Quaj quum ita sint, quid est,

quod de cjns * civitate dubitetis, prajsertim quum aliis quoque in

civitatibus fuerit adscriptus ? Etenim quum mediocribus multis, et

aut nulla, aut liumili aliqua aiie proeditis, gratuito civitatem in

Groecia horaines impeiiiebant, ^ Rbeg-inos credo, aut Locrenses, aut

Neapolitanos, aut Tarentinos, quod "scenicis artificibus largiri sole-

bant, id huic, surama ingenii prtedito, gloria noluisse. ' Quid ? quum
ceteri, non modo *post cintatem datam, sed etiam post legem

Papiam, aliquo modo in eorum municipiorum tabulas irrepserint,

liic, qui ne utitur quidem illis, in quibus est scriptus, quod semper

se Heracliensera esse voluit, rejicietur? 11. 'Census nostros re-

quiiTs. "Scilicet: est enim obscurum, " proximis censoribus, hunc

cum clarissimo imperatore, L. Lucullo, apud exercitum fuisse, su-

perioribus, cum eodera qusestore fuisse in Asia, primis, Julio et

Crasso, nullam popuU partem esse censam. Sed, quoniam ccnsus

non jus civitatis confirmat, ac tantummodo indicat, eum, qui sit

census, ita se jara tum gessisse pro cive : iis temporibus, "'quera tu

crirainaris ne ipsius quidera judicio in civium Romanoruni jure esse

versatum, et testamentum saipe fecit nostris legibus, et "adiit here-

ditates civium Romanorura, et "in beneficiis ad lerarium delatus

est a L. Lucullo proconsule.*

VL ' Qua^re argumenta, si quse potos. Nunquam enim Lic

neque suo,neque amicoi-um judicio 'revincetur.
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12. Qua?res a nobis, Grati, eur tantopere hoc homine delecte-

mur. ' Quia suppeditat nobis, ubi et animus e^ hoc forensi stre-

pitu refieiatur, et aures cou\"icio defessje conquiescant. An tu exis-

timas aut ^suppetere nobis posse, quod quotidie dicamus, in tanta

varietate rerum, nisi animos nostros doctiina excolamus ; aut ferre

aniinos tantam posse contentionera, nisi eos doctrina eadem relaxe-

mus ? Ego vero fateor, me liis studiis esse deditum. ' Ceteros

pudeat, si qui se ita literis abdiderunt, ut nihil possint ex iis neque

ad communem afteiTC fi-uctum, neque in adspectum lucemque pro-

ferre. ^le antem quid pudeat, qui tot annos ita rivo, jtidices, ut

*a nullius unquam me tompore aut commodo aut otium meum
abstraxerit, aut \ohiptas avocarit, aut denique somnus retardarit?

1 3. Quare ' quis tandem me reprehendat, aut quis mihi jure suc-

censeat, *si, quantum ceteris ad suas res obeundas, quantum ad fes-

tos dies hidorum colebrandos, quantum ad alias vohiptates, et ad

ipsam requiem animi et corporis conceditur temporum
;
quantum

ahi tiibuunt tempestivis convi^iis, quantum denique aheolo, quan-

tum pilje, tantum mihi egomet ad hsec studia recolenda sumpsero?

Atque hoc adeo mihi concedendum est maiiis, quod ex his studiis

'hsec quoque crescit oratio et facuhas: quse, quantacunque est in

me, nunquara amicoiimi pericuhs defuit. "Quae si cui lenor \i-

detur, illa quidem certe, quse summa sunt, ex quo fonte hauriam,

sentio. 14. Nam, nisi muUonim pr.-eceptis muhisque literis mihi

ab adolescentia suasissem, niliil esse in ^ita " magnopere expeten-

dum, nisi laudem atque honestatem ; in ea autem peisequenda

omnes cruciatus coijioris, omnia pericula moilis atque exsilia parvi

esse ducenda; mmquam me prosahite vestra in tot ac tantas dimi-

cationes atque in hos profligatomm hominum quotidianos impetus

objecissem. Sed pleni sunt omnes hbri, plenae sapientium voces,

plena exeraplorum vetustas
;
quse jacerent in tenebris omnia, nisi

hteranim lumen accederet. " Quam multas nobis imagines nou

solura ad intuendura, venun etiam ad imitandum foi-tissimorum

virorum expressas scriptores et Grsecfet Latini rehquerunt? Quas

ego mihi seraper in administranda re pubhca proponens, animum

et mentem meam 'Mpa cogitatione homimrm excellentium confor-

mabam.
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Vn. 15. Quseret quispiam : Quid ? illi i])si summi viri,

quorum virtutes 'literis proditje sunt, istane doctrina, quaui tu

etfers laudibus, eruditi fuerunt? "Ditficile est hoc de omnibus

confii"mare : sed tamen est certum, quid rospondeam. Ego mul-

tos homines excellenti animo ac virtute fuisse, et sine doctrina,

naturse ipsius habitu prope divino, per se ipsos et moderatos et

graves exstitisse fateor : etiam ilhid adjungo, s;epius ad landera

atque virtutem ^naturam sine doctiina, qiiam sine natura vakiisse

doctrinam. ^Atque idem ego hoc contendo, quum ad naturam

eximiam et ilhistrem accesserit ratio qufedam conformatioque

doctrinse, tum ilhid nescio quid praiclarum ac singulare solere

exsistere ; IG. ^ex hoc esse hunc numero, quem patres nostri

viderunt, divinum hominem, Afiicanum ; ex hoc C LreHum,

L. Furium, moderatissimos horaines et continentissiraos ; ex hoc

fortlssimum ^irum, et illis temporibus doctissimunlj Catonem ilhira

senem, qui profecto, "si nihil ad percipiendam colendamque virtu-

tem literis adjuvarentm", nunquam se ad earum studium contu-

lissent. Quod si non hic tantus fructus ostenderetur, et si ex his

studiis delectatio sola peteretur, tamen, ut opinor, 'hanc animi

advereionefh humanissiraam ac Uberalissiraam judicaretis. ^Nara

ceteraj neque teraporura sunt, neque setatura oranium, neque loco-

rum ; at haic studia adolescentiam acuunt, senectutem oblectant,

secundas res ornant, "advei-sis perfugiura ac solatiura pnebent;

dclectant domi, non impediunt foris, pernoctant nobiscum, pere-

gi-inantur, rusticantur.

l*?. Quod si"ipsi lia^c neque attingere, neque sensu nostro

gustare possemus, tamen ea mirari debereraus, etiam quura in

ahis videremus.

VIU. Quis nostrum Hara anirao agresti ac duro fuit, ut

Roscii mortc nuper non commoveretur ? "qui quum esset senex

mortuus, tamen, propter excellentera artera ac venustatera^Sndeba-

tur onmino mori non debuisse. Ergo ille eorporis raotu tantura

amorem sibi conciharat a nobis oranibus : nos aniraorum incredi-

biles motus oeleritatemque ingeniorum negligeraus? 18. Quoties

ego hunc Arehiara vidi, judices (utar enim vestra benignitate,
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qiioniam me in lioe novo generi dicendi tam diligenter attenditis),

qiioties ego liunc vidi, * quura literam scripsisset nullam, magnum
numerum optimorum vei-suum de iis ipsis lebus, quae tum ageren-

tur, dicere ex tempore !
^ quoties revocatum eandem rem dicere,

commutatis verbis atque sententiis !
* Qute vero accurate cogitate-

que scripsisset, ea sic vidi probari, ut ad veterum scriptorum laudem

pervenirent. ' Hunc ego non diligam. ? non admirer ? non omni

ratione defendendum putem ? *Atqir» sic a summis hominibus

eruditissimisque accepimus, ceterarum rerum studia et doctrina, et

prajceptis, et arte constare, " poetam natura ipsa valere, et mentis

viribus excitari, et quasi divino quodam spiritu inflari. Quare suo

jure '" noster ille Ennius sanctos appellat poetas, quod quasi deorum

"aliquo dono atque munere commendati nobis esse ^ideantur.

19. Sit igitur, judices, sanctum apud vos, ''^ humanissimos homines,

hoc poetae nomen, quod nulla unquam barbaria ^iolavit. Saxa et

eohtudines voci respondent ; bestiae ssepe immanes cantu flectuntur

atque consistunt : nos instituti rebus optimis non poetarum voce

'^moveamur? "Ilomerum Colophonii civem esse dicunt suum",

Chii suum vindicant, Salaminii repetunt, Smyrnfei vero suum esse

confirmant ; itaque etiam dehibrum ejus in oppido dedicaverunt

:

permulti ahi prgeterea pug-nant inter se atque contendunt.

IX. Ergo illi ' ahenum, quia poeta fiiit, jwst mortem etiam

expetunt : nos hunc viN-um, qui et voluntate et legibus noster est,

repudiabimus ? pra^sertim quum omne ohm studium atque omne

ingenium contulerit Archias ad popuh Romani gloriam laudem-

que celebrandam. Nam ''et Cimbricas res adolesceiis attigit, et

ipsi ilh C. Mario, qui durior ad hoec studia ^idebatur, jucundus fuit.

20. Neque enim quisquam est tam avei-sus aMusis, *qui non man-

dari versibus a^ternum suorum laborum facile prreconium patiatur.

Themistoclem iUum, summum Athenis TOum, dixisse aiunt, quum

ex eo quaireretur,
* " quod acroama, aut cujus vocem hbentissime

audiret : ejus a quo sua virtus optime prsedicaretur." Itaque ille

Marius item ^ eximie L. Plotium dilexit, cujus ingenio putabat ea,

quai gesserat, posse celebrari. 21. ® Mithridaticum vero bellum,

magnum atque diflicile, et in raulta varietate terra marique vei-sa-
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tum, totum ab hoc exprcssum est: 'qui libri non raoclo L. Lucul-

lum, fortissimum et clarrissimum virum, verum etiam populi Ro-

maui nomen illustrant. ro})ulus euim Romanus aperuit, LucuMo

imperanto, Pontum, et regiis quondam opibus, et ipsa natura regio-

(lis ^ vallatum : populi Romani exercitus, eodem duce, * non maxinia

manu innumerabiles Armeniorum copias fudit: "populi Romani

Laus est, urbem amicissimam Cyzicenorum, ejusdcm consilio, ex

omni impotu reg-io, atque totius belli ore ac feucibus ereptam esse

atque servatam :
" nostra semper feretur et jjva^dicabitur, L. Lucullo

dimicante, cum interfectis ducibus depressa hostium classis, et in-

credibilis apud Tenedum pugna illa navalis : nostra sunt tropaea,

nostra monumenta, nostri triumpbi
;
qute quorura ingeniis ^^ efte-

runtur, ab iis populi Romani fama celebratur. 22. Carus fuit

Africano superiori noster Ennius ; itaque etiam "in sepulcliro

Scipionum putatur is esse constitutus ex marmore. "At iis laudi-

bus certe non solum ipse, qui laudatur, sed etiam populi Romani

nomen ornatur. In coelum '^Iiujus proavusCato toUitur: magnus

lionos populi Romani rebus adjungitur. Omnes denique illi

Maximi, Marcelli, Fulvii, non sine communi omnium nostrum

laude decorantur.

X. Ergo ' iUum, qui bsec fecerat, Rudinum liominem, majores

nostri in civitatem receperunt : nos Imnc HeracUensem, multis ci\i-

tatibus expetitum, in bac autem legibus coustitutum, de nostra

civitate ejiciemus ?

23. Nam si quis ^minorem glorite fructum putat ex Graecis

vereibus percipi, quam ex Latinis, vehomenter errat, propterea,

quod ^ Grreca logiuitur in omnibus fere gontibus, Latina suis fini-

bus, exiguis sane, continentur. Quare si res ea3, quas gessimus,

*orbis teiTic rogionibus definiuntur, cupore debomus, quo manuum
nosti-arum tela porvencrint, eodem gioi-iam famamquo i)onctraro

;

quod quum ipsis populis, de quorum robus scribitur, haic '"ampla

sunt, tum iis ceiie, qui de vita, gioria^ causa, dimicant, hoc maxi-

mum et periculorum incitamentum est et laborum. 24. Quam
multos ° scriptoros renmi suarum magnus ille Alexandor secum ha-

"buisse dicitur ! Atque is tamen, quum ' in Sigeo ad AchUIis tu-
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mulum adstitisset, fortunaie,'m(\mt, adolesce^is^^ q7ti hue rirhitis

Homerum pra^conem inveneris ! El vere : nam, nisi Ilias illa

exstitissit, idem tmnulus, qui corpus ejus contexerat, noraen etiam

obraisset. Qnid ?
° noster hic Magnus, qui cum \irtute fortunam

ada?qua\-it, nonne nioophanem, Mitvlena?mn, seriptorem rerum sua-

nim, in concione milituni civitate dona^at ; et nostri illi fortes \\n,

sed rustici ac milites, dulcedine qnadam glorise commoti, quasi

participes ejusdem laudis, magno illud clamore approhaverunt ?

25. Itaque, ^"credo, si ci\is Romanus Archias legibus non esset,

ut ab ahquo iinperatore cintate donaretnr, pei-ficere non potuit.

SuUa, quum Hispanos donaret et GaUos, credo, hunc petentom re-

pudiasset ;
" quem nos in concione Andimus, quum ei libellum ma-

lus ]X)eta de populo subjecisset, quod epigTamma in eum fecisset,

tantumraodo alternis versibus longiascuhs, statira ex iis rebus,

quas tunc vendebat, jubere ei prremium tribui, sed ea conditione,

ne quid postea scriberet. " Qui sedulitatem mali poetK duxerit

aliquo tamen pra^mio digTiam, hujus ingenium et \-irtutem in scri-

bendo et copiam non expctisset? 26. Quid? a Q. Metello Pio,

faraiharissimo suo, qui cintate multos donavit, neque per se, neque

per LucuUos "irapetraAisset? "qui prsesertira usque eo de suis

rebus scribi cuperet, ut etiam '°Cordubre natis poetis, "pingue

quiddam sonantibus atque peregi-inum, tamen anres suas dederet.

XI. Neque enira est hoc dissimulandum, quod obscurari non

potest, ' sed prne nobis ferendum : trahiraur omnes studio laudis,

et ' optimns quisque maxirae gloria ducitur. Ipsi ilH philosophi,

etiam in Mis libelhs, quos de contemnenda gloria scribunt, nomon

suum inscribunt : in eo ipso, in quo proedicationera nobiUtateraque

despiciunt, prjedicari de se, ac norainari vohmt. 27. *Deciraus

quidein Brutns, summiisille ^nr etimperator. ittii, amicissimi sui,

caraiinibus teinplorum ac monuraentorum aditus exornavit sno-

ram. ^ Jara vero iUe, qui cum -^tolis, Ennio comite, bellaA-it Ful-

A-ius non dubitant Maiiis raanubias ilusis consecrare. Quare, 'in

qua ^irbe iraperatorcs, prope arraati, poetarura noraen et Musarura

delubra coluerant, in ea non debent togati judices "^ a Musanun

honore et a poetarara salute abhorrere.
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28. Atquc, ut id libontius faciatis, ^jam me vobis, judices,

indicabo, et do meo quodam amore glorioe, iiimis acii fortasse, ve-

rumtamen honesto, vobis contitebor. Nam, ^quas res nos in con-

sulatii nostro vobiscum simul pro salute hujus urbis atque im[(erii,

et pro vita ci\num, proque univerea i'e publica gessimus, attigit hic

vei-sibus atque inchoavit
;
quibus auJTtis, quod mihi magna res

et jucunda visa est, hunc ad perficiendum adju^i. Nullam enim

\iitus aham merccdem laborum periculoi-umque " desidcrat, prteter

hanc laudis et glorise
;
qua quidem detracta, judices, quid est, quod

in hoc tam exigaio vitse curriculo, et tam bre^i, tantis nos in labo-

ribus exerceamus ? 29. Certe, si nihil animus pra^sentiret in pos-

terum, et " si, quibus regionibus vita3 spatium circumsoi-iptum est,

eisdem omnes cogntationes terminaret suas, nec tantis se laboribus

fi-angeret, neque tot curis ^'igiliisque angeretur, nec toties de ipsa

vita dimicarct. Nunc insidet qua^dam ^^in optimo quoque virtus,

(|u?e " noctes ac dies animum gloria^ stimulis concitat, atquo admo-

nct non cum vitse tem^^ore esse dimittendam commemorationem

nominis nostri, sed cum omni posteritate adiequandam.

XII. 30. 'An vcro tam par\i animi videamur esse omnes,

f|ui in re pulilica, atque in his vitaj pericuUs laboiibusque voi-samur,

ut, quum usfpio ad oxtromum spatium, nulhim tranquilhun atque

otiosum spiritum duxerimus, nobiscum simul moritura omnia ar-

bitremur ? An statuas et imagines, non animorum simulacra, sed

coiiDorum, studiose multi summi homines rehquerunt, consiliorum

rehnquere ac virtutum nostrarum ethgiem ^ nonne multo malle de-

bemus, summis ingoniis exprossain et politam? Ego voro omnia,

qure gerebam, jam tum m gorondo spargere me ac disseminare

arbitrabar in orljis torrai momoriam sempiternam. ^ILoc vero

sive a meo sensu post mortom abfutura est, sive, ut sapiontissimi

liomines putaverunt, ad aliquam animi mei p;irtem pertinebit, nunc

quiclem certe cogitatione quadam speque delector.

31. Quarc conservate, judices, hominem pudore eo, ^quem

amicoruin vidotis comj)robari quiun dignitate, tum ctiam vetus-

late, iiigoriio autom tanto, quantum id convenit existimari, quod

summonim hominura ingeniis expotitum ossc, vi(hnitis ; ''causavoro
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ejusmodi, qupe beneficio legis, auctoritate municipii, tcstimonio Lu-

rulli, tabiilis Metelli comprobetui'. Quse quum ita sint, petinuus a

vobis, judices, si qua non modo "humana, verum etiam divina in

tantis ingeniis commendatio debet esse, ' ut eum, qui vos, qui ves-

tros imperatores, qui populi Romani res gestas semper orna\it

;

qui etiam his recentibus nostris, vestrisque domesticis periculis

aeternum se testimonium laudis daturum esse profitetur; "isque

est eo numero, qui semper apud omnes sancti sunt habiti, itaque

dicti, sic in vestram accipiatis fidem, ut humanitate vestra levatus

potius, quam acei-bitate violatus esse \-ideatur. 32. ' Quae de causa

pro mea consuetudine brexiter simpHciterque dixi, judices, ea con-

fido probata esse omnibus : quse non fori, neque judiciali consuetu-

dine, et de hominis ingenio,et communiter de ipsius studio locutus

sum, ea, judices, a vobis spero esse in bonam partem accepta

;

"ab eo, qiii judicium exercet, certe scio.



ORATIO

PRO M. lARCELLO.

I. 1. 'DiUTURNi silentii, Patres conscripti, quo eram his

temjwribus usus, 'non timore aliquo, sed partim dolore, partim

verecundia, finem liodiernus dies attulit, idemque initium, quaj

vellem quseque sentirera meo pristino more dicendi. Tantam

enim mansuetudinem, tam inusitatam inauditamque clementiam,

tantum in summa potestate omnium rerum ^ moilum, tam deni-

que iucredibilem sapieutiam ac pa?ne divinam, tacitus pra^terire

nullo modo possum. 2. ]\L enim ]\IarcelIo vobis, Patres conscripti,

reique publicae reddito, ''non illius solum, sed etiam meam vocem

et auctoritatem, et vobis et rei publicte conservatam ac rcstitutam

puto. ''Dolobam enim, Patres conscripti, et vehementer anoebar,

quum \dderem, virum talem, qui ^ in eadem causa esset, in qua

ego fuissem, non in eadem esse fortuna : nec mihi persuadere pot-

eram, nec fas esse ducebam, versari me in nostro vetere curriculo,

illo ffimulo atque imitatore studiorum ac laborum meorum, quasi

quodam socio a me et comite, distracto. Ergo et mihi meai pristi

nje vitce consuetudinem, C. Ciesar, 'interclusam aperuisti, "et his

omnibus, ad bene de omni re j^ublica sperandum, quasi signum

ahquod sustulisti. 3. InteUectum est enim, "milii quidem in

multis, et maxime in me ipso, sed paulo ante omnibus, quum M.

Marcellum senatui reique pubhcre concessisti, " commemoratia
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prgesertim ofFeusioiiibiis, te auctoritatem hujus ordinis, clignitatem-

que rei publicte, tuis vel doloribus vel suspicionibus antefei-re. Ille

quidem ''fructum omnis ante actas vitje hodierno die maximum
cepit, quum '^summo consensii senatus, tum prseterea judicio tuo

gravissimo et maximo. Ex quo profecto intelligis, quanta in dato

beneficio sit laus, quum in accepto sit tanta gloria. Est vero for

tunatus ille, cujus ex sahite non minor psene ad omnes, quani ad

illum ventura sit, Itetitia pervenerit : 4. quod quidem ei merito,

atque optimo jure, contigit, Quis enim est illo, aut nobilitate, aut

probitate, aut optimarum artium studio, aut imiocentia, aut ullo

laudis genere, prajstantior ?

11. 'Nullius tantum fiumen est ingenii, nullius dicendi aut

scribendi tanta vis, tanta copia, quse, non dicam exoniare, sed

enarrare, C. Ctesar, res tuas gestas possit. Tamen affirmo, et hoc

pace dicam tua; nullam in liis laudem esse ampliorein, quam
eam, quam hodierno die consecutus es. 5. Soloo s?e])e ante ocu-

los ponere, ^ idque libenter crebris usurpare serraonibus : omues

nostrorum imperatonmi, omnes exterarum gentium, potentissimonam-

que populorum, omnes clarissimoi'um regum res gestas cum tuis,

nec contentioniim magnitudine, nec numero proeliorum, nec varie-

tate regionum, nec celeritate conficiehdi, nec dlssimilitudine bello-

i'um, posse couferri ;
* nec vero disjunctissima.s terras citius passibus

cujusquam potuisse peragi-ari, quam tuis, non dicam cui-sibus, sed

victoriis, lustratae sunt. G. ^ Qu:e quidem ego nisi tam magna esse

fatear, ut ea vix cujusquam mens aut cogitatio capere possit, amens

sim, sed tamen sunt alia majora. Nam bellicas laudes solent qui-

dam extenuare "verHs, easque detrahere ducibus, coTmnunicare

curn multis, ue proprise sint imperatorum. Et certe, ' in armis,

militum virtus, locorum opportunitas, auxilia sociorum, classes,

coinmeatus, multum juvant; maximam vero partem, quasi suo jure,

fortuna sibi ^indicat ; et, quidquid prospere gestum est, id pa^ne

omne ducit suum. 7. *At vero hujus glori.-B, C. Cajsar, quam es

paulo ante ade})tus, socium habes neminem : totum hoc, quantum-

cunque est, quod certe maximum est, totum est, inquam, tuum.

Nihil sibi " ex ista laude centuiio, nihil praifectus, nihil cohoi"s, nihil
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tunna dccerpit : qiiin etiam '"illa ipsa reniin liumananim domina,

Fortuna, in istius societatem gloi'ice se non offert ; tibi cedit ; tuam

se esse totam et propriam fatetur. Nunquam enim temeritas cum

sapientia commiscetur, "neque ad consilium casus admittitur.

III. 8. Domuisti gentes 'immanitate barbaras, multitudine

iimumerabiles, locis infinitas, omni copiarum g-pnere abundantes:

sed tamen ea vicisti, quaj et naturam et conditionem, ut ^-inci

possent, habebant. Niilla est enim tanta \is, ^ qufe non feno et

nribus debilitari frangique possit. Animum \incere, iracundiara

cobibere, victoriam temperare, ^ adverearium, nobilitate, ingenio,

nrtute pncstantem, non modo extoUere jacentem, sed etiam ampli-

ficare ejus pristinam digiiitatem ; haec qui facit, non ego eum cum
summis \iris comparo, sed simillimum deo judico. 9. Itaque, C.

Caesar, bellicje tuoe laudes celebrabuntur illjB quidem non solis

nostris sed psene omnium gentium literis atque linguis ; nec uUa

unquam retas de tuis laudibus conticescet : sed tamen * ejusmodi

res, nescio quomodo, etiam quum leguntur, obstrepi clamore miU-

tum videntur, et tubarum sono. At vero, quum ' aliquid clementer,

mansuete, juste, moderate, sapienter factum, in iracundia prseser-

tim, qu?e est inimica consiUo, et in \ictoria, qure natura iusolens et

superba est, audimus aut legimus
;
quo studio incendimur, non

modo in gestis rebus, sed etiam in fictis, ut eos ssepe, quos nun-

quam ^idimus, diligamus ! 1 0. * Te vero, quem prsesentem intu-

emur, cujus mentem sensusque et eos cernimus, ut, quidquid beUi

fortuna reliquum rei publicai fecerit, id esse salvum velis, quibus

laudibus effereraus ? quibus studiis prosequemur ? qua benevolentiar

complectemur ? Parietes, ^medius fidius, ut milii vidctur, hujus

curiai, tibi gratias agere gestiunt, *quod bre\i tempore futura sit

illa auctoritas in his majorum suorum et sm's sedibus.

IV. Equidem, * quum C. MarceUi, viri optimi et incomparabiU

pictate prsediti, lacrimas modo vobiscura ^iderem, omnium Marcel-

lorura meum pectus memoria obfudit; quibus tu etiam niurtuis, M.

MarceUo conservato, dignitatem suara reddidisti, nobilissimamque

familiam, jam ad paucos redactam, *paene ab interitu vindicasti.

11. Ilunc tu igitur diera tuis maximis et innumerabilibus gratula-
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tionibus jui-e antepouis. ' H«c enim res unius est propria Cjesaris

:

cetene duce te gestfe, magnae illse quidem, sed tamen multo mag-

'

noque comitatu. Hujus autem rei * tu idem es et dux et comes

;

qute quidem tanta est, ut nulla tropseis et monumentis tuis allatura

finem sit setas : niliil est enim ° opere et manu factum, quod non

aliquando conficiat et consumat vetustas : 12. at ba^c tua justitia

et lenitas animi florescit quotidie raagis, * ita ut, quantum tuis operi-

bus diuturnitas detrahet tantum afferat laudibus. Et ceteros qui-

dem omnes ^-ictores bellorum civilium 'jam ante a?quitate et mise-

ricordia Anceras : hodierno vero die te ipum ^icisti. ^ Vereor ut

hoc, quod dieam, perinde intelligi auditu possit, atque ipse cogitans

sentio : ipsam ^ictoriam \icisse ^ideris, ' quum ea, quse illa erat

adepta, \ictis remisisti. Kam, quum ipsius ^ictoriie conditione

'" omnes \icti occidissemus, clementiaj tuae judicio conseiTati sumus.

Recte igitur uuus inrictus es, a quo etiam ipsius \ictorise conditio

\isque de^icta est.

V. 13. Atque hoc C. Cjesaiis judicium, Patres conscripti,

* quam late pateat, attcnditc :
^ omnes enim, qui ad illa arma fato

sumiis nescio quo rei pubUca; misero funestoque compulsi, 'etsi

aliqua culpa tenemiu- eiToiis humani, a scelere certe hberati sumus.

Nam, quum M. Marcellum, dejirecantibus vobis, rei publicce conser-

vavit : memet mibi, et item rei publica?, nullo deprecante, * reliquos

amplissimos \iros et sibi ipsos et patrise reddidit : quorum et fre-

quentiam et dignitatem ^boc ipso in consessu videtis. *Non ille

hostes induxit in curiam, sed judicant, a pleiisque, ignoratione

potius, et falso atque inani metu, quam cupiditate aut cnidelitate,

bellum esse susceptum. 14. Quo quidem in bello semper 'de

pace audiendum putavi, semperque dolui, non modo pacem, sed

etiam orationem cinmn pacem flagitantium repudiari. Neque

enim ego illa, nec ulla unquam secutus siun arma ci\ilia; semper-

que mea consiha ^pacis et togae socia, non belh atque armorum,

fuerant. Hominem sum secutus ^privato ofiicio, non publico:

tantumque apud me " grati animi fidehs memoria vahiit, ut nulla

non modo cupiditate, sed ne spe qnidem, pi-udens et sciens, tam-

quam ad interitum ruerem vohmtarium. 15. "Quod quidem
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meum coiisilium miniuie obscurum fuit. Nam ot in hoc ordiiic,

iutcgra re, multa de ijace tlixi; et in ipso bello '"eadem, etiarn cum
cajntis mei periculo sensi. Ex quo nemo jani erit tam injustus

existimator rerura, '^qui dubitet, quae Cajsaris de bcllo voluntas

iiierit, quum pacis auctores conservandos statim censuerit, ceteris

fuerit ii-atioi'. Atque id minus fortasse mirum tum, quum esset

incertus exitus, et anceps fortuna belli : qiii vero, victor, pacis

auct<jres diliget, is profecto declarat, se maluisse non dimicare,

quam vincei^e.

VI. 16. Atque 'hujus quidem rei M. Marcello sum testis.

'^ Nostri enim sensus, iit in pace semper, sic tum etiam in bello con-

gruebant. Quoties ego eum, et quanto cum dolore, vidi, ' quum
insolentiam certorum liominum, tum etiam ipsius victorige ferocita-

tem, extimescentem !
* Quo gratior tua liljoralitas, C. Csesar, nobis,

qui illa vidimus, debet esse. Non enim jam ^ causse sunt inter se,

sed victorise, comparandse. 17. Vidimus tuara \-ictoriam proelio-

rum exitu terminatam :
* gladium vagina vacuum in urbe non

vidiraiLs. Quos amisimus cives, eos ''Martis vis perculit, non ira

victorite ; ut dubitare debeat nemo, quin multos, si fieri posset, C.

Caesar ab inferis excitaret, quoniam ex eadem acie conservat, quos

potest. ^Alterius vero partis, nlbil amplius dicam, quam id, quod

omnes verebamur, nimis iracundam futuram fuisso victoriara.

18. Quidam enim, non modo arraatis, sed interdum etiam otiosis,

minabantur; 'nec, quid quisque sensisset, sed ubi fuisset, cogitan-

dum esse dicebant: "ut milii quidem videantur dii immortales,

etiam si pcenas a populo Komano ob aliquod delictum expetive-

runt, qui civilc bellum tantum et tam luctuosum excitaverunt, vel

placati jam, vel satiati aliquando, "omnem spem salutis ad clemen-

tiam victoris et sapientiam contulisse.

19. Quare gaude tuo isto 'Hara excellonti bono: et fmere,

qumn fortuna et gloria, tum etiam natura ct moribus tuis : ex quo

quidem maximus est fructus jucunditasque sapienti. Cetera quum
tua recordabere, etsi pei-sjcpe " virtuti, tamen pleruraque felicitati

tu3e gratulabere : de nobis, quos in re publica tecum simul salvos

esse voluisti, quoties cogitabis, toties de maximis tuis beneficiis, to-
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ties de incredibili libemlitate, toties de siiigulari sapientia tua, cogi-

tabis :
^* qutc nou modo summa bona, sed nimirum audebo vel

eola dicere. Tantus est enim splendor in laude vera, tanta in

magnitudine animi et consilii dignitas, ut hajc a virtute donjita,

cetera a fortuna commodata esse videantur. 20. Noli igitur in

couservandis bonis viris defatigari, non cupiditate prtesertim aliqua

aut pravitate "lapsis, sed opinione officii, stulta fortasse, cei-te non

improba, et speoie quadam rci publicoe ; non enim tua uUa culpa

est, si te aliqui timueruut, contraque summa laus, quod minime

timendum fiiisse senserunt.

Vn. 21. Nunc venio ^ad gra\-issimam querelam, et atrocis-

simam suspicionem tuam; quse non tibi ipsi magis, quam, quum

omnibus civibus, tum maxime nobis, qui a te conservati sumus,

pro\*idenda est :
^ quam etsi spero falsani esse, tamen nunquam

extenuabo verbis. Tua enim cautio nosti-a cautio est ; ut, ^ si in

alterutro peccandum sit, malim videri nimis timidus, quam pa-

rum prudens. Sed quisnam est *iste tam demens ? *.De tuisne?

tametsi qui magis sunt tui, quam quibus tu salutem insperanti-

bus reddidisti ? an ex boc nuraero, ° qui una tecum fiierunt ?

Non est credibilis tantus in ullo furor, ut, quo duce omnia summa

sit adeptus, hujus \dtam non anteponat sua?. An, si ' nihil tui co-

gitant sceleris, cavendum est ne quid inimici ?
* Qui ? omnes enim,

qui fiierunt, aut sua pertinacia vitam amiserunt, aut tua miseri-

cordia retinucrunt ; ut aut nulli supei-siut de inimicis, aut, qui su-

pei-ftierunt sint amicissimi. 22. Sed tamen, quum in animis ]io-

minum ° tantae latebrse sint et tanti recessus, augeamus sane sus-

picionera tuam : simul enim augebimus diligentiam. Nam quis

est oninium tam ignarus rerum, tam rudis m re publica, " tam

nibil unquam nec de sua, nec de communi salute cogitans, qui non

intelligat, tua sahite contineri suam, "et ex unius tua vita pen-

dere omnium ? Equidem, de te dies noctesque, ut debco, cogi-

tans, casus duutaxat humanos et incertos eventus valetudinis, et

naturae communis fragilitatem, extimesco, doleoque, quum res pub-

Uca immortalis esse debeat, '^eam iu unius mortalis anima consis-

tere. 23. Si vero, ad humanos casus, incertosque motus valetudi-
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nis, '^sceleris etiam accedit insidiaruiiique consensio : quem deum,

si cupiat, posse o[)itulari rei publica? credamus ?

Vin. Omnia ' sunt excitanda tibi, C. Cccsar, uni, qme jacere

sentis, belli ipsius impetu, quod necesse fuit, prostrata atque per-

cuLsa ; constituenda ^ judicia, revocanda fides, comprimendae libi-

dines, j^ropaganda' suboles ; 'omnia, quse dilapsa jam defluxerunt,

severis legibus vineienda sunt. 24. Non fuit recusandum, in tanto

civili bello, tanto animorum ardore et armorum, * quin quassata res

publiea, quicunque belli eventus fuisset, multa perderet et orna-

menta dignitatis, et prajsidia stabilitatis sua? : multaque uterque

dux faceret armatus, quaj idem togatus fieri probibuisset. Qu»
quidem tibi nunc omnia belli vulnera sananda sunt, ° quibus, prse-

ter te, nemo medcri potest. 25. Ita(jue illam tuam prajclarissi-

mam et sapientissimam vocem " invitus audivi :
" Satis diu vel

naturye vLxi, vel glorise." Satis,
'^

si ita vis, fortasse naturje ; addo

etiam, si placet, glorise : at qnod maximum est, "patriiB certe pa-

rura. Quare omitte istam, quaiso, * doctorum liominum in con-

temnenda morte prudentiam : noli nostro periculo esse sapiens.

Stepe enim venit ad aures meas, te idem istud nimis crebro di-

cere, tibi te satis vixisse. Credo :
" sed tum id audirem, si tibi

soli viveres, aut si tibi etiam soli nat\Ls esses; nunc, quum omnium

salutem cidum cunetamque rem publicam res tuoe gestte com-

plexje sint, tantum abes ''a perfectione maximorum operum, ut

fundamenta nondum, quai cogitas, jeceris. Hic tu modum vitae

tuse, non salute rei publicre, sed cBquitate animi, definies ?
" Quid ?

si istud ne glorife tuse quidem satis est? cujus te esse avidissimuni,

quamvis sis sapiens, non negabis. 20, " Parumne igitur, in(|uies,

gloriam magnam relinquemus? Immo vcro aliis, quamvis mul-

tis, satis; tibi uni parum. Quidquid est enim, qiiamvis amplura

sit, est certe parura tunc, quiun est aliquid ampLius. Quod si re-

rum tuai-um immortaliura, C. Cgesar, hic exitus futurus fiiit, ut,

" devictis advei-sari.is, rera publicam in eo statu relinqueres, in quo

nunc est: vide, quseso, ne tua divina virtus admirationis plus sit

habitura qu;im glorise : siquidcm gloria cst illustris ac pervagata

magnorura, vel in suos cives, vel in patriam, vel in omne geuus

hominum, fama meritonim.
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IX. 27. ^Hsec io-itur tibi reliqua pars cst : liic restat actits,

in hoc elaborandum est, ut rem publieam constituas,
"^ caque tu in

primis summa tranquillitate et otio perfruare : tum te, si voles,

quum patrise, quod debes, solveris, et naturam ipsam expleveris

satietate nvcndi, satis diu vixisse dioito. ' Quid enim est omnino

hoc ipsxmi diu, in quo est aliquid extremum ? quod quum venit,

omnis voluptas pneterita pro nihilo est,
* quia postea nulla est fii-

tura. Quamquam iste tuus animus nunquam 4iis angaistiis, quas

natura nobis ad \ivendum dedit, contentus fuit, semper immortali-

tatis amore flagravit. 28. ' Nec vero lisec tua vita ducenda est,

quse corjjore et spiritu continetur. IHa, inquam, illa 'vita est tua,

quae vigebit memoria seculorum omnium, quam posteritas alet,

quam ipsa jeternitas semjier tuebitur. ' Huic tu inservias, huic te

ostentes, oportet, qu?e quidem, quae miretur, jampridem multa ha-

bet, nunc etiam quse laudet expectat. Ol^stupescent posteri certe,

imperia, pro^incias, Rhenum, Oceanum, Nilum, pugnas innumera-

biles, incredibiles victorias, monumenta, munera, triumphos * audi-

entes et legentes tuos. 29. Sed, nisi hsec urbs stabihta tuis con-

sihis et institutis erit, vagabitur modo nomen tuum longe atque

late: sedem stabilem et domiciHum certum non habebit. Erit

inter eos etiam, qui nasccntur, sicut inter nos fuit, *magna dissen-

sio, quum ^"alii laudibus ad ccekim res tuas gestas efferent, alii

fortasse aliquid requirent, idque vel maximum, nisi belli civilis in

cendium sakite patria3 restinxeiTs :
*' ut ilkid fati fuisse videatur

hoc consiki. '^ Servi igitur iis etiam judicibus, qui multis post se-

cuhs de te judicabunt, et quidem " haud scio an incorniptius,

quam nos : nam et sine amore et sine cupiditate, et rui-sus sine

odio et sine invidia judicabunt. 30. Id autem etiam si tum ad te,

ut '* quidam falso putant, non peilinebit : nunc certe pertinet esse

te talem, ut tuas laudes obscuratura nulla unquam sit obhvio.

X. 'Diversge voluutates civium fuenmt, distractaeque senten-

tise. Non enim consihis soknn et studiis, sed aiTnis etiam et castiis

dissidebamus ;
^ erat enim obscuritas quredam : erat certamen inter

'clarissimos duces: muki dubitabant, quid optimum esset; muki,

quid sibi expedii'et; muUi, quid deceret; nonnuUi etiam, quid
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liceret. 31. 'Perfuncta res publica esthoc misero fatalique bello:

vicit is, qui non fortuna inflammaret odium suum, sed bonitate

lenii-et: 'nec qui omnes, quibus iratus esset, eosdem etiam exsilio

aut morte dignos judicaret. Arma ab aliis posita, ab aliis erepta

sunt. IngTatus est injustusque ci\TS, qui, anxiorum periculo libera-

tus, "animum tamen retinet armatum ; ut etiam ille melior sit, qui

m acie cecidit, qui in causa animam profudit. Quse enim pertina-

cia quibusdam, eadem aliis constantia, videri potest. 32. Sed jam

^omnis fi-acta dissensio est armis, exstincta sequitate victoris : restat,

ut omnes unum velint, qui modo habent ahquid, non sohim sapien

tise, sed etiam sanitatis. Nisi te, C. Csesar, salvo, et in ista sen-

tentia, " qua quum antea, tum hodie vel maxime usus es, manente,

salvi esse non possumus. Quare °omnes te, qui haec salva esse

volumus, et hortamm' et obsecramus, ut vita^ tuse et sahiti consulas

;

omnesque tibi (ut pro ahis etiam loquar, " quod de rae ipse sentio),

quoniam "subesse ahquid putas, quod cavendum sit, non modo
"excubias et custodias, sed etiam latei'um nostrorum oppositus et

corporum poUicemur.

XI. 33. Sed ut, unde est oi-sa, in eodem terminetur oratio:

* maximas tibi omnes gi'atias agimus, C. Csesar, majores etiam ha-

bemus. Nam omnes idem sentiunt, quod ex omnium precibus et

lacrimis sentire potuisti : sed, quia ^ non est omnibus stantibus ne-

cesse dicere ;
' a me certe dici volunt, cui necesse est quodammodo,

et quod fieri decet, M. ]!^arcello a te huic ordini populoque Romano
et rei publicse reddito, fieri id inteUigo. Nam Isetari omnes, * non

de miius solum, sed de communi salute, sentio. 34. ^Quod autem

summse benevolentise est, * quse mea erga illum omnibus semper

nota fuit, ut vix C. Marcello, optimo et amantissimo fratri, ])neter

eum quidem, ccderem nemini, quum id soUicitudine, cura, labore

tamdiu prajstiterim, quamdiu est de illius salute dubitatum, certe

hoc tempore, magnis curis, molestiis, doloribus hberatus, praestare

debeo. Itaque, C. Csesar, 'sic tibi gratias ago, ut, omnibus me
rebus a te non conservato solum, sed etiam ornato, tamcn ad tua

in me unum innumerabilia merita, quod fieri jam posse non arbi-

trabar, maximus hoc tuo facto curnuhis acccsserit.

4



O E AT I O

PRO Q. LIGARIO

1. 1. 'NovcM crimen, C. Caesar, et ante hiinc diem inaudi-

tum, propinquus meus ad te Q. Tubero detulit, Q. Ligarium in

Afiica fuisse ;
" idque C Pansa, prsestanti ^ir ingenio, fi-etus for-

tasse familiaritate ea, quse est ei tecum, ausus est confiteri. Itaque,

quo me vertam, nescio. 'Paratus enim veneram, quum tu id

neque per te scires, neque audire aliunde potuisses, ut ignoratione

tua ad hominis miseri sahitem abuterer. * Sed quoniam diligentia

inimici investigatum est, quod latebat, confitendum est, ut opinor

;

praesertim quum meus necessarius Pansa fecerit, * ut id integinun

jam non esset : omissaque controvei-sia, omnis oratio ad misericor-

diam tuam conferenda est, qua phuimi sunt conservati, quum

a te non hberationem culpae, sed errati veniam impetravissent.

2. Habes igitur, Tubero, quod est accusatori maxime optandum,

confitentem reum : sed tamen hoc confitentem, ^se in ea parte

fuisse, qua te, qua virum omni laude dignum, pati-om tuum.

Itaque piius de vestro dehcto confiteamini necesse est, quam

Ligarii uUam culpam reprehendatis.

Q. enim Ligarius, quum esset nulla beUi suspicio, legatus in

Afi-icam cum "^ C. Considio profectus est
;

qua in legatione, et

civibus et sociis ita se proba^it, ut decedens Considius provincia

satisfacere hominibus non possct, si quemquam ahum provinciae
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prsefecisset. Itaque Ligarius, * qiuim diu recusans niliil profecisset,

jjrovinciam accepit invitus ; cui sic pra^fuit in pace, ut et civibus

et sociis gTatissima esset ejus integTitas ac fides. 3. ^Bellum

subito exai-sit: "quod, qui erant in Africa, ante audierunt geri

quam parari. Quo audito, partim "cnpiditate inconsidcrata,

partim cseco quodam timore, '^primo salutis, post etiam studii sui

(juserebant aliquem ducem
;
quum Ligarius "domum spectaiis,

ad suos redire cupiens, nullo se implicari negotio passus est.

Interira " P. Atius Varus, qui prsetor Africam obtinuerat, Uticam

venit: ad eum statim concui-sum est. Atque ille non mediocri

cupiditate arripuit imperium, si illud imperium esse potult, quod

ad privatum, clamore multitudinis imperitse, nullo publico consilio

deferebatur. 4. Itaque Ligarius, qui omne tale negotium . cuperet

effugere, '^paulum adventu Vari conquievit.

n. 'Adhuc, C. Csesar, Q. Ligarius omni culpa vacat. Domo
est egTessus non modo nuUum ad bellum, sed ne ad minimam

quidem suspicionem belli : legatus in pace profectus, in provincia

^ pacatissima ita se gessit, ' ut ei pacem esse expediret. Profectio

certe animum tuum non debet oftendere :
* num igitur remansio ?

Multo minus ; nam profectio voluntatem habuit non turpem, re-

mansio necessitatem etiam honestam. ^Ergo hoec duo tempora

carent crimine : unum, quum est legatus profectus ; aherum,

quum effiagitatus a provincia, pra^positus Africse est. 5. °Tertium

tempus est, quo post adventum Vari, in Africa restitit : quod si

est criminosum, necessitatis crimen est, non vohmtatis. 'An ille,

si potuisset uUo modo evadere, Uticas, quam Romse, cura P. Atio,

quara cum concordissimis fratribus, cum ahensis esse, quam cum

suis maluisset? ^Quura ipsa legatio plena desiderii ac soUicitudi-

nis fuisset, propter incrcdibilem quendam fratrum amorem, hic

jequo animo esse potuit, beUi discidio distractus a frati-ibus?

6. NuUum igitur habes, Ca3sar, adhuc in Q. Ligario signum

'ahenae a te vohmtatis. Cujus ego causam, animadverte, qucieso,

" qua fide defendam : prodo meam. "O clementiam admirabi-

lem, atque omnium laude, prjcdicatione, hteris monumcntisque

decorandam! M. Cicero apud te '^dcfendit, ahum in ea vohm-



66 ORATIO PRO Q. LIGARIO.

tate non fiiisse, in qua se ipsiim confitetur fuisse,nec tuas tacitas

cogitationes extimescit, "nec, quid tibi de alio audienti de se ipso

occunat, reformidat.

in. Vide, ' quam non refonnidem ! \ade, " quanta lux libera-

litatis, et sapientiae tuse, mihi apud te dicenti oboriatur ! Quan-

tum potero, Voce contendam, ut hoc populus Romanus exaudiat.

'7. Suscepto bello, Csesar, gesto etiam ex parte magna, nulla vi

coactus, ^judicio ac voluntate ad ea arma profectus sum, quae

erant sumpta conti-a te. Apud quem igitur boc dico ? Neinpe

apud eum, qui, quum hoc sciret, tamen me, antequam vidit, rei

publicae reddidit : qui ad me ^ ex ^gypto hteras misit, ut essem

idem, qui fuissem : qui me, quum ipse imperator in toto imperio

popuh Romani unus esset, ° e&se alterum passus est :
' a quo, hoc

ipso C. Pansa mihi hunc nuntium perferente, concessos laureatos

tenui, quoad tenendos putavi : qui mihi tum denique se salutem

putavit reddere, si eam nuUis spohatam ornamentis dedisset.

8. Vide, qua}so, Tubero, *ut, qui de meo facto non dubitem, de

Ligarii audeam dicero. Atque hicc propterea de me dixi, ut mihi

Tubero, quum de se eadem dicerem, ignosceret ;
° cujus ego

industrise gloriaeque faveo, vel propter pi-opinquam cognationem,

vel quod ejus ingenio studiisque delector, vel quod laudem ado-

lescentis propinqui existimo etiam "ad meum ahquem fi-uctum

redundare. 9. Sed hoc qua^ro : "quis putat esse crimen fuisse

in Africa ? Nempe is, qui et ipse in eadem Afi-ica esse voluit, et

prohibitum se a Ligario queritur, et certe contra ipsum Csesarem

est congi-essus armatus. Quid enim, Tubero, tuus ille destrictus

in acie Phai-sahca gladius agebat ? cujus latus iHe mucro petebat ?

*^ qui sensus erat armorum tuorum ? quse tua mens, ocuh, manus,

ardor animi ? quid cupiebas ? quid optabas ? Nimis urgeo ; com-

moveri \ddetur adolescens : ad me revertar ; iisdem in armis fui.

rV. 10. Quid autem ahud ' egimus, Tubero, nisi ut, quod hic

potest, nos possemus ? Quorum igitur impunitas, Ca^sar, tuse

clementise laus est, eorum ipsorum ad crudehtatem ''te acuet

oratio ? Atque in hac causa ' nonnihil equidem, Tubero, etiam

tuam, sed multo magis patris tui prudentiam desidero; quod
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homo quum ingenio, tum etiam doctrina excellens, *genus hoc

causae quod esset, non viderit : nam, si ^-idisset, quovis profijcto

quam isto modo a te agi maluisset ^Arguis fatentem ; non est

satis: accusas eum, qui causam Labet, aut, ut ego dico, meliorem

quam tu : aut, ut tu vis, parem. 11. Ha;c ^ admiraLilia : sed

prodigii simile est, quod dicam. ''Non habet eam vim ista

accusatio, ut Q. Ligarius condemnetur, sed ut necetur. Hoc egit

civis Romanus ante te nemo. ' Externi isti mores usque ad san-

guinem incitari odio, aut levium Grajcorum, aut immauium bar-

barorum. ^ Nam quid agis aliud ? Romse ne sit ? ut domo careat ?

ne cum optimis fratribus, ne cum hoc T. Broccho, avunculo, ne

eum ejus filio, consobiino suo, ne nobiscum vivat ? ne sit in patria ?

Num est? num potest magis carere liis omnibus, quam caret?

ItaUa prohibetur, "exsulat. '^Non tu ergo hunc patria privare,

qua caret, sed vita, ats. 12. ^^At istud ne apud eum quidem

dictatorem, qui omnes, quos oderat, morte multabat, quisquam

egit isto modo. Ipse jubebat occidi, nuUo postulante; "prsemiis

etiam invatabat; quae tamen crudehtas ^''ab hoc eodem aliquot

annis post, qi^em tu nunc crudelem esse vis, vindicata est.

V. Ego vero 'istud non postulo, inquies, Ita mehercule

existimo, Tubero. Novi enim te, novi patrem, novi domum
nomenque vestrum ;

^ studia generis ac familiae vestrse ^irtutis,

hiunanitatis, doctrina3, plurimarum artium atque optimarum nota

milii sunt. 13. Itaque certo scio, vos non petere sanguinem.

Sed parum attenditis. ^ Res enim eo spectat, ut ea poena, in qua

adliuc Q. Ligarius sit, non vidcamini esse contenti. ''Quge est

igitur alia pra^ter mortem ? Si enim est in exsilio, sicuti est, quid

amj)lius postulatis ? an, ne igiioscatur ? Hoc vero muho acerbius,

multoque durius. ^Quod nos domi petimus precibus, lacrimis,

strati ad pedes, non tam nostrae causse fidentes, quam hujus

humanitati, id ne impetremus, pugnabis? et in nostrum fletum

irrumpes ? et nos jacentes ad pedes su})plicum voce proliibebLs

14. °Si, quum hoc domi faceremus, quod et fecimus et, ut spero,

non frustra fecimus, tu repente irrupisses, et clamare coepisses:

" C. Caesar, cave ignoscas, ' cave te fratrum pro fi-atris salute
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obsecrantium misereat;" nonne omnem hiimanitatem exuisses?

Quanto hoc durius, quod nos domi pe.imus, *id a te in foro

oppugnari? te in tali miseria multorum "jjerfugium misericordijB

tollere ? 15. Dicam plane, Csesar, quod sentio. Si in hanc tanta

tua "fortuna, lenitas tanta non esset, quantam tu per te, per te,

inquam, obtines (intelligo, quid loquar), acerbissimo luctu redun-

daret ista %actoria. Quam multi enim essent de victoribus, qui te

crudelem esse vellent, "quum etiam de victis reperiantur? quam

multi, qui, quum a te ignosci nemini vellent, impedirent clemen-

tiam tuam, quum etiam '°
ii, quibus ipse ignovisti, nolint te esse

in alios misericordem ? 16. Quod si probare Cassari possemus, in

Africa Ligarium omnino non fuisse; "si honesto et misericordi

mendacio, saluti civi calamitoso esse vellemus, tamen hominis non

esset, in tanto discrimine et j^ericulo civis, refellere et redarguere

nostrum mendacium : et, si esset ahciijus, ejus certe non esset, qui

in eadem causa et fortuna fuisset. Sed tamen "ahud est errare

Caesarem nolle, ahud noUe misereri. Tunc diceres :
" Coesar, cave

credas : fuit in Afi-ica ; tuht anna contra te." Nunc quid dicis ?

"Cave ignoscas." '^Ha^c nec hominis, nec ad hominem vox est

:

qua, qui apud te, C. Csesar, utitur, suam citius abjiciet humanita-

tem, quam extorquebit tuam.

VI. 1 7. Ac primus ' aditus et postulatio Tuberonis hsec, ut

opinor, fiiit, vehe se de Q. Ligai-ii scelere dicere. Nou dubito, ^ quin

admiratus sis, vel quod de nuUo alio quisquam, vel quod is, qui in

eadem causa fuisset, vel quidnam novi sceleris afferret. Scehis tu

iUud vocas, Tubero ? cur ? ° Isto enim nomine iha adhuc causa

caruit. Ahi errorem appehant ; ahi timorem
;
qui durius, spem,

cupiditatem, odium, peitinaciam
;

qui gi-avissime, temeritatem

:

scehis, praeter te, adhuc nemo. Ac mihi quidem, si proprium et

verum nomen ^nostri mah quaeritur, fatahs qusedam calamitas

incidisse vddetur, et improvidas hominum mentes occupavisse : ut

nemo mirari debeat humana conshia div-ina necessitate esse supe-

rata. 1 8. ^ Liceat esse miseros
;
quamquam hoc victore esse non

possumus : sed non loquor de nobis ; de ilhs loquor, qui occide-

runt. ^ Fuerint cupidi, fuerint hati, fuerint pertinaces : sceleris
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vero crimine, fnroris, pamciclii, liceat Cn. Pompeio mortuo, liccat

miiltis aliis carere. Quando hoc quisquam ex te, Caesar, audivit i

^aut tua quid aliud anna voluerunt, nisi a te contumeliara propul-

sare ? quid egit tuus ille invictus exercitus, nisi ut suum jus tuere-

tur et dignitatem tuam ? Quid? tu, ^quum pacem esse cujnebas,

idne agebas, " ut tibi cum sceleratis, an ut cum bonis ci\ibus con-

veniret? 19. Milii vero, Caesar, tua in me maxima merita tanta

certe non viderentur, si me "ut sceleratum a te conser\atum

put^irem. Quomodo autem tu de re publioa bone meritus esses,

quum tot sceleratos incolumi dignitate esse voluisses? "Secessio-

nem tu illam existimavisti, Cfesar, initio, non bellum ; neque hostile

odium, sed civile dissidium ;
" utrisque cupientibus rem publicam

salvam, sed partim consiliis, partim studiis, a communi utilitate

aben-antibus. "Principum dignitas erat psene par; non par for-

tasse eorum, qui sequebantur : causa tum dubia, quod erat aliquid

in utraque parte, quod probari posset : nunc melior ea judicanda

est, quam etiam dii adjuverunt. Cognita vero clementia tua, quis

non eam victonam probet, in qua occiderit nemo, nisi armatus i

Vn. 20. Sed, ut omittam communem causam, veniamus ^ad

nostram, utrum tandem existimas facilius fuisse, Tubero, Ligarium

ex Africa exire, an vos in Africam non venire ? ^ Poteramusne,

inquies, quum senatus censuisset? Si me consulis, nuUo modo.

Sed tamen Ligarium senatus idem legaverat. Atque ille 'eo

tempore pm-uit, quum parere senatui necesse erat : vos tunc paru-

istis, quum paruit nemo, qui noluit. * Reprelaendo igitur ? Mini-

me vero : neque enim licuit aliter vestro generi, nomini, familia»,

disciplinre. Sed hoc non concedo, ^ut, quibus rebus gioriemiiii in

vobis easdem in aliis reprehendatis. 21. *Tuberonis soi-s conjecta

est ex senatus consulto, quum ipse non adesset, morbo etiam im-

pediretur : statuerat excusare. Haec ego novi, ' propter onmes

necessitudines, quae mihi sunt cum L. Tuberone. Domi una

eruditi, ^mihtia) contubernales, post affines, in omni denicjue vita

familiares : magnum etiam vinculum, quod iisdem studiis semper

usi sumus. Scio igitur Tuberonem domi manere vohiisse : sed

ita ' quidam agebat, ita rei publicae sanctissimum nomen oppone-
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bat, ut etiamsi aliter sentiret, verborum tamen ipsorum pondus

sustinere non posset. 22. Cessit auctoritati amplissimi viri, vel

potius paruit. Una est profectus cum iis, '"qiionun erat una

causa; tardius iter fecit. Itaque in Africam venit jam occupatam.

"Hinc in Ligarium crimen oritur, vel ira potius: nam, '^si crimen

est uUum voluisse, non minus magnum est vos Africam, arcem

omnium provinciarum, natam ad bellum contra hanc urbem

gerendum, obtinere voluisse, quam aliquera se maluisse. Atque

is tamen aliquis Ligarius non fuit. Varus imperium se habere

dicebat; fasces certe liabebat. 23. Sed "quoquo modo se illud

habet, '^hsec querela vestra quid valet ? "Recepti in proviuciam

non sumus." Quid si essetis ? Csesarine eam tradituri fuistis, an

contra Csesarem retenturi ?

Vm. Vide, quid Hcenti;ie, C?esar, nobis tua hberalitas det, vel

potius audacige. Si responderit Tubero Africam, ' quo senatus eum
sorsque miserat, tibi patrem suum traditurum fuisse, '^ non dubitabo

apud ipsum te, cujus id eum facere inteifuit, gravissimis verbis ejus

consilium reprehendere. Non enim si tibi 'ea res grata fuisset,

esset etiam probata. 24. Sed jam hoc totum omitto ; non tam ne

offeildam tuas patieutissimas aures, *quam ne Tubero, quod nun-

quam cogitavit, facturus fuisse videatur. Veniebatis igitur in Afri-

cam provinciam, unam ex omnibus ^ huic victorite maxime infestam,

in qua erat rex potentissimus, inimicus huic caus?e, aliena volunta;,

conventus fomi atque magni. Qusero, quid facturi fuistis. Quam-

quam, quid facturi fueritis, dubitem, quum videam, quid feceritis ?

Prohibiti estis in provincia vestra pedem ponere, et prohibiti sum-

ma cum 'injuria. 25. Quomodo id tuhstis? Accepta^ injurise

querelam ad quem detulistis ? Nempe ad eum, ' cujus auctorita-

tem secuti, in societatem belli veneratis. Quod si, Ca^saris causa,

in pro\inciam veniebatis, ad eum profecto exclusi provincia venis-

setis. Venistis ad Pompeium. ^Qu?e est ergo apud Cresarem

querela, quum eum accusetis, a quo queramini, proliibitos vos

contra Csesarem gerere bellum ? ^Atque in hoc quidem vel cum
mendacio, si vidtis, gloriemini, per me hcet, vos pro\inciam fuisse

Csesari tradituros. Etiamsi a Varo, et a c uibusdam aliis prohibiti
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estis, ego tamen confitebor, culpam esse Ligaiii, " qiii vos tantoe

laudis occasione privaverit.

IX. 26. Sed \ide, quieso, Caesar, 'constantiam ornatissimi

\iri, L. Tuberonis : quain ego, quamvis ipse probarem, ut probo,

tamen non commemorarem, nisi " a te cognovissem in jjrimis eam

virtutem solere laudari. Quse fuit igitiu' unquam in ullo homine

tanta constantia ? constantiam dico ?
' nescio, an melius patientiam

pcssim dicere. * Quotus enim istud quisque fecisset, ut, a quibus

in dissensione ci\ali non esset receptus, esset etiam cum crudeli-

tate rejectus, ad eos ipsos redii^et ?
^ Magiii cujusdam animi atque

ejus viri, quem- de suscepta causa, propositaque sententia, nulla

contumelia, nullavis, nullum periculum possit depellcre. 27. "^Ut

enim cetera paria Tuberoni cum Varo fuissent, honos, nobilitas,

splendor, ingenium, quse nequaquam fuerunt ;
' hoc certe praeci-

puum Tuberonis, quod justo cum imperio ex senatus consulto in

provinciam suam venerat. 'Ilmc prohibitus non ad Ca?sarem, ne

iratus ; non domum, ne inei-s ; non in ahquam regiouem, ne con-

demnare causam iUam, quam secutus esset, videretur : in Macedo-

niam ad Cn. Pompeii castra venit, in eam ipsam causam, a qua

erat rejectus cum injuria. 28. 'Quid? quum ista res nihil coin-

moNHSset ejus animum, ad quem veneratis, languidiore, credo,

studio in causa faistis : tantummodo in praesidiis eratis, animi vero

a causa abhoiTcbant :
" an, ut fit in civihbus belhs, nec in vobis

magis quam in reliquis ; omnes enim vincendi studio tenebannu-.

"Pacis equidem semper auctor fui : sed tum sero; erat enim

amentis, quum aciem videres, pacem cogitare. Omnes, inquam,

\dncere volebamus : "tii certe praecipue, qui m eum locum venis-

ses, ubi tibi esset pereundum, nisi ^acisses : quamquam, ut nunc

se res liabet, non dubito, quin hanc sahitem anteponas iUi ^ictorije

X. 29. Hsec ego non dicerem, Tubero, si aut ^ vos comtan-

tise vestrse, aut Caesarem beneficii sui poeniteret. Nunc qua^ro,

utrum vestras injurias, ^ an rei pubhcre persequamini ? Si rei

pubhc?e : quid de vestra ' in illa causa perseverantia respondebitis ?

si vestras, videte, ne erretis, * qui Csesarem vestris inimicis iratum

fore putetis, quum ignoverit suis.

4*
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Itaque 'num tibi ^ideor in causa Ligarii esse occupatus ? num
de ejus facto dicere ? Quidquid dixi, * ad unam summam referri

volo vel tiumanitatis, vel clemenliae, vel misericordiae. 30. Causas,

Cjesai', ^egi multas, et quidem tecum, dum te in foro tenuit ratio

honorum tuorum ; certe nunquam lioc modo : Ignoscite, jiidices ;

erravit ; lapsus est ; non putavit : ^ si unquam posthac. "Apud

parentem sic agi solet : ad judices, Non fecit, nori cogitavit ; falsi

testes, Jicfum crimen. Dic te, Csesar, de faeto Ligaiii judicem

esse : quibus in prsesidiis fuerit, quaere. Tacoo; "ne hfec quidem

colligo, qufe foilasse valerent etiam apud judicem ;
" Legatus ante

bellum "profectus, relictus in pace, beUo oppressus, in eo ipso non

acerbus, totus animo ac studio tuus." Ad judicem sic agi solet

;

sed ego " ad pareutem loquor : EiTant, temere fecit, pcenitet : ad

clementiam tuam confugio, delicti veniam peto ; ut ignoscas, oro.

Si nemo impetraAit, "arroganter; si plurimi, tu idem fer opem,

qui spem dedisti. 31. An sperandi Ligario causa non sit, quum
" milii apud te locus sit etiam pro altero deprecandi ? Quamquam
neque in hac oratione spes est posita causae, nec in eorum studiis,

qui a te pro Ligario petunt, tui necessarii.

XL ' Vidi enim et cogno^i, quid maxime spectares, quum
pro alicujus sakite multi laborarent : causas apud te rogantium

' gratiosiores esse quam vultus : neque te spectare, quam tuus

esset necessarius is, qui te oraret, sed quam illius, pro quo labora-

ret. ' Itaque tribuis tu quidem tuis ita multa, ut mihi beatiores

ilh ^-ideantur interdum, qui tua hberahtate fiiiantur, quam tu ipse,

qui iUis tam muha concedas. Sed \ideo taraen apud te causas,

ut dixi, valere phis quam preces, ab iisque te moveri maxime

quorum justissimimi ^ideas dolorem in petendo. 32. In Q. Liga-

rio conservando, mukis tu quidem gratum faeies necessariis tuis

;

sed hoc, quseso, considera, * quod soles. Possum fortissimos viros,

Sabinos, ^tibi probatissimos, totumque agrmn Sabinum, florem

Itahse, i-obur rei pubhcse proponere. Nosti optime hominos : ani

madveile horum omnium mi^estitiam et dolorem. "Hujus T
Brocchi, de quo non dubito quid existimes, lacrimas squalorem-

que ipsius et fihi ndes. 33, Quid de fratribus dicam ? Noh,
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Cresar, putare, de unius capite nos agere : aut tres ^ tibi Ligarii

retinendi in civntate suut, aut tres ex civitate exterminandi. Quod-

vis exsilium liis est optatius, quam patria, quam domus, quam dii

penates, uno illo exsulante. fei fraterne, si pie, si cum dolore

faciunt, moveant tehorum lacrima^ raoveat pietas, moveat 'gci-ma-

nitas ; valeat tua vox illa, quae vicit. Te enim dicere audiebamus

nos omnes adversarios putare, nisi qui nobiscurn essent :
" te omnes,

qui contra te non essent, tuos. Videsne igitur bunc splendorem

omnium, hanc Brocchorum domum, hunc L. Marcium, C. Csese-

tium, "L. Corfidium, hosce omnes equites Romanos, qui adsunt

" veste mutata, non solum notos tibi, verum etiam probatos viros ?

Tecum fuerunt. Atque his irascebamur, hos requirebamus, his

nonnuUi etiam minabantur. ''^Conserva ig-itur tuis suos : ut,

quemadraodum cetera, quce dicta sunt a te, sic hoc verissimum

reperiatur.

Xn. 34. Quod si jjenitus perspicere posses ' concordiam Liga-

riorum, oranes fratres tecum judicares fuisse. An potest quisquam

dubitare, quin, si Q. Ligarius in Itaha ^ esse potuisset, in eadem sen-

tentia fuisset futurus, in qua fratres fuerunt ?
^ Quis est, qui horum

consensum conspirantem, et psene conflatum, in hac prope jequaU-

tate fraterna non noverit ? qui hoc non sentiat, quidvis prius futu-

nim fuisse, quam ut hi fratres diversas sententias fortunasque se-

querentur ?
* Vohmtate igitur omnes tecum fuerunt : tempestate

abreptus est unus
;
qui si consilio id fecisset, esset eoiami similis,

quos tu taraen salvos esse vohiisti. 35. ^Sed ierit ad bellura, dis-

cesserit non a te sohira, verum etiam a fratribus, lii te orant tui.

" Equidem, quum tuis onmibus negotiis interessem, memoria teneo,

qualis tum T. Ligarias qurestor urbanus fuerit erga te et dignitatera

tuam. Sed parum est me hoc meminisse : spero etiam te, qui

obU^isci nihil soles nisi injui-ias, ' quoniara hoc est anirai, quoniam

etiam ingenii tui, *te aUquid de hujus Ulo quaestorio offioio, etiam

de aUis quibusdam qurestoribus reminiscputcm recordari. 36. Hic

igitur 'J\ Ligarius, qui tum nihil eg-it aUud (ueque enim haecdivi-

nabat), nisi ut tu eum tui studiosum, ct boiium virura judicares,

uunc a te supplex fratris salutem petit. °Quum hujus admonitus
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officio, quum utrisque his dederis, tres frati-es optimos et integen-i-

mos, non solum sibi ipsos, neque liis tot ac talibus viris, neque no-

bis necessariis, sed etiam rei publicse condonaveiTS. 37. ^°Fac

igitur, quod de homiue nobilissimo et clarissimo fecisti nuper in

curia, nunc idem in foro, de optimis, et buic omni fi-equentite pro-

batissimis fratribus. Ut concessisti "illum senatui, sic da hunc

populo, cujus voluntatem carissimam semper habuisti : et, si " ille

dies tibi gloriosissimus, populo Romano gratissimus fuit ; noli, ob-

secro, dubitare, C. Caesar, similem illi gloriae laudem quam ssepis-

sime quserere. Nihil est tam populare quam bonitas; '^nuUa de

A-irtutibus tuis plurimis nec admirabihoi-, nec gi-atior misericordia

est ; homines enim ad deos nulla re propius accedunt, quam saki-

tem hominibus dando. 38. Nihil habet nec foiluna tua majus,

" quam ut possis, nec natura mehus, quam ut veUs seiTare quam

plurimos. Longiorem orationem causa foi-sitan postulat, tua certe

natura brenorem. Quare, '^quum utihus esse arbitrer, te ipsum,

quam me aut quemquam, loqui tecum, finem jam faciam : tantum

te admonebo, si ilH absenti sakitem dederis, praisentibus his omni-

bus te datm'um.



PEO

REGE DEIOTARO

C^S AEEM

ORATIO.

I. 1. "QuuM in omnibus causis gravioribus, C. Caesar, initio

dicendi commoveri soleam vehementius, quam videatur vel usus

vel ^ setas mea postulare, tum in liac causa ita me multa perturbant,

ut, quantum mea tides studii milii afterat ad salutem regis Deio-

tari defendendam, tantum facidtatis timor detrahat. ^Primum

dico pro capite fortunisque regis ;
* quod ipsum etsi non iniquum

est, in tuo duntaxat periculo, tamen est ita inusitatum, regem reum

capitis esse, ut ante hoc tempus non sit auditum. 2. ^ Deinde eum

regem, quem ornare antea cuncto cum senatu solebamus, pro per-

petuis ejus in nostram rem publicani "meritis, nunc contra atrocis-

simum crimen cogor defendere. ''Accedit, ut accusatorum alterius

ciaidelitate, alterius indignitate conturber. 'Crudelis Castor, ne

dicam sceleratura et impium
;
qui nepos avum in capitis disciimen

adduxerit, ' adolescentircque sute tenwem intulerit ei, cujus souec-

tutem tueri et tegere debebat, commendationemque ineuntis jesta-

tis ab impietate et scelere duxerit ; avi servum, corruptum praimiis,

ad accusandum dominum "impulerit, a legatorum pedibus abdux-

erit. 3. Fugitivi autem dominum accusantis, et dominum absen-

tem, et dominum amicissimum nostrpe lei publicK, quum os vide-
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bam, quiim verba audiobam, non tam affietam "regiam conditio-

nem dolebam, qiuim de fortunis communibus^xtimescebam. Nam,

quum more majorum '" de servo in dominum, ne tormcntis qui-

dem, quccri liceat, in qua qusestione dolor elicere veram vocera

possit etiam ab invito :
" exortus est seiTus, qui, quem in equuleo

appellare non posset, eum accuset solutus.

II. 4. Perturbat me, C. Csesar, etiam * illud interdum
;
quod

tamen, quiun te penitus recognovi, timere desino : re enim iniquum

est, sed tua sapientia fit sequissimum. Nam dicere apud eum de

facinore, contra cujus %ntam ^ consilium faeinoiis inisse arguare, si

per se ipsum consideres, grave est ; nemo enim fere est, qui sui

periculi judex, non sibi se ' jequiorem, quam reo praebeat. Sed

tua, Csesar, pra?stans singularisque natura hunc mihi metum mi-

nuit ; non enmi tam timeo, * quid tu de rege Deiotaro, quam intel-

ligo, quid de te ceteros velis judicare. 5. ^ Moveor etiam loci ipsius

insolentia, quod tantam causam, quanta nuUa unquam in discepta-

tione vei-sata est, dico intra domesticos parietes, dico exti"a conven-

tum et eam frequentiam, in qua "oratorum studia uiti solent : in

tuis oculis, in tuo ore \ultuque acquiesco ; te unum intueor ; ad te

unum omnis mea spectat oi'atio. ' Qure mibi ad spem obtinendse

veritatis gTa\issima sunt, ad motum animi, et ad omuem impetura

dicendi contentionemque leuora. 6. Hanc enira, C. Ctesar, causam

si in foro dicerem, eodem audiente et disceptante te, quantam mihi

alacritatem popuh Romani concui-sus afteiTet ! Quis enim ci\TS ei

regi non faveret, cujus omnem setatem in popuH Romani bellis

consumptam esse meminisset ? Spectarem curiam, intuerer forum,

coelum denique testarer ij^sum. Sic, quum et deorum immortalium,

et populi Romani, et senatus beneficia in regem Deiotaram recor-

darer, nuUo modo mihi deesse posset oratio. V. * Quse quoniam

augustiora parietes faciunt, actioque maximse causa? debihtatm- loco,

tuum est, Caesar, qui prb multis saepe dixisti, quid mihi nunc animi

sit, * ad te ipsum referre
;
quo facihus quum jequitas tua, tum

audiendi dihgentia minuat hanc perturbationem raeam. Sed an-

tequam de accusatione ipsa dico, de accusatoram spe pauca dicam.

"Qui quum \-ideantur nec ingenio, nec usu atque exercitatione
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rerum valere, tamen ad lianc caiisam non sine aliqua spe et cogi-

tatione venerant.

in. 8. Iratum te regr Deiotaro fiiisse non erant nescii-;

^affectum illum quibusdam incommodis et detnmentis, propter

oftensionem animi tui meminerant ; teque quum huic iratum, ^tum

sibi amicum esse cognoverant ;
' quumque apud ipsum te de tuo

periculo dicerent, fore putabant, ut in exulcerato animo facilc fictimi

crimen insideret. Quamobrem hoc nos primum, Cjesar, metu, ''per

fidem et constantiam, et per clementiam tuam, libera, ne residere

in te ullam partem iracundice suspicemur. ^ Per dexteram istam

te oro, quam regi Deiotaro hospes hospiti porrexisti : istam, inquam,

dexteram, ° non tam in belhs, nec in proeUis, quam in promissis et

fide fii-miorem. Tu 'illius domum inii-e, tu vetus hospitium re-

novare voluisti ; te ejiis dii penates acceperunt ; te amicum et pla-

catum Deiotai-i regis ara3 focique Aaderunt. 9. ** Quum facile exo-

rari, Csesar, tum semel exorari soles ; nemo unquam te ^ilacavit

inimicus, qui ullas resedisse in te simultatis reliquias senserit. Quam-

quam cui sunt inauditfe cum Deiotaro ^ querelse tu?e ? Nunquam
tu iUum accusavdsti ut hostern, sed ut amicum officio parum func-

tum, quod propensior in ©n. Pompeii amicitiam fuisset, quam in

tuam. " Cui tamen ipsi rei veniam te daturum fuisse dicebas, si

tantum auxiha Pompeio, vel si etiam filium misisset, ipse petatis

excusatione usus esset. Ita "quum maximis eum rebus liberares,

perparvam amicitia? culpam rehnquebas. 10. Itaque non sohmi

in eum non animadvertisti, sed omni metu hberavisti, hospitem

agnovisti, regem reliquisti.

IV. 'Neque enim iUe odiotui progressus, sed errove communi

lapsus est. Is rex, quem senatus hoc nomine sa^po honorificentis-

simis decretis appellavisset, quiquc, quum ilhur ordinem ab adoles-

centia gn-avissimum sanctissimumque ^ duxisset, iisdem rebus est

pcrturbatus, homo long-inquus et alionigena, quibus nos ui media

re publica nati, semperque versati, 11. quum audiret, senatus con-

sentientis auctoritate anna sumpta; 'consuhbus, pra;toribus, tribu-

nis plebis, nobis imperatoribus rem publicam deffndondara datam,

movebatur animo, et vir, huic imperio amicissimus, de salute po-
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puli Romani extimescebat, in qua etiam suam esse inclusam ^ide-

bat ; in summo tamen timore quiescendum sibi esse arbitrabatur.

Maxime vero perturbatus est, ut audivit, consules ex Italia profu-

gisse, omnesque consulares * (sic enim ei nuntiabatur), cunctum

senatum, totam Italiam esse effusam :
^ talibus enim nuntiis et

rumoribus patebat ad Orientem ^-ia, nec ulJi veri subsequebantiir.

Niliil ille ^ de conditionibus tuis, nibil de studio concordiae et pacis,

nibil de conspiratione audiebat certorum bominum contra dio-nita-

tem tuam. Quae quum ita essent, tamen usque eo se tenuit, quoad

a Cn. Pompeio legati ad eum literseque venerunt. 12. Ignosce,

ignosce, Csesar, si ejus viii auctoritati rex Deiotarus cessit, quem
nos omnes sccuti sumus ; ad qucm ' quum dii atque bomines om-

nia ornameuta congessissent, tum tu ipse pknima et maxima.

Neque enini, si tuie res gestae ceterorum laudibus obscuritatem at-

tulerunt, idcirco Cn. Pompeii memoriam amisimus. Quantum

nomeu ejus iuerit, quantae opes, quanta in omni genere bellorum

gloria, ^quanfi bonores populi Romani, quanti senatus, quanti tui,

quis ignorat ? Tanto iHe ° superiores ^icerat gloria, quanto tu om-

nibus prsestitisti. Itaque Cn. Pompeii bella, victorias, triumpbos,

coiisulatus admirantes numerabamus ; tuos enumerare non pos-

sumus.

V. 13. ' Ad eum igitur rex Deiotarus venit, boc misero fata-

lique beUo, quem antea justis bostilibusque bellis adjuverat, quocum

erat non bospitio solum, verum etiam familiaritate conjunctus ;
^ et

venit vel rogatus, ut amicus, vel arcessitus, ut socius, vel evocatus, 'ut

is, qui senatui parere didicisset
;
posti-emo venit ut ad fugientem, non

ut ad insequentem, id est ad periculi, non ad ^ictorise societatem.

* Itaque Pbai-salico proelio facto, a Pompeio discessit ; spem infinitam

pereequi noluit ;
^ vel officio, si quid debuerat, vel eiTori, si quid ne-

scierat, satisfactum esse duxit ; domum se contulit, atque, AlexandiT

num beUum gerentete, utilitatibus tuis paruit. 14. Hle ^exercitum

Cn. Domitii, amplissimi \ii'i, suis tectis et copiis sustenta\it ; iUe Epbe-

sum 'ad eum, quem tu ex tuis fidelissimum et probatissimum om-

nibus delegisti, pecuniam.misit, ille ^iterum, ille tertio, auctionibus

factis, pecuniam dedit, qua ad beUum uterere ; iUe corpus suum
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periculo objecit, tecumque in acie contra Pharnacem fuit, tuumque

hostem esse duxit suum. " Qute quidem a te in eam partem ac-

cepta sunt, Caesar, ut eura amplissimo honore et regis nomine afFer

ceris. 15. Is igitur, non modo a te periculo liberatus, sed etiam

bonore amplissimo ornatus, '" arguitur domi te suae intei-ficere volu-

isse. Quod tu, nisi eum furiosissimum judices, suspicari profecto

non potes. "Ut enim omittam. cujus tauti sceleris fiierit, in con-

spectu deorum pcnatium, necare hospitem ; cujus tantse importu-

nitatis, omnium gentium atque omnis memoriaB clarissimum himen

exstinguere ; cujus tantee ferocitatis \ictorem orbis terrarum non ex-

timescere ; cujus tam inhumani et ingi-ati animi, '^ a quo rex ap-

pellatas esset, in eo tyrannum inveniri : ut haec omittam, cujus

tanti furoris fuit, "omnes reges, quorum multi erant finitimi, omnes

liberos populos, omnes socios, omnes provincias, omnia deni(|ue

onniium arma contra se unum excitare ?
''' Quonam iUe modo,

cum regno, cum domo, cum conjuge, cum caiissimo fiHo distractus

esset, tanto scelere non modo perfecto, sed etiam cogitato ?

VI. 16. ' At, credo, htcc homo inconsultus et temerarius non

videbat.—Quis consideratior illo ?
"^ quis tectior ? quis prudentior ?

' quamquam hoc loco Deiotarum non tam ingenio et prudentia,

quam fide et rehgioue vita3 defendendum puto. Nota tibi est

liominis probitas, C. Caesar, noti mores, nota constantia. ''Cui

porro, qui modo populi Romani nomen audivit, Deiotari integritas,

gravitas, virtus, fides non audita est ?
^ Quod igitur facinus nec

in hominem imprudentem cadere posset, propter metum praesentis

exitii, nec in facinorosum, nisi esset idem amentissimus, id vos

et a viro optimo, et ab homine minime stulto cogitatum esse

confingitis. 17. "At quam non modo non credibiUter, sed ne

suspiciose quidem ! Quum, ' inquit, in castellum Luceiiim venisscs

et domum regis, hospitis tui, devertisses, locus erat quidam, in quo

erant ea composita, quibus te rex munerare constitueivat. Huc te

e bahieo, priusquam accumberes, ducere \'olebat : il)i cnim erant

armati, qui te interficerpnt, in eo ipso loco collocati. °En crimen,

en causa, cur regem fugitivus, dominum servus accusct. Ego

mehercules, Caesar, initio, quum est ad me ista causa delata, Phi-
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dippum medicum, seiTum regium, qui cum legatis missus esset,

iib "isto adolescente esse corruptum, hac sum suspicione percus-

sus : medicum indicem subornavit ; finget \idelicet aliquod crimen

veneni. Etsi a veritate longe, tamen a consuetudine criminandi

non multum res abhorrebat. 1 8. Quid ait medicus ? Nihil de

veneno. At id fieri potuit primo occultius in potione, in cibo;

deinde etiam impunius tit, quod quum est factum, negari potest.

Si '° palam te interemisset, omnium in se gentium non sohmi odia,

sed etiam arma convertisset ; si veneno, "Jo\is ille quidem hospi-

talis numen nunquam cekre potuisset, homines fortasse celasset.

Quod ig-itur et conari occultius, et efficere cautius potuit, id tibi,

et medico callido et servo, ut putabat, fideh, non credidit ? de ar-

mis, de feiTO, de insidiis '^celare te noluit ? 19. At quam festive

crimen contexitm-! Tua te, "inquit, eadem, qute semper, fortuna

serva\it : nega\nsti tum te inspicere velle.

Vn. Quid postea? an Deiotarus, 're illo tempore nou per-

fecta, continuo dimisit exercitum ? nulhis erat alius insidiandi lo-

cus ? At eodem te, quum coena^isses, reditumm dixeras :
^ itaque

fecisti. Horam unam aut duas eodem loco armatos, ut coUocati

fuerant, retinere ^ magnum fuit ? Quum in convi\io comiter et

jucunde fuisses, tum- iliuc isti, ut dixeras. * Quo in loco Deiotanim

talem erga te cognovisti, quahs rex Attahis in P. Africanum fuit

:

cui magnificentissima dona, ut scriptum legimus, usque ad Numan-

tiam misit ex Asia; quje Africanus, inspectante exercitu, accepit.

Quod quum ^pr?esens Deiotarus regio et animo et more fecisset,

tu iu cubicuhim discessisti. 20. Obsecro, Caesar, S-epete ilhus

tem])oris memoriam, pone ilhim ante oculos diem, vultus homi-

num te intuentium atque admirantium recordare. Num quse tre-

pidatio ? num qui tumultus ? num quid nisi moderate, nisi quiete,

nisi ex hominis gravissimi et sanctissimi disciphna ? Quid igitur

causje excogitari potest, 'cur te lotum vohierit, coenatum nohierit

occidere? 21. In posterum, ^inquit, diem distuht, ut quum in

castehum Luceium ventum esset, ibi cogitata perfceret. Non video

causam mutandi loci ; sed tamen ' acta res criminose est. Quxim,

inquit, '° vomere p)ost coenam te velle dixisses, in bahieum te du-
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core coepenint : ibi enim erant insidiae. At te eadem tua illa

fortuna servavit: 'Mn cubiciilo malle dixisti. ^*Dii te perduint,

tuji-itive ! ita non modo nequam et improbus, sed etiam fatuus (<i

amens es. Quid? ille '^signa jcnea in insidiis posuerat, qu:o o

balneo in cubiculum transfem non possent? "Habes criminn

insidiarum : nihil enim dixit amplius ;
'^^ liorum, inquit, crani

conscius. Quid tum ? ita ille demens erat, ut eum, quem tanti

sceleris conscium haberet, a se dimitteret ? Romam etiam mitte-

ret, ubi et inimicissimum sciret esse nepotem suum, et C.

Csesarem, cui fecisset insidias? prsesertimquum '^is unus esset,

qui posset de absente se judicare ? 22. Et fratres meos, inquit,

quod erant conscii, in vincula conjecit. Quum igitur eos vinci-

ret, quos secum liabebat, te solutum Romam mittebat, qui

eadem scires, quse illos scire dicis ?

VIIL Reliqua pars accusationis duplex fuit :
' una, regem

semper in speculis fuisse, quum a te animo esset alieno ; altera,

exercitum euin contra te magnum comparasse. De exercitu dicam

breviter, ut cetera. Nunquam '^eas coj^ias rex Deiotarus liabuit,

quibus inferre bellum populo Romano posset; sed qui]:)us fines suos

ab excursionibus et latrociniis tueretur, et imperatoribus nostris

auxilia mitteret. Atque ^ antea quidem majores copias alere pote-

rat; nunc exiguas vix tueri potest. 23. ''At misit ad Cfecilium

nescio qucm : sed eos, quos misit, quod ire noluerunt, in vincula

coiijecit. Non qurero, quam veri simile sit, aut non habuisse regem,

^ quos mitteret, aut eos, quos misisset, non paruisse ; aut qui dicto

audieiites in tanta re non fuissent, eos vinctos potius quam necatos.

Sed tamen quum ad CaeciHum mittebat, utrum ° causam illam victam

esse nesciebat, an Ca;cilium istum magnum homiiiem putabat ?

quem profecto is, qui optime nostros homines novit, vel quia nosset,

vel quia non nosset, contemneret. 24. 'Addit ctiam illud, equites

non optimos misisse. Credo, Ctesar ; niliil ad tuum equitatum ; sed

misit ex iis, quos habuit, delectos. At nescio quem ex eo numero

serviim judicatum. Non arbitror, non audivi; sed in eo, etiam

si accidisset, culpam regis nullam fuisse arl.)itrarer.

IX. Alieuo autem a te animo quomodo ? * Speravit, credo,



82 ORATIO PRO REGE DEIOTARO.

difficiles tibi Alexandi^ese fore exitiis, propter regionum naturam ct

fluminis. At eo tempore ipso pecuniam dedit, exercitum aluit;

"ei, quem Asias prsefeceras, nulla in re defuit; tibi victori non

solum ad liospitium, sed ad periculum etiam, atque ad aciem

j^rsesto fuit. 25. Secutum est Mjcllum Africanum; graves de

te rumores
;

qui etiam furiosum illum Ccecilium excitaverunt.

Qiio tum rex animo fiiit? qui aiictionatus sit, seseque spoliare

maluerit, quam tibi pecuniam non subministi-are. * At eo, inquit,

tempore ipso Nicaeam Ephesumque mittebat, qui rumores Afii-

canos exciperent, et celeriter ad se refeirent. Itaque quum esset

ei nunciatum, Domitium naufragio '^' perilsse, te in castello circum-

sederi, de Domitio dixit versum Grrecum eadem sententia, qua

etiam nos habemus Latinum:

Pere.int amici, dum una inimici int6rcidant,

quod ille, si esset tibi inimicissimus, nunquam tamen dixisset : iptee

enim mansuetus, ' vereus immanis. ' Qui autem Domitio poterat

esse amicus, qui tibi esset inimicus? Tibi poiTo inimicus cur

esset, a quo quum vel interfici, belli lege, jX)tuLsset, regeni et se

et tilium suum constitutos osse meminisset ? 26. Quid deinde ?

"furcifer quo progTeditur? Ait, haef Isetitia Deiotarum elatum,

vino se obruisse, in convivioque nudum saltavisse. Quse crux huic

fugitivo potest satis supplicii afferre ? Deiotarum saltantem quis-

quam, aut ebrium vidit uuquam ? Omnes in illo sunt rege vir-

tutes, quod te, Cassar, ignorare non arbitror, sed prsecipue singu-

laris et admiranda fimgalitas: etsi lioc verbo scio laudari regem

non solere. " Frugi hominem dici, non multum habet laudis in

rege; fortem, justum, severum, gravem, magnanimum, largum,

beneficum, hberalem, hse sunt regiae laudes ; illa privata est. Ut

volet quisque accipiat; ego tamen fi-ugalitatem, id est, modestiam

et temperantiam, \irtutem maximam judico. "Hsecin illo est

ab ineuute setate, quum a cuncta Asia, tum a magistratibus lega-

tisque nostris, tum ab equitibus Romanis, qui in Asia negotiati

punt, pei"specta et cognita. 27. Multis ille quidem gradibus

officiorum erga rem pubhcam nostram ad hoc regium nomen
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ascendit; sed tamen "qiiidquid a bellis populi Romani vacabat,

cum hoininibus nostvis consuetudines, amicitias, res rationesque

jungebat, ut non solum tetrarches nobihs, sed etiam oj^^timus pa-

terfamihas, et dihgentissimus agTicola et pecuarius haberetur.

'"Qui igitur adolescens, nondum tanta gloria prreditus, nihil un-

quam nisi severissime et gravissime fecerit, is ea existimatione,

eaque retate sahavit?

X. 28. Imitari, Castor, jwtius avi tui mores diseiphnamque

debebas, quam optimo et clarissimo Aaro fugitivi ore malechcere.

' Quod si saltatorem avum habuisses, neque eum virum, unde

pudoris pudicitia?cpie exempla peterentur, tainen hoc maledictum

minime °in illam getatem conveniret. 'Quibus ihe studiis ab

ineunte setate se imbuerat, non saltandi, sed bene ut armis,

optime ut equis uteretur, ea tamen ihum cuncta jam exacta

a>tate defecerant. Itaque Deiotarum quum plures in equum sus-

hihssent, *quod ha^rere in eo senex posset, admirari solebamus.

*Hic vero adolescens, qui meus in Oiheia miles, in Grjecia com-

Jiihto fuit, quum in iho notro exercitu equitaret cum suis

delectis equitibus, quos una cum eo ad rompeium pater miserat,

quos concureus facere solebat ! quam se jactare ! quara ostentave !

quam nemini in iha causa studio et cupiditate concedere

!

29. Quum vero, ° exercitu amisso, ego, qui pacis semper auctor,

post Pharsahcum proehum sua.sor fui armorum non deponen-

dorum, sed abjiciendorum ; hunc ad meam auctoritatem non

[jotui adducere, ' quod et ipse ardebat studio ipsius beUi, et patri

satisfaciendum esse arbitrabatur. ^Felix ista domus, quoe non

inipunitatem sohim adepta sit, sed accusandi etiam hcentiam

;

calamitosus Deiotanis, qui ab eo, qui in iisdem castris fuerit, non

modo apud te, sed etiam a suis accusetur. Vos vestra secunda

fortuna, Castor, non potestis sine propinquorum calamitate esse

contenti ?

XI. 30. * Sint sanc inimicitia?, qute esse non debebant : rex

enim Deiotarus vestram famiham, abjectam et obscuram, e tene-

bris in hicera evocavit. °Quis tuum patrcm antea, ([ui esset,

quam cujus gener esset, auchvit? Sed quamvis ingi-ate et inipie
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necessitudinis nomen repudiaretis, tanien inimicitias 'hominum

more gerere poteratis, non ficto crimine inscctari, non expetere

vitam, non ca})itis arcessere. Esto; *concedatur ha^c quoque acer-

bitas et odii magnitudo : adeone, ut omnia vitaj salutisque com-

munis, atque etiam liumanitatis jura violentur ? Servum sollicitare

verbis, spe promissisque corrumpere, abducere domum, contra

dominum armare, hoc est non uni propinquo, sed omnibus familiis

Mefarium beUum indicere. ^Nam ista corruptela servi, si non

inodo impiyiita fuerit, sed etiam a tanta auctoritate approbata,

nulh parietes nostram salutem, nulte leges, nuUa jura custodient.

Ubi enim id, quod intus est atque nostrum, impune evolare po-

test, contraque nos pug-nare, ° fit in dominatu ser\itus, in seiTitute

dominatus. 31. O tempora, O mores! Cn. Domitius ilie, quem

nos pueri consulem, censorem, pontificem maxiraum vidimus,

quum tribunus plebis M. Scaurum, principem civitatis, ' in judicium

po])uli vocasset, Scaurique servus ad eum clam domum venisset,

et ci'imina in doininum delaturum se esse dixisset, prehendi

hominem jussit, ad Scaurumque deduci. ^Vide, quid intorsit;

etsi inique Castorem cum Domitio comparo: sed tamen ille in-

imico servum remisit, tu ab n\o abduxisti; ille incorruptum

audire nohiit, tu corrupisti ; ille adjutorem servum conti-a domi-

nura repudiavit, tu etiam accusatorem adhibuisti. 32. At semel

iste est corruptus a vobis ? Nonne, quum esset productus, et

quum tecum fuisset, refugit ad legatos? nonne etiam ad hunc

Cn. Domitium venit? nonne, audiente hoc Ser. Suljiicio, clarissi-

mo viro, qui tura casu apud Domitium coenabat, et hoc T. Tor-

quato, optimo adolescente, se a te corruptura, tuis promissis in

fraudem impulsum esse confesssus est ?

XII. ^ Quse est ista tam impotens, tam crudelis, tam im-

moderata inhumanitas ? idcirco in hanc urbem venisti, ut hujus

urbis jura et exempla corrumperes, domesticaque immanitate

nostrse civitatis humanitatem inquinares ? 33. °At quam acute

collecta crimina !
' Blesamius, inquit, (ejus enim nomine, optimi

viri nec tibi ignioti, raalodicebat tibi,) ad regem scribere solebat,

te in in\idia esse, tyrannum existimari ;
^ statua inter reges posita
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animos hominiim veliemcnter ofFensos: j^l^^^tli tibi non solerc.

Nonne iitelligis, Ciiesar, ^ex m'banis malevolorum sermimculis h;ec

ab istis esse collecta? ^Blesamius tyrannum Csesarem scriberet,?

' Multorum enim capita civium viderat ; multos jussu Ca^saiis

vexatos, verberatos, necatos; multas afflictas et eversas clomos

armatis mihtibus refertum forum. Quse semper in civih victoria

sensimus, ea te victore non vidiinus. 34. Solus, inquam, es, C.

Ciesar, cujus in victoria * cecident nemo, nisi armatus. Et quem

nos hberi, in summa po}nih Romani hbejtate nati, non modo non

tyrannum, sed etiam clementissimum in victoria ducimus, is Blesa-

mio, qui vivit *in regno, tyrannus \ideri potest? Nam de statua

quis queritur, "una prsesertim, quum tam inultas videat? Valde

enim invidendum est ejus statuis, cujus tropa^is non invidimiis.

'^Nairi si locus affert invidiam, nullus ost, ad statuam quidem,

Rostns chirior. De phiusu autem quid respondeam ? qui nec

desideratus unquam a te est, et nonnunquam, obstupefactis homini-

bus, ipsa admiratione compressus est, et fortasse eo prajtermissus,

quia nihil vulgare te dignum videri potest.

XIII. 35. Nihil a me arbitror prsetermissum, sod ahquid

ad extremam causre partem reservatum. Id autem aliquid est, te

ut plane Deiotaro reconciliet oratio mea: non enim jam metuo, ne

iUi tu succenseas ; ihud vereor, ' ne tibi illum succensere ahquid

suspicere. ^Quod abest longissime, mihi crede, Ca^sar: "quid

enim retineat per te, meminit, non quid amiserit ; neque se a te

muUatum arbitratur; sed quum existimares, ^multis tibi multa

esse tribuenda, ^quominus a se, qui in ahera parte fuisset, ea

sumeres, non recusa\dt. 36. Etenim "si Antiochus magnus ille,

rex Asiaj, posteaquam a L. Scipione devictus, Tauro tenus regnare

jussus esset, omnemque hanc Asiam, quse est nunc nostra pro-

vincia, amisisset, dicere est sohtus, benigne sibi a populo Romano
esse factum, quod nimis magna procuratione hberatus, modicis

regni terminis uteretur, potest multo facihus se Deiotarus consolari.

' IUe enim furoris multam sustulerat, tiic erroris. Omnia tu Deio-

taro, Caesar, tribuisti, quum et ipsi et fiilio ^ nomon rogium conces-

sisti. Hoc nomine retento atque servuto, nuUum bcneficiura po
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piij Romani, nullum judiciura de se senatus imminutum putat

;

magno animo et erecto est, nec unquam succimibet iuimicis, ne

fortunae quidem. 37. ^Multa se arbitratur et pepeiisse ante fac-

tis, et habere in animo atque \irtute, qu;e nullo modo possit amit-

tere. Quas enim foiluna, aut quis casus, aut quve tanta possit

injuria omnium imperatorum de Deiotaro decreta delere ? ab

uniuibus est enim iis oniatus, qui, "posteaquam iu castris esse

potuit per setatem, iu Asia, Cajipadoeia, Ponto, Cilicia, Spia, bella

gesserunt. Senatus vero judicia de illo tam multa, fcmique

bonorifica, quse publicis populi Eomani litoris mouumentisque

consignata sunt, quse unquam vetustas obioiet, aut quae tauta dele-

bit oblivio ? Quid de virtute ejus dicam ? de magnitudiue animi,

gra\-itate, constantia? "quce omues docti atque sapieutes summa,

quidam etiara sola bona esse dixeiunt, hisque, non modo ad bene,

sed etiam ad beate vivendum, coutentam esse \irtutem. 38. Hrcc

ille re})utans, et dies noctesqiie cogitans, n(^u raodo tibi non suc-

censet (esset enim non solum ingratus, sed etiam ameus), verum

omnem tranquillitatem et quietem senectutis acceptam refert cle-

raentipe tuae.

XIV. 'Quo quidem animo quum antea fuit, tu)ii non dubito,

quin tuis literis, quanmi exemplum legi, quas ad eum Tarracone

huic Blesamio dedisti, se magis etiam erexerit ab omniqiie sollici-

tudine abstraxeiit. "Jubes enira bene spei-arc, et bono esse animo

:

quod scio te non frustra scribere solere ; memini enim iisdem fere

verbis ad me te scribere, meque tuis literis bene sperare non frustra

esse jussum. 39. ^ Laboro equidem regis Deiotari caiisa, quocum

mihi amicitiara res pubhca concihavit, hospitiirm voluntas utrius-

que coujuuxit, familiaritatem consuetudo attuUt, summam vero

necessitudinem magua ejus officia et in me et in exeroitum meum
etfecerunt ; sed quum de illo laboro, tura de jnultis ampHssimis

viris, *quibus scmel ignotum a te esse oportet, nec beneficium

tuura in dubiura vocari, nec haerere in animis hominum sollicitu-

dinem sempiternam, nec accidere, ut quisquam te timere incijiiat

eonim, qui sint semel a te hberati timore. 40. Non debeo, C.

Caesar, ^quod fieri solet in tantis periculis, tentare, eequonara
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modo dicendo misericordiam tuam commovere possim. Nihil

opus est; occun-ere solet ipsa supplicibus et calamitosis, nullius

oratione evocata. *Propone tibi duos reges, et id animo contcm-.

plare, quod oculis non potes. 'Dabis jwofecto miscricordiie, quod

iracuncliaj dcnegavisti. Multa suiit tute clcmcntia? monumenta,

*scd maxime eorum iiicolumitates, quibus salutem dcdisti. "Qure

si iii privatis gloriosa sunt, multo magis commemoraT)untur in

rcgibus. Semper regium nomen in hac civitate sanctum fuit;

sociorum vero regum et amicorum sanctissimum.

XV. 41. 'Quodnomen hi reges ne amitterent, te victore,

timuerunt ; retentum vero, et a te confinnatum, posteris etiam suis

tiadituros esse coufido. "Coi-pora sua, pro sahite regum suorum,

hi legati tibi rcgii traduut, Hieras, et Blesamius, et Antigonus, tibi

nobisque onniibus jamdiu noti, eademc|ue fide et virtute praiditus

Dorylaus, ' qui nujier cum Hiera legatus est ad te missus, quum

regum amicissiini, tum tibi etiam, ut spero, probati. 42. Exquire

de Blesamio, numquid ad regem contra digniitatem tuam scripsei-it.

Hieras quidem causam oninem suscipit, *et criminibus illis pro

rege se sitpponit reinn ; mcmoriam tuam implorat, qua vales

phirimum ; negat unquam ^se a te in Dciotari tctrarchia pedem

discessisse ; in primis finibus tibi se pi'a2sto fnisse dicit, usquo ad

ultimos prosecutum
;
quum e bahieo exisses, tecum se fuissc

;

qmiin illa miniera inspexisses coenatus, quum in cubiculo recubu-

isses; eandemquo assiduitatem tibi se pra)buisse postridie. 43.

" Quamobrem, si quid eorum, quai ol)jecta suiit, cogitatum sit, non

recusat, quin id suum facinus judices. Quocirca, C. Ca?sar, ' velim

existimes, hodierno die sententiam tuam, aut cum summo dedocore

inisorrimam pestem imjiortaturam csse rogibus, aut iiicolumem

famam cum sahite, 'quonnn alterum optare, illorum crudolitatis

est, altenim conservarj, clementiai tua2.

5



OR ATIO

IMPERIO CN. POMPEII

PRO LEPiE MANILIA.

I. 1. QuAMQUAM milii semper ' freqiiens conspectus vester,

multo jucundissimus, hic autem locus, ad agendum amplissimus,

ad dicendum ornatissimus est ^tsus, Quii-ites ; tamen hoc aditu

laudis, qui semper optimo cuique maxime patuit, non mea me
voluntas adhuc, sed ^ \iUii mese rationes, ab ineunte jctate suscep-

tx, prohibuerunt. Xam, quum antea ^ per setatem nondum * hujas

auctoritatcm loci attingere auderem, statueremque, nihil huc, iiisi

perfecturo ingenio, elaboratum industna, affcrri oportere ; omne

meum tempus amicorum temporibus transmittendum putavi. 2.

^lta neque hic locus vacuus unquam fuit ab iis, qui vestram

causam defenderent, et meus lahor, in privatorum pericuhs ^ caste

integreque vereatus, ex vestro judicio fructum est amphssimum

consecutus. Nam quum, propter 'dilationem comitiorum, ter

praetor primus centuriis cunctis renuntiatus sum, facilc intellexi,

Quirites, et quid de me judicaretis, et *quid ahis prsescriberetis

Nunc, quum et auctoritatis in me tantum sit, quantum vos hono-

ribus mandaudis esse voluLstis, et ad ageudum facultatis tantum,

quantum homini ^-igilanti ex forensi usu prope quotidiana dicendi

exercitatio potuit affen-e ; cert€, et, si quid auctoritatis in me est,
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ca apud eos utar, qiii eam mihi-dedeiiint ;
° et, si quid in dicendo

consequi possum, iis ostendam potissimum, qui ei quoque rei fi-uc-

tum suo judicio tribuendum esse ceiLsuerunt. 3. Atque illud in-

primis mibi Iretandum jure esse video, " quod in bac insobta milii

ex boc loco ratione dicendi, causa tabs oblata est, in qua oratio

deesse nemini possit. Dicendum est enim de Cn. Pompeii singu-

lari eximiaque \irtute ; bujus autem orationis difficibus est exitum,

quam principium invenire. Ita mibi non tam copia, quam modus

in dicendo quserendus est.

II. 4. Atque, ut inde oratio mea proficiscatur, unde ba?c omnis

causa ducitur, beUum gTave et periculosum ' vestris vectigalibus ac

sociis a duobus potentissimis regibus infertur, Mitbridate et Tigrane

;

quorum ° alter rebctus, alter lacessitus, occasionem sibi ad occupan-

dara Asiam oblatam esse arbitrantur. Equitibus RomanLs, bones-

tissimis viris, afferuntur ex Asia quotidie bterse (^quorum magnte

res aguntur, in vestris vectigalibus exercendis occupataj
;

qui ad

me pro necessitudine, quse mibi est cum illo ordine, causain rei

pubbcae periculaque rerum suarum detulerunt) : 5. * Bitbynia?, qucB

uunc vestra provincia est, vicos exustos esse complures ;
* regnum

Ariobarzanis, quod finitimura est vestris vectigabbus, totum esse in

bostium potestate ; LucuUum magnis rebus gestis, ab eo bello

discedere ;
° buic qui successerit, non satis esse paratura ad tantum

bellum administrandum ; unum ab omnibus sociis et civibus ad id

bcllum imperatorera deposci atque expeti ; eundem bunc unura

ab liostibus metui, prajterea neminem.

6. ' Causa qua3 sit, \idetis : nunc quid agendum sit, considei-ate.

Primum mibi videtur de genere belb, deinde de magnitudine, tura

de imperatore deligendo esse dicendum. Genus est enim belli

ejusmodi, quod raaxime vestros aniraos excitare atque inflaminare

ad persequendi studiura debeat; ^in quo agitur jiopub Kumani

gloria, quse vobis a majoribus, quum magma in omnibus rebus,

tum summa in re mibtari tradita est ; agitur salus sociorum atquo

amicorum, pro qua multa majores vestri magna et gravia bi'lla

gesserunt ;
* aguntur certissima populi Romani vectigalia et maxi-

ma, quibus amissis, et pacis ornamenta ot subsidia beUi '"requi-
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retis ; aoruntur bona multonim ci\ium. quibus est a vobis, et ipso-

nim et rei publicae causa, consiilendum.

in. 7. Et quoniam semper apjicntentes gloii.-e prgeter ceteras

gentes atque avidi laudis fuistis, delenda vobis est 'illa raacula,

Mitbndatico bello superiore concepta : quse ' penitus jam insedit,

ac nirnis inveteravit in populi Romani nomine : quod is, qui ^ uno

die, tota Asia, tot in civitatibus, uno niratio, atque una signitieatione

literarum, cives Romanos necandos ti-ucidandosque denota\"it, non

modo adhuc poenam nullam suo dignam scelere suscepit, sed ab

illo tempore annum jam teilium et s-icesimum regnat, et ita regnat,

ut se non Ponto, neque Cappadocire latebris occultare velit, sed

* emergere e patrio regno, atque in vestris vectigalibus, hoc est, in

Asice luce versari. 8. Etenim adhuc ita nostri cum illo rege con-

tenderunt imperatores, ut ab illo °insignia sictorise, non ^ictoriam

reportarent. Triumphant L. Sulla, triumpha\"it L. Murena de

Mithridate, duo fortisvsimi \iri, et summi imperatores, sed ita trium-

phanrat, ut ille pulsus superatusque regnaret. Verumtamen ilhs

imf>eratoribas laus est tribuenda, *quod egerunt; venia danda,

quod rehquenint
;
propterea quod ab eo bello Sullam in Itaham

res pubhca, Murenam Sulla revocaNit.

IV. 9. Mithridates autem ^omne reliquum tempus, non ad

obh\ionem veteris beUi, sed ad comparationem no^i contuht :
^ qui,

posteaquam maximas aedificasset omassetque classes, exercitusque

permagnos, quibuscunque ex gentibus potuisset, comparasset, et se

Bosporanis, tinitimis suis, bellum inferre simularet, asque in Hispa-

•niam legatos ac hteras misit ad eos duces, quibuscum tum bellum

gerebamus, ut, quum duobus in ^locis dLsjunctissiriHS maximeque

diversis, uno consiho a binis hostium copiis bellum terra marique

gereretur, vos ancipiti contentione districti, de impeiio chmicaretis.

10. Sed tamen ^akerius paitis pericuhim, Sertorianae atque Hispa-

niensis, quje muho plus firmamenti ac roboiis habebat, Cn. Pom-

peii divino consiho ac singulari \Trtute depulsum est ; in altera

parte ita res a L. LucuUo, summo ^Tro, est administrata, ^ ut initia

iha renmi gestariim magna atque prteclara, non fohcitati ejas, sod

virtuti; hoec autem extrema, quae nuper acciderunt, non culpae,
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sod foitun;e Iribuonda esse Aidoautur. Sed de LucuUo dicain alio

loco, et ita dicam, Quirites, ut neque * vera laus ei detracta oratione

iiostra, noque falsa afficta esse videatur. 11. Do vestri iniperii

dignitate atque gloi-ia, quqniam is cst 'exoreus orationis mese,

videte, quem vobis aninunn suscipioudum putotls.

V. Majores nostri srepe, morcatoribus aut na^^ieulariis iiijurio-

sius tractatis, bolla gesserunt : vos, tot millibus ci\ilmi Komanorum
' uno nuntio atque uno tempore necatis, quo tandem animo esse

dobetis? Legati quod "erant appellati superbius, Coi-inthum

jDatros vestri, totius (Trteciai lumon oxstinctum osse voluorunt : vos

eum regom inultum osse patioraini, qui Mogatum pojnili liomani,

consularem, vinculis ac verbeiibus, atque omni supplicio exciucia-

tum nocavit? *Illi libertatom civium Romanorum imminutam

non tulerunt ; vos vitam ereptam negligetis ? Jus legationis verbo

violatum illi persecuti sunt ; vos legatum omni supplicio interfec-

tum rolinquetis? 12. Videte, ne, ut illis pulchorrimum fuit tantara

vobis imperii gloriam tradere, sic vobis turpissimum sit, id, quod

accopistis, tueri et conservare non posse.

^Quid, quod salus sociorum summiim in perieulum ac discri-

mon vocatur, quo tandem animo ferre debetis? Regno est expulsus

Ariobarzanes rex, socius jjopuli Romani atque amicus ; imminent

*duo reges toti Asiye, non solum vobis inimicissimi, sod etiam

vestris sociis atque amicis; civitates autem oranes, cuncta Asia.

atque Grjecia vestrum auxilium exspectare propter periculi magni-

tudinem coguntur ; imperatorera a vobis certum deposcere, quum
pnesortim vos aHum miseritis, neque audont, neque se idfacero

sine summo periculo posse arbitrantur. 13. Vident ot sontiuist

hoc idem, ^quod vos, unura vii-um essc, in (pio sunmia sint omnia,

et eum proptor osso, quo etiam caront legrius : ^'cujus advojitu ijjso

atquo nomino, tametsi iile 'ad maritimum bolUim venerit, tamen

impotus hostiura repressos esse intelligunt ac rotardatos. ^" Hi vos,

quoniani libere loqui non licot, tacite rogant, ut se quoquo, sicut

cotorarum provinciarum socios, dignos existimotis, quorum salutem

tiili viro commendetis; "atque hoc "otiam magis, quod ceteros in

provinciam ejusraodi homines cura imperio mittimus, ut, etiamsi
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ab lioste dcfeudant, tamou ipsoruui adveutus lu urbes sociorum

nou multuiu ab bostili expuguatione difierant. '^IIuuc audiebant

autea, nuuc prsesentem ndent, tanta temporautia, tauta mausuetu

dine, tanta humanitate, ut ii beatissimi esse ^ddeantur, apud quos

ille diutissime commoratm-.

VI. 14. Quave, si propter socios, nulla ipsi injuria lacessiti,

inajores nostri cum Antiocho, cum Philippo, cum ^Etolis, cum

Fauis bella gesseruut, quanto vos studio ' convenit, iujuriis provo-

catos, sociorum sahitem una cum imperii vestri dignitate defendere ?

prieseilim quum de maximis vestris vectigalibus agatur.

Xam ceterarum proviuciarum vectigalia, Quirites, " tanta sunt,

iit iis ad ipsas provincias tutandas \ix contenti esse f»ossimus ; Asia

vero tam opima est ac fertilis, ut et ubertate agrorum, et varietate

fructuum, et magnitudine pastionis, et multitudine eaiiim rerum,

qure exportautur, Maeile omnibus terris antecellat. Itaque hjec

vobis proviucia, Quirites, si et belli utilitatem et pacis diguitatem

retinere vultis, non modo a calamitate, sed etiam a metu calami-

tatis est defendenda. 15. Nam in ceteris rebus, quum veuit cala-

mitas, tum detrimentum accipitur ; at * iu vectigalibus, nou solum

adventus mah, sed etiam metus ipse afiert calamitatem. Nam
quum hostium copise non longe absunt, etiam si irruptio nulla

Ijicta est, tamen ^ pecua relinquuutur, agi-i cultura deseritui-, merca-

torum na\-igatio couquiescit. Ita neque ex portu, neque ex decu-

mis, neque ex scriptura vectigal couservari potest
;
quare ssepe

totius anni fructus uno rumore pericuh, atque uno belli terrore

amittitur. 16. Quo taudem igitur animo esse existimatis aut eos,

qui vectigalia nobis ^ pensitant, aut eos, qui exercent atque exigunt,

quum duo reges cum maxdmis copiis propter adsint? quum una

excui-sio. equitatus perbre^-i tempore totius anni vectigal aufeiTe

possit ? quum publicani ' famihas maximas, quas in sahnis habent,

quas iu agris, quas in portubus atque custodiis, magno periculo se

habere arbiti-entur ? Putatisne vos illis rebus frui posse, nisi eos,

qui vobis fi-uctui sunt consei-varitis, non sohim (ut ante dixi)

calamitate, sed etiam calamitatis formidine hberatos ?

VIL 1 T. Ac ne illud quidem vobis negligeudum est, quod
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niihi ego ' extremum proposueram, quum esscm cle belli gx-nere

dicturus, quod ad multorum bona civium Romanorum pertinet

;

"quorum vobis pro vesti-a sapientia, Quirites, liabenda est ratio

diligenter. Nam et publicani, homines honestissimi atque ornatis-

simi, suas rationes et copias in illam pro^inciam contulerunt
;
quo-

rvmi ipsorum per se res et fortunai vobis curse esse debent. Etenim

si vectigalia ' nervos esse rei publicae semper duximus, eum certe

or(hnem, qui exercet illa, Crmamentum ceterorum ordinum recte

esse dicemus. 18. ''Deinde ex ceteris ordinibus homines navi

atque industrii pailim ipsi in Asia negotiantur, quibus vos absenti-

l)us consulere debetis, partim eorum in ea provincia pecuuias mng-

nas collocatas habent. Est ioitur humanitatis vestra}, mao,'num

mimerum eorum civium calamitate prohibere; sapientia^, videre,

multorum civium calamitatem a re publica sejunctam esse non

posse. Etenim primum ^ilhid parvi refert, nos, ^pubhcanis amissis,

vectigalia postea victoria recuperare : neque enim iisdem redimendi

facuhas erit propter calamitatem, neque ahis vohmtas, propter timo-

rem. 19. ^Deinde, quod nos eadem Asia, atque idem iste Mithri-

dates initio belh Asiatici docuit, certe id quidem calamitate docti,

memoria retinere debemus : nam tum, quum in Asia res magnas

permulti amiserant, scimus, *Romse solutione impedita, fidem con-

cidisse. Non enim possunt una in civitate multi rem atque fortu-

nas amittere, ut non phu-es secum in eandem trahant calamitatem.

A quo periculo prohibete rem pubhcam, et mihi credite, ° id quod

ipsi vidctis : haic fides atque ha^c ratio pecuniarum, quse Romse,

quse in foro vei-satur, imphcita est cum ilhs pecuniis Asiaticis et

cohieret; ruere "illa non possunt, ut ha^c iion eodera labefticta

motu concidant. Quare v-idete, " num dubitandum vobis sit, onmi

studio ad id bellum incumbere, in quo gloria nominis vestri, sahis

sociorum, vectigalia maxima, foitunse pknimorum civium cum re

pubhca defenduntur.

VIII. 20. Quoniam de genere belh ' dixi, nunc de magnitu-

dine pauca dicam. Potest hoc enim dici : belh genus esse ita

necessarium, ut sit gerendum ; non esse ita magnum, ut sit perti-

mescendum. ' In quo maxime laborandum est, ne forte a vobis,
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quce diligentissime prondenda sunt, contemnenda esse ndeantur.

Atfjue ut omnes intelligant, me L. Lucullo tantum impeilire laudis,

quantum foiii vii-o, et sapienti liomini, et magno imperatori debea-

tur, ^ dico, ejus adventu maximas Mithridatis copias, omnibus rebus

ornatas atque instnictas fuisso, * m'bemque Asite claiissimam, nobis-

que amjcissimam, Cjzicenorum, obsessam esse ab ij:)so rege maxi-

ma multitudine, et oppugnatam veliementissime, quam L. Lucullus

viitute, assiduitate, consilio, siimmis obsidionis pcriculis liberant

;

21. ab eodem imperatore classem maguam et oniatam, 'qutC du-

cibus Sertoriauis ad Italiam studio atque odio iuflammata raperetur,

superatam esse atque depressrtm ;
" magnas liostium praeterea co-

pias multis proeliis esse deletas, patefactumque nostris legionibus esse

Poutum, qui ante ]X)pulo Roraano ex omni aditu clausus fuisset

;

' Sinopen atque Amisum, quibus in oppidis erant domicilia regis,

omnibus. rebus ornatas atque refertas, ceterasque m-bes Ponti et

Cappadocite permultas, uno aditu adventuque, esse captas ; regem,

sjioliatum ^regno patrio atque avito, ad alios se reges atque ad

alias gentes supplicem contulisse : atque bsec omnia, salvis j^opidi

Romani sociis atque integris vectigalibus, esse gesta. * Satis opinor

boc esse laudis, atque ita, Quiiites, ut lioc vos intelligatis, a nullo

istorum, qui huic obtrectant legi atque causae, L. LucuUumsimUiter

ex hoc loco esse laudatum.

IX. 22. Requiretur fortasse nimc, ' quemadmodum, quum
hsec ita sint, reliquum possit magnum esse bellum. Cognoscite,

Quirites, non enim hoc sine causa qujeri ^idetur. Primum ex suo

regno sic [Nlithridates profugit, ut ex eodem Ponto ^ iledea illa

Quondam profugisse dicitur ;
' quam pnedicant, in fiiga, fratris sui

membra in iis locis, qua se parens persequeretur, dissipa\isse, * ut

eorum coUectio dispei-sa, mserorque patiius, celeritatem jiei-sequeiidi

retardaret. Sic Mithridates, fugiens, ^maximam vim auii at<pie

argenti, pulchenimarumque rerum omnium, quas et a majoiibus

acceperat, et ipse, beUo superiore ex tota Asia direptas, in suum

regnum coiigesserat, in Ponto omnem rehquit. Hiec dum nostri

colligimt omnia diligentius, rex ipse e manibus effugit. Ita ° illum

a persequendi studio maeror, hos Isetitia tardarit. 23. Hunc in
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illo tiinore et fuga Tigranes, rex Armenius, excepit, diffidentemque

rebiis suis confinnavit, et afflictuni erexit, perditumqiie recrea\it

:

cujus in regnum posteaquam L. LucuUus cum exercitu venit, pUnvs

etiam gentes contra imperatorem nostrum coucitatae sunt. Erat

enim metus injectus iis nationibus, quas nunquam populus lioma-

nus ' neque lacessendas bcUo neque tentandas puta^it ;
* erat etiam

alia gravis atque velieinens opinio, qua^ per animos gcntium barlm-

rarum pervaserat, fani locupletissimi et religiosissimi diripiendi causa

in eas oras nostrura esse exercitum adductum. Ita nationes multse

atque magnae ° novo quodam terrore ac metu concitabantur. Nos-

ter autem exercitus, tamesti "urbem ex TigTani regnio ceperat, et

prceliis usus erat secundis, tamen nimia longinquitate locorum ac

dosiderio suorum coramovebatur. 24. " Ilic jam plura non dicain.

'^Fuit enim illud extremum, ut ex iis locis a militibus nostids rcdi-

tus magns maturus, quam processio longior quosreretur : Mithri-

dates autom et suam manum jam confinnarat, ''et eorum, qui se

ex ipsius rogno collegerant, et raagnis adventiciis auxilils raultorum

reguin et nationum ju\abatur. ^* Jam boc fere sic fieri solorc ac-

cepimus, ut regum afflietie fi^rtuute facile multorum opes alliciant

ad misericordiam, maximeque eorum, qui aut reges sunt aut vivunt

in regno : ut iis nomen regale raagnum et sanctum esse videatur.

25. Itaque tantum "victus efficere potuit, quantum incolumis nun-

quam est ausus optare. Nam quumse in rogruun suum recepissot,

non fuit eo contentus, quod ei prreter spem acciderat, ut illain, pos-

teaquam pulsus erat, ten-am unquara attingeret, sed in excrcitum

nostrum, clarum atque victorem, impotum fecit. '"Sinite lioc loco,

Quirites, sicut poetai solent, qui ros Komanas scribunt, pneteriro me
nostram calamitatera, quae tanta fuit, ut eam ad aures imporatoriL;,

non ex prcelio nuntius, sed ex sermone rumor afFen'et. 26. ''liic

in illo ipso malo, gravissimaque belli offensione, L. Lucullus, qui

tamen, aliqna ex parte, iis incommodis mederi fortasse })otuisset,

vestro jussu coactus, quod imporii diuturuitati modum statuoudum

vetere exemplo putavistis, partom railituin, qui jam stipendiis con-

fecti erant, dimisit, partem Glabrioni tradidit. J>Iulta ])rietoi-co

'*consuIto: secl ca vos conjectura perspicite, qu;xntum illud bellum
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factura putetis, quod conjungarit reges potentissimi, renovent agi-

tatje nationes, suscipiant integrse gentes, novus imperator noster

accipiat, vetere exercitu pulso.

X. 27. Satis mibi multa verba fecisse ^ideor, quare ess-^t boc

bellum genere ipso necessarium, magnitudine periculosum :
' restat,

ut de imperatore ad id bellum debgendo, ac tantls rebus j^rjeii-

ciendo, dicendum esse \-ideatur. Utinam, Quirites, virorum fortium

atque innocentium copiam tantam haberetis, ^ ut haec vobis delibe-

ratio difficilis esset, quemnam potissimum tantis rebus ac tanto

bello pra?ficiendum putaretis. Kunc vero ^quum sit unus Cn.

Pompeiiis, qui non modo eorum hominum, qui nunc sunt, gloriam,

sed etiam antiquitatis memoriam vutute superarit, quae res est,

qune cujusquam animum in hac causa dubium facere possit? 28.

Ego enim sic cxistimo, *in summo imperatore quatuor has res

inesse oportere, scientiam rei mihtaris, virtutem, auctoritatem, feh-

citatem. Quis igitur hoc homine scientior unquam aut fuit, ^aut

esse debuit ? " qni e ludo atque pueritise disciphnis, bello maximo,

atque acenimis hostibus, ad patiis exercitum, atque in militia; disci-

phnam profectus est ;
' qui extrema pueritia miles in exercitu fuit

summi imperatoris, ^ineimte adolescentia, maximi ipse exercitus

imperator; qui sa?pius cum 'hoste conflixit, quam quisquam cum
inimico concertavit

;
plura bella gessit, quam ceteri legerunt; plures

pro^-incias confecit, quam ahi concupiverunt ; cujus adolescentia

ad scientiam rei militaris non ahenis praiceptis, sed suis imperiis,

non oflfensionibus belli, sed victoriis, non stipendiis, sed triumphis

est erudita. Quod denique genus esse belh potest, in quo illum

non exercuerit fortuna rei pubUcse? "Civile, Afiicanum, Transal-

pinum, Hispaniense, mixtum ex incitatis atque beUicosissimis na-

tionibus, servile, navale bellum, varia et diverea genera et bellorum

et hostium, non solum gesta ab hoc uno, sed etiam confecta, nullam

rem esse declarant in usu positam militai-i, quai hnjus viri scien-

tiam fngere possit.

XI. 29. Jam vero \irtuti Cn. Pompeii quse potest oratio par

inveniri ? Quid est, quod quisquam aut illo dignum, aut vobis no-

vum, aut cuiquara inauditiun possit afferre ? ' Xeque enim illse sunl



ORATIO PRO LEGE MANILIA. 97

solae vii-tutes imperatoriae, quse vulgo existimantur, labor in nego-

tiis, fortitudo in periculis, industria in agcndo, celeritas in confici-

endo, consiliuin in providendo ;
" qua^ tanta sunt in hoc uno, quanta

in omnibus reliquis imperatoribus, quos aut vidimus, aut audi\nmus,

non fuerunt. 'Testis est Italia, quam ille ipse victor, L. Sulla,

Lujus virtute et subsidio confessus est libei-atam. 30. Testis est

* Sicilia, quam multis undique cinctara periculis, non terrore belli,

sed consilii celeritate, explicavit. Testis est Africa, quse magnis,

oppressa hostium copiis, ^eorum ipsorum sanguiue redundavit.

Testis est Gallia, per quam legionibus nostris in Hispaiiiam iter,

Gallorum internecione^ patefactum est. Testis est Hispania, quoe

ssepissime plurimos ^hostes ab hoc superatos prostratosque con-

spexit. Testis est itcrum et ssepius Itaha, quoe, quum servili bello

'tetro periculosoque premeretur, ab hoc auxihum absente expe-

tivit : quod belkun exspectatione ejus attenuatum atque imminu-

tum est, adventu sublatum ac sepultum. 31. Testes nunc vero

jam omnes orae, atque omnes ^ exterae gentes ac nationcs, denique

maria omnia, quum univerea, tum in singulis oris omnes sinus

atque portus. Quis enim 'toto mari locus, per hos annos, aut

tam firmum habuit prsesidium, ut tutus essct? aut tam fuit

abditus, ut latcret? Quis navigavit, qui non se aut mortis

aut servitutis pcriculo committerct, quum aut hieme, aut rcfer-

to prajdonum mari navigaret? Hoc tantum belhim, tam turpe,

"tam vetus, tain late divisum atque dispersum, quis unquam

arbitraretur aut ab onmibus imperatoribus uno anno, aut omnibus

annis ab uno impcratore confici posse ? 32. Quam provinciam

tenuistis a praidonibus hberam per hosce annos ? quod vectigal vobis

tutum fuit ? quem socium defendistis ?
" cui praisidio classibus vestris

fuistis? quam muUas existimatis insulas esse desertas ? quam multas

aut metu rehctas, aut a praedonibas captas urbes esse sociorum?

Xn. Sed quid ego Monginqua commemoro? °Fuit hoc

quondam, fuit proprium popuh Romani, longe a domo beUare, et

propugnacuhs impcrii sociorum fortunas, non sua tecta defendcre.

Sociis ego nostris marc per hos annos chuisum fuisse dicam, quum

exercitus nostri nunquam ' a Brundisio, nisi hieme summa, trana-
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miseriiit? ''Qiii ad vos ab exteris natioiiibiis venirent, captos

querar, qmun legati popiili Romani redempti sint? Mercatori-

bus tutum mare non fuisse dicam, quum 'duodecim secures in

praedonum iwtestatem pervenerint ? 33. ®Cnidum aut Colopbo-

nera aut Samum, nobilissimas urbes, innumerabilesque alias captas

esse commemorem, quum vestros portus, atque eos portus, qui-

biis \itara et spiritum ducitis, in prredonum fuisse potestate sciatis ?

An vero ignoratis, portum Caietre celeberrimum atque pleuissimum

na\-ium, 'inspectante proetore, a pra?donibus esse direptum? ^ex

Miseno autem, ejus ipsius liberos, qui cum prsedonibus autea ibi

bellum gesserat, a pra?donibus esse sublatos? Nam quid ego

'Ostiense incomraodum, atque illam labem atque ignominiam rei

publica^ querar, quum, prope inspectantibus vobis, classis ea, cui

consul populi Romani pr:epositus esset, a praedonibus capta atque

oppressa est? Pro dii immortales! tantamne "unius horainis in-

credibilis ac di^nna ^irtus tara bre^a tempore lucem afterre rei pub-

licse potuit, ut vos, qui modo ante ostium Tiberiniim classem

bostium \idebatis, nunc nullam intra Oceani ostiura pra^donum

navem esse aiidiatis ? 34. Atqiie hasc qua celeritate gesta sint,

quaraquara \idetis, taraen a me in dicendo prsetereimda non sunt.

Quis enim unquam, aut "obeuudi negotii, aut consequendi qiises-

tus studio, tam bre\i tempore, tot loca adire, tantas cureus confi-

cere potuit, quam celeriter, Cn. Porapeio duce, tanti belli irapetus

na\iga\nt ? qiii " nondum tempestivo ad na\-igandum mari Siciliara

adiit, Afi-icam exploravit, inde Sardiniam ciim classe venit, atque

ha?c tria fi-iimer.taria subsidia rei publicse firmissimis prnesidiis

classibusqiie muni\it. 35. Inde qiiiim se in Italiara rcccpisset,

duabiis Ilispaniis et Gallia Transalpina prsesidiis ac na^nbus

"confirmata, missis item in orara Illyrici maris, et in Achaiam

omneraque Graeciara navibus, "Itahse duo maria maximis cla^si-

bus firmissimisque prsesidiis adomavit; ipse autem, ut Brundisio

profectus est, iradequinquagesimo die totara ad imperium popiili

Eomani Ciliciam adjunxit : omnes, qui ubique prasdones fuemnt,

partim capti interfectique sunt, partim unius hiijus se '^imperio ac

potestati dediderunt. "Idem Cretensibus, qiium ad eura usque
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in Pamphyliam legatos deprecatoresque misissent, speni deditionis

non ademit, obsidesque imperavit. Ita tantuni bellum, tam diu-

turnum, tam longe lateque dispersum, quo bello omnes gentes ac

nationes premebantur, Cn. Pompeius extrema liieme apparavit,

ineunte vere suscepit, media aistate confecit.

Xni. 36. ^Est Ixec divina atque incredibilis virtus inipera-

toiis. ^Quid, ceterre, quas paulo ante commemorare coeperam,

quantse atque quam multte sunt? Non enim bellandi virtus

solum in suramo ac perfecto imperatore qua^renda est, sed multie

smit artes eximia?, hujus administra3 comitesque \irtutis. Ac

pi-imimi, ' quanta innocentia debent esse imperatores ! quanta

deinde in omnibus rebus tcmpei-antia ! quanta fide, quanta facili-

tate, quanto ingenio, quanta humanitate ! quse breviter, qualia

sint in Cn. Pompeio, coiisideremus. Summa enim omnia sunt,

Quirites, sed ea magis *ex ahorum contentione, quam ipsa per

sese cognosci atque intclligi possunt. 37. Quem enim imperato-

rem possumus ^ uUo in numero })Utare, cujus in exercitu centuria-

tus veneant atque venicrint? ^quid hunc hominem magnum
aut amphmi de re publica cogitare, qui pecuniam, ex jerario de-

promptam ad beUum administrandum, aut propter cupiditatem,

pi'ovincite magistratibus diviserit, aut propter avaritiam, Romse in

qux'stu rehquerit? 'Vestra admurmuratio facit, Quirites, ut ag-

noscere videamini, qui haec fecerint : ego autem nomino nemiuem

;

quare irasci mihi nemo poterit, * nisi qui ante de se vohierit con-

fiteri. 38. Itaque, propter hanc avaritiam imperatoiiim, quantas

calamitates, quocunque ventfim sit, nostri exercitus "ferant, quis

ignorat ? " Itinera, quje per hosce annos in Itaha per agros atque

oppida civium Romanonim nostri imperatores fecerint, recorda-

mini ; tum facilius statuctis, quid apud exteras nationes fieri existi-

metis.
'

' Utrum [)hu-es arbitramini per hosce annos militum vestro-

rum armis hostium urbes, an liibernis sociorum civitates esse

deletas ? Neque enira poiest exercitum is continere imperator,

qui se ipse non continet; neque sevenis esse in judicando, qui

alios in se scveros essc judices non vult. 39. Ilic miramur, "hunc

hominem tantum excellere ceteris, cujiis legiones sic in Asiam per-
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venerint, ut non modo nianns tanti exercitus, sed ne vestig^uni

quidem cuiquam pacato nocuisse dicatur? Jam vero, "quemad-

modum milites hibernent, quotidie sermones ac literse perferuntur

;

non modo, " ut sumptura faciat in militem, nemini vis affertur,

sed ne cupienti quidem cuiquam permittitur. '"Hiemis enim,

non avaritite peifugium majores nostri in sociorum atque amicorum

tectis esse voluerunt.

XIV. 40. 'Age vero, ceteris in rebus qua sit temperantia,

considerate. Unde illam tantam celeritatem, et tam incredibilem

" cursum inventum putatis ? Non enim illum eximia ^ vis remi-

gum, aut ars inaudita qujedam gubernandi, aut venti aliqui no^i,

tam celeriter in ultimas teiTas pertulerunt; sed eae res, qufe cete-

ros remorari solent, non retardarunt ;
* non avaritia ab instituto

cui-su ad praidam aliquam devocavit, non libido ad voluptatem,

non amoenitas ad delectationem, non nobilitas urbis ad cogni-

tionem, non denique labor ipse ad quietem. Postremo ^signa, et

tabulas, ceteraque ornamenta Graecorum oppidorum, quaj ceteri

tollenda esse arbitrantur, ea sibi ille ne visenda quidem existima-

vit. 41. Itaque omnes nunc in iis locis Cn. Pompeium, sicut

aliquem, non ex hac urbe missum, sed de ccelo delapsum, intuen-

tur; nunc denique incipiunt credere, fuisse homines Romanus
' hac quondam contineutia, quod jam nationibus exteris incredi-

bile ac falso memori?e proditum videbatur. Nunc imperii vestri

splendor illis gentibus hicet ; nunc intolligunt, ' non sine causa

majores suos tum, quum ea temperantia magisti-atus habebamus,

ser\ii'e populo Eomano, quam imperare ahis, mahiisse. Jam vero

ita faciles aditus ad eum privatorum, ita hbera^ querimonire de

aliorum injuriis esse dicuntur, ut is, qui dignitate ^principibus

excellil, facihtate infimis par esse videatur. 42. Jam "quantum

consilio, quantum dicendi gra^itate et copia \'aleat, in quo ipso

inest quaedam dignitas imperatoria, vos, Quirites, hoc ipso ex loco

ssepe cogno\Tstis. "Fidem verc ejus quantam inter socios existi-

mari putatis, quam hostes omnes omnium generum sanctissimam

judicarint ? Ilumanitate jam tanta est, ut difficile dictu sit,

utrum hostes mag-is viitutera ejus pugnantes timuerint, an man-
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suetudinem \ieti dilexerint. Et quisquam dubitabit, " quin liuic

hoc tantum bellum transmittendum sit, qui ad omnia uostraj

memoriae bella conficienda divino quodam consilio natus esse

videatur ?

XV. 43. Et, quoniam auctoritas quoque in bellis adminis-

.

trandis multum atque in imperio militari valet, certe nemini

dubium est, quin *ea i*e idem ille imperator plurimum possit.

^ Vehementer autem pertinere ad bella administranda, quid hostes,

quid socii de imperatoribus nostris existiment, quis ignorat, quum
sciamus homines in tantis rebus, ut aut contemnant, aut metu-

ant, aut oderint, aut ament, opinione non minus et fama, quam

ahqua ratione certa commoveri ?
' ^ Quod igitur nomen unquam

in orbe terrarum clarius fuit ? cujus res gestse pares ? de quo

homine vos, id quod- maxime facit auctoritatem, tanta et tam

prseclara judicia fecistis ? 44. An vero ullam usquam esse oram

tam desertam putatis, "^ quo non ilhus diei fama per\aserit, quum
univereus jiopuhis Romanus, referto foro, completisque omnibus

temphs, ex quibus hic locus conspici potest, unum sibi ad com-

mune omnium gentium bellum Cn. Pompeium imperatorem de-

poposcit? Itaque, ut phn-a non dicam, neque ahorum exemphs

confirmem, quantum auctoritas valeat in bello, ab eodem Cn.

Pompeio ^omnium rerum egregiarum exempla sumantur; qui

quo die a vobis maritimo bello pra^positus est imperator, tanta

repente vihtas annonaj ex summa inopia et caritate rei frumen-

taripe consecuta est, unius hominis spe ac nomine, quantam vix

ex summa ubertate agrorum diuturna pax efficere potuisset.

45. ° Jam, accepta in Ponto calamibite ex eo proeho, de quo vos

paulo ante invitus admonui, quum socii pe)'timuissent, liostium

opes animique crevissent, satis firmum pra>sidium provincia non

liaberct, Uraisissetis Asiam, Quirites, nisi ad ipsum discrimen ejus

temporis divinitus Cn. Pompeium ad eas regiones fortuna popuh

Romani attuhsset. Hujus adventus et MithVidatem insolita iu-

flammatum victoria continuit, et Tigranem magnis copiis minitan-

tem Asise . retardavit. Et quisquam dubitabit, quid virtute per-

fecturus sit, qui tantum auctoritate i^erfecerit? aut quam facilo
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imperio atque exercitu socios et vectigalia conser\aturus sit, qui

'ipso uomine ac rumore defendeiit?

XVI. 46. ' Age vero, illa res quantam declarat ejusdem bomi-

nis apud hostes populi Eomani auctoritatein, quod ex locis tain

longinquis, tamque divereis, tam brevi tempore omnes liuic se imi

dediderunt! quod Cretensium legati, quum in eorum insula "nos-

ter imperator exercitusque esset, ad Cn. Pompeiura in ultimas

prope terras venerunt, eique se oranes Cretensiura civitates dedere

velle dixerunt !
^ Quid ? idem iste Mithridates nonne ad eundem

Cn. Pompeium legatum usque ad Hisj^aniara misit cum, quera

Porapeius legatura seinper judicavit, ii, quibus erat semper moles-

tum, ad eum potissimum esse missum, speculatorem, quam lega-

tum judicari maluerunt. Potestis igntur jam constituere, Quirites,

* hanc auctoritatem raultis postea rebus gestis, raagnisque vestris

judiciis amplificatara, quaiitum apud illos reges, quantum ajuid ex-

teras nationes valituram esse existimetis.

4*7. Reliquura est, ^ut de felicitate, quam jiraestare de se ipso

nemo potest, raeminisse et commemorare de altero possumus, sicut

£equum est homines de potestate deonim, timide et pauca dicamus.

Ego enira sic existimo :
° Maxirao, Marcello, Scipioni, ilario, et

ceteris magjiis irapeiatoribus, non solura propter virtutem, sed

etiam propter fortunam, saqiius impeiia mandata, atque exercitus

esse commissos. 'Fuit enim profecto quibusdam sumrais viiis

quoedara ad araplitudinem et ad gioriam, et ad res magnas bene

gerendas divinitus adjuncta fortuna. De hujus autem horainis feh-

citate, de quo niuic agimus, hac utar modcral;ione dicendi, nou u1

in ilhus potestate fortunara positam esse dicam, sed ut ^prteterita

meminisse, rehqua sperare videamur, ne aut uivisa diis immortah-

bus oratio nostra, aut ingrataesse videatur. 48. Itaque "non suti)

pra?dicaturus, quantas ille res domi raihtise, terra maricjue, quan-

taque fehcitate gesserit ; ut ejus semper voluntatibus non modo
cives assenserint, socii obtemperaiint, hostes obedierint, sed etiam

venti tempestatesque obsecundarint : hoc brevissime dicam, nemi-

nem unquara tani impudentera fuisse, "qui ab diis iinmortalibus

tot et tantas res tacitus auderet optare, quot et quantas dii immor-
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tales ad Cn. Ponipeiiim dotulenmt: " quod ut illi projn-ium ac

perpetuum sit, Quirites, quuin communis salutis atque impei-ii, tum

ipsius liomiuis causa, sicuti facitis, velle et optare debetis.

49. '^Quare quum et bellum sit ita necessarium, ut neglio-i

non possit, ita magnum, ut accuratissime sit administrandum, et

quum ei imperatorem praificere possitis, in quo sit eximia belli

scientia, singularis virtus, clarissima auetontas, egregia foituna;

" dubitabitis, Quirites, quin hoc tantum boni, quod vobis ab diis

iminortalibus oblatum et datum est, in rem publicam conservan-

dain atque ainplificandam conferatis?

XVII. 50. Quod si Romje Cn. Pompeius privatus esset hoc

tempore, tamen ad tantum beUum is erat diligendus atque mitten-

dus. Nunc, ([num ad ceteras summas utilitatcs ha?c quoque op-

portunitas adjungatur, ut 'in iis ipsis locis adsit, iit habeat exerci-

tum, \\t ab iis qui habent, accipere statim possit, '^quid exspecta-

nnis ? aut ^ cur non, ducibus diis immortalibus, eidem, cur cetera

summa cum salute rei pubhcae commissa sunt, hoc quoque bellum

regium committamiis ?

51. 'At enim vir clarissimus, amantissimus rei publicre, vestris

bonefieiis amphssimis afiectus, Q. Catulus, itemque summis orna-

mentis honi^ris, fortunie, ^irtutis, ingenii pra'ditus, Q. Ilortensius,

ab hac ratione dissentiunt : (juorum ego auctoi-itatem apud vos

multis locis j>lurimum vahiisso, et valere oportere confiteor ; sed in

liac causa, ^tametsi cogTioscetis auctoritates contrarias virorum for-

tissimorum et clarissimorura, tamen, omissis auctoritatibus, ipsa re

ac ratione exquirere possumus veritatem; atquc hoc facilius, (|uod

ea omnia, (|uaj a me adhuc dicta sunt, iidem isti vera esse coiice-

uunt, et necessarium bellum esse et magnum, et in uno Cn. Pom-

peio summa esse omnia. 52. Quid igitur ait Ilortensius? °Si

uui omnia tribuenda sint, unum dignissiinum esse Pompoium ; sod*

ad unum tamen omnia deferri non oportere. Obsolevit jftin ' ista

oratio, re multo magis quam verbis refutata. Nam tu idom, Q.

Hortensi, multa, ^pro tua summa copia ac singulari facultate di-

cendi, et in senatu contra virum fortem, A. ri!al)inium, graviter

ornatequ(3 dixisti, quum is de uno imperatoro contra j)rccdones cou-
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stituendo legem promulgasset, et ex hoc ipso loco permulta itera

contra legem eam verba feoisti. 53. Quid ^ tum, per deos immor-

tales ! si plus apud populum Romanum auctoritas tua, quam ijisius

populi Romani salus " et vera causa valuisset, hodie hanc gloriam

atque hoc orbis terraj imperium teneremus ? "An tibi tum impe-

riura esse hoc videbatur, quum popuU Romani legati, qua?stores,

])ra3toresque capiebantur ? quura ex omnibus provinciis commeatu

et privato et pubhco prohibebamur ? quum ita clausa nobis erant

maria omnia, ut neque privatam rem transmarinara, neque publi-

cam jam obire possemus ?

XVni. 54. Qua3 ci\itas antea unquam fuit, non dico 'Athe-

niensium, quae satis late quondara raare tenuisse dicitur ; non Car-

thag-iniensium, qui permultum classe ac maritirais rebus vahierunt

;

non Rhodiorum, quoi'um usque ad nostram memoriam disciphna

navalis et gloria remansit : quae civitas unquam ^ tam tenuis, quas

tam parva insula fuit, quje non portus suos, et agros, et aliquam

pai-tera regnonis atque oric maritima} per se ipsa defenderet ? At

hercule, ^aliquot annos continuos ante legem Gabiniam, ille popu-

lus Romanus, cujus usque ad nostram memoriam nonien invictum

in navahbus pugnis permanserat, raagna ac multo maxiraa parte

non modo utihtatis, sed dignitatis atque imperii caruit. 55. Nas,

quorum majores ^Antiochum regera classe Persenque superarunt,

omnibusque navahbus pugnis Carthagnnienses, homines in mari-

timis rebus exercitatissimos paratissimosque, vicerant, ^ii nvdlo in

loco jara pnedonibus pares essc poteraraus. Nos, qui antea non

modo Itaham tutam habebamus, se.d omues socios in ultimis ovis

au(.toi'itate nostri imperii salvos prtestare poteramus, tum, quum
•^ insula Delos, tam procul a nobis iu JS^sco mari posita, quo omnes

undique cura mercibus atque oneribus coraraeabant, referta divi-

tiis, parva, sine mm-o nihil tiraebat ;
' iidem non modo pro^dnciis,

atque oris Itahae maritimis, ac portubus nostris, sed etiam Appia

jam \ia carebamus : et his temi^oribus nou })udebat magistratus

popuH Romani, ^iii hunc ipsum locum ascendere, quum eum nobis

majores nostii exuviis nauticis et classium spoliis ornatum reli-

quissent

!
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XIX. 50. 'Bono te animo, Q. Hortensi, populus Pioinanns,

et cetevos, qui erant in eadem sententia, dicere existimavit ea, quaj

sentiebatis : sed tamen in salute communi idera populus Romaiuis

" dolori suo maluit, quam auctoritati vestrje obtemperare. Itaque

° ima lex, unus \\r, unus annus, non modo nos illa miseria ac tiu-

pitudine liberavit; sed etiam effecit, ut aliquando vere videremur

omnibus gentibus ac nationibus terra marique imperare.

5*7. ''Quo mihi etiam indignius videtur obtrectatum esse ad-

huc, Gabinio dicam, anne Pompeio, an utrique ? id quod est

verius ; ne legaretur A. Gabinius Cn. Pompeio expetenti ac postu-

lanti. 'Utrum ille, qui postulat ad tantum bellum legatum, quem

velit, idoneus non est, qui impetret, quum ceteri ad expilandos

socios, diripiendasque provincias, quos voluerunt, legatos eduxerint;

an ipse, ciijas lege salus ac dignitas populo Romano atque omnibus

gentibus constituta est, ° expers esse debet ejus glorise imperatoris

atque ejus exercitus, qui consilio ipsius ac periculo est constitutus ?

58, An C. Falcidius, Q. Metellus, Q. Coelius Latiniensis, Cn.

Lentulus, quos omnes ' lionoiis causa nomino, quum tribuni plebis

fuissent, anno proximo legati esse potuerunt; °iu uno Gabinio sunt

tam diligentes ? qui in lioc bello, quod lege Gabinia geritur, in hoc

imperatore atque exercitu, quem °per vos ipse constituit, etiam

jpraicipuo jure^ esse deberet? "De quo legando consules spero

ad senatum relaturos. Qui si dubitabunt, aut gravabuntur, ego

me protiteor relaturum ; neque me impediet cujusquam inimicum

edictum, ''quo minus vobis fretus, vestrum jus beneficiumque

defendam; neque "praiter intercossionem quidquam audiam ; de

qua, iit arbitror, isti ipsi, qui minantur, etiam atque etiam, quid

liceat, considerabunt. ]\fea quidem sententia, Quiritcs, unus A.

Gabinius, beUi maritimi rerumque gcstarum Cn. Pompeio "socius

aclscnWtur; propterea quod '*altcr uni illud bellum suscipicndum

vestris suffi-agiis detulit, alter delatum suscefitumque confecit.

XX. 59. Reliquum est, ' ut de Q. Catuli auctoritate et seu-

tentia dicendum esse videatur. ' Qui quum ex vobis qua^reret, si

in uno Cn. Pompeio omnia poneretis, si quid eo factum csset, iu

quo spem essetis habituri, cepit magUum sua; virtutis fructum ac
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dignitatis, quiim omnes, ima prope voce, in ipso vos spem habiU;-

ros esse dixistis. Etenim talis est vii-, ut uulla res tanta sit ac tam

difficilis, quam ille non et consilio regere, et integritate tueri, et

\ irtute conficere possit. Sed ^ in lioc ipso ab eo vehementissime

dissentio, quod, quo minus certa est hominum ac minus diuturna

\ita, hoc magis res pubhca, dum per deos immortales hcet, fiaii

dcbet summi viri vita atque virtute.—60. ^At enim ne quid novi

fiat contra exempla atque instituta majorum.—Non dicam hoc

loco, majores nostros semper in pace consuetudini, in bello utihtati

^paruissQ^ Semper ad novos casus temporuin, novorum consilio-

rum rationes accommodasse ; uon dicam, duo bella maxima,

Punicum atque Hispaniense, ab uno imperatore esse confecta;

duasque lu-bes potentissimas, qUse huic imperio maxime minita-

bantur, Carthaginem atque Numantiam, ab eodem Sci])ione esse

delc-tas : non commemorabo, nuper ita vobis patribusque vestris

esse visum, ut in uno C. Mario spes imperii poneretur, ut idem

cum Jugurtha, idem cum Cimbris, idem cum Teutonis belhim

administraret : 01, in ipso Cn. Pompeio, iu quo novi constitui

niliil vult Q. Catulus, "quam multa sint nova summa Q. Catuli

vohmtate constituta, recordamini.

XXI. Quid tam novum, quam ' adolescentulum, piivatum,

exercitum difRcili rei publicse temjiore conficere ? coufecit : huic

praiesse ? pra^fuit : rem optime ductu suo gerere ? gessit. Quid

tam prajter consuetudinem, quam homini peradolescenti, cujus

setas ^ a senatoiio gradu longe abesset, imperium atque exercitum

dari, Siciliam permitti, atque Africam, bellumque iu ea administran-

dum ? Fuit in his provinoiLS singulari innocentia, gTavitate, ^irtute

:

bellum in Afiuca maximum confecit, victorem exercitum deportavit.

Quid verotam inauditurc, quam 'equitem Romauum triumphare?

at * eam quoque rem populus Romanus non modo vidit, sed omni

etiam studio visendam et concelebrandam putavit. 62. Quid tam

inusitatum, quam ut, quum duo cousules clarissimi fortissimique

essent, eques Romanus ad bellum maximum formidolosissimumque

pro cousule mitteretur ? missus est. Quo quidem terapore, quum
esset ^non nemo in senatu, qui diceret, JVon oportere mitti hami-
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nem privatum pro coiisule ; L. Philippus dixLsse dicitur : JVon se

illum sua senteniia pro consule, sed ^Jro consuUbus mittere. Tanta

i» eo rei publicaj bene gerendse spes constituebatur, ut duoruin

consuluni inunus unius adolescentis virtuti committerctur. Quid

tam siugulare, quam ut, ex senatus consulto ° legibus solutus, con-

sid ante lieret, quam uUum alium magistratum per leges capere

Jicuisset ? quid tam incredibile, quam ut 'iteriun eques Romanus

cx scnatus consulto tnumpliaret? Hiu?e in omnibus liominibus

nova postliominum menioriam constituta sunt, ea tam multa non

sunt, quam ha3c, qute in hoc uno homine videmus. 63. Atque htec

tut exemjjla, tanta ac tam nova, ° profccta sunt in eundem homi-

ncm a Q. Catuh atque a ceterorum ejusdem dignitatis amphssimo-

rum hominum auctoritate.

XXII. ^ Quare videant, ne sit perinic[uum et non ferendum,

illorum auctoritatem de Cn. l'ompeii dignitate a vobis comproba-

tam semper esse ; vestrum ab ilhs de eodem homine juchcium,

popuhque Romani auctoritatem improbari
;
pra^sertim quum jam

"suo jure popuhis Romanus in hoc homine suam auctoritatem vel

contra omncs, qui dissentiunt, possit defcndere
;
propterea quod,

iisdem istis reclamantibus, vos unum illum ex omnibus delegistis,

qucm beUo prsedonum pra?poneretis. 64. IIoc si vos temere fecis-

tis, et rei pubhcaj parum consuluistis, recte isti studia vestra suis

consiliis regere conantur; 'sin autem vos phis tum in re publica

vidistis, vos, his re])ugnaiitibiis, per vosmet ipsos dignitatem huic

iinpcrio, sahitem orbi terrarum attuhstis ; ahquando isti principes,

et sibi, et ceterLs, populi Romani univcrsi auctoritati parendum

esse fateantur ! Atque in hoc " bcllo Asiatico et regio, non solum

mihtaris illa viiius, quse est in Cn. Pompeio singularis, sed ahse

quoque virtutes animi magna? et multa^ requinmtur. Difficile est

in Asia, Cihcia, Syria, rognisquc ^interiorum nationum ita versari

nostrum imj^eratorem, ut nihil aliud, nisi de hoste ac de laude co-

gitet. Deinde etiam si qui suut ^pudore ac tempcrantia modera-

tiores, tamcn eos esse tales, propter multitudinein cupidorum homi-

num, nemo arbitratur. 65. Difficile est dictu, Quirites, quanto in

odio simus apud exteras nationes, propter eorum, quos ad eas ' por
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hos annos cum imperio misimus, libidines et injurias. Quod enira

fanum putatis in illis terris ° nostris magistratibus religiosum, quam

ciNitatem sanctam, quam domum satis clausam ac munitam fuisse ?

Urbes jam locupletes ac copiosa; requiruntur, " quibus causa belli,

propter diripiendi cupiditatem, inferatur. 66. Libenter hsec " coi-am

cum Q. Catulo et Q. Hortensio, summis et clarissimis viris, dispu-

tarem ; noverunt enim sociorum vulnera, vident eorum calami-

tates, querimonias audiunt. "Pro sociis vos contra hostes exerci-

tum mittere putatis, an, hostium simulatione, contra socios atque

amicos ? quse civitas est in Asia, quse non modo imperatoiis, aut

legati, sed unius t:'ibuni militum '^animos ac spiritus capere possit?

XXTTT. Quare 'etiam si quem habetis, qui, ''collatis signis,

exercitus regios superare posse videatur, tamen, ^ nisi erit idem, qui

se a pecuniis sociorum, qui ab eorum conjugibus ac Hbeiis, qui ab

ornamentis fanorum atque oppidorum, qui ab auro gazaque regia,

manus, oculos, animum cohibere possit, non erit idoneus, qui ad

belhim Asiaticum regiumque mittatur. 67. Ecquam putatis civi-

tatem pacatam fuisse, * quge locuples sit ? ecquam esse locupletem,

quse istis pacata essc videatur ? Ora maritima, Quirites, Cn. Pgm-

peium, non sohmi propter rei militaris gloriam, sed etiam propter

animi ^ contiuentiam requisivit. ^ Videbat enim prsetores locuple-

tari quotannis pecunia publica, prjeter paucos; neque eos quid-

quam ahud assequi classium nomine, nisi ut, detrimentis accipien-

dis, majore affici turpitudine ^ideremur. Kunc 'qua cupiditate

homines in pro^nncias, quibus jacturis, quibus conditionibus, pro-

ficiscantm', ignorant videhcet isti, qui ad unum deferenda omnia

esse non arbitrantur : quasi vero Cn. Fompeium, non *quum suis

viilutibus, tum etiam alietiis vitiis magnum esse videamus.

68. Quare nohte dubitare, °quin huic uni credatis omnia, qui

inter tot annos unus ihventas sit, quem socii in urbes suas cum

exercitu venisse gaudeant. Quod si auctoritatibus hanc causam,

Quirites, confinnandam putatis, est vobis auctor, vir beUorum om-

nium maximarumque rerum peritissimus, P. Servihus, cujus tantse

res gestiB terra marique exstiterunt, ut, quum de bello deliberetis

auctdr vobis gTavior nemo esse debeat ; est C. Curio, summis ves
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tris bcneficiis, iuaximisqiie rebiis gestis, summo ingenio et pruden-

tia prseditus ; est Cn. Lentulus, in quo omnes pro amplissimis ves-

tris honoribus summuin consilium, summam gravitatem esse cog-

no\"istLS ; est C. Cassius, " integritate, virtute, constantia singulari.

Quare videte, ''ut horum auctoritatibus illorum orationi, qui dis-

seutiunt, respondere posse xideamur.

XXIV., 69. Qu3e quum ita sint, C. Mauili, primum Mstam

tuam et legem, et voluntatem, et sententiam laudo, vehementissi-

me<|ue comprobo : deinde te hortor, ut, auctore populo Romano,

mauesis in sententia, neve cujusquam vim aut minas pertimescas.

Primum iii te ^ satis esse animi pei-severantijcque arbitror ; deinde

qiuim tantam muititudinem cum tauto studio adesse videamus,

quantam nunc iterum in eodem homine prteficieudo vidcmus,

quid est, quod aut de re, aut do perficiendi facultate dubitemus ?

Ego autem, quidquid est in ine studii, consihi, laboris, ingenii

;

^ quidquid hoc beneficio popuU Romani, atque hac potestate prcE-

toria
;
quidquid auctoritate, fide, constantia, possum ; id omne ad

hanc rem conficiendam, tibi et populo Roniano polliceor ac defero

:

VO. testorque omnes deos, et eos maxime, qui huic loco temploque

praesident, qui omnium mentes eorum, qui ad rem pubhcam adeunt,

maxime pei^spiciunt, me hoc neque rogatu facere cujusquam, * neque

quo Cn. Pompeii gratiam mihi per hanc causam concihari putem,

neque quo mihi ex cujusquam amphtudine, aut praesidia pericuUs,

aut adjumenta honoribus qureram
;
pro[)terea quod pericula facile,

ut hominem [jraestare oportet, innocentia tecti repellemus ; honorem

autem ° neque ab uno, neque ex hoc loco, sed eadem illa nostra

laboriosissima ratione vitse, si vestra voluntas feret, consequemur.

71. Quamobrem, quidquid in hac causa mihi susceptum est, Qui-

rites, id ego omne me rei publica^ causa suscopisse confii-nio ;
" tan-

tumf[ue aV>est, ut ahquam inihi l)onam gratiam qutesisse \idear, ut

'muhas me etiam simuUates partim obscuras, jiartim a]iortas intel-

ligam, mihi non neccssarias, vobis non inutiles, susccjiisso. *Sed

ego me hoc honore pr;editum, tantis vesTiis beneficiis affcctum,

statui, Quirites, vestram vohmtatem, et rei pubUca3 dignitateni, et

salutem provinciarum atque sociorum, meis onuiibus commodis ct

rationibus praifen-e oportere.



O R A T I O

PRO T. M^IO MILOKE.

I. 1. Etsi 'vereor, judices, ne tiirpe sit, 2")ro foi"tissimo \nro

diceve incipienteni timere, minimeque deceat, qnum T. Annius

ipse magis de rei publicje salute, quam de sua perturbetiu", me ad

ejus causam parem animi magm'tudinem afferre non posse, tamen

*li3ec non judicii nova forma ten-et oculos, qiii, quoeunque inci-

derunt, consuetudinem fori, et pristinum morem judiciorum 're-

quinint. ''Xon enim corona consessus vester cinctus est, nt sole-

bat; 2. non usitata frequentia stipati sumus ; *nec illa prsesidia,

quse pro templis omnibus cemitis, etsi contra ^im collocata sunt,

non afferunt tamen oratori aliqnid, ut in foro et in judicio, qnam-

quam pra?sidiis salutaribus et necessariis septi sumus, ^tamen ne

non timere quidera sine aliquo timore possimus. ' Qufe si opposita

Miloni jiutarera, cederem tempori, jndices, nec inter tantam Aim

armonira existimarem esse orationi locum. * Sed me recreat el

reficit Cn. Pompeii, sapientissimi ct justissimi \m, consilium, qu'

pi-ofecto nec justitije suaj putaret esse, quem reum sententiis judi

cum tradidisset, eundum telis militum dedere ; nec sapienhge

temeritatem concitatae multitudinis auctoritate publica arm.iio,

3. Quamobrem illa amia, centuriones, cobortes non periculnm

nobis, sed praesidium 'denuntiant, neque solum, ut quieto, s<^ci

etiara, ut magno animo simus, hortantur, neque auxilium modo
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defensioni mese, verum etiam silentium pollicentur. Reliqua vero

multitudo, "quoe quidem est civium, tota nostra est, " neque

eorum quisquam, quos undique intuentes, imde aliqua fori pai-s

adspici potest, et hujus exitum judicii exspectantes videtis, non

quum virtuti INIilonis h\Qt, tum de se, de liberls suis, de patiia, de

fortunis hodierno die decertari putat.

II. Unum genus est adversum infestumque nobis eorum, quos

P. Clodii furor 'rapinis, et incendiis, et omnibus exitiis pubhcis

pavit
;
qui ^ hesterna etiam concione incitati sunt, ut vobis voce

prjeirent, quid judicaretis. Quorum clamor, ' si qui forte fiierit,

admonere vos debebit, ut eum civem retineatis, qui semper geiuis

iUud hominum, clamoresque maximos pro vestra salute neglexit.

4. Quamobrem *adeste animis, judices, et timorem, si quem

habetis, deponite. Nam, si unquam de bonis et fortibus viris, si

unquam de bene meritis civibus potestas vobis judicandi fiiit, si

denique unquam locus amphssimoram ordinum delectis \iris datus

est, ut sua studia erga fortes et bonos cives, quai vultu et verbis

siKpe signiiicassent, re et sententiis declararent, hoc profecto tem-

pore eam potestatem omnem vos habetis, ^ ut statuatis, utrum nos,

qui semper vestrte auctoritati dediti fuimus, semper miseri lugea-

mus, an, diu vexati a pcrditissimis ci^ibus, ahquando per vos, ac

per vestram fidem, virtutem sapientiamque recreemur. 5. ^Quid

eniin nobis duobus, judices, laboriosius, quid magis solhcitum,

magis exercitum dici aut fingi potest, qui, spe amphssimorum

prsemiorum, ad rem pubhcam adducti, metu crudohssimorum sup-

pliciorum carere non possumus ? Equidem ceteras ' tempestates

et procellas in ilhs dumtaxat fluctibus concionum semper j^utavi

Miloni esse subeundas, quia semper pro bonis contra improbos

senserat ; 'in judicio vero, et in eo consilio, in quo ex cunctis

oi'diiiibus amphssimi viri judicarent, nunquam existima\i spem

uUam esse habituros Milonis inimicos ad ejus non modo sahitem

exstinguondam, sed etiam gloriam per tales viros infringendam.

6. ° Quariquam in hac causa, judices, T. Annii tribunatu, rebusque

omnibus pro salute rei publicje gostis, ad hujus criminis defon-

sionem 'non abutemur. Nisi oculis vidciitis " insidias Miloni a

6
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Clodio factas, nec deprecaturi sumiis, ut crimen lioc nobis propter

multa praeclara in rem publicam merita condonetis ; nec postula-

turi, ut, si mors P. Clodii salus vestra fuerit, idcii'co eam ^irtuti

Milonis potius quam populi Romani felicitati assignetis. Sin

"illius insidise clariores hac luce fuerint, tum denique obsecrabo,

obtestaborque vos, judices, si cetera amisimus, hoc saltem nobis ut

relinquatur, \"itam ab inimicorum audacia telisque ut impune liceat

defendere.

ni. 1. Sed antequam ad ' eam orationem venio, quae est

propria vestrse qusestionis, videntur ea esse refiitanda, quse et in

senatu ab inimicis saepe jactata smit, et in concione ab improbis, et

paulo ante ab accusatoribus, ut, omni errore sublato, rem plane,

quae veniat in judicium, videre possitis. ''Negant intueri lucem

esse fas ei, qui a se hominem occisum esse fateatur. In qua tan-

dem urbe hoc homines stultissimi disputant ? Nempe in ea, qupe

primum judicium de capite vidit M. Horatii, fortissimi vui, qui,

nondum hbera civitate, tamen popuh Romani comitiis hberatus

est, quum sua manu sororom esse interfectam fateretm-. 8. An
est quisquam, qui hoc ignoret, quum de homine occiso quseratm-,

^ aut negari solere omnino esse ftictum, aut recte et jure factum esse

defendi ?
* Nisi vero exLstimatis, dementem P. Afiicanum fuisse,

qui, quum a C. Carbone, tribuno plebis, seditiose in concione inter-

rogaretur, quid de Ti. Gracchi morte sentiret, responderit, jure

ca?sum Aideri. ^Neque enim posset aut Ahala iUe Sernlius, aut

P. Nasica, aut L. Opimius, aut C. Marius, aut, me consule, senatus

non nefarius haberi, si sceleratos cives interfici nefas esset. Itaque

hoc, judices, non sine causa, etiam ® fictis fabuhs, doctissimi homines

memoriaj prodiderunt, eum, qui patris ulciscendi causa matrem

necavisset, variatis hominum sententiis, non solum di\ina, sed

etiam sapientissimje dese sententia hberatum. 9. Quod si * duo-

decim tabulse nocturnum fiu-em quoquo modo, diumum autem, si

se telo defenderet, interfici impune vohieruut, quis est, qui, quoquo

modo quis interfectus sit, puniendum putet, quum \ideat ali-

quando gladium nobis ad hominem occidendum ab ipsis porrigi

leo-ibus ?



ORATIO PRO T. ANNIO MILONE. 113

IV. Atqiii &.f tempus est ullum jure liominis necandi, * quse

multa sunt, certe illud est non modo justum, verum etiam neces-

sarium, quum vi vis illata defenditur. ''Pudicitiam quum eriperet

militi tribunus militaris in exercitu C. Marii, propinquus ejus im-

peratoris, interfectus ab eo est, cui \\m aflterebat. 'Facere enim

probus adolescens periculose, fpiam perpeti turpiter maluit. Atque

hunc ille summus \nr, scelere solutum, jiericulo liberavit. 10.

Insidiatori voro, et latroni quse potest " inferri injusta nex ? Quid

coraitatus nostri, ^ quid gladii volunt ? quos habere certe non

liceret, si uti illis nullo pacto liceret. ^ Est igitur hfec, judices, non

scripta, sed nata lex, quam non didicimus, accepimus, legimus,

verum ex natura ipsa arripuimus, hausiraus, expressiraus, ad cpiam

non docti, sed facti; non instituti, sed imbuti sumus; ut, si vita

nostra in aliquas insidias, si in vim, et in tela aut latronum aut

inimicorum incidisset, omnis honesta ratio esset expediend;ie salutis.

Silent enim leges inter arma, nec '^se exspectari jubent, quum ei,

qui exspectare velit, ante injusta poena luenda sit, quam justa repe-

tenda. 11. Etsi pei-sapienter, et quodammodo tacite, dat ipsa lex

potestatem defendendi, quse non hominem occidi, *sed esse cum
telo hominis occidendi causa vetat ; ut, * quum causa, non tehnn

qurereretur, qui sui defendendi causa telo esset usus, non hominis

occidendi causa habuisse tehim judicaretur. Quapropter '"hoc

maneat in causa, judices ; non enim dubito, quin probaturus sim

vobis defensionem meara, si id memineritis, quod oblivisci non

potestis, insidiatorem interfici jure posse.

V. 12. 'Sequitur illud, quod a Milonis inimicis srepissiipe

dicitur, cadem, in qua P. Clodius occisus cst, senatum judicasse,

contra rem pubhcam esse factam. Illam vero senatus ^ non sen-

tentiis suis solum, sed etiam studiis comprobavit. Quoties enira

est illa causa a nobis ' acta in senatu ? quibus assensionibus uni-

versi ordinis ? quam nec tacitis, nec occultis ? Quando enim fre-

qiientissimo senatu quatuor, aut summum quinque suiit inveuti,

qui Milonis causam non probarent? *Declaraiit hiijus ambusti

tribiini |)lebis ill?e interniortufe conciones, quibus quotidic mcam
potentiam invidiose criniinabatur, quum diceret, senatum non quod
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sentiret, sed quod ego veUeui, decernere. ^ Qiise quidem sl poten-

tia est appellanda potius, quani aut propter niagua iu rem publi-

cam merita mediocris in bonis causis auctoritas, aut propter hos

officiosos labores meos nonnulla apud bonos gratia, appelletm* ita

sane, dummodo ea nos utamur pro salute bonorum contra amen-

tiam perditorum. 13. " Hanc vero quaBstionem, etsi non est iniqua,

nunquam tamen senatus constituendam puta^it. Erant enim leges,

eraut quaestiones, vel de caede vel de vi ; nec tantura moerorem ac

]uctum senatui mors P. Clodii affei-ebat, ut nova qua^stio consti-

tueretur. ' Cujus enim de illo incesto stupro judicium decerneudi

senatui potestas esset erepta ; de ejus interitu, quis potest credere,

senatum judicium novum constituendum putasse ?
^ Cur igitur

incendium cm-ia3, oppugnationem gedium M. Lepidi, caedem lianc

ipsam contra rem publicam senatus factam esse decre\it ? " Quia

nulla vis uuquam est in libera ci^itate suscepta inter cives, non

contra rem publicam. 14. Xon enim est illa defensio contra \im

unquam optanda, sed noununquam est necessaria. "Nisi vero aut

ille dies, quo Ti. Gracchus est ca?sus, aut ille, quo Caius, aut arma

Saturnini non, etiamsi e re publica oppressa simt, rem publicam

tamen vulnerarunt.

VI. ' Itiique ego ipse decrevi, quum csedem in Appia factam

esse coustaret, non eum, qui se defendisset, contra rem publicam

fecisse ; sed, quum inessent in re vis et insidise, crimen judicio

rcserva\i, rem notavi. Quod si per ^fuiiosum illum tribunum

senatui, quod sentiebat, perficere licuisset, novam qua^stionem

nuUam haberemus. 'Decernebat enim, ut veteribus legibus, tan-

tummodo extra oi"dinem, quaereretiu'. * Di\isa sententia est, pos-

tulante nescio quo ; nibil enim necesse est omnium me flagitia

Iiroferre. Sic ^reliqua auctoritas senatus empta intercessioue sub-

lata est. 15. ^At enim Cn. Pompeius rogatione sua, et de re, et

de causa judicavit ;
' tulit enim de csede, quse in Appia via facta

esset, in qua P. Clodius occisus esset. Quid ergo tulit ? Nempe
'ut qutereretur. Quid poiTO quserendum est? Factumne sit?

* At constat. A quo ? At paret. Vidit igitur, etiam iu confes-

sione facti, juiis tamen defensionem suscipi posse. Quod nisi
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vidissety, possri absohi eum, qui fateretui*, quum \ideret "nos fatcri,

neque quajri unquam jussissei, nec vobis " tam lianc salutarem iii

judicando literam, quam illam tristem, dedisset. ]\Iihi vero Cn.

Pompeius non modo nihil 27'avius contra Milonem judicasse, sed

etiam statuisse videtur, '^ quid vos in judicando spectare oporteret.

Nam qui non [scenam confessioni, sed defensionem dedit, is causam

interitus quaerendam, non interitum putavit. 16. Jam illud ipse

dicet profecto, " quod sua spoute fecit, Publione Clodio tribuendum

putaiit, an tempori.

VII. Domi suae nobilissimus vii-, senatus propugnator, atque,

illis quidem temporibus, psene patronus, avunculus liujus judicis

nostri, fortissimi viri, M. Catonis, ' tribunus plebis M. Drusus occisus

est. ° Nihil de ejus morte populus consultus, nulla qusestio decreta

a senatu est. ^ Quantum luctum in hac urbe fuisse, a nostris

patribus accepimus, quum P. Afi'icano, domi sua3 quiescenti, iUa

nocturna vis esset illata ? quis tum non gemuit ? quis non arsit

dolore, quem immortalcm, si tieri posset, onuies esse cuperent, ejus

ne necessariam quidem exspectatam esse mortem ? Num igitur

ulla qusestio de Africani morte lata est ? Certe nuUa. 1 7. Quid

ita ? * Quia non aho facinore clari homines, aho obscuri necantur.

* Intei-sit inter vitce dignitatem summorum atque infimorum ; moi-s

quidem illata per scehis iisdem et poenis teneatur et legibus.

* Nisi forte magis erit parricida, si qui consularem patrem, quam si

quis humilem necaverit, aut eo mors atrocior erit P. Clodii, quod

is
'^

in monumentis majorum suorum sit interfectus. Hoc enim ab

istis sajpe dicitur
;
proinde quasi Appius ille Caecus viam muni-

verit, non qua ]jopulus uteretur, sed ubi impune sui posteri latro-

cinarentur. 18. Itiique in eadem ista Appia xia, quum ornatissi-

mum equitem Romanum P. Clodius *M. Papirium occidisset, non

fuit illud facinus pimiendum ; hom.o enim nobilis in suis monu-

mentis equitem Romanum occiderat ; nunc ejusdem Appiaj nomen

quantas tragoedias excitat !
° Quse cruentata antea caede honesti

atque innocentis viri silebatur, eadem nunc crebro usui'patur,

posteaquam latronis et parricidaj sanguine imbuta cst. Sed quid

ego illa commemoro ? Comjwehensus est '"in templo Castoris
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sevviis P. Clodii, quem ille ad Cn. Pompeium internciendum

collocarat; ''extorta est confitenti sica de manibus ; ''carait foro

postea Pompeius, caruit senatii, carait publico
;
janua se, ac parie-

tibus, non jure legum judicioramque texit. 19. Num quse rogatio

lata, num quse nova qurestio decreta est ? Atqui, si res, si nr, si

tempus ullum dignum fiiit, certe hsec in illa causa summa omnia

fuerunt. Insidiator erat in foro collocatus, atque in vestibulo ipso

senatus ; ei viro autem more parabatur, " cujus in vita nitebatur

salus ei^itatis ; eo pon-o rei publicse tempore, quo, si unus ille

occidisset, non baec solum cintas, sed gentes omnes concidissent.

Kisi vero, quia perfecta res non est, non fuit punienda
;
proinde

quasi exitus rerum, non bominum consilia " legibus vindicentur.

^linus dolendum fuit, re non perfecta, sed puniendum certe nihilo

minus. 20. Quoties ego ipse, judices, ex P. Clodii telis et ex

cruentis ejus manibus effiigi ? ex quibus si me non vel mea, vel

rei publicae fortuna servasset, quis tandem de interitu meo '"qujes-

tionem tulisset ?

VrH. ' Sed stulti sumus, qui Drasum, qui Africanum. Pom-

peium, nosmet ipsos cum P. Clodio conferre audeamus. Tolera-

bilia fiierant " illa ; P. Clodii raortem nemo aequo auimo ferre

potest Luget senatus, moeret equester ordo, tota ciWt^is confecta

senio est, squaleut municipia, afflictantur colonire, agri denique

ipsi tam beneficum, tam salutarem, tam mansuetum civem ^ de-

siderant. 21. Non fuit ea causa, judices, profecto, non fiiit, cur

* sibi censeret Pompeius qutestionem ferendam ; sed homo sapiens,

atque alta et divina quadam mente pneditus, multa vidit ; fuisse

illum sibi inimicum, famiharem Milonem ; in communi omnium

ketitia si etiam ipse gauderet, "timuit, ne A-ideretur infirmior fides

reconciliatje gratiae; multa etiam alia vidit, sed iUud maxime,

quam\"is "atrociter ipse tulisset, vos tamen fortiter judicaturos.

Itaque delegit e florentissimis ordinibus "ipsa lumina. Xeque

vero, quod notmulli dicitant, secrevit in judicibus legendis amicos

meos. Xeque enim hoc cogitavit ^vir ju?tis.simus, neque in bonis

nris legendis id assequi potuisset, etiairsi cupisset. ^Nonenim

mea gratia famiharitatibus continetur, quge late patere non possunt,
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propterea quoJ consuetudines victus non possunt es.^)e cum multis

;

sed, 'si quid possumus, ex eo possumus, quod res publica nos

coujunxit cum bonis ; ex quibus ille quum optimos viros lcgeret,

idque maxime ad fidem suam j^ertinere arbitraretur, non potuit

le2;ere non studiosos mei. 22. "Quod vero te, L. Domiti, huic

qunestioni praeesse maxime voluit, nihil quaesivit aliud, nisi justitiam,

gravitatem, humanitatem, fidom. " Tulit, ut consularem necesse

esset ; credo, quod ])rinci]urai munus esse ducebat, resistere et

levitati multitudinis, et perditorum temeritati. Ex consularibus te

crea^it potissimum. Dederas enim, quam contemneres populares

insanias, jam ab adolescentia documenta maxima.

IX. 23. Quamobrem, judices, ^ ut aliquando ad causam

crimenque veniamus, si neque omnis confessio facti est inusitata,

neque de causa nostra quidquam aliter, ac nos vellemus, a senatu

judicatum est, et lator i]:)se legis, quum esset conti-ovei-sia nulla

facti, " juris tamen discejjtationem esse vohiit, et electi judices, isque

prajpositus qusestioni, qui hsec juste sapienterque disceptet, reliquum

est, j*dices, ut nihil jam quserere ahud debeatis, nisi, uter utri

insidias fecerit. Quod quo facUius arg-umentis ]3ers]3icere possitis,

'rem gestam vobis dum breviter expono, qureso, diligenter atten-

dite. 24. P. Clodius quum statuisset omni scelere in praetura

vexare rom juibhcam, videretque Mta tracta esse comitia anno

superiore, ut non multos menses prajturam gerere posset, qui non

honoris gi'adum spectaret, ut ceteri, sed et ^L. Paullum collegam

effugere vellet, singulari ^-irtute civem, et annum integrum ad

dilacerandam rom j^ubhcam quaereret, subito Veliquit annum

suura, seseque in proximum annum transtuHt, non, ut fit, relioione

ahqua, sed ut haberet, quod ipse dicebat, ad praituram gerendam,

hoc est, ad evertendam rem pubhcam, j^lenum annum atque in-

tegrum. 25. OccuiTobat ei, mancam ac debilem prajturam suam

futuram, consule Milone ; eum poiTo ^summo consensu ]iopuh

Komani consulem fieri videbat. * Contuht se ad ejus competitores,

sed ita, totam ut petitionem ipse solus, etiam invitis illis, guber-

naret ; tota ut comitia suis, ut dic".itabat, humeris sustineret. Con-

vocabat tribus ; se interponebat ;
" Collinam novam delectu perdi-
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tissimorum ci^iunL coriscribebat. Quanto '°ille plura miscebat,

tanto hic magis in dies convalescebat. Ubi ndit "homo ad omne
facinus paratissimus, fortissimum viram, inimicissimum suum,

certissimum consulem, idque intellexit non solum sermonibus, sed

etiam suflVagiis populi Eomani srepe esse declaratum, palam agere

ccepit, et apeiie dicere, occidendum Milonem. 26. "Servos

agTestes et barbaros, quibus silvas publicas depopulatus erat, Etru

riamque vexarat, ex Apennino deduxerat, quos videbatis. Res ertn.

minime obscura. Etenim dictitabat palam, consulatum eripi

Miloni non posse, vitam posse. " Significa^it hoc sgepe in senatu

;

dixit in concione
;
quin etiam M. Favonio, fortissimo viro, quajrenti

ex eo, qua spe fureret, Miloue vivo, respondit, triduo illum, aut

summum quatriduo esse periturum
;
quam vocem ejus ad hunc M.

Catonem statim Favonius detuHt.

X. 27. Interim, quum sciret Clodius (neque enim erat diffi-

cile scire), ' iter soUemne, legitimum, necessarium, ante diem XIIl.

Kalendas Februarias, Miloni esse Lanuvium ad flaminem proden-

dum, quod erat dictator Lanuvii Milo, Roma subito ipse profectus

pridie est, ut ante suum fundum (quod re intellectum est) Miloni

insidias collocaret. Atque ^ita profectus est, ut concionem turbu-

lentam, in qua ejus furor desideratus est, quse illo ipso die habita

est, relinqueret, quam, nisi obire facinoi-is locum tempusque voluisset,

nunquam reliquisset. 28. Milo autem quum in senatu fuisset eo

die, quoad senatus est dimissus, domum venit ;
^ calceos et vesti-

menta mutavit; paulisper, dum se uxor (ut fit) comparat, commo-

ratus est, deinde profectus id temporis, quum jam Clodius, si

quidem eo die Romam venturus erat, redire potuisset. ObAiam fit

ei Clodius, expeditus, in equo, nulla ^rheda, nuUis impedimentis,

nullis Grsecis comitibus, ut solebat, sine uxore, quod nunquam

fere, ^ quum hic insidiator, qui itcr illud ad ctedem faciendam

apparasset, cum uxore veheretur in rheda, paenulatus, maguo et

impedito, et muliebri ac delicato ancillarum puerorumque comitatu.

29. Fit ob\Ham Clodio ante fundum ejus, ^hora fere undecima, aut

non multo secus. Statim complures cum tehs in hunc faciunt ^ de

loco superiore impetum ; adverei rhedaiium occidunt
;
quum autem
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hu «Jo rheda, rejecta psenula, desiluissot, seque acri aninio defen-

der'-T, lili, qui erant cmn Clodio, gladiis eductis, ^partim recurrere

ad rhcdiem, ut a tergo Milonem adorirentur, partim, quod hunc

jam interroctum putarent, cpedere incipiunt ejus servos, qui post

erant, ex Q'i.ibus, qui animo tideli in dominum et piwsenti fuorunt,

partim occwJ sunt, partim, quum ad rhedam puoniari vidorent,

domino succun'eTe prohiberentur, jMilouem occisum ex ipso Clodio

audirent, ^et ."e vera putarent, feeerunt id sorvi Milonis (dicam

enim aperte nt>A derivandi criminis causa, sed ut factum est), nec

imperante, nec ftciente, nec prsesente domino, quod suos quisque

seiTos in tali re Mcere voluisset.

XI. 30. En^^c, sicut exposui,ita gesta sunt, judicos; insidiator

superatus est ; w Adcta vis, vel potius opprossa virtute audacia est.

'Nihil dico, quid res pubhca consecuta sit, nihil, quid vos, nihil,

quid omnes boni, ° NihU sane id j^rosit Miloni, qui hoc fato natus

est, ut ne se qui-dem servare potuorit, quin una rem pubhcam

vosque servaret. Si id jure fieri non potuit, nihil habeo, quod

defendam. Sin hoc et ' ratio doctis, et necessitas barbaris, et mos

gentibus, et feris etiam belhiis natura ipsa prgescripsit, ut onmem
semper vim, quacunque ope possent, a corpore, a capite, a \ata sua

propulsarent, non potestis hoc facinus improbum judicare, quin

simul judicetis, omnibus, qui in latrones inciderint, aut illorum

tehs, aut vestris sententiis esse poreundum. 31. Quod si ita pu-

tasset, certe * optabihus Miloni fuit dare juguhun P. Clodio, non

semel ab illo, neque tum primum petitum, quam jugulari a vobis,

quia se non jugulandum ilh tradidisset. ^Sin hoc nemo vestiimi

ita sentit, ilhid jam in judicium venit, non, occisusne sit, quod

fatemur ; sed jure, an injuria
;
quod multis in causis sa?pe qusesi-

tum est. Insidias factas esse constat, et id est, quod senatus contra

rem pubhcam factum judicavit ; ab utro factse sint, incertum est.

" De hoc igntur hitum est ut quoereretur. Ita et senatus rem, non

homiuem, ' notavit, et Pompeius de jure, non de facto, quirstionem

tuht.

XII. Numquid igitur ahud in judicium venit, nisi, utor utri

insidias fecerit ? Profecto nihil ;
' si hic iUi, ut ne sit impune ; si

ille huic, tum nos scelere solvamm'.
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32. ^* Quonam igitur pacto probari potest, insidias Miloni fecisse

Clodium ? Satis est in illa quidem tam audaci, tam nefaria bellua

docere, magnam ei causam, magnam spem in Milonis morte pvo

positam, magnas utilitates ftiisse. Itaque ^illud Cassianmn, cui

BONO rcERiT, in his personis valeat ; etsi boni nullo emolumento

impelluntur in fi-audem, improbi sa^pe par\-o. ^Atqui, Milone

interfecto, Clodius boc assequebatur, non modo ut prjetor esset ^ non

eo consule, quo sceleris facei-e nibil posset, sed etiam, ut iis con-

sulibus prgetor esset, quibus si uon adjuvantibus, at conniventibus

ceite, speraret, se posse eludere in illis suis cogitatis furoribus

;

* cujus illi conatus, ut ipse ratiocinabatui', nec cuperent reprimere,

si possent, quum tantum beneficium ei se debere arbitrarentur, et,

si vellent, fortasse vix possent frangere bominis sceleratissimi corro-

boratam jam vetustate audaciam. 33. An vero, judices, vos soli

ignoratis, vos ' bospites in bac urbe vei"samini ? vestrje peregrinan-

tur aures, neque in boc per\agato ci^^itatis sermone vei"santur, quas

ille leges (si leges nominaudce simt, ac non faces urbis, pestes rei

publica^) fuerit impositurus nobis omnibus atque inusturus ? Ex-

bibe, quaeso, Sexte Clodi, exbibe librarium illud legum vestrarum,

quod te aiunt eripuisse e domo, et ex mediis armis, turbaque noc-

tuma, ' tamquam Palladium extulisse, " ut praeclarum ^idebcet

munus, atque instrumentum tribuuatus ad abquem, si nactus esses,

qui tuo arbitrio tribunatum gereret, deferre posses. An hujus ille

legis, quam Sex. Clodius a se inventam gloriatur, mentionem

facere ausus esset, vivo Milone, ne dicam consule ? " De nostrum

omnium—non audeo totum dicere. Videte, quid ea ^dtii lex

habitura fuerit, cujus periculosa etiam reprebensio est. "Et

adspexit me iUis quidem oculis, quibus tum solebat, quum omni-

bus omnia minabatur. Movet me quippe '^kimen curi?e.

Xin. ' Quid ? tu me tibi iratum, Sexte, putas, cujus tu

inimicissimum multo crudehus etiam punitus es, quam erat

humanitatis mese postulare ? Tu P. Clodii cruentum cadaver

ejecisti °domo, tu in publicum abjecisti, tu spohatum imaginibus,

exsequiis, pompa, laudatione, infebcissimis hgnis semustilatum,

noctm-nis canibus dilaniandum rehquisti. Quare etsi nefarie fecisti,
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tameh, quoniam in meo inimico crudelitatem exprompsisti tuam,

laudare non possum, irasci certe non debeo. 34. ' [Demonstravi,

judices, quantum Clodii inter] ftierit occidi Milonem. Conveitite

animos nunc vicissim ad Milonem. Quid Milonis intererat intertici

Clodium ? Quid erat, cur Milo, * non dicam admitteret, sed

optaret ?
—

^ Obstabat iu spe consulatus Miloni Clodius.
—

^ At eo

repugnante fiebat ; immo vero eo fiebat magis, nec me sufFragatore

meliore utebatur quam Clodio. JValebat apud vos, judices,

Milonis erga me remque publicam mei-itorum memoria ; valebant

preces et lacrimjB nostrae, quibus ego tum vos mirifice moveri sen-

tiebam ; sed plus multo valebat periculorum impendentium timor.

Quis enim erat civium, qui sibi sohitam P. Clodii priieturam sine

maximo rerum novarum metu proponeret ? Solutam autem fore

videbatis, nisi esset is consul, qui eam auderet possetque constrin-

gere. Eum Milonem unum esse quum sentiret universus populus

Romanus, quis dubitaret suflragio suo se metu, periculo rem pub-

licam liberare ? At nunc, Clodio rcmoto, ® usitatis jam rebus

enitendum est Miloni, ut tueatur dignitatem suam ; singularis illa

et huic uni concessa gloria, quae quotidie augebatur "frangendis

furoribus Clodianis, jam Clodii morte cecidit. Vos adepti estis, ne

quem civem raetueretis ; liic exercitationem virtutis, suffragationem

consulatus, fontem perennem gloriae suse perdidit. Itaque Milonis

consulatus, qui, vivo Clodio, labefactaii non poterat, mortuo denique

"tentari cceptus est. Non modo igitur nihil j^rodest, sed obest

etiam Clodii mors Miloni. 35. "At vahiit odium, fecit iratus,

fecit inimicus, fuit ultor injuriee, punitor doloris sui.
,
Quid ? si

hsec, non dico, majora fuerunt in Clodio, quam in Milone, sed in

illo maxima, nulla in hoc ? quid vultis amphus ?
'^ Quid enim

odisset Clodium MUo, segetem ac materiem sure giorise, prcieter hoc

cirile odium, quo omnes iraprobos odimus ?
" lUe, erat, ut odisset,

primura salutis mea3 defensorem, deinde vexatorem furoris, domi-

torem annorum suorum, postremo etiam accusatorem suura.

"Reus enim Milonis, lege Plotia, fuit Clodius, quoad Aoxit. Quo

tandem animo hoc tyrannum iUura tuhsse creditis? "quantum

odium iUius, et, in homine injusto, quam etiam justum fuisse ?
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XIV. 36. ' lieliquum est, ut jam illum natura ipsius; coii-

suetudoqiie defendat, hunc autem liaec eadem coai-gaiant. Niliil

per vim unquam Clodius, omnia per vim Milo. Quid ? ego,

judices, quum, mcerentibus vobis, ^ urbe cessi, judiciumne timui ?

non servos, non arma, non v\m ? Quae fuisset igitur justa causa

^ restituendi mei, nisi fuisset injusta ejiciendi ?
* Diem mihi,

credo, dixerat, multam irrogarat, actionem perduellionis inteu-

derat, et mihi videhcet in causa aut mala aut mea, non et pi-ai-

clarissima et vestra, judicium timendum fuit. Servorum, et egen-

tium civium, et facinorosorum armis meos cives-, meis consiliis peri-

culisque servatos, pro me objici nolui. 37. Vidi enim, vidi, hunc

ipsum Q. Hortensium, lumen et ornamentum rei pubhcae, psene

interfici servorum manu, ^ quum milii adesset
;
qua in turba C.

Vibienus, senator, \h- optimus, cum hoc qiium esset una, ita est

mulcatus, ut \itam amiserit. Itaque quando illius postea sica

illa, quam a Catihna acceperat, conquievit ? Haec intentata nobis

est ; huic ego vos objici pro me non sum passus ;

'^ h?ec insidiata

Pompeio est; hajc istam Appiam, monumentum sui nominis,

nece Papirii cruentavit ; hsec, haec eadem, longo intervallo, con-

vei^sa rureus est in me ; nuper quidem, ut scitis, me ad regiam

piene confecit. 38. 'Quid simile MUonis? cujus vis omnis hsec

semper fuit, ne P. Clodius, quum in judicium detrahi non posset,

" vi oppressam ci\itat«m teneret. ° Quem si interficere vohiisset,

quantse, quoties occasiones, quara prseclarcC fuerunt ? Potuitne,

quum domum ac deos penates suos, illo oppugnante, defenderet,

jure se ulcisci ? potuitne, ci\i egTegio et viro fortissimo, P. Sestio,

collega suo, vuhierato ? potuitne, Q. Fabricio, viro optimo, quum
de rechtu meo legem ferret, pulso, crudehssima in foro csede facta?

]iotiutne, L. CsecUii, justissimi fortissimique prostoris, oppugnata

domo ? potuitne illo die, quum est lata lex de me ? quura totius

Itahae concui-sus, quem mea salus concitarat, facti ilhus gloriam

hbens ^" agno^dsset, ut, etiamsi id Milo fecisset, cuncta civitas eara

laudem pro sua vindicaret ?

XV. 39. ^At quod erat tempus ! Clarissimus et foiiissimus

consul, uiimicus Clodio, P. Lentulus, uhor sceleris iUius, propug-
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nator senatus, defeiisor vestrae voluntatis, patronus publici con-

sensus, restitutor salutis mese ; septem prsetores, octo tribuni

plebis, illius adverearii, defensores mei ;
^ Cn. Pompeius auctor et

dux mei reditus, illius liostis, cujus sententiam senatus oranis d'e

salute mea gra\issiraam et ornatissiraara secutus est, qui populura

Romanum est cohortatus, qui, ' quum decretum de me Capuaj

^ecit, ipse cuuctos Italise cupienti et ejus fidem imploranti signum

dedit, ut ad me restituendum Romam concurrerent ; orania tum

denique in illum odia civiura ardebant desiderio mei
;
quem (jui

tura iutereraisset, non de impunitate ejus, sed de pr;emiis cogita-

retur. 40. Tamen se Milo continuit, et P. Clodium in judicium

bis, ad vim nunquam vocavit. Quid ?
* privato Milone, et reo ad

populum, accusante P. Clodio, quum in Cn. Pompeium pro Mi-

lone dicentera impetus factus est, quae tum non modo occasio, sed

etiam causa illius oppriraendi fuit ? Nuper vero quum M. An-

tonius summara spem salutis bonis oranibus attulisset, gi'avissi-

mamque adolescens nobilissimus rei publicte partera fortissirae

suscepisset, atque illara belluam, judicii laqueos declinantem, ^jam

iiTetitam teneret
;
qui locus, quod tempus illud, dii immortales,

fuit ? Quum se ille ^ fug-iens in scalarura tenebras abdidisset,

'raagnura Miloni fuit conficere illara pestera nuUa sua invidia,

Antonii vero maxima gloria. 41. Quid? comitiis Mn campoquo-

ties potestas fuit, quum ille in septa irrupisset, gladios destringen-

dos, lapides jaciendos curavisset, dein subito, vultu Milonis perter-

ritus, fugeret ad Tiberim, vos et oranes boni ^vota faceretis, ut

Miloni uti virtute sua liberet ?

XVI. ' Quera igitur cum onniium gratia noluit, hunc voluit

cum aliquorum querela ? quem jure, quera loco, quera tempore,

quem impune non est ausus, hunc injm-ia, iniquo loco, aheno

tempore, periculo capitis, non dubitavit occidere ? 42. ^ prseseitim,

judices, quum honoris amphssimi contentio, et dies comitiorurn

subesset
;
quo quidom tempore (scio enira, quam timida sit am-

bitio, quantaque et quam solhcita sit cupiditas consulatus), onniia

non modo, quse reprehendi palam, scd etiam quai obscure cogi-

tari possunt, timemus, rumorem, fabulam fictam, levem perhor-
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rescimus, ora omnium atque oculos intuemur. Xihil est enim

tam molle, tam tenerum, tam aut fi-agile aut flexibile, quam

\'oluutas erga nos, sensusque civium, qui non modo improbitati

irascuntur candidatorum,^ sedetiam iu recte factis snepe fastidiunt.

43. Hunc igitur ^ diem campi speratum atque exoptatum sibi pro-

ponens Miio, cnientis manibus, scelus et facinus prae se ferens et

confitens, ad illa augusta centuiiarum auspicia veniebat ?
^ Quam

hoc non credibile in hoc ! quam idem in Clodio non dubitandum,

qui se interfecto Milone regnaturum putaret !
^ Quid ? quod caput

est audacije, judices, quis igiiorat, maximam illecebram esse pec-

candi impunitatis spem ? In utro igitur hsec fuit ? in Milone,

qui etiam nunc reus est facti, aut prseclari, aut certe necessarii,

an in Clodio, qui ita judicia poenamque contempserat, ut eum
nihil delectaret, quod aut per naturam fas esset, aut per leges

hceret ? 44. ' Sed quid ego argumentor ? quid plura disputo ?

Te Q. Petih, appello, optimum et foitissimum civem ; te, M. Cato,

testor
;
quos mihi divina quredam sore dedit judices. Vos ex

M. Favonio audistis, Clodium sibi dixisse, et audistis vivo Clodio,

peritunim Milonem triduo. Post diem tertium gesta res est,

quam dixerat. Quum ille non dubitarit aperire, quid cogitaret,

vos potestis dubitare, quid fecerit?

XVn. 45. 'Quemadmodum igitur eum dies non fefellit?

" Dixi equidem modo. Dictatoris Lanuvini stata sacrificia nosse

negotii nihil erat. Vidit, necesse esse Miloni, proficisci Lanuvium

iUo ipso, quo est profectus, die. ' Itaque antevertit. At quo die ?

Quo, ut ante dixi, fuit insanissima concio, ab ipsius mercenario

tribuno plebis "concitata
;
quem diem ille, quam concionem, quos

clamores, *nisi ad cogitatum facinus approperaret, nunquam reh-

quisset. ' Ergo iUi ne causa quidem itineris, etiam causa manendi

;

Miloni manendi nuUa facultas, exeundi non causa solum, sed etiam

necessitas fiiit. Quid ? si, ut iUe scivit, Milonem fore eo die in

via, sic Clodium Milo ne suspicari quidem potuit ? 46. Primum

qusero, " qui scire potuerit ? quod vos idem in Clodio quaerere non

potestis. ' Ut enim neminem ahum, nisi T. Patinara, famiharissi-

mum suum, rogasset, scire potuit, iUo ipso die Lanuvii a dictatore
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Milone prodi flaminem necesse esse. Secl erant permulti alii, ex

quibus id faeilliine scire posset ; omnes scilicet Lanu\ini. Milo de

Clodii reditu unde qusesivit ?
^ Qutesierit sane. Videte, fjuid

vobis largiar. ^ Servum etiam, nt Q. Arrius, nieus amicus, dixit',

corruperit. '"Leg-ite testimonia testium vestrorum. Dixit C.

Cassinius Schola, Interamnanus, familiarissimus et idem coraes

Clodii, cujus jampridem testimonio Clodius eadem hora InteramnjE

l\ierat et Romje, P. Clodium illo die in Albano mansurum fuisse,

sed subito esse ei nimtiatum, Cyrum architectum esse mortuum
;

itaque repente Romam constituisse proficisci. Dixit hoc, comes

item P. Clodii, C. Clodius.

XVin. 47. Videte, judices, ' quantge res his testimoniis sint

confectse. Primura certe
"^ hberatur Milo, non eo consiho profectus

esse, ut insidiaretur in via Clocho
;
quippe ; si ille obvius ei futurus

omnino non erat. Deinde (non enim video, cur non meum quoque

agam negotium) scitis, judices, fuisse, qui ^ in hac rogatione sua-

denda chcerent, Milonis manu csedem esse fectam, consiho vero

majoris ahcujus. Me videhcet lati-onem ac sicarium abjecti homines

et perditi describebant. *Jacent suis testibus hi, qui Clodium

negant eo die Romam, nisi de Cyro audisset, fuisse rediturum.

Respiravi ; hberatus sum ; non vereor, ne, quod ne suspieari qui-

dem potuerim, videar id cogitasse. 48. ^Nunc pei^sequar cetera.

"Nam occurrit ilhid : Igitur ne Clochus quidem de insidiis cogi-

tavit, quoniam fuit iu An^ano mansurus. Si quidem exiturus ad

csedem e viUa non fuisset. Video enim, iUum, qui dicatur de

Cyri morte nuntiasse, non id nuntiasse, sed ISIilonem appropinquare.

Nam quid de Cyro nuntiaret, quem Clodius, Roma ' proficiscens,

reliquerat morientem ? Una fui ; testamentum simul obsignavi

cum Clodio ; testarrentum autem palam fecerat, et ilhim heredem

et me scripserat. Quem pridie hora tertia animam efllantem

reh([uisset, eum mortuum postriche hora decima deni(pie ei

nuntiabatur ?

XIX. 49. 'Age, sit ita factum; quse causa, cur Romam
properaret ? cur in noctem se conjiceret ? Quid afterebat causam

festinationis ? Quod heres erat ? Primum erat nihil,
''

cui- prope-
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rato opus esset ; deinde, si quid esset, quid tandem erat, quod ea

uocte cousequi posset, \auiitteret autem, si postridie Romaui mane

venisset ? Atque ut * illi nocturnus ad urbem adventus vitaudus

potius, quam expetendus fuit, sic Miloni, quum insidiator esset, si

iilum ad urbem noctu accessurum sciebat, subsidendum atque

exspectandum fuit, 50. Noctu, ^insidioso et pleno latronum in

loco occidisset; "uemo ei neganti non credidisset, quem esse

omnes salvum, etiam confitentem voluut. ' Sustinuisset lioc crimen

primum ipse ille latronum occultator et receptor locus ; tum neque

muta solitudo indicasset, neque cseca nox ostendisset Milonem
;

^deinde ibi multi ab illo violati, spoliati, bonis expulsi, multi haec

etiain timentes in suspicionem caderent ; tota denique rea citaretur

Etruria. 51. Atque illo die certe Aricia rediens devertit Clodius

*ad se in Albanum. '°Quod ut sciret Milo, illum Ariciai fuisse,

suspicari tamen debuit, eum, etiamsi Romam illo die reverti vellet,

ad villam suam, quae viam tangeret, devereurum. "Cur neque

ante occurrit, ne Ole in ^illa resideret, nec eo in loco subsedit, quo

ille noctu venturus esset ?

" Video constare adhuc, judices, omnia ; Miloni etiam utile

fuisse Clodium ^ivere, illi ad ea quse concupierat, optatissimum

interitum Milonis ; odium fuisse illius in hunc acerbissimum, nul-

him hujus in illum ; consuetudinem illius perpetuam in vi

inferenda, hujus tantum in repellenda; 52. mortem ab illo denun-

tiatam IVIiloni, et prsedictam palam, nihil uuquam auditum ex

Milone
;

profectionis hujus diem illi notum, reditus illius huic

ignotum fuisse-; hujus iter necessarium, illius etiam potius ahenum
;

hunc prse se tulisse, illo se die Roma exiturum, illum eo die se dis-

simulasse rediturum ; hunc nullius rei mutasse consihum, iUum

causam mutandi consilii finxisse ; huic, si insidiaretur, noctem prope

m'bem exspectandam, illi, etiamsi hmic non timeret, tamen acces

sum ad urbem nocturnum fuisse metueudum.

XX. 53. 'Videamus nunc id, quod caput est, locus ad insi-

dias iUe ipse, ubi congTessi sunt, utri tandem fuerit ajitior. Id vero,

judices, etiam dubitandum, et diutius cogitandum est? ^Ante

fundum Clodii, quo in fundo, propter insanas iUas substructiones,
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facile liominmn mille vereabantur valentiura ; edito adveisarii

atqne excelso loco, superiorem se fore putarat Milo, et o|? eam rem,

emn locum ad pugnam potissimum elegerat? an in eo loco est

jjotius exspectatus ab eo, qui ipsius loci spe facere impetum cogi-'

tarat ? Res loquitur ipsa, judices, ^ quse semper valet plurinuun.

54. Si hajc non gesta audiretis, sed picta videretis, tamen appare-

ret, uter esset insidiator, uter nihil cogitaret mali, quum alter velio-

retur iu rheda pajnulatus, una sederet uxor. * Quid horum non

im]:ieditissimum ? vestitus, an vehicukmi, an comes ? quid minus

promptum ad pugnam, quum p?enula irretitus, rheda impeditus,

uxore psene constiictus esset ? ^ Videte nunc iUum, primum egre-

dientem e \\\\a, subito ; cur ? vesperi
;
quid necesse est ? " tarde

;

qui convenit, praesertim id temporis ?
' Devertit in villam Pompeii.

Pompeium ut videret ? sciebat, in Alsiensi esse ; villam ut perspi-

ceret ? millies in ea fuerat
;
quid ergo erat ? mora et tergiversatio

;

dura hic veniret, locum relinquere nokiit.

XXI. 55. Age, nunc iter ' expediti latronis cum Milonis im-

pedimentis comparate. Semper ille antea cum uxore ; tum sine

ea ; uunquam nisi in rheda ; tum in equo ;
^ comites Grsecuh, quo-

cunque ibat, etiam quum iu castra Etrusca pi-operabat ; tum in

comitatu nugarum nihil. Milo, qui nunquam, tum casu ^pueros

symphoniacos uxoris ducebat et ancillarum greges. Ille, qui

semper secum scorta, semper exoletos, semper lupas duceret, tum

neminem, " nisi ut virum a viro lectum esse diceres. Cur igitur

victus est? Quia non semper viator a latrone, nonnunquam etiam

latro a viatore occiditur; quia, quamquam paratus in imparatos

Clodius, tamen ^muKer inciderat in viros. 5G. Nec vero sic erat

unquam non pai'atus Milo contra ikum, ut non satis fere esset

paratus. Semper iile, et ° quantum interesset P. Clodii, se perire,

et quanto iUi odio esset, et quantum ille auderet, cog-itabat.

Quamobrem vitam suam, 'quam maximis prsemiis j^ropositam et

pa^ne addictam sciebat, nunquam in periculum sine pra^sidio e

sine custodia projiciebat. Adde casus, adde incertos exitus pug-

narum * Martemque communem, qui saepe spoliantem jam et

exsultantera evertit, et percuht ab abjecto; adde inscitiara "pransi,
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poti, oscitantis ducis, qui quum a tergo hostem interclusum reli

quisset, nihil de ejus exti-emis comitibus cogita\it, in quos incensos

ira \-itamque domini desperantes quum incidiiset, hsesit in iis

poenis, quas ab eo servi fideles pro domini vita expetivei-unt. 57.

Cur igitur eos manumisit ?
'° Metuebat scilicet, ne indicarent, ne

dolorem perferre non possent, ne tonnentis cogerentur occisum

esse a ser\is Milonis in Appia via P. Clodium confiteri. Quid

opus est tortore ? Quid quceris ? Occideritne ? Occidit. Jure,

an injuria ? "Nihil ad tortorem. '^Facti enim in equuleo quyes-

tio est, juris in judicio.

XXn. Quod igitur in causa quserendum est, id agamus liic

;

quod tormentis invenire vis, id fatemur. ' Manu vero cur miseiit,

si id potius quoeiis, quam cur parum amplis afiecerit praemiis,

*nescis inimici factum reprehendere. 58. Dixit emm hic idem,

qui omnia semper constanter et fortiter, M. Cato, et dixit in tur-

bulenta concione, quas tamen hujus auctoritate placata est, non

hbertate sohim, sed etiam omnibus praemiis dignissimos fuisse, qui

domini caput defendissent. Quod enim prsemium satis magnum
est tam benevohs, tam bonis, tam fidehbus serds, ^propter quos

vivit? Etsi id quidem non tanti est, quam quod propter eosdem

non sanguine et vulneribus suis crudeHssimi inimici mentem ocu-

losque satiaxit. * Quos nisi manumisisset, tonnentis etiam dedendi

fuerunt conservatores domini, uUores sceleris, defensores necis. Hic

vero nihil habet in his mahs, quod minus moleste ferat, ^quam,

etiamsi quid ipsi accidat, esse tamen iUis meritum prsemium per-

solutum. 59. 'Sed qusestiones urgent MUonem, quae sunt habitae

nunc in atrio Libertatis. Quibusnam de ser-vis ? Rogas ? De P.

Clodii. Quis eos postulavit ? A})pius. Quis produxit ? Appius.

Uude ? 'Ab Appio. Dii boni ! quid potest agi severius ? De
servis nulla lege qusestio est in dominum, nisi de incestu, ut fuit

in Clodium. ^Proxime deos accessit Clodius, propius quam tum,

quum ad ipsos penetrarat, cujus de morte, tamquam de cferimo-

niis violatis, quseritur. Sed tamen majores nostri in dominum de

seiTo quperi °nohierunt, non quia non posset verum inveniri, sed

quia videbatur mdignum, et dominis morte ipsa tristius. In reum
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de servo accusatoris quum quseritur, verum inveniri potest ? 60.

"Age vero, quse orat, aut qualis qusestio ?
" Heus tu, Rufio, verbi

causa, cave sis meutiare. Clodius insidias fecit ^Miloni ? Fecit.

Certa crux. Nullas fecit. Sperata libertas. Quid liac qusestione

ceiiius ? Subito abrepti in quoestionem tamen separantur a ceteris,

et in arcas conjiciuntur, ne quis cum iis colloqui possit. Hi cen-

tum dies penes accusatorem quum fuissent, ab eo ipso accusatoi'e

producti sunt. "' Quid liac qusestione dici potest integrius ? quid

incorruptius ?

XXni. 61. 'Quod si nondum satis cernitis, quum res ipsa

tot tam claris argumentis signisque luceat, pura mente atque

integra Milonera, nullo scelere imbutum, nuUo metu perterritum,

nulla conscientia exanimatum, Romam revertisse, recordamini, per

deos immortales !
* qute fuerit celeritas reditus ejus, qui ingressus

in foruni, ardente curia, qu?e magnitudo animi, qui vultus, qute

oratio. Neque vero se populo solum, sed etiam senatui commisit,

neque senatui modo, sed etiam ^ publicis prajsidiis et armis, neque

liis tantum, verum etiam ejus potestati, cui senatus totam rem

publicam, omnem Italia^ pubem, cuncta populi Romani arma

commiserat ; cui nunquam se hic pi'ofecto tradidisset, nisi causae

suae confideret, praesertim omnia audienti, magna metuenti, multa

suspicauti, nonnulla credenti. Magna vis est conscientiai, judices,

et raagna Mn utramque parteni, ut neque timeant, qui nihil com-

miserint, et poenara semper ante oculos versai"i putent, qui pecca-

rint. 62. Neque vero, ''siue ratione certa, causa Milonis semper

a senatu probata est. Videbaut enim sapientissimi homines *facti

rationera, proesentiam animi, defensionis constantiara. An vero

obliti estis, judices, 'recenti illo nuntio necis Clodianae, non modo
inimicorum Mlonis sermones et opiniones, sed nonnuUorura etiam

imperitorura ? Negabant eum Romain esse rediturum. 63. Sive

eiiira ilhid aniino irato ac i^ercito fecisset, ut incensus odio trucida-

ret iniraicuin, arbitrabantur, eum tanti mortem P. Clodii putasse,

ut ajquo animo patria careret, quum sanguine inimici explesset

odiuin suum
;
sive etiain illius inorte patriam liborare vohiisset;

* non dubitaturura fortem virura, quin, quura suo periculo sahitem
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rei piiblicae attulisset, cederet aeqiio animo legibus ; secum auferret

gloriam sempiternam ; nobis liaBC fi'uenda reliiiqueret, quae ipse

servasset. ^Multi etiam Catilinam, atque illa portenta loqueban-

tur :
" Ei'umpet, occupabit aliquom locum, bellum patri» faciet."

"Miseros interdum cives optime de re publica meritos, in quibus

homines non modo res praeclarissimas obliviscuntur, sed etiam

nefarias suspicantur! 64. Ergo illa faka fiierunt; "qute certe

vera exstitissent, si Milo admisisset aliquid, quod non posset

honeste vereque defendere.

XXIV. Quid ?
' quse postea suut in eum congesta, quae

quem-s-is etiam mediocrium delictorum conscientia perculissent, ut

sustinuit ! dii immortales ! sustinuit ? immo vero ut contempit,

ac pro nihilo puta^it ! quse neque maximo animo nocens, neque

iunocens, nisi fortissimus vir, negligere potuisset. Scutorum, gla-

diorum, frenorum, pUorumque etiam ''multitudo deprehendi posse

indicabatur ; nullum in urbe ^dcum, nuUum angiportum csse dice-

bant, in quo non Miloni conducta esset domus ; arma in \illam

Ocriculauam devecta Tiberi ; domus in cHvo Capitolino scutis

referta; plena omnia malleolorum ad urbis incendia comparato-

rum. HaBC non delata solum, sed pseue credita, ^nec ante repu-

diata sunt^ quam quaesita. 65. Laudabam equidem incredibilem

diligentiam Cn. Pompeii ; sed dicam, ut sentio, judices. Nimis

multa coguntm" audire, neque aUter facere possunt ii, quibus tota

commissa est res publica ;
* cui etiam fuerit audiendus popa Lici-

nius nescio qui de circo maximo; servos Milonis apud se ebrios

factos sibi confessos esse, de intei-ficiendo Pompeio conjui-asse, dein

postea se gladio percussum esse ab uno de illis, ne indicaret

Pompeio in hortos nuntiavit. Arcessor in primis. *De amicorura

sententia rem defert ad senatum. Non poteram in iUius inei patri-

seque custodis tanta suspicione non metu exanimari, sed mirabar

tamen, ' credi popse ; confessionem servorum audiri ; vulnus in

latere, quod acu punctum videretur, pro ictu gladiatoris probari.

66. Verum, ^ut intelligo, cavebat magis Pompeius, quam timebat,

non ea solum, quje timenda erant, sed omnia, ne vos ahquid time-

retis. *Oppugnata domus C. C«saris, clarissimi et fortissimi rai,
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per multas noctis horas nuiitiabatnr. Nemo audierat tam celebn

loco, nemo senserat ; tamen audiebatur. Non poteram Cn. Pom-

peium, prsestantissima virtute virum, "timidum suspicari ; diligen-

tiam, tota re publica suscepta, nimiam nullam putabam. Fix-quen-

tissimo senatu nuper in Capitolio senator inventus est, qui Milonem

cuin telo esse diceret. Nudavit se in sanctissimo templo, qnoniam

vita talis et civis et viri tidem non faciebat, "ut, eo tacente, res

ipsa loqueretur.

XXV. 67. Omnia falsa atque insidiose ficta comperta sunt

;

' quum tamen metuitur etiam nunc Milo. Non jam '^ boc Clodia-

num crimen timemus, sed tuas, Cn. Pompei (te enim jam appello,

et ea voce, ut me exaudire possis), tuas, tuas, inquam, suspiciones

perhorrescimus. Si ]\Iilonem times, si hunc de tua vita nefarie

aut nunc cogitare, ^aut molitum ahquando aliquid putas; si Italife

delectus, * ut noimidli conquisitores tui dictitarunt ; si haec arma,

si CapitoUnse cohortes, si excubise, si vigiHge, si delecta juventus,

qure tuum corpus domumque custodit, contra Milonis impetum

armata est ; atque illa oinnia in hunc unum instituta, parata,

intenta sunt, magna certe Mn hoc vis, et incredibilis animus, et

non unius viri vires atque opes indicantur, si quidem in luuic

unum, et prfcstantissiraus dux electus, et tota res publica armata

est. 68. Sed quis non intelligit, omnes tibi rei publicas partes

^aegras et labantes, ut eas his amiis sanares et confirmares, esse

commissas? Quod si locus Miloni datus esset, probasset profectc

tibi ipsi, neminem unquam hominem homini cariorem fuisse quair

te sibi ; nulhim se unquam pericuhira pro tua dignitate fugisse

;

''cum illa ipsa teterrima peste se srepissime pro tua gloria conten-

disse ; tribunatum suum ad salutem meam, qua3 tibi carissima

fuisset, consihis tuis gubernatum ; se a te postea defensura in

periculo capitis, 'adjutum in petitione pncturae ; duos se habere

semper amicissimos sperasse, te tuo beneficio, me suo. ^Qute si

non probaret, si tibi ita j)enitus iniigesisset ista suspicio, nuUo ut

evelU modo posset, si denique Italia a delectu, urbs ab annis sine

Milonis clade nunquam esset conquietura, na^ iste haud dubitans

'"cessisset patria, is, qui ita natus est, et ita consuevit; "t., Maa-uu.

tamen antestaretur, quod nunc etiam facit.
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XX^''!. 69. Vide, quam sit varia ^itiE commutabilisque ' ratio,

quam vaga volubilisque fortuna, quantse infidelitates in amicitiis,

quam ad tempus aptie simulationes, quaut;ie in j^^^culis fugje

proximorum, quantje timiditates. " Erit, eiit illud profecto tempus,

et illuscescet ille aliquaudo dies, quum tu, ' salutaribus, ut spero,

rebus tuis, sed foilasse motu aliquo communium temporum (qui

quam crebro accidat, experti scire debemus), et amicissimi bene-

volentiam, et gi"avissimi hominis fidem, et unius post liomiiaes

natos fortissimi vin magTiitudinem animi desideres. 70. * Quam-

quam quis hoc credat, Cn. Pompeium, juris publici, moris majo

rum, rei denique publicse peritissimum, quum senatus ei commi-

serit, ut videret^ ne quid res publica detrimexti caperet, quo

uno vereiculo satis armati semper consules fuerimt, etiam nullis

armis^iatis, hunc exercitu, hunc delectu dato, judicium exspecta-

turum fuisse in ejus consiliis ^indicaudis, qui vi judicia ipsa

tolleret ? ' Satis judicatum est a Porapeio, satis, faLso ista conferri

in Milonera, qui legem tuht, qua, ut ego sentio, IVIilonem absohi a

vobis oporteret, ut omnes confitentur, hceret. 71, ^Quod vero m
illo loco atque ilhs pubhcorum praesidiorum copiis chcumfusus

sedet, satis declarat, se non terrorem inferre vobis (quid enim

minus iUo dignum, quam cogere, ut vos eum condemnetis, in

quem animadvertere ipse et more majorum et suo jure posset?),

*ed prsesidio esse, ut intelligatis, contra hesternam illam concionem

licere vobis, quod sentiatis, hbere judieare.

XXVn. 72. Xec vero me, judices, Clodianum crimen movet,

nec tam sum demens, tamque vestri sensus ignarus atque expers,

ut nesciam, quid de morte Clodii sentiatis. De qua, 'si jam

nollem ita diluere crimen, ut dilui, tameu impune ^liloni palam

clamare ac mentiri gloriose hceret :
" Occidi, occidi, '^ non Sp.

Ma?lium, qui annona levanda jacturisque rei familiaiTS, quia nimis

amplecti plebem ndebatur, in suspicionem incidit regni appetendi,

non Ti. Gracchum, qui collegfe magistratum per seditionem abro-

gavit, quorum inteifectores impleverunt orbem terrarum nominis

sui gloria, sed eum (auderet enim dicere, quum patriam periculo

Buo hberasset), ^ cujus nefandum adulterium in pulvinaribus sanc-
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tissimis iiobilissinite femiiias comprelienderaiit ; 13. euin, eujus

sujiplieio, senatus sollemnes religiones expiandas siepe oeusuit

;

cum, ^quem cura sorore germana nefarium stuprum fecisse, L.,

Lucullus juratus se, quoestionibus liabitis, dixit comperisse ; eum,

qui civem, quem senatus, quem populus Romanus, queni omnes

gentes urbis ac vita^ civium eonservatorem judicarant, ser\orum

armis exterminavit ; eum, qui regna dedit, ademit, orbem terra-

vum, quibuscum voluit, partitus est; cum, qui, plurimis caidibus

in foro factis, singulari vii-tute et gloria ^ eivem domum vi et armis

compulit ; eum, cui niliil unquam nefas fuit, nec in facinore nec

in libidine ; eum, qui "a^dem Nympbarum inccndit, nt memoriam

publicam recensionis, tabulis publicis inrpressam, exstingueret

;

74. eum denique, 'cui jam nulla lex crat, nullum civile jus, nulli

possessionum termini
;
qui non calunniia litiujn, non injustis vindi-

ciis ac sacramentis, alienos fundos, sed castris, exercitu, signis

inferendis, petebat
;

qui non solum Etruscos (eos enim penitus

contempserat), sed hunc*P. Varium, fortissimum atque optimum

civem, judicem nostrum, pellere possessionibus, armis castrisque

conatus est
;
qui cum architectis et decempedis villas multorum,

hoitosque peragi-abat
;

qui * Janiculo et Alpibus spem possessio-

num terminabat suarum
;
qui, quum ab equite Romano splendido

et forti, M. Paconio, non impetrasset, ut sibi insulam in lacu Piilio

venderet, repente hntribus in eam insidam materiem, calcem,

ca'menta, arma convexit, dominoquc traus ripam ins])ectante non

dubitavit «dificium exstruere °in alieno ; Vo. '"qui huic T. Furfa-

nio, cui viro? dii immortales! (quid enim ego de mulieixnda

Scantia, quid de adolescente P. Apinio dicam ? quorum utri^jue

mortem est minitatus, nisi sibi hortorum possessione cessissent)

;

sed ausus est Furfiuiio dicere, si sibi ])ecuniam, quantam ]X)])osce-

rat, non dedisset, mortuum se in domum ejus illaturuni, "«[iia

invidia huic esset tah viro contlagrandum : qui A]!])iu!n fratrem,

hominem mihi conjunctum fidissima gratia, absentem de j"»osses-

sione fundi dejecit; qui parietem sic per vestibuhmi sororis instituit

ducero, sic agere fundamenta, ut sororcm non inodo vestibulo

privaret, sed "^ omni aditu et Hmine,"
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XXVni. V6. ' Qnamqiiam h;ec quidem jam toleral/ilia vide-

bantur, etsi jequabiliter in rem publicam, in privatos, iii longinquos;,

in propinquos, in alienos, in suos irruebat ; "sed nescio quomodo

jam usu obduruerat, ot percalluerat civitatis incredibilis patieutia.

'Quas vcro aderant jam, et impendebant, qnonam modo ea aut

lepellere potuissetis aut fen-e ? Imperium illc si nactus essot,

omitto socios, exteras nationes, reges, tetrarchas ; vota enim facc-

i'etis, ut in eos se potius immitteret fjuam in vestras ]30ssessiones,

vestra tecta, vestras pecunias; pecunias dico? a liberis, medius

fidius, et a conjug-ibus vestris nunquam ille effrenatas suas libidines

cohibuisset. ''Fingi hrec })utatis, quai patent, qu£e nota sunt om-

nibus, quse tenentur ?
" servorum exercitus ilhim in urbe consciip-

turum fuisse, ]>er <|uos totam rem ]niblicam, resque privatas omniuni

jjossideret? VV. Quamobrem, si 'cruentum gladium tencns

clamaret T. Anniiis :
" Adeste, qu.-eso, at(]ue audite, civos ; P.

Clodium interfeci ; ejus furores, quos nullis jam legibus, nullis

judiciis frenare poteramus, hoc ferro, et liac dextera, a cervicibus

vestris repuli, * per me ut unum jus, a^quitas, leges, hbeiias, pudor,

pudicitia in civitate manerent," 'osset vcro timendum, quonam

modo id ferret civitas ! Nunc enim quis est, qui non probet ? qui

non laudet ?
'° qui non unum ]wst homiiumi meraoriam T. Annium

plurimum rei pubhcie ])rofuisse, maxima laetitia populum Romanum,

cunctam Itaham, nationes omncs afiecisse, et dicat, et sentiat ?

Non queo, vetera illa populi liomani gaudia quanta fuei'int, judi-

care. Multas tamen jain " summorum imperatorum clarissimas

victonas *tas nostra vidit, quarum nulla neque tam diuturnam

attuht hetitiam, uec tantam. VS. Mandate hoc memoriie, judices.

Spero nuilta vos, liberosque vestros in re jniblica bona esse visuros

;

''in iis singulis ita semjier existimabitis, vivo P. Clodio nihil eorum

\(>s \ isuros fuisse. In spem maximam, et, quemadmodum conlldo,

\erissimam sumus adducti, hunc i])sum annum, hoc i}»so summo
viro consule, com}>ressa hoininum licentia, cui^iditatibus fi^actis

legibus et judiciis constituti-;, salutarem civitati fore. Num quis

est igitur tam demens, "(|ui hoe, P. Clodio vivo, contingere

potuisse arbitretur ? Quid ? '"^ ea, qu;e tenetis, ])ri\ata atqus ves-
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tra, dominante lioniine funoso, qiiod jus perpotu;e possessionis

habere potuissent ?

XXIX. Non tinieo, judiccs, ' ne odio inearum ininiicitiarum

inflammatus, libentius ha^c in ilhini evomere videar, quam verius.

Etenim ^etsi prjecipuum esse debebat, tamen ita communis erat

onmium ille hostis, ut in cominuni odio pa^ne cequaliter versaretur

(.Klium meum. Non potest dici satis, ne cogitari quidem, quan-

tura in illo sceleris, quantum exitii fuerit. 79. ' Quin sic attendite,

judices. Nempe h?ec est qua?stio de interitu P. Clodii. Fingite

animis (hberse sunt enim nostrje cogitationes, et, qua3 volunt, sic

intuentur, * ut ea cernimus, qua? videmus), fingite igntur cogitatione

imaginem hujus conditionis mere, si possim efficere, nt Milonem

absolvatis, sed ita, si P. Clodius revixerit. ^Quid vultu extimuistis?

Quonam modo ille vos vivus afficeret, quos mortuus inani cogita-

tione percussit ? Quid ? si ipse Cn. Pompeius, qui ea \irtute ac

fortuna est, ut ea potuerit semper, quas nemo pr;eter illum, "si is,

inquam, potuisset aut quaestionem de morte P. Clodii feiTO, aut

ipsum ab inferis excitaro, ntrura {'Utatis potius facturum fuisse ?

Etiamsi propter amicitiam vellet illum ab inferis e^ocare, propter

rem publicam non fecisset. Ejus igitur mortis sedetis ultores,

' cujus \itam si putetis por vos restitui posse, nohtis, et de ejus nece

lata qua?stio est, qui si eadem lege revi^iscere posset, lata lex nun-

quam esset. IIiijus ergo interfector si esset, in confiteudo ab iisne

poenam timerot, quos liberavisset ? 80. Gra?ci homines deorum

honores tribuunt iis viris, qui tvrannos necaverunt. Qua; ego vidi

Athenis ? qure aliis in urbibus Gra?ciie ? *quas ros divinas tahbus

institutas viris ? quos cantus ? quje camiina ?
" Prope ad immor-

tahtatis et religionem ot momoi-iam consecrantur. Vos tanti con-

rcrvatorem populi, tanti scoleris ultorom non raodo honoribus nullis

afficietis, sed etiam ad sujijiliciura rapi patiemini ? Confitorotur,

confiterotur, inquam, si focissot, et magno animo et hbonte, fecisse

se hbortatis omniuin causa, "quod ossot ei non confitondum raodo,

verum etiam pnedicanduin.

XXX. 81. Etenim, si id non nogat, ' ox quo nihil petit, nisi

ut igiKjscatur, dubitarot id fatori, cx (pio otiam prremia laudis
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essent pctenda ? nisi voro gratius piitat osse vobis, siii se capitis,

quam vestri defensorem fiiisse
;
qinim pra?sertim in ea coiifessione,

si gTati esse velletis, lionores assequeix-tur amplissimos ; si factum

^vobis non probaretur (quamquam qui poterat salus sua cuiquam

non probai-i ?), sed tamen si minus fortissimi viri virtus civibus

grata cecidisset, magiio animo constantique cederet ex ingrata

civitate. ' Xam quid esset ingratius, quam la;tari ceteros, lugere

eum solum, ])ropter quem ceteri la'tarentur? 82. Quamquam lioc

animo semjier omues fuimus in patrifB proditoi-ibus opprimendis,

ut, quoniam nt)stra futura esset gloria, periculum quoque et inn-

diam * nostiam putarennis. Nam quje mihi ipsi tribuenda laus

esset, quum tantum in consulatu meo pro vobis ac liberis vestris

ausus essem, 'si id, quum conabar, sine maximis dimicationibus

ineis me esse ausurum arbitrarer? Quce mulier sceleratum ac

perniciosum civem occidei-e non auderet, si periculum non timeret ?

^ Proposita invidia, morte, poena, qui nihilo segnins rem publicam

defendit, is vir vere putandus est. Populi giati est, prsemiis affi-

cere bene meritos de re publica cives, viri foitis, ne suppliciis

quidem moveri, ut forliter fecisse pceniteat. 83. Quamobrem

uteretur oadem confessione T. Annius, 'qua Ahala, qua Nasica,

qua Opimius, qua ^larius, qua nosmet ij^si, et, si grata res publica

esset, Isetaretur, si ingi-ata, tamen in gran fortuna * conscientia sua

niteretur.

Sed ^hujus benetieii gratiam, judices, furtuna popuH Romani,

et vestra ielicitas, et dii iramoilales sibi deberi putant. Nec vero

quisquam aliter arbitrari potest, '"nisi qui nullam ^im esse ducit,

numenve divinum, quem necjue imperii nostri magnitudo, neque

sol ille, nec cceli signorumque motus, nec vicissitudines rerum atque

orduies movent, neque, id quod maximum est, majorum sapientia,

qui sacra, qui caerimonias, qui auspicia et ipsi sanctissime coluerunt,

et nobis, suis jx)steris, jirodiderunt.

XXXI. 84. ' Est, est profecto illa vis, neque inhis corjwribus,

atque in hac imbecillitate nostra inest quiddam, quod vigeat et

sentiat, et non inest in hoc tanto naturse tam praeclaro motu,

*Nisi foile idcirco non putant, quia non apparet, nec cemitur;
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proincle qiiasi iiostram ipsam mentom, qiia sapinnis, M\a pi-o\'ide

mus, qiia hsec ipsa agimns ac dicimus, videre aut plane, qualis aut

ubi sit, sentire possimus. 'Ea vis igitur ipsa, quie sivpe incredi-

biles hiiic urbi felicitates atque opes attuHt, illam perniciem exstinxit

ac sustulit, cui primum mentem injeoit, ut \\ iintare, ferroque

lacessere fortissimum virum auderet, vincereturque ab eo, quem si

vicisset, habiturus esset impunitatem et hcentiam sempiternam.

85. Non est humano consilio, ^ne mediocri quidem, judices,

deorum immortahum cura res illa perfecta. ^ Eehgionos mehercule

ipsse, quse illam belhiam cadere viderunt, commovisse se videntur,

et jiis in illo suum retinuisse. Vos enim jam, ^Albani tumuli

atque luci, vos, inquam, imploro atque testor, vosque Albanorum

obrutai arse, 'sacrorum popuU Romani socise et sequales, quas ille,

pi-neceps am.entia, c?esis prostratisque sanctissimis lucis, substruc-

tionum insanis mohbus oppresserat ; *vestr<e tum, arte, vestrse

rohgiones viguerunt, vesti-a vis vahiit, quam ille omni scelere pol-

hierat, tuque ex tuo edito monto, Latiaris sancte Jupiter, cnjus ille

lacus, nemora, finesque ssepe omni nefai-io stupro et scelere macu-

larat, allquando ad eum puniendum oculos aperuisti ;
* vobis illse,

voIms vestro in conspectu ser<B, sed justse tamen, et debitse poeuae

sohitfe sunt. 80. Nisi forte '° hoc etiam casu factum esse dicemus,

ut anto ipsum sacrai-ium JBonoe Deae, quod est in fundo T. Sestii

GaUi, in primis honesti et ornati adolescentis, ante ipsam, inquam,

Bonam Deam, quum proehum commisisset, primum ilhid vuhuis

acciperet, quo teterrimam mortem obiret, ut non absohitus judioio

illo nefario \nderetur, sed ad hanc insignem poenara reservatus.

XXXn. ' Nec vero non eadem ira deorum hanc ejus satelh-

tibus injecit amentiam, ut sine imaginibus, sine cantu atque hidis,

sine exsequiis, sine lamentis, sine laudationibus, sine funore, oblitiis

cruore et hito, spohatus ilHus supremi diei colebritate, cui codere

etiam inimici solent, ambureretur abjectus. Non ful.sse credo " fas,

chirissimomm virorum formas ilU tetenimo pameidfe ahquid df coris

afferre, neque uUo in loco potius mortom ejus laoorari, quam in

quo esset \ita damnata.

8Y. Dura, modius fidius, "mihi jam fortuna popuh Romani et
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crudelis Aidebatur, qua? tot annos illum in Lanc leiii publicain in-

sultare pateretur. * Polluerat stupro sauctissimas reliiriones, senatus

gravissima decreta perfregerat, peeuuia se a judicibus palani

rederaerat, vexarat in tribunatu seuatum, ^omuium ordinum eon-

sensu pro salute rei publicre gesta resciderat, me patria expule)'at,

bona diripuerat, domum incenderat, liberos, coujugem meam vexarat,

* Cn. Pompeio nefaiium bellum indixerat, magistratuum piivato-

rumque caedes effecerat, domum mei fratiis inceuderat, vastarat

Etruriam, multos sedibus ac fortunis ejecerat ; instabat, urgebat

;

capere ejus amentiam civitas, Italia, provincije, regna non poterant

;

' incidebantur jam domi leges, quaj nos ser\is nostris addicerent

;

nihil erat cujiisquam, quod quidem ille adamasset, quod non hoc

auno suum fore putaret. 88. Obstabat ejus cogitationibus nemo,

})r?eter Milonem. ° Illum ipsum, qui poterat obstare, no\'0 reditu

in gratiam quasi devinctum arbitrabatur ; Csesaris potentiam suam

esse dicebat ; bonorum animos in meo casu contempserat ; Milo

unus urgebat.

XXXIIL 'Hic dii immortales, ut supra dixi, inentem illi

perdito ac fmioso dederunt, ut Imic faceret insidias. Ahter perire

pestis illa non potuit ; nunquam iUum res pubhca suo jure esset

ulta. ^Senatus, credo, prsetorem eum circumscripsisset ^Ne

quum solebat quidem id facere, in privato eodem hoc ahquid pro-

f(:'cerat 89. An consules in prjetore coercendo fortes fuissent ?

Primum, Milone occiso, habuisset * suos consules ; deinde quis in

eo prgetore consul fortis esset, per quem tribunum ''vuluteui con-

sularem crudeUssime vexatam esse meminisset ? Oppressisset

omnia, possiderel, teneret ;
* lege nova, quse est inventa apud eum

cum rehquis legibus Clodianis, servos nostros Ubertos suos fecisset

Postremo, nisi eum dii immortales in eara mentera impuUssent, ut

homo efferainatus fortissimum virum conaretur occidere, hodie rem

pubUcam nuUam haberetis. 90. ' An ille praetor, iUe vero coiisul,

si modo ha;c templa atque ifisa moenia stare eo ^ivo tamdiu, et

consulatum ejus exspectare potuissent, iUe denique ^ims maU nihil

fecisset, qui raortuus, uno ex suis satelUtibus Sex. Clocho duce,

cimam incenderit i
* Quo quid miserius, quid acerbius, quid luc-
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tiiosius viclinnis ? Templuin saiictitatis, amj^litiidiuis, nieutis, con-

silii publici, oaput uvbis, aram socioiaim, i)ortuin omniuin gentium,

scdera ab uuivei-so populo coucessam uni ordini, inflammari,

e.xscindi, funestari ?
* ne(|ue id fioi-i a multitudine imperita, quam-

quani esset nn.serum id ipsum, sed ab uno ? Qui quum tantum

ausus sit ustor pro moiluo, quid siguifer pro \ivo non esset ausus

;

lu curiam potissimum abjecit, ut eam moituus incenderet, quam

vivus everterat. 91. "Et sunt, qui de \"ia Appia querantui-,

taceant de cuna ? "etqui ab eo spirante forum putent potuisse

defendi, cujus non restiterit cadaveri cuna ? Excitate, excitate

ipsum, si jjotestis, a mortuis. Frangetis impetum vivi, cujus vix

sustinetis furias insepulti ? " Nisi vero sustinuistis eos, qui cum
facibus ad curiain concurrerunt, cum falcibus ad Castoris, cum
gladiis toto foro volitarunt. Csedi vidistis populum Romanum,

concionem gladiis disturbari, '^quum audiretur silentio M. Coelius,

tribunus plebis, vir et in re publica foitissimus, et in suscepta causa

firmissimus, et bonoruin voluntati et auctoritati senatus deditus,

'^et in hac Miloiiis sive in\-idia, sive fortuna singulari, divina et

incredibili fide.

XXXIV. 92. ' Sed jam satis multa de causa; extra causam

etiam nimis, fortasse inuUa. Quid restat, nisi ut orem obtesterque

vos, judiccs, ut cam misericordiam tribuatis fortissimo viro, quam

i|3se non implorat, '^ego, etiam repugnante hoc, et imploro et

exposco ? Nolite, si, in nostro omnium fletu, iiullam lacrimam

adsi^existis Milonis, si vultum semper eundem, si vocem, si ora-

tionem stabilem ac non mutatam videtis, hoc minus ei parcei'e.

' ILuid scio, an multo etiam sit adjuvandus m^ag-is. Etenim si in

gladiatoriis pugnis, ct in infimi generis hominum conditione atque

fortuna, timidos atque sujiplices, et ut vivere liceat obsecrantCN,

etiam odisse solemus, fortes et animosos, et se acriter ipsos morti

offerentes, servare cujjimus ;
" eorumque nos magis miscret, qui

nostram misericordiam non re«[uirunt, quam qui illam efilagitant,

quauto hoc niagis in fortissimis civibus facere debemus ? 93. Me
quidem, judices, exanimant, et iiiteriinunt hiie voces Milonis, quag

audio assidue, et quibus intei-sum quotidie. " Valeant, inquit,
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valeant cives mei ; siut iiicoluines, sint florentes, sint beati ; stw

hajc urbs praeclara mihique patna caiissima, quoqiio modo ent

merita de me ; tran^juilla re pnbhca mei cives ((juoniam mihi cum

illis non licot) sine me ipsi, sed per me tamen, perfruantur; ego

° cedam atque abibo ; si mihi bona re publica frui non hcuerit, at

carebo mala, et quam primam tetigero bene moratam et liberam

ii\italein, in ea conquiescam. 94. O hustra, inquit, mei suscepti

iabores ! O spes fallaces ! O cogitationes inanes me?e ! Ego,

qiiura tribunus plcbis, re pubhca oppressa, me senatui dedissem,

^quem exstinctum acceperam, equitibus Ron^ianis, quorum vires

erant debiles, bonis viris, qui omnem auctoritatein Clodianis armis

abjecerant, mihi unquam bonorum prsesidium dcfuturum 'puta-

rem ? ego, quum te (mecum enim ssepissime loquitur) patrite red-

didissem, mihi putarem in patria non futurum locum ? Ubi nunc

senatus est, quem secuti sumus ?
* ubi equites Romani illi, illi,

inquit, tui ? ubi studia municipiorum ? ubi Itah?e voces ? ubi

denique tua iUa, M. TulH, quse plurimis fuit auxilio, vox atque

defensio ?
^ mihine ea soli, qui pro te toties morti rae obtuh, nihil

potest opitulari ?"

XXXV. 95. Kec vero hsec, judices, ut ego nunc, flens, sed

hoc eodera loquitur vultu, quo videtis. 'Negat enim se, negat,

ingratis civibus fecisse, quvc fecerit; timidis et omnia pericula cir-

cumspicientibus, non negat. " Plebem et infimam multitudinem,

quse, P. Clodio duce, tbrtunis vestris imminebat, eam, quo tutior

esset vestra vita, se fecisse commemorat, ut non modo virtute

flecteret, sed etiam tribus suis patrimoniis deleniret; ^nec timet,

ne, quum plebem muneribus placarit, \os non conciharit meritis in

rem pubhcam singuhiribus. Senatus erga se benevolentiam tem-

poribus his ipsis sa?pe esse pei^spectam, * vestras vero et vestrorum

ordinum oecureationes, studia, sermones, quemcunque cursum

fortuna dederit, secum se ablaturum esse dicit. 96. Meminit

etiam, ^ vocem sibi pr?econis modo defuisse, quara rainirae deside-

rarit,popuh vero cunctis suffi-agiis, quod unura cupierit, se consulem

deckratum ; nunc denique, *si htec conti-a se sint futura, sibi

facinoris suspicionera, non facti criraen obstare. Addit hvee, qnve
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certe vera sunt, fortes ct sapientes viros nou tam prsemia ^ sequi

solere recte factorum, quaui ipsa recte facta ; se nihil in vita uisi

pneclaiissime fecisse, si quidem nihil sit praestabilius viro, quam

periculis pati-iam liberare ; beatos esse, quibus ea res honori fuerit

a suis cinbus, 97. nec tamen eos miseros, *qui bcneficio cives

suos vicerint ; secl tamen ex omnibus pnemiis virtutis, "si esset

habenda ratio prajmiorum, amphssimum esse pncmium gloriam

;

esse hauc unam, qufe bi'evitatein vitai posteritatis memoiia con-

solaretur, quaj efficeret, ut abseutes adessemus, mortui viveremus

;

hauc denique esse, cujus gradibus etiam in coehim homines vide-

reutur ai^cendere. 98. " De me, inquit, semper popuhis Roraanus,

semper omnes gentes loqueutur, " uulla uuquam obmutescet

vetustas. Quin hoc tempore ipso, "quum omnes a meis iuimicis

faces invidise mece subjiciantur, tamen omul in hominum coetu

gratiis agendis, et gratulatiouibus habeudis, et omui sermoue cele-

bramur. '" Omitto Etruriai festos et actos et institutos dies

;

" centesima lux est ha^c ab iuteritu P. Clodii et, opinor, altera

;

qua fiues imperii popuU Romani sunt, ea non sobam fama jam de

illo, sed etiam ketitia peragravit. Quamobrem, '* ubi corpus hoc

sit, non, iuquit, laboro, quoniam omuibus in teriis et jam \ersatui-,

et semper habitabit uominis mei gioria."

XXXVI. 99. 'Ilajc tu mecum saepe, his abscntibus; sed

iisdem audieutibus hcec ego tecum, Milo : te quidem, quum isto

animo es, satis laudare non possum ; sed, quo est ista magis divina

virtus, eo majore a te dolore divellor. Nec vero, si mihi eriperis,

rehqua est illa tamen ad consolaudum qucrela, ut his irasci possiin,

a quibus tautum vulnus accejoero. Nou euim inimici mei te mihi

eripient, sed amicissimi, non male ahquaudo de me meriti, sed

semper optime. Nullum mihi unquam, judiccs, tantum dolorem

inuretis (etsi quis potest esse tautus ?),
" sed ne hunc quidem

ipsum, ut obUvLsear, quanti me semper feoeritis. ' Qiiic si vos cej)it

obhvio, aut si in me ahquid ofteudistis, cur non id meo capite

potius luitur, quara Milonis ? Praichire euim vixero, ^ si quid mihi

acciderit prius, quam hoc taiitum mah \ideio. 100. Nunc me

una cousolatio susteutat, quod tibi, T. Anui, nullum a iiio amoris,
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nullutn studii, nulluin pietatis officium defuit. Ego 'iuimicitiaa

poteutium pro te appetin, ego meum saepe corpus et vitam objeci

armis inimicorum tuorum, ego me plurimis pro te supplicem

abjeci, bona, fortunas meas ac liberorum meorum, ^in communi-

onem tuorum temporum contuli ; hoc denique ipso die, si qua vis

est parata, 'si qua dimicatio capitis futura, deposco. Quid jam

rcstat ? quid habeo, quod fociam pro tuis iu me meritis, nisi ut

eam fortunam, qua?cunque erit tua, ducam meam ? Xon abnuo,

ndn recuso, vosque obsecro, judices, ut vestra beneficia, quse in me
contulistis, aut in luijus salute augeatis, *aut in ejusdem exitio

occasura esse videatis.

XXXVII. 101. His lacrimis non moveturMilo. Est quodam

incredibili robore auirai ; exsilium ibi esse putat, ubi virtuti non

sitlocus; mortem naturse finem esse, non pcenam. 'Sedbic ea

mente, qua natus est
;

quid vos, judices ? quo tandem animo

eritis ? Memoriam Milonis retinebitis, ipsum ejicietis ? et erit

" dignior locus uUus in ten-is, qui hanc virtutem excipiat, quam hic,

qui procrca\-it ? Vos, vos appello, ' fortissimi viri, qui multum pro

re pubUca sanguinem efludistis ; vos in viri et in civis invicti i^cri-

culo appeUo, centuriones, vosque, miUtes ; vobis non modo inspec-

tantibus, sed etiam armatis, et huic judicio prsesidentibus, hrec

tanta virtus ex hac urbe expeUetur, exterminabitur, projicietm- ?

102. O me miserum, me infeUcem ! Revocare tu me in patriam,

Milo, potuisti * per hos, ego te in patria per eosdem retinere non

potero ? Quid respondebo Uberis meis, qui te parentem altei-um

putant ? (piid tibi, Quiute frater, qui nunc abes, consorti mecum
temporum iUorum ?

' mene non potuisse Milonis salutem tueri per

eosdem, per quos nosti-am ille servasset ? At in qua causa non

potuisse ? * quje est grata gentibus. A quibus non potuisse ? ab iis,

qui maxime P. Clodii morte acquierunt
;
quo deprecante ? me,

103. 'Quoduam ego concepi tantum scelus, aut quod in me tan-

tum facinus admisi, juclices, quum iUa ^indicia communis exitii

indagan, patefeci, protuU, exstinxi ? Omnes in me meosque re-

dundant " ex fonte iUo dolores. Quid me reducem esse voUiistis?

an ut, inspectante me, expeUerentur ii, per quos essem restitutus ?

1
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Nolite, obsccro vos, acevbiorem mihi pati reditum esse, quara fuerit

ille ipse discessus. Nam qui possum putare me restitutum esse,

si distraliar ab iis, per quos restitutus sum ?

XXXVIII. ' Utiiiam dii immortales feclssent
(^ pace tua,

patria, dixerim ; metuo enim, ne scelerate dicam in te, quod pro

Milone dicam pie), utinam P. Clodius nou modo viveret, sed etiam

prsetor, consul, dictator esset potius, quam boc spectaculum vide-

rem ! 104. O dii immortales !
^ fortem, et a vobis, judices, conscr-

vandum virum !
*" Minime, minime, inquit. Immo vero poenas

ille debitas luerit ; nos subeamus, si ita necesse est, non debitas."

Iliccine \dr ^patrias natus, usquam nisi in patria morietur, aut, si

forte, pro patria ? bujus vos * animi monumenta retinebitis, coi-poris

in Italia nullum sepulcrum esse paticmini ? hunc sua quisquam

sententia ex hac urbe expellet, 'quem omnes urbes expulsum a

vobis ad se vocabunt? 105. teiTam illam beatam, quge hunc

virum exceperit ; hanc ingTatam, si ejecerit, miseram, si amiserit

!

Sed finis sit. Neque erjm pra3 lacrimis jam loqui possum, et hic

se lacriinis defendi vetat. Vos oro obtestorque, judices, ®ut in

sententiis ferendis, quod sentietis, id audeatis. Vestram virtutem,

justitiam, fidem, mihi credite, is maxime probabit, qui, in judicibus

legendis, optimum, et sapientissimum, et fortissimum quemque

delegit
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FffiST ORATION AGAINST CATILIKE.

INTRODUCTIOK

The conspiracy of Catiliae, one of the most daring and 'wicked under-

takings recoi-ded in Roman history, Avas formed b. c. 62. As a knowledge

of the events -whicli preceded and led to this conspiracy, will enablo the

student bettor to uuderstand and appreciate the Catilinarian Orations, the

following brief sketch is here presented.

Lucius Sergius Catiline, of tlie patrician gens Sergia, w^as distinguished

among his cotemporaries for his mcntal as well as bodily powers, but,

uufortunately, no less for his debauchery, cruelty, and reckless ambition.

In the time of the proscription of Sulla, Catiline was one of the most

active and cruel tools of the dictator, and his own brother and brother-in-

law fell by his hands. By his talents and exertions, aided by the influence

of his family and friends, he obtained the office of quajstor and praetor

;

and his next step of prefcrment, in all probability, would have been the

consulship. But in the year b. c. C6, haviug obtained the admiuistration of

Africa as proprastor, on his return from that province, he was accused of

extortion {rcrum rcpetundarion) by P. Clodius Pulcher, and, thmigli he

escaped condemnation by bribing both the accuser and tho judges, yet in

consequence of this accusation, he was, by a decree of the senate, pre-

vented from becoming a candidate for thc consulship. Annoyed at this

nieasure, he entered into a conspiracy with P. Autrouius Paetus, and P.

C!oinelius SuUa, and othcrs, to murder, ou the Ist of January, b. o. 65, the

newly electcd consuls and senators. Tlie plot however was discovered,

and prccautions taken to prevent its execution. Tlie conspirators then

deferred the execution of their design to the 5th of February, but even

then it did iiot succeed ; for Catiline, in his eagernes», gave the eignal
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before all his associiitcs vreie assembled, and the few wbo were prosent

had not the courage to attempt any thing. An inquiry into this afifair Avas

dropped, because the senate had neither sufficient evidence nor courage to

act with the necessary energy, and it is possible, also, that a strict inquiry

might have involved some of the senators themselves.

The year after this, Catiline escaped from another accusation for hi.s

concem in the proscriptions of Sulla. Though one of the most seriously

imphcated, by the connivance of Julius Caesar, -who -was then guastor intcr

sicarios, be was saved, while others less guilty were pumshed. This

indulgence only encouraged CatUine to give way the more to his propen-

sities, so dangerous to the republic, and all good citizens ; and in addition

to this, he was urged on by liis debts, his associates, and liis ambition.

Catiline again ofrered himself as a candidate for the consulship for the

year b. c. 63. He promised hLs fi-iends, tliat if he should succeed, he would

remove all grievances from the republic ; that all difierences betweeu poor

and rich, high and low, should cease ; that iie would bring about a genei'al

cancelhng of debts, and the proscription of the wealthy ; and that all the

ofBces of the state, as well as sacerdotal dignities, should be given to his

confederates (Sallust Cat., §§ 20, 21). These promises, as well as those to

whom they were made, soon became known. Q. Curius, one of Catihne's

associates, communicated the scheme to Fulvia, a dissolute woman, and she

spread the secret furtlier. The knowledge of this plot immediately had

its influence on the elections. Cicero was unanimously elected consul, and

C. Antonius defeated Catiline by a majority of a few votes.

Catihne, however, not disheartened, again tried to obtain the consulship

for the following year (b. c. ^2), liaving previcusly greatly increased the

number of his followers and friends, by the addition of various malcontents

and desperadoes. As he had failed by lawful means, he determined to

carry his point by force of anns. He sought and found adliercnts in Rome

;

and, especially in Etruria, great numbers flocked around the centurion, C.

Manlius, a veteran of the tinie of Sulk : he was .stationed at Faesulaj, and

soon had an army ready to fight. In Rome itself, Catiline made every

efFi irt to win the favor of the lower orders. People suspected and dreaded

his plans: th.e laws against bribcry were made more stringent, and the

consular elections, which ought to have taken place at the end of July,

were put offto the 20th of October, and aftei-wards to the 21st. Cicero,

who was ever watchful of his movements, had openly shown to Catiline

his suspicions of him ; but after Ix? again receivcd a detailcd account of the

plans of the conspirators from Q. Curius and Fulvia, he boldly came for-

ward in the senate, and drew the attention of the house to the existcnce

<>f the treasonable plot In the night following, Cicero, through means of
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Crassus, received a niimber of anonymous letters, cautioning him against

Catiline and his bloody designs, and advising him specdily to take to fligiit.

But, in the moruing, Cicero produced these letters in the senate, distributed

them among the senators to whom they -were addressed, and loudly called

upon Catiline to give an account of his proceedings. Catihnc, after having

given an impudent and insoleut answer, withdrew, utteriug threats agaiust

tlie senate. Thc result of all this, however, was, that at the elcctious oa

the foUowing day, D. Junius Sihmus was elected first consul, and L. Lici-

uius Murasna received a few raore votes than Catiliue, who was thus again

defeated.

Catiline now felt himself driveu to extreinities, and resolved to use vio-

lcnce ; he saw that the senate had taken serious precautions ; that the

consuls, as in times of great danger, had received uulimited power; that

troops were sent to the districts tlireatened by the conspirators ; and that

Rome itself was, as it were, in a state of siege. Accordingly, in the niglit

betwecn the 6th and 7th of November, Catiline had a meeting of his friends

in the house of Lasca, where it was determined that Cicero and a number

of senators should be murdered, tli.it fire should be set to several parts of

Rome at the same time, and that CatiHne should proceed to the camp

of Manlius. In the very hour in which this was planncd, Cicero was in-

formed of it by Fulvia. He forthwith summoned a meetiug of the senate

in tlie temple of Jupiter Stator for the next day. CatiUue had the auda-

city to make his appearance there, but the senators showed him thei»

."ibhorrence and coutempt by moving from the places near the spot where

he sat. But as this had no influence upon him, Cicero, seized with amaze-

ment and iudignation, rosc and delivercd this, his first oration agaiust Cati-

line, which is one of the most splendid that have come down to us, more

espccially because it bears the impress of an cxtempore speech, aud thus

furnishes us the most perfect evidence of Cicero's brilliant and successful

eloquence.

" In point of effect, this oration must have been perfcctly electric. The

disclosure, to the crirainal hiraself of his most secrct purposcs ; tlieir flagi-

tious naturc, throatening the lifc of everyone present; the wliole cour.se

of his villanies blazoned forth with the fire of inccnscd cloquence ; and tlie

adjuration to him, by flceing from Rome, to free his country from such a

pcst, were all wondcrfully calculated to excite astonishmcnt, admiration,

aud hon'or.

" The great objcct of the whnle oration was to drive Cafiline into ban-

islunent ; and it appears somewhat singidar, that so dangerous a pcrsonage,

and one who might have been so easily convicted, shnuld thus have been

forccd, or cven allowed, to withdraw to his army, instead of being sccurcd
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and puiiished'' (Duulop's Rom. Lit.). Sallust mentions tliat he atterapted

a reply to this iuvective, but thoie is reason to beUeve that in this he is

in eiTor. Feeliug the thorough coDteu)pt in -which he was hehl, Catihne

then, with fearful threats, quitted the senate, aud, in the night folhiwing,

he, together with three hundred of his foUowers, betook themselves to

Maulius in Etruria,

NOTES.

i.—1. Qiio-usque tandem, "How long then." Instead of addressing

the Senate on the subject for which tliey were called together, the orator,

filled with aniazenient at seeing Catiline present liimself iu tlie senate,

apparently with a view to iutiuiidate Cicero, or to face down the accusa-

tious agaiust him by liypocritically assuming the appearance of an innocent

and injured man, breaks out in this abrupt and eloquent iuvective address-

cd to Catilinc hiraself, to whom of coui"se every eye was now directed with

iudiguation. The question here put refers to the hmg period during whieh

he had been engaged in plots against his country, and the means by which

he had so ofteu ehidod the punishment due to liis crimes. See Introduc-

tion. The word tandem gives emphasis to the questiou. 2. Furor

iste tuus, " That madne.ss of thine :" iste is the demonstrative of the second

person, and generally has a reference to the person addressed. B. § 31,

Obs. 2. Besides this reference, it here marks contempt ; B. § 30, Obs.

3, 3d. A. <fe S. § 207, Rem. 25 ; and tuus more eraphatically directs it to

its object. 3« Eludet, "Baffle," a term used to express the movements

of tbe ghadiator iu avoidiug the blow of his adversary. 4. Quern ad

finem ? " To what limit," i. e. " How far ?" 5. Nihil, " Notliing," " in

no degree," the accusative without a preposition, used to express a strong

negation; B. § 124, Obs. 4. A. <fe S. § 281, Rem. 5. 6. NoHiirnum

prcesidium Palatii, " The nocturnal guard of the Palatine." Now, as in

other times of danger, a guard of sokhers was placcd ou the Palatine hill

for the protection of the city, and of tlie Senate assembled iu tlie temple

of Jupiter Stator, at the foot of the hill. and which for this reason is calied

below niunifissimus lociis. Tlie emperors afterwards liaviiig taken up

their residence here, the term Pa/atium came to signify the residence of

the emperor. Hence oiir word palace. 7. Urbis viffilice, " Sentinels,"

or "guards of the city." Thcse were phiced tlirough the city as patrols in

charge of the inferior magistrates. Decrevcre Pomce per totam urbem

vigilicB hahercntur, <tc. Sall Cat. 30. 8. Timor populi, "The con-
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eternation of the pcople." Rcpcntc omncs trisiitla ivvasit, fesiinare, trepi-

dare, &c. Sall. CHt. Sl. 9. Ilabeiidi nenatus. B. § 147, R. hvii. A.itS.

§ '275, ii. "Of holding tlie senate." Some copies have senatum governed

by liabendi. 10. Ora vultusqiie, "1'he faces and the looks." Ora, by

syuecdoche, means "the /ace" or " countcnancc ;" vultus {(rom,volo), xhe

«yjrmiwj, here, " the /ooArs," denoting indignation. 11. Patcre,"Ai\'

open (to view) :" constrictam, ctc, ht. " lirmly grasped by the know-

ledge of all tliese ;"
i. e. completely understood by, and clear to all, so tluit

escape is impossible. 12. Froxima (noctc), " Last night :" siipe-

riore nocte, "the uight before" (the last). The whole clause quid

ccjicris is the object of ignorare, aud cousequently the verbs in the sub-

junctive. B. §140-5. A. &S. § 2G5 : consilii, the genitive governed

by guid. B. §. 106, R. viii. A.&S. § 212, Rem. 3. 13. llic, " This

man." Cicero here addresses the scnate, and speaks of Catihne in the

third person. 14. Vii-i fortes, " Brave mcu," spoken ironically :

satisfacere rei publicce videmur, " seem (to ourselves) to satisfy the state,"

i. e. to do enough—to do all that is required of us—to do our duty to the

state. N. B. Jics publica, ofteu in one word {respublica), is here always

iu two. 15. Istius, " Of that wrctcli," an expression of strong con-

tempt. See above 2. 16. Pcstem istam. Cicero here again ad-

dresses Catihne ; and the term istam refers to him as the author of the

" destruction " spoken of, as the next clause states. 17. An vero.

Vero rendcrs the interrogative iudicated by an more emphatic. Tib.

Gracchus, iu liis tribuuesliip, rcnewed the Licinian agrariau law, to prevent

any individual from possessing more than 500 jugera of the public land.

He cndeavorcd also, it is said, to secure the Roman fianchise to the

Itahans. "VVhen he sued a second time for the tribunesliip, he, with 300

followers, was slain by the infuriated senators, led on by Scipio Nasica,

who, thougli Pontifex Maximus, was not a magistrate, and is therefore here

called privatus. This happened b. c. 133. 18. Mediocriter labefac-

tantem, " Disturbing but shghtly." In this way he extenuatea the crimina-

lity of Gracchus, to place the guilt of Catiliue in a stronger light ; and to

contrast more strongly the conduct of Scipio, who was not a magistrato,

with that of the consuls, the chief magistrates of the republic, iii tlieir

lenity to CatiUue. 19. Narn illa,&c., "For those. as being too aiicieiit,

I pass over, (for example) that C. ServiHus Ahala, <fec." Thc word nam.

here, as always, introduces a reason for sometliing going before, exprcssed

or implied. As if he had eaid :
" I might mention otlicr cases, but do not."

A^am ?7/<r, " For those," <1'C. Tlic case here referred to, but not adduced,

was tliis ; Sp. Maelius, one of the richest mcn of the state, was suspecttHl

by the patricians of aiming at the sovcreignty, because lie, as tliey thought^
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courted the favor of the puople, by distributing corn to them hbcrally at

his own expease, in a tiiue of great scarcity. C. Servihus Ahahi, luaster

of the horse to the dictator Q. Cincinnatus, slew him with bis own hand

when the pcopie tried to rescue hira frora the lictors wlio had seized liira

to bring him before the dictator, b. c. 439. 20. hta—virtus, " Such

public virtue," "such patriotisra ;" iste, and sometimes hic and ille, like is,

before ut or a relative, where coraparison or degree is expressed, has tlie

force of talis, and may be rendered such, of such a kind, and the rehitive

after it, by as or that. B. § 31, Obs. 2. A. <feS. § 207, Rem. 26.

31 • Habenms senatus consultum, &c. The decree of the senate here

referred to, is that by which the consuls, in extraordinary cases, were

clothed with absolute power to do whatever the pubUc exigencies seemed

to denian3, without consultiog tlie senate. This decree was iu these words,

ut consules vidcrent ne quid detrimenti rcs pubHca caperct, and is here

called vehemens et grave, "vigorous and weighty." Under this law, the

consuls might at once have seized and puui.slied Catiline; but they thought

proper to pursue a diiferent course, the wisdom of which Cicero here

seeras to question. 22. Rci publicce, here, is the genitive governed

by consilium, as ordinis is by auctoritas. The meaning is, " neithcr the

wisdora of the commonwealth, uor the authority of iliis order (the senate),

is at fault, but we," <tc.

II.—1. Quondam, "At a former time," viz., b. c. 121. These instances

are here mentioned, to show with what vigor and efFect the consuls on

former occasions had acted under the hiw, vehemens et gravc, referred to

above. Fabius Maximus was consul with Opiraius, but it seems the latter

only was naraed in this decree. 2. Clarissimo patre, <Src., supply

natus, "Descended frora a most renowned fiither," <fec. B. § 119, Rule

xxiii. A. «feS. § 246. Clarisaimo quaUties avo, and majoribus, as well as

patre, with which it iramediately agrees. B. 6 98, Obs. 2 and 4. A. & S.

§ 205, Rem. 2, Exc. The father of Gracclius was Tib. Sempronius Gracchus,

who had twice been consul, and had once celebrated a triuniph. HLs

materual grandfather was P. Scipio Africanus, the conqueror of Hannibal.

3. Af. Fulvins consularis, " M. Fulvius of consular rank." He had

been consul b. c. 125. He was the friend and foUower of C. Gracchus, and

in the struggle betwcen Opmiius and Gracchus was killed with his two

sons. 4. C. Mario, &c., the dative governed by permissa esf. B.

§ 126, R. iii. In this instance both consuls were named in the deci-ee.

5. X. Saturninum, &c. Instead of the accusative, Prof. Antlion has the

geuitive, governed by mortem, and mortem, according to this constrnction,

b governed by remorata est, used transitively, and the wliole is rendered,
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" Did tl)e satisfiiction due to the republic delay, for a siugle day thereafter,

the death of L. Saturuiuus ?" ttc. 8ome others agaiu govern tlie genitive

by iDors ac paena together in the nominative, as the subject of remorata cst

used iutransitively. Ernesti and most other editors have Saturninum,'

&c., as in the text, governed by reinorata est iiscd transitively. This

rcading is usually rendered, " Did death and the satisfaction due to the

tate, for a single day, fail to oveiiake L. Saturniuus," <fec. " Fail to over-

take" is iudeed a free aud unusual rendering of rcmorata est, but it very

evidently expresses the mcauiug of the whole. " lietaiu" (which is the

strict nieauing of the word), viz., iu hfe, i. e., " suffer to hve," conveys the

same idca. But if we should suppose an eUipsis of pcrckre, excipere, or

the like, after remorata est used intransitivcly, all difKciilty would dis-

appear; and as this accorda fully with the mcaning of the sentence,

it would seem to be a less violent solution of the difficulty, than, fi'om

mere conjecture, to change the whole structure of the seutence. Mm-etus

thiuks that onors (ac) is an interpolatiou made by some one to explain

the meaniug of rei piibUcoe poena. 6. Vicesimum diem, ifec. (the acG

of time, B. § 13L R. xli. A. <fe S. § 236), is here contrasted with untim

diem, to show the lenity exercised towards Catiline. According to this,

if taken strictly, the decree referred to must have been passed on the

20th Oct. preceding; but, as it was not passed till the 2l8t, Cicero must

be regarded as .speaking in round numbers. See IIL, 4. 7, Confes-

tim interfcctum tc csse convenit, " It was fit that you should have been

put to death immediately," viz., on the passing of the decree, as was done

iu the cases referred to Convenit is in the perfect tense. 8. Patrei

conscripti, " Conscript fathers"—a title by which the Romau senators

were addressed. At first they were called patres. The original number,

as chosen by Romulus, was oue hundred. It was some tinie afterwards

doubled by Tarquinius Priscus, those added being called patres minorum
yentium. This number having been grcatly diminished by the cruelties

of Tarquinius Superbus, was, after the expulsion of the kings, increased

by Brutus, the first consul, to three hundred, from the leading meu oi

equestrian rank. Those now enrolled were, by way of distiuctiou, called

pat7'es conscripti—a title afterwards given to all the scnators assemliled.

The mode of address at first probably was patres et conscripti, which, by

omitting the et, came to be patres conscripti : me esse clementetn

See B. § 144, Obs. 3. A. <fe S., § 210. 9. Dissolutnm, " Negligcnt"

—

me ipsnm, " myself ;" often ipse agreeing witli cr/o, but translatcd with m.e,

reudering it emphatic. Sec Idioms, 33. B. § 98, E.xc. 5. A. <fe S. § 207,

Rem. 28. Inertice necjuiticeque, " of inactivity aud rcmissness."

10. Etrurice faucibus, " At the entronce of (in the dcfilcs or passca lead
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ing to) Etruria." Faesulie, whore Manlius now had his camp, \ras a to"W3

cf Etruria (now Fiseoli), at the foot of the Apennines, near Avhere Florcnce

now stands: impcratorcm, scil. Catiline. 11. Crcdo, "I sup-

pose," " I presume," used parenthetically, and of course not aifecting the

construction of the rest of the scntence: ne non {— ut), "that;"

tvro negatives being ecjuivalent to an afiii-mative. B. § 134, Obs. 3, and 140,

Obs. 6. A. (fe S. § 277, Rem. 3, and ^ 262, Rem. 7. Airange thus

—

ne non

omnes boni [dicant) fioc factum esne serius a me, potius qnam, &c.

12. Ccrta de causa, " For a certain reason." Cicero's reason for thus

acting is more fully exphiined towards the end of the oi'ation. Had
Catiline been put to death in the prompt and summary manner referred

to in the foregoing examples, such vvas the duphcity and cunning with

which he managed to conceal his wickedness, that many would have

thought he was put to death without just cause. Fearing this, therefore,

though there was danger, Cicero thought it better to wait till Jiis trae

character sliould be fuUy developed to the conviction of all: vt

faciam = facere. 13. 2'ni similis. B. §111, Obs. 2. A. <fe S. § 222,

Rem. 2. Fateatur,—audeat, subjunctives. B. § 1 41 , Rule i. A. <fc S. § 264-7.

Obsessus, " beset," " closely watched."

III.—1, A>/rtrios, " Impious." This term intimates thatjsudi assem-

blies were an offence against divine as wcU as human laws, and detested

by gods as well as men. 2. Privata domvs, referring to the house

of Lseca, where Catiliue and his associates met on the niglit of 6th Nov.

continere, " confine," " prevent from escaping." illustrantur,

" are brought to light," referring to nox tevcbris: crumpunt, "burst

forth ;" referring to domus parietibus. 3. Istam inentem, " That

detestable purpose of thine," the idca of abborrence being cxpressed by

istam. See I, 2. Crcde mihi, " take my advice," for that scheme is

blasted, you may as "well abandon it, and try some other scheme of wick-

edness. guce jam mecum licet recognoscas, " Avhich (= and these)

also you may now rcview with me," and thcn he goes on, in wliat follows,

by a series of questions, to h\v bcfcre him, but chiefly bcfore the senate,

tlie (consilia) designs referred to. 4. Ante dicm dnodecimmn kalen-

das. This does not mean " before the twelflh day," bnt is a technica)

cxpression equivalent to die duodecimo ante kalcndas, " the twelfth day

before the kalends," i. e., 21st October. For the different methods hy

which the Romans expressed their dates, see B. App., p. 305. A. «feS.

§ 326. Thi.?, and the two following below, ante diem sextum, <tc., i. e.

27th Oct. ; and in ante diem quinttim ; i. e. ou the 28th Oct, are the

eame as the fourth example there mentioned. Catiline having
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cxpresseil hiiiiself in tlie senate, on that day, in suoli a -way as to excito

iilann, the senate forthwith passed tlie decree {Senalns eonsullum) referreil

t<i in the preceding sections, I. 21, and II. 6. 5. Satdlitem atque

adiiiinistrinn, "The accomplice and assistant." (5. Ego idem, "T
likewise," " I at tlie same time." Sucli is usually the force of idcm

aimexed to a noun or pronoun as here. 7. ?« optimatimn coniulissc,

itc, " That you had cousulted concerning (had resolved on) the slaughter

of the nobles." The Optiraates amoug the Romans were those of

^^ hatevcr rank who favored the interests of the senate, sometimes also

calleJ proceres, and sometimes, as here, principes. In opposition to these,

as a party, were the jjopulares—persons who studied to gain the favor of

tlie multitude. Tliis was a division of taction or party, not of rank, for

in both were found persons of all ranks. The former generally consisted

of tlie wealtliy and more respectable class of the community ; tlio latter,

of tlie poorer, more turbulent, and factious. In Cicero, the term ojitimates

commonly means persons distinguislied by rauk or pohtical merit.

8. Nostra cccde qui, &c., equivalent to nostrum (gen. plur.) ccede gui, &c.,

" with the slaughter of us who liad remained :" qui has its antecedent

in nostra= nostrum, and is therefore in the first person plural. B. § 99,

Obs. 2 ; A. <fe S. § 206 (12). —— Remansisscmus, the subjunctive in obhque

discourse, and to be translated as thc indicative. B. § 141, Rule vi. A.

tt S. § 200, 2. 9i Quidl " And furtliermore." Quid? used interro-

gatively, as here, is a sort of exchimation, abrupt and elliptical, aud

may be renderod fuliy, " What shall be said to tliis, that," " How is

it that," or more briefiy, " and furthermore," " niorcover," " nay." VII., 4.

qnum, "when." B. § 140, Obs. 3. A.<feS. § 263-5. Kalcndis

ipsis Novembrihns, " On the verj' first day of Novcmber." Prceneste

(ncc. sing.), a city of Latium, about 200 stadia or 25 miles S. E. from

ilomc. 10. Non modo, for non modo non. In this expression

the second non is sometimes omitted. B. § 134, Obs. 5. A. tfe S., § 27Y,

Ilcm. (5.

IV.—1. Noctem illam superiorcm, "Tliat night before last," also called

hc\i)\v priorc noctc, \iz., &th Nov., on which night Catiline with his asso-

ciates met in thc house of Lseca, to make arrangements for carrying thcir

wicked purposes into effect. 2. Intcr falcarios, " luto tlie scytlie-

mal<ers' street ;" Ht., " among the scythe-makers," into their quarter of the

city. 3> Complures ; Sallust mentions elevcn sonator.s, four of

equestrian rank, besides many nobles from the colonies and municipal

towns. Cat. 1*7. 4. Convincam, " I will provc it incontcstably."

5. Snnctissimo, &c., " Mo.st .sarred and venerable assembly," viz., tlie
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HomaD senate. 6« Qni, i. e., ii qui cogitent, " Such as are plotting."

To this sense tlie subjunctive cogitent diiccts. B. § 1-il, Obs. 2, 2A A. & S.

§ 264. 1. 7. Et de re publica seiitentiam rogo, " Ancl (as senators) I

ask their opiniou (or vote) on public afFairs." This belonged to the duty

of the consul as president of the senate. 8. Dis-trib>iis(i, viz., among

the conspiratoi's. 9. Qicos Roma. scil. Lentulus cuin ceteris. Sall.

Cat., 43. relinqueres, <tc. ; For these subjunctives see B. § 141,

Obs. 2, 4th. A. <fc S., § 264-5. Urbis partes. To Statilius and

Gabiuius was tlie task assigned to fire the city in twelve difFercnt places

—

opportuna loca. Sall. Cat., 43. lOt Conjinnasti, " You assured

them." II. Duo equites. These were C. Comelius and L. Var-

gunteius. SalL Cat., 28. 12. Comperi, " I found out," viz., by means

of Fulvia. 13. Ad me sahitatum, " To me to salute me," " to pay

their respects to me." Supine, B. § 148. 1. A. <feS. § 276. II. It Tvas cus-

tomai-y for persons of high rank to receive visitors early in the morning,

and the earlier they came, the greater the respect shown. Juv. SaL, III.

127-130. jam, "already," L e., before their arrival. Id temp&ris,

L 6., ad id temporis, same as eo tempore. B. § 131, Obs. 1. A.<feS., § 253,

Rem. 3.

V.—!• Quce qunm ita sint, " Since these things are so." B. § 99,

Obs. 8, and 140, Obs. 3. A. <fe S., § 263. 5. 2. Tua illa Manliana

castra, " That camp (army) of thine under Manlius." Illa refers to the

former mention of this camp. See II. J^ote 10. desiderant, " long

for," " earnestly desire." 3. Si mimis, " If not all," ht., " if less,"

viz., than all; quam plurimos, "as many as possible." B. § 134, Obs.

6, 3d. A.<fcS. §127. 4. Muncs, " The vrall" sciL of thecity;

versari, " dwell," a frequentative dep. from vcrto, and strictly means, " to

move about in a place," hence, to dweU, live, remain. 5. Magna
diis, &.C., " Great thanks are due to the immortal gods ;" atque huic

ipsi Jovi Statori, " and especially to this Jupiter Stator." The orator

with great effect here uses huic, " this," pointing to the deity as if present

in his own temple in which the senate was then assembled : ipsi adds

emphasis here which cannot well be expressed by any corresponding

word. Tlie epithet Stntor was given to Jupiter by Romulus, because, in

answer to his praver, he arrested the flight of the Romans before the

Sabines, made thera to stand (stare), and successfully beat back their

enemies. Liv. I, 12 : pestem, sciL Catiline. 6. In uno homine,

" In the persou of one man," meaning him^elf, against whom the assaults

of Catlline had been so often directed, but, owing to his great watclifulness

without succesa. Tliese attacks he goes on to mention in what foUowi
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Tliat tlie safety of tlie state would be perilled by his death, he mentions

below. 7t Conmli designato, "Consul elect." The consul was

calicd designatus from the time of his election, usually in July, till he

cutercd ori his office in January following. 8. Proxhnis comitiis

cMisularibus, "At the last consular election." Tliis was held 21st Oct.,

oiily a few days before. Catiline was a candidate and defeated, while his

conipetitoi-s Sihinus and Mureua were elected : campo, "in the

Caiupus Martius," where the elections were held. Tliis w'as a large plaiu

on the banks of the Tiber, but it is now mostly occupied by the modern

city of Rome. 9. Petisti, " You tlu-ust at me." This, as here used,

is a gladiatorial term, and signifies to make a pass or thrust at an

antagoniBt. 10. Nunc jam—petis, &e., " Now at this moment you

attack openly the whole state." Formerly Cicero was the object of his

violence, now the whole commonwealth ; formerly it was in secret, now,

openly. 11. Id—facere, "Do that," viz., putCatiline to death:

hujus impcrii—proprium cst, "belongs to (is the light of) this govern-

ment." For the genitive here see B. § 111, Obs. 2. A. & S. § 222, Rem. 2:

ad severitatem, " in point of severity." 12. Quod te jamdudum

hortor, here quod refers to the idea expressed by cxieris as its ante-

cedent "whieh," namely, "to dcpart." 13. Exhauricticr, " Will

be drained off," a word used with reference to sentina, "the filthy

rabble :" rei publicce, here, is the dative governed by perniciosa,

and the order is sentina tuorum comitum magna et pcrniciosa rci publiccc.

14. Quid cst? "How is it?" "Wliat is the matter?" jam faci-

ebas, " you Avere but just now doiug " (attempting to do. B. § 44, ii. 2.

A. <feS. §145, ii. 4.) 15. Si me consulis, "If you consult me," "If

you ask my advice." To have given such an order would have exposed

Cicero to censure. Tlie term exsilium was not used in a judicial sentence.

Tlie object wtxs accomplished judicially, by forbidding a person the use of

fire and water (aquce et ignis interdictio), and, as he could not live willi-

out these, he was obliged to leave Italy. Often when persous by their

conduct had brought themseh'es into danger, in order to escape tliis,

they went into voluntary exile.

VI.—1. Quid cst enim, "For what is therc." Enim. connects ifs

clause with the preceding sentence, as a reason for what is tiiere said.

2. In qua nemo est, &c. Arrange In qua, extra istam conjnrationeii'

perditorum hominum, nemo cst qui, &c. :
" In which, out of, thy vile con-

fedcracy of abandoned men, there is no one who," &c. 3. Not^

inusta cst vitce tuce, "is not branded ou thy lifc." Quod dedecua, &c.,

" what ehameful conduct in private lifc ;" quai libido, "what
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scenes of lust :" quod facinus, " -what daring wickedness :"

qicod flagitiwn, " what poUution." Cui adolescentido, " To 'what

jouth:" corruptelarum, "of corrupting arta:" ad lihidinetn

facetn, " the inccntiYe to debauchery." 4. Quid vero ? " Aud
furthermore in fact," III., 9. 5. Quurn morte uxoris, <tc., Catiline wad
said to have poisoned his first wife, and murdered her son, to make way
for his marriage "with Aurelia Orestilla. The alio incredibili scelere here is

supposed by some to refer to the murder of his son ; by others, to his sedu-

cing his own daughter, born of a vestal, with whom he had had criminal

intercourse.— Catiline's murderiug, or procuring the murder, of his first

\vife, is mentioned only by Cicero. 6> Senties iinpendere tibi, lit., " You
"will see ready to fall upon you," i. e. "you are seusible will be ready to

overwhelm you:" proximis Idibus, "at the next ides" (the abla-

tive of time when); i. e. ou the 13th Nov., only five days from that time.

This refei-s to the demands that would then be made by his ci-editors for

the amount of their debts, principal and interest ; this being the time

when such demands were usually made : doincsticam tuam difficulta-

tcm, namely, your debts: ad summain rem publicam, "to the best

interests of the state." T. Horum, " Of these present," viz. senators.

Pridie kalendas Januarias, "The day before the kalends of January,"

i. e. 31st Dec. b. c. 66. See the whole statcmeut here referi-ed to Sall.

Cat. 18.—These infiuitives stetisse, paravisse, obstitisse, with their subjects,

are the objeets of nesciat, which of course may be repeated before each

:

ac—non mentem aliquam, «fcc, " and that not any consideration or

fear on your part." 8. Ac jam illa omitto, "And especially do I

now pass over those fonner crimes:" neque enim, &c., "for the

crimes committed afterwards are neither obscure, nor [non multa) few in

number." In this clause a reason is given for tlie statement in the pre-

oeding, as the word enim indicates. 9. Petitiones, "thrusts," V., 9:

parva quadam declinatione, "by a slight bending aside:" et

corpore, " and with my body," i. e. movement of the body, viz. out of its

place, to avoid, or ward oft' abloXv. 10. Nihil agis, <tc., " You do no-

iliing, you accomplisli nothing, you undertake notliing:" ncque tamen

lic, "and yet you do uot desist." 11. Quce quidem, &c., "And indeed

by wliat unhallowed rites this (dagger) has been consecrated and devoted

(to its work) I know not."— Here qua, for the reason suggested, B.

§ 99, Obs. 8, may be rendered "and this:" devota sit is required to

be in the subjunctive after quibus, an interrogative used indefinitely in a

de|)endent clause. B. § 140, 5. A. & S. § 2G5 : quod necesse putas,

" that you should deeai it necessary," lit., " because you think it necea-

eary."
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VII.—1. Sic enhn;—cnim hei'e introduces a reason for the softened

tone of the preceding sentence. quce nulla, " none of wliieli." B.

§ 98, Obs. 9. A. & S. § 205, Rem. 17. 2. Amicis ac necessariis, " Friends

and connections."

—

Amicus (from amo) is a friend who sincerely loves ; ne-

cessarius (from necesse), a connection or friend, to whom oue ia bound by

certain ties, but it does uot involve the idea of affection. The senate was

now uuusually full {tanta frcquentia), and though in it there were many

friends aud connections of Catiline, yet such was the evidence of his guilt,

and such the universal abhorvence of his conduct, that not one of them

dared to sahite him ; but, with a feeliug of iudignation aud disgust, all rose

and left that part of the benches (subsellia) wbere he sat. Sucli a mark

of displeasure had never been witnessed before ; and seeing this, Cieero

asks. 3. Vocis exspecias contumeliam, &Q.'i "Do you wait for tlie

further reproach to be expressed by the words (of these), though you are

ah-eady overwhelmed by the severest condemnation of their silence?"

4. Quid, quod= Quid dicam de eo, quod? "What shall I say about

this, that?" This is a very common expression in Cicero, and generally

introduces something more surprising than what went before. Its mean-

ing may be expressed briefly in English by nay, nay even, but now, more-

over. This, however, will change the sentenee from an interrogative

into an affirmative form ; thus, here: "nay, even at your arrival tliose

seats near you were left empty :" nudam atque inanem, "bare and

empty," i. e. "wholly deserted." 5. Isio pacto—ut, "In such a man-

ner as," viz. In the behef that I was planning their destruction. Tlie

comparison is very cutting, beoause the Romaus were little concerned

about the hatred and fear of their slaves. 6. Injuria, " Undeserved-

ly," " Without just cause :" offensum, "odious:" quorum mentes

senmsque vulneras, " whose understandings and feehngs you insult and

wound." Vulneras is strictly appHcable here to sensus only, but is

apphed, by Zeugma, to mentes also, B. § 150. 1. 2d. A. & S. § 323. 1. (2).

You insult their understanding, by presuming on their want of dis-

cernment, and you wound their feehngs by presenting yourself, in all

your guilt and odiousness, among them. 7. £t jamdiu te nihil

judicat, &c., "And now for a long time, judges, that you think of

nothing but her destruction :" patria being here represented as

parens omnium, the crime of Catiline is properly expressed, and held up

to greater detestation, by the term parricidiicm. 8. Q^i(e tecum sic

agit, &c., " Who thus deals with thee, aud in a certain mauner, thougb

silent, thus speaks :" nullum, &c. From this to the end of the sec-

tion is the remonstrancc ])ut l.)y the orator into the mouth of thc country

(patria) aa the "common parent of »11." 9. Impunita fuit ac libera,
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" Has t/een •without punishment or resti-aint :" qucestiones, " public

prosecutions:" tu valuisti non solum ad, "thou hast succeeded not

only in," lit, "thou hast had the power not only for." 10. Superiora

illa (scelera), "Those former crimes:" alluding to the many murders

{civiuin multorum ccedc) committed by Catiline in the times of Sulla I. 1.

11. Nunc vero me (scil. pairiam) totam esse, &c., "But now that 1

should be wholly (every where, in every part) in fear." The wliole

of tliis sentence, down to abhorreat, is the subject of est ferendum :

quidquid increpuerit, "on every alarm," lit. "whatever loud noise (crash)

may have been made :" quod a tuo scclere abhorreat, " wliich is not

connected witli thy crimes:" si est verus (scil. timor) "if it is just"

i. e. "if there is good grouud for it." ne= ut non.

VIII.—1. Nonne impetrare debeat? "Ought she not to obtain her re-

quest?" The subjunctive debeat shows that the sentence is elhj)tical, and

contains a direct appeal to Catiline himself on the subject; = Nonne

{putas ut) debeaf, <te., "think you not that she oughtj" <fcc. 2. Quid,

quod, see Vll. 4. te ipse, thyself, see II. 9 : in custodiam,

"into private custody," sometimes called libera custodia. Persons sus-

pected of being dangerous to the state sometimes gave themselves up to

the care or safe-keeping of another, in whom the public had confidence.

This was done vohmtarily, probably to produce an impression of their

innocence, or to relieve the public mind from anxiety. Sometimes they

were given over by the authorities to magistrates, or even to private
'

persons, to be kept at their houses till they were tried. Ad (= apud)

M\ (i. e. Manius) Lepidum, " with (at the house of) M.'Lepidus." He
held the consulship with Yolcatius Tullus, b. c. 66, four years before this.

3. lisdem parietibus, " In the same house," lit., " Within the same

walls." Paries means the wall of a house

—

murus, a wall surrounding

any enclosiire, as a city, a camp, a garden, <tc. ; moeiiia (from munire),

walls furnished with towers or bastions for attack as well as defence,

hence ramparts, fortijications, bulwarks

:

qui essem, "since (or seeing

that) I was." B. § 141, Rule III. A. <fe S. § 264. 8. 4. Q. MeteUum.

MeteUus was consul with L. Afranius, b. c. 60, two years after this.

5. Virum optimum 31. Marcellum. This Marcellus was one of tliose who
kiiew of^ and favored the conspiracy of Catiline, and of course a very

ditferent person from the one mentioned below. This passage down to

putasti must be taken ironically : videlicet, " no doubt," ironically

:

ad suspicandum, "to watch you:" ad vindicandum, "to bring

you to justice." 6. Se ipsc= se ipsum, Ch. II. Xote 9. T. Re-

fer inquis ad senatum, " Lay the matter, you say, before the senate." Rf-
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ferre aliqtdd ad senatum is the usual phrase for hiyiug a rnatter Itofor»

the senate for its eonsideration and decision. 8. Non rcfcram, " 1

will not refer it." (To do so is) id quod, <tc., "a thing which is i"epugnant

to my character." Whcn as here a rehitive refers to a verb, or a whole

proposition, it is neuter, and in such a case id quod is genei'ally used in-

etead of quod. 9t Qnid cst, Catllina ? We niay suppose Cicero to

have paused a little after giving the preceding bold order, to see if the

senatesanctioned it, as he was confident they would, aud then address-

iug Catiline, he says: Quid cst, Catilina? "What is this, Catiline?" i. e.,

what is the meaning of this silence ? ccquid attendis ? " are you at-

tending to it?"

—

Ecquid is used in impassioned interrogation, merely as

an interrogative particle Uke an, num, <fec., but more emphatic, and of

course has no corresponding word in the translation. 10. Quid.

" Why." 11. P. Sestio, "To P. Sestius." This was P. Sestius Gallus,

who Avas quaestor of C. Antonius. M. Marcello. This Marcellus

was consul b. o. 51, and was defeuded in an oration by Cicero before

Caesar. See Oration for jSIarcellus, in this collection. He was a very dif-

ferent person from the il. Marcellus inentioned above : hoc ipso iu

templo, "in this very temple:" vim et manus, "their violence and

their hands," i. e., " violent hands" de te autem, " but with regard to

you." 12. Videlicet, "Of course," "foi-sooth," used ironically:

vita vilissima, " but their life of no value." 13. Quorum tu et frequen-

tiam, <fcc. Arrange thus :

—

quorum tu potuisti et videre frequentiam, <fec.,

"Of whom thou couldst both see the number," jfec. 14. Ut te hcec, &c.,

arrange thus, Ut prosequantur usque ad portas te relinquentem hcec (iHocnia)

qicce, &c., viz: "follow to the gates" (as a friendly eseort). When persons

went into e.\ile their friends usually foUowed them as far as the gates of

the city.

IX.—1. Quamquam, "And yet." 3, Te ut ulla res franrfat ?

As the conjunction ut marks this, and the two following, as dependent

clauses, supjjly credendumne sit fore, or some such ex]iression, and render,

"Can it be believed that," <fec. 3. Duint, an old form for dent.

4. Tametsi video ; videohw for its object the whole clause quanta ton-

pestas impendeat

:

si minus, " if not." 5. Sed cst tanti,

]it, " it is of 8o much value," i. e., " I esteem it a light thing," probably

accompanying the word with a snap of the finger, or sdhie such gesture,

indic«ting how little he cared for such a storm ; as much ns to say, " I

care not for that :" dummodo isia privata sit calamitas, " providea

that calamity of whicli you are the cause (such is the force of ista) be

private " (i. e. confined to Cicero). 6. Sed tu ut, &c. These clauses,

4*
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separately, are dependent, and the suLject of est postulandum :

tcmporibus, "to the interests." 7. Neque enbn is es, ut, &c., "For"
(assigning the reasou of the j^receding statement)—" for thou art not such

a person (of such a character) that," «fec. See I. 20, with reference :

pudor, "a sense of shame." 8. Jiecta scil. via, " Straightwaj","

" immediatel}' :" scrmones (in a bad sense) " the reproaches," " the

hard speeches:" molem istius invidice, "the Aveight of that odiuiii

which you will bring iipon rae." Such again is the force of istius,- Ch. L,

Note 2. The whole of this is irony. 9. Servire mece laudi, &o.,

" To promote my praise and glory." 10. Impio latrocinio, " In

your impious robbery," ealled impio, because against his country.

11. Quamquam, as before, Note 1. Quid ego te invitein, " Why
should I invite you," scil. exire. B. § 139. 2., A. &S., § 260. ii. Here, te

is emphatic as antecedent to the following relatives : qui tibi ad

Forum, <tc., " to wait in arms for thee near," <tc., B. § 141, Obs. 2, 4th,

A. tfeS., §264. 6. 12. Cui sciam ; "Forwhom I know." 13.

A quo etiam aquilam illam argenteam sciam esse prccmissam,

quam, (fec. ; " By whom also I know that that silver eagle lias been sent

before, which," <fec. A silver eagle with expanded wings, on the top of

a spear, was the main staiidard of the legion. Tlie term illam marks

something notorious about tiiat standard : it was the same whieh Marius

had in the war against tlie Cimbri, and beside whieh, afterwards, accord-

ing to the confident expectation of Cicero here expressed, Catiline fell in

the battle which ended tliis conspiracy, Sall. Cat. 59. 14. Cui, "For

whicli " (eagle) : sacrarium scelcrum tuorum, &c., " a sanctuary of

tliy crimes ;" L e., a sanctuary in wliicli was laid up this eagle, to be car-

ried in your criminal undertaking against yom* country— a symbol to

which your soldiers swear their wicked oath, and worship with unhal-

lowed reverence. Henee the words vcnerari and altaribus below.

15. Tu ut illa, &c. Supply as above, Xote 2.

X.—1. Jbis tandem aliquando, "You will go at last," scO. into the

contest, and your own ruin. 2. Enim, " For," introducing a reasoa

for what was just said : hcec res, " this affair," viz., this war against

your country, and the destruction of her citizens. 3. Nadiis es,

" You have got together ;" ari-ange thus, Nactus es manum improborum

ijiominum), conjiatam ex perditis atque derelictis no7i modo ab cnnni for-

tuna, verum etiam (a) spe: improborum, " of reprobates ;" the word

means persons morally bad, in the wddest sense of the term. See Sall.

Cat. 14, where their characters are described : conflatam, " brought

together." 4. Uic, " Hei'e," i. i. in such society. 5. Ad hujus
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vitce studinm, " For tbe pursuit of tliis kind of life :" gui fcruntur

" whicli are extolled," " publislicd abroad," (viz. by your friends) :

tneditati sunt, " were practised." 6. Jacere fmmi, (namely) " Your

lying on tlie ground." This and vigilare ai-e in a sort of apposition with

labores, specifying the kind of labors which his friends were accustomed

to admire iu Catiline. They meant his indifference about accommoda-

tion, and his readiness to share the toils of the common soldier, by hxyiug

himself down on the ground to sleep, or dejn-iving himsclf of sleep

{vigilare), as circumstances might require. The words ad obsidcndum

stuprmn ("to lie in wait for debauchery:")

—

ad facinus obeunduni,—
insidiantem somno, &c., are to be eonsidered as the commentary of Cicero

giving a very different turn to these " labors," which, however, is in per-

fect keeping with the character of Catiline. See that drawn at fuU lcngth

by^Sallust, Cat. 5 : bonis, " the goods," " property." 1. Jlabes

{locum) ubi ostentes, " You havc now a field in which you may display."

This is irony: te confcctum esse, "that you have been ruiuod,"

—

" are imdone." 8. Quum te a consulatu rcpidi.—A few days before

the delivery of this oration, viz., ou the 21st Oct., when Catiline was for

the third time a candidate for the consulship, he was defeated by the

exertions of Cicero, who, the morning before, exposed his treasonable

designs to the senate, and, in the Campus Martius, that day during the

election, wore, under his cloak, a coat of mail to defend liimself from the

fury of Catiline. This was scen and understood by the people, whieh

kindlod such a blaze of indignatiou against Catiline, that he was defeated.

This roused him to that dcsperation whieh he manifested in conducting

this couspiracy against his country. See the iutroduction to this oration.

9. l/t cxsul potius, &c. ; Observe the antitheses here between exsul

and consul,— latrocinium and bellum. Latrocinium meaus "an attaek

by robbcrs."

XI.—1. Nunc, Patres conseripti.—Cicero now addresses himself di-

rectly to the seuate, aud requests them, instead of censuring him, to give

bim their earnest attention to what he had to say in his own justitication.

for the style of remark in which he had spoken to Catiline iu their pre-

Bence, ordering him to leave llome, instead of seizing him, aud ordering

him to immediate exccution, as he might have done. i, Ut a ine

detester ac deprecer, "That I may earnestly deprecatc and avcrt (as an

evil) from myself." No stronger terms could 1)C used to express the

earnestness of Cicero on this occasion. Z, Si metum patria

loqnatur, "If my country sliould say to me." Of the pro-

tasii which begins here, and ia continued to the end of this chapter,



164 NOTES ON THE

we have the apodosis in the beginning of the next chapter. 4. J/.

TuUi. The supposed complaint {qiuerimonia) of his countiy, of all Italy,

and of the whole repuhlic, addressed to Cicero, is contained in the i'e-

maining part of this section. In this, the orator ingeniously makes his

country assert, as the ground of her coraplaint, and confirm by the same

facts, the very tliings whieh he had ah"eady asserted and confirmed re-

specting the power of the consuls to resort to the severest aud most

speedy measures in cases such as that of CatiUne. 5» Tune—ezire

patiere, "Will you sufFer to depart^ him," &c. 6> Evocatorem ser-

vorum, "Who calls to arms the slaves," lit. "the caller-forth of the

slaves." It appears from Salhist, that though a proposal had been made

to employ the assistance of tlie slaves, and Lentuhis had m-ged it on

Catiline (Sall. Cat. 44), there is not only no mention of his concurring in

this proposal, but Sallust mentions expressly that he refused it. Cat. 56,

ad fin. 7. Non emissus ex urhe, sed immissus, »fec., "2^ot to have

been drivcn from the city, but sent into it," because, being permitted to

go out, he would be in a condition to return to it with more power of

mischief. 8. Mactari, &c., "To be visited witli the severest punish-

meut," lit. " To be sacrificed :" viz. as an atonement to his outraged coun-

try. 9i Mosne majorum {impedit) ? " Does the custom of our ancestors
:"

privati. Cli. I. 17. 10. An legcs qnce rogatce snnt ? "Do the laws

which have been enacted?" The phrase rogare legem, which strictly

means to ask the people to give their decision, or vote on a law, came to

signify to pass or enact a law. The laws here referred to were prc»bably

a lex Valeria, passed B. c. 509, respecting an appeal to the people against

the magistrate, and punishing with dcath and confiscation of property

any one who should attempt to usurp the government.—Liv. II. 8—the

leges Porcice, which ordained that no one should bind, scourge, or put to

death a Roman citizen, and the lex Sempronia, passed b. c. 123, tliat no

Koniau citizen should be sentenced to death without a resukition of the

people, <fec. 11. Invidiam postcritatis. Invidiam doea uot liere mean

"envy," but "the odium," "ill will," "hatred," or "censure of posterity."

12. Prceclaram vero populo, <tc., "Truly you are making a noble

return to the people." This is spoken ironically hominem per te cogni-

tum, "a man known through your own merits." Cicero was a novus

homo ; i. e., he had no ancestors who had been invested with high officea

at Rome. 13. Tam mature, "So early." Cicero was elected consul,

mo anno, i. e., as soon as he was eligible on account of his age, which waa

after completing his 43d year, and having ])reviously passed through

{omnes honorum gradus) all the gradations of honors, viz. the offices of

qu3estor, aedile, and prsetor. 14. Severitatis ac fortitudhiis invidia,
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&c., "Istheodium arisiDg from strictness and fearless firraness (in the

discharge of duty) to be feared more, &c. ?" 15. 7''<m te non existimas,

" Think you not tliat you will tlien be conaumed by the fire of hatred ?"

XII.—I. His—vocihua (dat.) refers to the supposed complaint {qiucri-

tnonia) of his eountry, <tc., above. Ernesti lias hic instead of his—not so

good. 2. Si judicarem, "If I had thought," referriug to the past, B.

§ 45. ii. 2.—A. & S. § 260, Rem. 2 : hoc refers to the clause, Catili^iam

uiorte multari, "that Catiline should be punished witli death."

3. Unius usuram horce, "The enjoyment of one hour:" gladiatori

isti, "to that gladiator," viz., CatiUne—a term of reproach. 4. Ete-

nim, " For truly :" si contaminarunt : the indicative after si inti-

mates that tliis is not a mere supposition, but Sifact: Saturnini, &c.,

(gen.) governed by sanguine, used here by a eommon meton. for nece.

5> Ne quid invidi(e, "That any odium." B. § 140. Obs. 6 and § 106. R. viii.

—A. <fe S. § 262, Rem. 7, & § 212, Rem.3. Ilocparricida (abl.) viz., Cati

line, see Ch. VII. 1. 6. Maxime impcnderet, "Should be ready to

overwhelm me with its greatest force :" impenderet refers here to the

futm'e. B. § 45, ii. 1.—A. & S. § 260, ii. (2). Compare with judicaret above,

Note 2. hoc animo, "of tliis opinion." 7. NonnuUi, alluding

to the senators who favored CatiUne: dissimulent, "conceal," "dis-

semble," "pretend to deny:" qui aluerunt, "who have (actually)

fostered :" observe the change from the subjunctive to the indicative.

See Note 4. mollibus scntentii-% " by their indulgent opinions."

8. Quorum, "Of these." B. § 99, Obs. 8. si in hunc aitimadvertissoH,

"if I had inflicted punishment on him." In this sense, animadverto in

the active voice has in with the accusative foUowing it: regie, "ty-

rannically," "in a tyrannical manner." From the cxpulsion of the kinga^

the Romans hated the vcry name of rex, being in their view synonyraous

with tyrannus, when it had reference to Rome : dicerent seems here

to stand in an independent proposition. B. § 139, 2.—A. <fe S. § 260. ii. Still

it may be rcgarded as dcpcndent on some such expression as 7ion dubito

ut. 9. Qui non videat, " As not to see." B. § 141, Obs. 2. 2d.—A. & S.

§264. 1. 10. Intelligo, "I clearly perceive:" posse reprimi.

"may be checked:" non comprimi, "(but) cannot be crushed."

Kotice here the antithesis between reprimi and comprimi—pauUispcr and

in perpetuum. 11. Quod si se ejeccrit, "But if he shaU throw liim-

self out of the city," i. e., go forth specdily: naufrarjos, tliis word

hcre meanS "bankrupts" (viz. in proj)erty and character). 12. //ccc

tam aduUa pesti.% "This so ripe a plaguc," meaniug CatiUne, wlio liad

now acquired so great power to harass aud endanger the state ; hence

tlie term adulta.
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XIII.—1. Etenim jamdiu—versamur, <fcc., "Truly we have now for a

long time been living in tlie midst of ;"
i. e. surrounded by, namelv, since

the consulship of ^milius Lepidus, b. c. 66, i. e., for the last three yeai-s:

quo pacto, "by nhat meaus," "in -what way." 2. Tanto latro-

cinio, "So gi-eat a band of robbers:" iste, pointing to Catiline with

an expression of contempt. 3. In venis atgue in visceribus, " In the

veins and in the vitals:" comparing the republic, in its present crisis, to

tbe human body under the influence of a dangerous disease.

i, ^stu febrique, " With a burning fever ;" lit. "Withheat and fever."

5« Istius pcena, " By the death of that wretch :" vivis reliquis

(abl. absolute, B. § 146, Obe. 10.—A. <fc S. § 257, Eem. 7.) " while the other

(conspirators) remain alive." As in tlie case of pei-sons afflicted with a

violent fever, who, apparently relieved for the moment by a draught of

water, soon become woree, if the discase is not eradicated ; so the state,

though it might seem to be relieved for a little by the death of Catiline,

unless the other conspirators also were cut ofF, would soon be in a worse

condition than before. 6> Circumsfare tribunal pratoris urbani. Tlie

prcEtor here alluded to is L. A^alerius Flaccus, who was dreaded by these

naufragi, on account of his strict justice : aud theii" object in standing

round his tribunal in great numbers, doubtless was, if possible, to in-

timidate him, and deter him from the administration of justice: Ob-

sidere, "to beset:" malleolos, "fire-darts," so called from their re-

semblance to a little hammer or mallet. 7. Quid de re publica

seiitiat, "TThat his sentiments are respecting the republic." 8t (hn-

nia (scelera), "AU his crimes." 9. Hisce ominibus, "With these

omens," namely, cian summa rei pnblicce salute, " with the greatest safety

of the state," meaning, your going foi-th will be for the greatest safety of

the state. 10. Turn tu, Jupiter. This address is made to the statue

of Jupiter in the temple, and is to be regarded as intended for Jupiter

himself. Arrangc thus :

—

tu, Jupiter, qui constitutus es a Rcrmulo (stator

nrbis) iisdem auspiciis quibus hcec urbs (constituta est). Cities, it appears,

as well as temples, were consecrated by taking the auspices, i. e., ascertain-

ing the miud of the deity, by means of auspices. In reference to Rome,

Lix^y represents Romulus as thus addressing Jupitei".

—

Tuis jicssus avibus

liic in Palatio prima nrbi fundamenta jeci. Liv. I. 12. 11. Stato-

rem, "Stator," i. e., tlie stay or suppoi-t. See Ch. V. 5: arceb,\,

"wilt drive." 12. Inter se conjunctos scelerum fcedere, "Banded

together by a compact of wiekedness :" mactabis, " wilt punish."



SECOND ORATION AGAINST CATILINE.

INTRODUCTIOK

TiiE second Catilinariau speccli was delivered on the 9tli of Xovem-

bcr (the day after he deUvered the iirst), before the assembled people iii

the Forum. CatiUne had left the city the night before, with 300 of his

foUowers, and his partisans at Rome endeavored to diffuse tlie opinion

that Cicero had treated CatiUne too sevei-ely, and that the Litter Iiad

gone into voluntary exile to MassiUa, iu order not to disturb tlie public

peace. Cicero refutes this beUef, which was intended to rouse llie peo-

ple'8 8ynipathy ; he once niore describes the greatuess of tlie criniinal

plot, and expresses his firm conviction that CatiUne was not going to

MassUia, but to the canip of Jhmlius. He lastly cuUs upon the couspira-

tors who had reraained in the city, to quit Rome as specdily as their

leader, if they were unable to retrace their evil steps. Several repeti-

tions, and more especially the divisiou of tlie friends of Catiline into six

classes, render it highly probable that Cicero deUvered this speech, Uke

the first, extempore.

NOTES.

I,—1. Tandem ali.quando ;
" At last then." QnirUes, "Romans."

The Quirites originaUy were tlie inliabitants of Cures, a city of the

Sabines, who were afterwards called priscl Quirites, to distinguisli them

from the Romaus. After the Sabiues and Romaus had united themselves

into one coniniunity uuder RomuUis, the nanie of Quirltcs was taken in

addition to that of Rmnani— tlie Romans caUiug themselves in a civil

capacity Quirites, while in a poUtical and niiUtary eapacity they rctained

the naine of Rmnani. Ilence we fiud these nan es were immediately

after combined, as Populus Romanus Quiritium, ' the Roman nation of

Quiiites." See And. Le.v. This accords with the account of Livy I. 13.

Ila geminata urbe, ut Sabinis tamen aliquid daretur, Quiritcs a Curibus

appellati. Scil. the whole natiou united. 2. Verbis prosecuti sumv.s,

" We have pursued with reproaches." 3. Abiit, &c. Let the pupil

ft*
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hore note the climax, and give to each word its appropriate force.

4. Sine controversla, " without doubt," " undouhtedly." 5« Sica

tlla vcrsabitur, «fcc, "That dagger (of his) will uot uow be einployed,"

itc. — This dagger was mentioned before, I. Or. Ch. yi., hence the word
illa here used. Had Catiline been present and addressed, it would have

been ista, as there. 6« Loco ille motus est, " Ile was moved from

his place" (his vantage gi'ound, his place of greatest strengtl)) :

bellwn justum, "a regular warfare," opposed to latrocinium. 7,

Quod vero, &c. These clauses pi'oper]y depend on the last chiuse, quanto,

(fcc, whieh in grammatical order should be translated first, and qiiod

rendered " because." The eftect, however, is better by keeping the

order of the text, and the connectiou will be preserved by trauslating

quod "seeing that." 8. Perculsmn atque abjectum csse, "That he

is ruined and degraded," "cast ofl':"— "a strieken and worthless thing."

Anth. 9. Rctorquet oculos, "turns back his eyes" (like a wolf

driven from his prey).

II.—1. Talis qui accuset. To this the following clause, quales

esse cnnnes oportcbat, is parenthetic, and in translatiug should be so

arranged as not to separate talis and qui accuset. B. § 141, Obs. 2. 2d.—
A. <t. S. § 264. The whole may be rendered, "But if any one (as it was

proper for all to be, i. e., as all might have been) is so disposed as to cen-

sure me severely in that very thing," <fec. The clause quod tam capitalem,

«fcc, is in appositiou with ipso and explains it. 2. Non est ista mea

culpa, sed temporum. Observe the force of ista. B. § 28, Obs. 3. 3d, and

§ 31, Obs. 2.—A. tfc S. § 20*7, Rem. 23. Tlie opposition here is between

mea= mei (Gen.), B. § 30, Obs. 1.—A. «fc S. § 207, Rem. 36, and temporuni,

\\i., " is the fault not of me but of the times." This conuection of the

possessive pronoun and the geuitive case frequently occurs. 3« Sed

quam multos, «fcc, "But how many do you sujipose there were who
would have believed the charges whicli I might liave brought against

him?" The imperfect subjunctive is here to be rendered as the pluper-

fect. B. § 44, ii. 2.—A. <fc. S. § 260, Rem. 3. 4. Proptcr stultitiam

non putarent, " From their simplicity (want of judgment) could not have

imagined (such things):" propttr iniprobitatem, "from their utter

worthlessness." 5. Ac, si—-judicarem, "And yet, if I had thought."

See Note 3 : sustulissem, " would have put to death :" peri-

ctdo, "at the risk." 6« Sed quum viderem, <tc. In this .=entence the

object of viderem \sfore, ut, &e., down to possem, B. § 116, Obs. 6.—A. <fe S.

§ 229, Rem. 5 ; and the elause, ut possem, being properly the sub-

ject of fore, is to be considered as the accusalive, B. § 145. 1 and Obs.
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6, 4-tli : re ctiatn tum ne qnidcrn probata, " the afFaiv (i. e., tlie ex-

istence of the conspiraey) at that time iiot even having beeu examined iiito

by all of you." 7. Quem quidcm ego, <fec. Here again the whole

dause qucm putem is tlie object of intelUgatis, and ciuein hosttm,

" that this enemy," § 99, Obs. 8, is the subject of esse ; and the clause

quem timendum, is the object oi putem. " How much I think even

this enemy is to be feared abroad, you may clearly understand from

this:" parum comitatus, "sHghtly attended." SalUist says, cum

paucis ; other writers mention 300 companions. 8. Tongilium mihi

eduxit, " He took •with him my Tongilius." This is keen irony. Tongi-

lius was an infamous character, and the intimate friend_ of Catiline. For

the peculiar use of the dative 7nihi here see B. § 109. 3.—A. <fe S. § 228,

Note, with reference: jn prcetcxta, "in his youth." The toga pra3-

texta was worn by youth under 17 years of age. Publiciuvi ct

Munatium (scil. cduxit). 9. ^s alienum, "Debt," lit. " nioney not

one's own:" inpopina, "in a tavern;" popina is a tavern, or

eating-house, the resort of gluttonous and intemperate persons.—Persons

contracting petty debts in such jjlaces were already iufamous, aud their

influence of little consequence. But many of those left behind iu the

city, though overwlielmed witli debt, were men of very different character

and much more to be dreaded. To these Cicero refers wlien he adds

reliquit quos viros I

IIIi—Ii JSt Gallicanis legionibus (the aWative of cause), "Both on

account of our Gallic legions," i. e., the Roraan legions stationed in

Gaul. Ager Picenm is the country south of the Po—the Ager

GallicuH Cisjmdanus. 2. Quce a nobis quotidie comparantur, ]it

" Which are daily getting ready by us ;" better, " Which we are daiJy

getting ready." For waut of a proper present passl^-e in some vcrbs in

Enghsh, it is often better, as here, to use the active form in order to

express the meaning correctly. See Analytical Eng. Gram. 509—511.

3« Agresti luxuria = rusticis luxuriosis, "Debauched rustics:"

ruHticis decoctoribus, "nistic bankrupts," i. e., "bankrupt farmers:"

vadimonia dcsererc, " to desert their bail," i. e., " forfeit their recognizances "

by failing to appear in court. Such werelicld infamous, and the creditor

had thc right, forthwith, to take possession of the debtor's property.

4. Acieni exercitus nostri, " Thc array of our army." 5» Qui fulgetit

purpura, ""VVho shine in purple," viz. seuators, wliose tunic was faced

with a broad ptwple bordcr {latus clavus). Of lliese, eleven were iuipli-

cated in the conspiracy of Catiline. Suos mUilcn, "
as his soldieis,"

in a soi-t of apjiosition with hos. B. § 97, Explan. 0. Qui si, " If
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these." B. § 99^ Obs. 8. 7. Hoc, " On this account :" guod,

quid, «fec,, arrange thus : quod sentiunt me scire quid cogitent. B. § 140. 5.

—A. (fe^- §265. 8. Video ; video has for its object the following

clauses ; the verbs are in the subjunetiTC by § 140. 5, as preceding note.

The pei-s ns refen-ed to, are mentioned by Sallust Cat. 27. 9. Supe-

rioris noi ^s, L e. "The night of 6th Xov.," on which the couspirators met

in the b luse of Lseea, uow, the last night but two.

JT.—1, Nisi vero si quis est, " Unless, indeed, there be any one," huui

caU j, as much as to say, a thing impossible ! qui putct (eos) Catilinm

(i?en. B. § 111. Obs. 2.—A. <fe S. § 222. Rem. 2.) similes, non cum Catilina

f vitire, " who supposes that those (who are) hke Catiline, do not agree

«ith Catiline." 2. Exeant (scil. Cati/ince simil.es—conjurati)

:

—desidcrio

Kui, " with regret for the want of thcm," or briefly, " for the want of them."

3> Aurelia via, " By the Aurehan way ;" this led to the north—ti

Etruria, where Manlius had his camp. 4« Hanc sentinam, " This re

fuse," "this rabble:" exhausto, ht. "being drained o&V i. e. "being

•emoved." 5« Testamentorum, subjector, " Forger of wills," scil. one

who substitutes a false will for a genuine one. Sallust says: (Cat. 16)

siffnator falsus : circ-umscriptor, " cheat
:"

yanco, " debaucliee
:"

nepos, " prodigal ;" probably because boys brought up by their

grand-parents, usually turned out to be licentious and extravagant young

men : fateatur, B. § 141, Rule L—A. & S. § 264. 6. 6. Qum ccedes,

' What murder." 7. Jam vero, " Nay, too:" quce tanta juventutis

illccebra, " what so great faculty for enticing youth." Compare I. Or. in

Cat. VI. Note 8. 8. Aliis, " To some :" aUis (B. § 98, Obs. 12,—A.

(feS. § 207, Rem. .32.) mortem parentum, (tc, "to otliers, the deatli of their

parents," (by which they might come into the possession of their property)

" not only by inciting them (to mm"der them), but even by assisting them

in it."

V.—1. Diversa studia in dissimili ratione, " The opposite propensities

of the man, in a different way of hfe :" see Or. pro Ccelio, V. & VI.

2. Iti ludo gladiatorio, " In a gladiator school :" in scena, " on the

stage :" levior et nequior, " more trifling and worthless (th;m an-

other.)" In Rome, gladiators and stage-players were held in vcry low

repute, and as persons with whom it was degrading to associate. •

3. Afque idem tamen, stnprorum, <fec., " Aod yet this man, accustoraed to

the practice of debaucheiy and wickedness, was lauded as brave, by thesc

worthless men " {istis, B. § 28. Obs. 3. 3d at the end.—A. cfe S. § 207, R.em.

25.), (fec. Here perferendis belongs to frigore, «fec., as well as to vigiiiis.
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B. § 98, Ob9.4.—A. <feS. § 205, Rem. 2 Exc. assucfacio is construed with

the ablative, the dative, or the accusative with ad. i, Qnum indus-

trice mbsidia, <fec.,
" Even -when the aids of honest industry, and the meaas

of virtue." By the former is meant, his power of enduriiig cold and hun-

ger, <fec., just mentioned, which might have enabled him to pursue success-

fully a life of useful activity ; by the latter is meant, those advantages of

taleuts, rank, and position, -which, properly directed, might have resulted

n praiseworthy conduct. 5. Sui cmnites, " His companions," viz. those

who still remained in Rome. 6% Homimmi lihidines, " the lusts of

these men :" audacice, " tlieir daring excesses," Ht. " their audacities."

7. Hes, " their means :"
Jides, " their credit :" in abundantia,

"m (the times of) their abuiidance." 8. Quod si in vino ct alea, &c.,

" But if in their -wine and at theu- dice (i. e. theu- drinldng and gambhng)

tliey sought only their noctumal revellings :" ebri^sos, " the intemper-

ate." Ebrius means " drunk ;" ebriosus, " given to drunkenness :"

dormientes, " the drowsy." 9t Qui mihi accubantes, <fec., " Who, re-

clining at theu- feasts," alluding to the way in which the Romans sat or

rather reclined at their repasts, viz. in a recHniug position, supporting

tliemselves on their left elbow, with their feet stretched out behind them

on the triclinium

:

—mihi, here, as in Ch. II. above (see Note 8), is redun-

dant ; but as it conveys the idea, that this is a course of which he approv-

ed, it is clearly ironical, and expresses supreme contempt. 10. Con-

ferti cibo, " Overloaded with food :" sertis rcdimiti, unguentis obliti

(not obllti). The Romaus, at theii- feasts, adorned themselves with

wreatlis of flowers (myrtle, ivy, lilics, roses), partly on account of their

fragrance, partly on account of their supposed vii'tue to prevent intoxica-

tion. They also made a liberal use of perfumes for the hair, in the form

of ointments. 11. Quibus, "Over these." B. §99,Obs. 8:— aliquod

fatum, "some dreadful fate:" quos, "these men." 12. Nescio

quod, " Some," lit. " I know not what." propagarit (for propagavcrif,

B. § 19, 1, Ist.—A. <fe S. § 162. 7.) rei publicw., " it will add to the repub-

lic:" possit, B. § 141, Rule i.—A. <feS. § 264. 7. 13. Unius virlide,

"By thc valor of one," namely, Pompey, who had recently brought to a

close the war against Mithridatcs. 14. Excant, <fec., "Let them de-

part, <tc." These suVjjunctives are used imperatively (§ 42, Obs. 5.—A.<fe S.

§260, Rem. 6) depending on neccsse est ut, or some such cxpression under-

stood.

VI.— 1. Sunt qui dicant. For this phrase see B. § 1 41, Rule i.—A. & S.

§ 264. 6. istos ipsos, " those very men." Istos is used to express con-

tempt. 3. Homo videlicet, " The man forsooth." This whole sentence
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is iiony. 3> Quo, " There," same construction as the relatlTe, B. § 99,

Obs. 8. 4. Principes ejiis ordinis, " The first men of that order," viz.

the Senate. Cicero is now addressing the people, hence ejus. Had he

been addressing the Senate he vrould have said hujus ordinis.

•5. Quasivi a Catilina. See I. Or. in Cat. IV. 6« Ea nocte, viz. al

the house of M. Laeca. Xovember. 6. proxima {nocte) "on the next

night," viz., 7th Is^ov. ratio, " the plan." 7. Quum teneretur

" When he was speechless," ht. " was heid from speakiug," caught, convict-

ed bv the force of evidence, so that he could not utter a word of denial or

defence. 8. Quum secures scirem esse {prce^missas), a similar supple-

ment is to be made after quum in each clause. The fasces wras a bundle

of rods in the centre of which an axe {securis) was placed. This was

carried by the hctors before the consul as the badge of supreme authority

—of consular power, which it apf)ears CatUine intended to assume.

9. Aquilam illam argcnteam. See I. Or. in Cat. IX. 13. 10. Ejicie-

bam, &c., "Did I attempt to drive into exile." By the charge here

referred to, the friemis of CatiUne attempted to excite sympathy for him,

aud odium against Cicero. See above. For this use of the imperfect indi-

cative see B. 6 44. ii 2 and Gr. Gr. § 76. ii. Obs. 4.—A. <fe S. § 145, ii. 4.

1 1. Etenim, credo, Manlius, " For Manlius, I suppose :" iste centurio,

" that obscure centmion :" tliis is spoken in contempt ; the whole sentence

is keen irony. 12. Mas-nliam, "To MassiUa," (the acc. of the place

wliitlier) a city in Gallia Xarbononsis (now Marseilles), first settled by a

colony from Phoccea iu Asia ilinor. Beiug independent, and not subject

to the civil law of Rome, many exiled persons chose this as the place of

tlieir residence ; and CatUine, to mislead the Roman people, gave out

that he had gone thither. SalL Cat. S4.

VII.—1. Periculis meis, " By my dangerous measures." 2. Belli

faciundi. B. § 147, Rule Ixii.—A. <fe S. § 275, ii. So, levanda invidice, below.

S. Spoliatus armis audacice, " Stripped of the arms of his audacity,"

L e., deprived of the means of carrying into efFect his audacious designs : for

armis, see B. § 126, Ruie v.—A. <t S. § 251 : indemnatus, "condemned

without triaL" According to the laws of the Twelve Tables, a Roman
citizen could not be exiled without a judicial verdict. 4. Et erunt qui

velint, " And .some will wish ;" see above YI. 1. Si hoc fecerit is paren

thetic. .5. Est mihi tanti, " I esteem it a light thing." L Or. in Cat

IX. 5. B. § 123. R. xxviii. ExpL—A. tfc S. § 252, Rem. 1 : m.bire, drc;

this infinitive with its clause is the proper subject of est. 6. Dicatnr,

" Let him be said," the subjunctive used imperatively, B. § 42, Obs. 5.—A. <k

S. § 260. Rem. 6 : causa, " for the sake :" ducere, <fcc., " is leading a
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«ostile army, and is flying to and fro."' 7, jS'e mihi sit hrndiosum,

" that it niay \iti a ground of great ccnsure against nie." (B. § 140, Obs. 6.

—

A. & S. § '262. Reni. 7.) : quod, " that, <fec." This clause is the proper

Bubject oi sit. 8. Quum profectus sit, "Since (uow that) he has gone

forth." Obsei-v^e the antithesis between profectus and interfecius.

9t Quamquam isti, <fec. Observe here again the contempt expressed by

isti and istorum, appUed to these persous because they were the secret

friends of Catiline, and the enemies of theu* country: dictitanf, "are

cs'er repeatiug," a double frequentative : vercntur, scil.; because by

his going into exile their comnion designs -would be frustrated.

10. 7'rt»i ?/u'ser/co»-s, " So moved with compassion forhim:" qui non

malit, " as not to wish rather," B. § 141, Obs. 2. 2d.—A. <fe S. § 264. 1 :

malit= magis velit ; thus separated, arrange magis before quam. So with

mallet=mayis vellet. 11. IIoc quod agit, " Of this which he is uow

doing," viz., making war against his country. 13. Pnctcr, " Beside,"

L e., "contrary to:" nobis vivis, "I being alive," scil. his schomes for

accomplishiiig my death having failed, B. § 146, Obs. 10.—A. <fe S. § ^St,

Rem. 7, by enaliage for me vivo, B. § 150. 3.—A. <fe S. § 323. 3.

VIII.—1. M ipsos placare, "And to reconcile them." 2. Istce

copice, <fec., " Tliese misevable forces are made up." Six classes of men
are described in this and the two following seetions, from which the

troops of Catiline were taken. 3. Deinde singidls, " Then to each "

(of these classes), one hy one : consilii, <l'c., "of my advice and

exhortation." Si quam potero, = si quam (indef.) medicinam afferre

potero. 4. Magno in cere alieno, " (Involved) in great debt :"

possessiones, " estates." Tliose meu have estatos of more value tlian the

amount of their debts, and yet, so great is their attachment to them, tliat

dissolvi nullo modo possimt,—" they can in no way be separated

frora them," i. e., they will not sell them, nor any part of them,

to pay their debts; aud lience to get rid of these they join the

fortunes of Catiline, who liad promised them {novas tahulas) "an aboli-

tion of debts." 5. Species est honestissima, "The outward appearanco

is highly respectable." They take a high standing in society, appear to

be rich, and live in great slyle : voluntas, <to., "thcir intention, and

cause, the most shameless." They were seeretly ])lottiug the ruin of tlieir

coimtry. "With this class, porsonificd as one individual, lio thus remon-

strates : 6. 2'« ornatus et copiosus sis ? "Are you jirovided with, and

do you abound in?" <to. : dctrahcre, "to take from," i. e., "to sel]

part of:" acquirere ad fdcni, "m order to add to your crcdit."

7. Sdcrosanctas, "Inviolate." 8. An novas tabulas (exspectas)f
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"Do you look for new tablets?" i. e., new registers of debts.. To pereons

deeply involved in debt^ 'which they were unable to pay, sometimes by a

senatus consultum, or by a verdict of the praBtor, new registers were

granted by which their debts were reduced, or even completely can-

celled. This Catiline promised his foUowers. Sall. Cat. 21. 9t Meo

beneficio, «tc, " By my kindness new registers will be brought forward,

but they will be

—

(tabulce auctionarice)—registers of property to be sold

at auction." Here there is a play on the words novce tabulce. Cicero

would indeed bring about a cancelling of their debts; but it would be iu

the honorable way of selling the property of debtoi-s at auction, and

applying the proceeds to pay off their debts : for, said he, neque isti qui,

«fcc, "those who have possessions can be safe (preserved from ruin) in no

other way." 10. Quod, "This:" neque certare, <tc., "and not

to struggle with payments of interest from the income of their cstates."

—The revenue of their cstates being nearly, if not wholly necessary to

pay the interest ou tlieir debts, these must every day be increasing, and

their means of pajnng them becoming less—a process which must end in

ruin : uteremur, <fec, " we would now have these both wealthier

and better citizens."

IX.—1. Dominationein, "Dominion," "rule," i. c, they hope to be-

come eonsuls, dictators, or even kings. See below. Also Sall. Cat. 21

:

rerum (publicarmn) potiri, "toget possession of the government."

B. § 121, Exc. 2.—A. ct S. § 220. 4. 2, Quibus hoc prcecipiendum videtur,

"To these, it seems right that this advice should be given." 3. PrcB-

sentes, "In person," "by prompt interposition," "quickly." 4. Ifum

illi sperant: quce, {tiiings) "which," referring to cincre urbis, and

sangume civium. 5. Fugitivo alicui aut gladiatori concedi nccesse sit,

" It may be necessary for them to submit (yield the precedence) to some

fugitive or gladiator" (like Catiline), concedi, lit. "that it should be

yiehled by them." 6. ^tate jam affectum, "Already advaneed in

years," lit. "affected with age." T. Ex iis coloniis quas Sulla, tfec.

The dictator Sulla had rewarded his soldiers by establishing whole

legions in Italian towns, such as Faesulae, Capua, and others, whose

citizens were obliged to give up their property to the soldiers. These

were the military colonies of Sulla, of which thei'e were twenty-three.

nie soldiers, who thus became suddenly rich, \isually squandered their

propert}' in a very short time, aud hence were anxious for anotlier civil

war in which to enrich themselves anew. 8. Quas ec/o unlversa.t

esse, (tc, " These as a whole (i. c, taken collectively) I know belong to."

9. Bumpiuosius insolentiusque, &c., "Have made a display in a manner
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too expensive and extravagant." B. § 120, Obs. 5.—A. & S. § 256, Rem. 9

:

tamquam beati, "sis if tliey were rieh :" salvi, "safe," i. e.,

"preserved from ruin." 10. Rapinarum vetemm, viz. Sucli as had

been committed during the establishment of these colonies uuder Sulla.'

See Note 7, above. 11. Quos, "Whom," viz. the rustics influenced

by these men. 12> Proscriptiones, &c., During the proscription

instituted by Sulla, b. c. 82, it is estimated that 4,700 persons were

proscribed and their propcrty seized by his followers: tantus dolor,

"so painful a feeUng."

X.—1. Qui jampridem prennwitur (jnalis), &z., "Wlio have now for

a long tinie -been pressed down by raisfortunes,"—"who will ncver

emerge (from them):" vacillant, "stagger." 2. Qui vadimoniis,

judiciis, <fcc., "Who, being wearied out with giving bail," Ac. When
a surety, or the debtor himself, did not appear wlien summoned

by the creditor, a verdict {judiciwn) was pronounced against him, by

wliich the creditor was authorized to take possession of the debtor'8

pnoperty. If the debtor did uot make his appearance witliin thirty

days, liis property was pi"oscribed and sold by auction. 3. Infitia-

tores lentos, "Bad debtors," lit. "dilatory and lying debtors."

4. Qui homines, primum, si stare, &c., "First of all, if these men cannot

stand, let them fall," "break down," "go to ruin." 5. Si vivere

non possunt, &c. Observe here the antitliesis between vivere and perire,

honeste and turpiter, cum multis and soli. 6. Postremum autem genui

est [postremum), &c., "But tlie last chiss is tlie last (i. e. lowest) not only

in number, but also in their origin and mode of life :" qiiod pro-

prium est Catilinai, "and tliis is Catiline's own:" de complexu ejua

ac sinu, "his bosom friends," lit. "of his embrace and bosom :"

bene barhatos, " with long downy beards." The custom of shaving the

beard was introduced at Rome, b. c. 300 years, by a Sicilian barber.

The beard was shaven for the first time usually about the age of twenty-

one, but by some earlier, and by some a little later. Hence younc men
with a long down (lamir/o) were called juvenes barbatidi, or bcne barbafi.

Ad. Rom. Antiq. 7. Vclis amictos, "Clothed with veils," i. e., with

wide thin dresses more like veils tlian togas: in antelucanis cccnis,

"in suppera protracted till daybreak." 8. Versantur, "Mingle

together." 0. Qui nisi exeunt, "Unless tliese go forth :" Smii-

narium Catilinarium, "a nursery of Catilines." 10. Apenninum (.^cil.

monton), "The Ajjennine range." 11. Nudi in conviviis saltare.

Dancing was esteemod degrading to a freeborn Roman, much more,

dancing in the manner here mentioned, nv4i.
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XI.—1. Sit hahiturm, "Is to have." B. § 140, Obs. 3.—A. <fe S. § 263. 5

.

scortorum cohortem prcetoriam, "A body guard of infamoua

wretches." This language is expressive of the greatest contempt.

3> Naufragorum, " Of ruined men,"—men wrecked in fortune, cliaracter,

and hopea. 3> Urbes coloniarum ac municipiorum, <fec., " Our colo-

nial and munieipal towns," = urbes, scilicet, colonice ac municipia, lit.

"our cities, namely, our eolonies and free towns." The genitives here

do not limit, but are esplanatory of iirbes, or, in a sort of apposition

with it. B. § 91, Exe. 1.—^A. & S. 204, Rera. 6. Colonies were settlements

of Roman citizens for agrieulture or commerce, made with the consent of

the state, and under its laws and proteetion. When the dwellings were

collected together and surrounded with a wall they were called urbes.

The municipia were towns, particularly in Italy, which possessed the

right of Roman citizenship, and in most cases the right of voting, but

were governed by their own laws. 4. Respondebunt, " WiU give an

answer to," i. e., "will be a match for:" tumulis silvestribus, "the

rude defences" (or "ambuscades "), lit. "the woody hills," viz. to which

Catiline pwposed to betake himself as a fit place for carrying on* a

harassing and predatory warfare. There is here an antithesis between

urbes and tumulis Avhich is lost by substituting cumtdis. Ilere there is a

contrast of the defences, as there is before, of the troops of the two parties.

5« Ornamenta, "Equipments:" confcrre, "compare."

6. Quibus nos s^ippeditamur, "Witli which we are su]:)plied."

t, Contendere, "To compare:" quain valde illi jaceant, "how very

low they lie," "to what an abject condition they are redueed."

8. Ex hac parte, " On this side " (expressed in the rest of the ^entence

by hinc), to which is opposed

—

illinc, " on that side :" continentia,

" moderation :" libido, " licentiousness :" copioe, " abundant re-

•sources." In military language this word in the plural comraonly means

men, troops: bona ratio, "sound judgment:" ])erdita (ratione),

"foUy," lit. "lost reason." 9. Hominum studia, "The efforts oi

men."

XIL—1. Mihi consultum ac provisum est, <fec., "Measures have been

taken, and means provided by me:" • ut urbi satis esset prcesidii

"that there should be sufficient protection for the city," i. e., for th»

perfect safety of the city (as a whole). Satis prcesidii here is a substan-

tive phrase, and as such the subject of esset. In such expressions satit

may be taken adjectively, and govern the genitive under B. § 106. R. vid

—A. <fe S. § 212, Rem. 3. 2. Nocturna excursione. Catiline left thc

city on the previous night with 300 followei-s. Sall. Cat. 32. %, Glor
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diafores qxiam ille putavit fore, &c., "Tlie glaJiators Avbo he thought

"vvould be," <fee. Ilere, though quam refers to gladiatores as its antecedeut,

it agrees with ma7ium in its own chiuse. B. § 99, Obs. 4.—A. & S. § 206 (8):

meliore animo sunt, "they are better disposed." B. § 106, R. vii.—A.

<feS. § 211, Rem. 6, or § 245. iii. The gladiators, in order to be niade

harmless, were sent by Catiline to Capiia and other municipia. Sall.

Cat. 30 ad fin. 4. Hominem (viz. CatiUne), used instead of virum to

express contempt. 5. Nunc {quod attinet ad) illos, "Now as to

those." This is in imitation of a common Greek eonstruction (Gr. Gr.

§ 150, Obs. 7.). Illos, an importaut word, is here placed at tlie begiuning

of the sentenee, and agaiu brought back iu its phxce by eos : moni-

tos (esse) eos, &c., "again and agaiu I wish these to be vvarned."

6» Solutior, "Too remiss:" hoc exspectavit, "it (viz. lenitas mea) was

waitiug for this," viz. ut, &c. 7« Quod reliquum est, "As to wliat

remaius." Quod has id for its antecedent in the same constmiction as

illos above, Note 5. 8. Qui vero in urbe, <fec., i. e., is qui = quicun-

que, " He wlio " (or " whoever "). Here is, the antecedent to qui, is the

subject of sentict.

XIIL—1. Me uno togato duce et imperatore, "I alone in the garb of

peace (viz. the toga) being your leader and general," i. e., this conspiracy

would be quelled without his quitting Rome as consul at the head of an

army. Tlie consuls, before settiug out on auy military expedition, used

to put off the toga and put on the militai-y eloak (sagum), aud this was

sometimes donc with much ceremony, and with sacrifices. But Cicero

a.ssures them it would not be necessary for him on the present occasion

to assume the garb of war. 3i Q^iod, "And this." B. § 99, Obs. 8.

3i Significationibus {== prodigiis, ominibus), "Intimations," "signs:"

quibits ducibzis, "who (viz. the gods) being my leaders," i. e., "under

whose guidance." 4. Qui, "And they," Note 2: sed hic prce-

sentes suo numine, &c., "but here, as preseut, by their power and help."

Prtcsentes is liere contrasted with procul. 5« Qu^s, "And these,"

aa before.
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THIRD ORATION AGAIXST CATILINE.

INTRODUCTIO:^.

The third speech was delivered before the assembled people, towards

the evening of the 3d of December, 24 days after the preceding. Catiline

was then in the canip of Manlius, suiTounded by all the signs of the con-

sular diguity ; and it vras now quite evident that the insuiTection would

soon break out openly. The Senators had put on mourning ; Catihne and

ManUus had been declared pubhc enemies; the consul Antonius and Quin-

tus Metellus Celer advanced with an armed force to the north of Etrmia,

Avhen, uuexpectedly, Cicero made a uew discovery. P. CorneUus Lentulus

Sura, and C. Comehus Cethegus, the leaders of the conspirators at Rome,

had fixed upon the I7th of December, the festival of the Saturnalia, for

murdering Cicero and other senators, and for setting Rome on fire. Len-

tulus had endeavored to draw some Allobrogian ambassadors, Avho hap-

pened to be staying at Rome, into the conspiracy ; and they seemed at

first quite vrilhng to enter into the scheme, but communicated the secret

to theu' patron, Q. Fabius Sanga, -who immediately revealed the whole to

Cicero. Sanga vras now obliged to persuade tlie ambassadors to induce

the conspirators to give them letters to their associates in Etruria. "When

they were departing with their letters to CatUiue and ManUus, Cicero

ordered them to be arrested as they were crossing on the Mulvian bridge,

and to be brought to Rome, with their documents.—He then summoned

the heads of the conspiracy, Lentulus, Cethegus, Gabinius, and StatUius,

before they knew of the arrest.of the AUobrogian ambassadors, or sus-

pected that tlieir plans were discovered, aud obUged them to make a fuU

confession of their intended crime. Thereupon they were given into cus-

tody to separate mdividuals, who became responsible for them ; and the

senate decreed a pubUc thanksgiving to the gods in honor of Cicero.

When the meeting of the senate broke up, Cicero immediately announced

the new discovery to the people, who were anxiously waiting to know the

issue ; they loudly expressed their obUgation and gratitude to tlieir watch-

ful consul, and accompanied him home, as it were in a triumphal proces-

sion.
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NOTES.

I.—I. Quirites. See II. Or. in Cat. I. 1. bona, "goods:" hoc

domicilinm, scil. Romam : urbem, in apposition with domicHium.

2. Ilodierno die, " This day," viz. 3d Dec. The event referred to as so

important, was the discovery raade by the arrest of the Allobrogian am-

bassadors. S« Qnibus conservamur, " On which we are saved (from

some imminent danger):" salntis lcetitia, "the joy arising from

deUvcrance:" sine senstt, "•without consciousness :" cum voiupta-

^c, "with conscious dehght." 4. Illum, scU. Romulmn : benevo-

lentia famaque, " by our favorable regard and by tradition." 5« Con-

ditam, " already built"—" aftcr it was built." C. Delubris, " shrines."

ITie shrine properly was a part of the temple where the statue of the god

was set up. 7. lidemque, " And at the same tirae." To give the

force of idetn it has often to be translated, also, likeivise, at the same time.

8. Quce quoniam, " And since these things." B. § 99, Obs. 8.

9i Ex actis, " From the things already done," (viz. on the part of the

senate and of himself, which he now goes on to relate) : ttt, " ever

sioce."

II.—1. Ejiciebam, " I was trying to drive out." B. § 44. ii. 2.—A. <fe S. § 145,

ii. 4. vcrbi, scil. ejiciebam ; illa (scil. invidia). 3. Sed tum= tum,

inquam : sed, takiug up the narrative interrupted by the parenthesis,

extcrminari, " to be driven from the city:" injirmos ac debiles,

" irresolute and weak." 3. In eo,—ut sentircm, "Inthis business, that,"

«tc. 4. Ut quoniam, &c., arrange, ut comprehenderem reni ita ut, &c.

Frora quoniam to mea is parenthetic, and is to be translated wliere it is

:

minorem fidem faceret, "gaincd too little credit." B. §120. Obs. 5,

ad fin.—A. <fe S. § 256, Rem. 9. 5. Ut comperi, " When I fouud out,"

namely, through Q. Fabius Sanga. Sall. Cat. 41. 6. AUobrocjum,
" Of the Allobrogcs." The Allobroges were a Gallic tribe betwecn tlie

AIps, the Rhone, and the lake of Geneva. Their ambassadors had comc to

Ronic to complain of the oppression and rapacity of their rulers. Sall.

Cat. 40 : a P. Lentulo, Publins Lentulus, prajtor under Cicero, was
a wicked and ambitious man : ad suos cives, " to their fellow-citizens"—

" to the people of thcir countrj'- :" eodemque itinere, " and in the

sarae journey," i. e., " ou their way home." Etruria, where Catiline now
was, was in tlieir way to tlieir own country, and in passing, thoy were to

deUver to Catiline the Icttcrs and dispatches with which they were iu-

trusted,

—

LUcrce properly means written, and mandata, oral connnunica-
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tioiis. Sall. Cat. 44. Ad hoc mandata verhis dat. 7, Qui, "Seeing

that thej-." B. § 141. Rule iii. with expl.—A. <fc S. § 264. 8. 8. Ad pon-

tein Mulviicm, " To the Mulvian bridge." This bridge was over tlie Tiber,

three miles above Rome, aud by this the Allobroges behoved to pass, in

their way to Etruria. 9. Ex pnefictnra Reatina, " From the prasfec-

ture (or town) of Reate." Prttfecturui vrere towns entu-ely dependeut on

Rome. They were governed by a Roman preetor or praifect, and did not

eujoy the rights of colonies or municipia. The people of Reate were

cUents of Cicero : prcesidio scU. illi, " for, or, as a guard" (to liim).

B. § 1 14, Obs. 4.—A. <fc S. § 227, Rem. 2. 10. Tertia fere vigilia exacta,

near the end of the third watch, L e., a little before three o'clock in the

moraing. The Romans divided the night, from sunset till sunrise, into four

watches of three hom^s each.

III.—1. Literce qucfcunque, "AU the letters which." B. §99, Obs. 7.

A. (fe S. § 207. Rem. 29. 3. Integris signis, "with the seals unbroken."

The Romans, in the time of Cicero, divided their letters, if long, into

pages, folded them in the form of a little book, tied thera rouud with a

thread, covered the knot "with wax, or a kind of chalk, and sealed it "witli

th€ signet riug, which was usually worn on tlie left hand. Sometimes they

were writteu on tablets (tabclUe) covered with wax and secured in the

same way. For the form of these letters, see below, V., at Note 10.

3. Ipsi, " They themselves," i. e., the Allobrogian ambassadors and those

who accompanied them. 4. Gahinium, &c. Of tlie persons here

mentioued Gabinius and StatUius were of equestrlan rank,—Lentulus and

Cethegus of the rank of Seuators. Sall. Cat. 17. Respecting Cethegus,

Sallust says: Natura ferox, vehemens, manu promptus erat ; maximum

bonum in celeritate putabat. Lentulus was consul b. c. 71. In Cicero's con-

sulshiphe was prsetor. SalL Cat. 55. 5« Nihil dum suspicantem, " As

yet suspecting nothing." The whole raatter of the arrest was conducted so

quietly, that these persons knew nothing of it, tUl they came before Cicero.

6. Credo, " I suppose :" prater consuetudinon, " contrary to his

custom." T. Proxima noctc, " The last night." Proxima nocte by itself,

means the night either before or after the preseut day, L e., the last night, or

the next night ; and wliich it is, cau be determined only from the coutext.

See Or. II. Ch. VI. Note G. 8. Viris, dative, depeudeut on placeret

:

si nihil {in illis scil. literis) esset inventuni

:

injcctus (esse) civi-

tati, " to have been excited in (lit. thrown upon) the state." 9. Negavi

{=dixi 7iou) me esse facturum (ita) nt, <tc., " I said that I would uot act

(in such a way) that, <fec." 10. Coegi—senatnm freqmntem, " I con-

vened a full Senate," naruely, in the temple of Concord on the Palatine
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hill. Sall. Cat. 49. 11. Qui {^ut ille) efferret (tela), " To bring,' " in

ordcr to bring forth (tlie wenpons)." B. § 141. Obs. 2, 4th.—A. <fe S. § 204. 5.

IV.—1. Gallis, i. c, legatis Allobrog^im : fidem ei publicam dedi,'

" I pledged to him the public faith" (for his safety). 2. Ut nervorum

profsidio uteretur. See I. Or. in Cat. XI. Note 6. 3. Id autem, sup-

p]y/afe»r^, " Aud that lie shouhi do that," iiainely, approach to the city.

4. Ex omnibus partibus, " In all the parts." Sallust meutions it liad

beeu agreed to tire the city in twelve different places at the same tirae

Cat. 43 : (]ui= ut ille. See above, Note 11 ; ducibtis, " leaders"

(viz. of the conspiracy). "VVho these were is mentioned below. See also

Sall. Cat. 43. 5. Jusjiirandmn, " An oath," i. e., a written promise in

the form of an oath. This was giveu by the conspirators to these legates

to carry home with them, in order the better to induce the Allobrogiaus

to assist Catiline, by getting up a Transalpine war. Sall. Cat. 44 :

cul suam gentem, " to their people," i. e., the AUobroges : sibi, " to

them," i. e., the Allobrogian ambassadors just mentioned. 6. Bibi con-

firmasse, " had assured theni :" se esse tertium illum Cornelium,

" that he was that tliird Coruehan," viz. spoken of in tho Sibylline oracles.

—The Sibylliue books were supj^osed to coutain the fate of the empire.

After the three books, purchased by Tarquin from the Erythra^an Sibvl,

had perislied in the conflagration of the capitol, b. c. 88, ambassadors

were sent every where to coUect the oraclea of the Sibyls. From the

vorses tlius collected the Quindecemviri made out new books, which were

deposited iu the temple of ApoUo on the Palatine hill. One of these

oracles stated that " three K's (Lat. C's) sliould reign at Rome." This the

Greeks intcrpreted of the Cappadocians, Cihcians, and Cretaus ; but the

Romans apjjlied them to thrc^e pcrsons of the Corneliau gens. 7. JiJuu-

demque dixisse, " And he (Lentulus) at the same time said." See above

Ch. I. Note 7. 8. Faialem, "Dcstiued by fate:" qui esset, "since

it was." B. § 141, Rule iii.—A. & S. § 2G4. 8. 9. Absolutionem, " Ac-

quittal." Vestals were bound by a vow of chastity, the violating of

which was regarded as a dreadful crime, betokening disaster to tlie em-

pu-e, to expiate which the criminal, after trial, was put to deatli by

being buricd alive. The vestals here alluded to are supposod ti> be

Marcia and Licinia, acquitted by L. Metellus, but afterward.s tiied by

Cassius and condemncd. 10. J'osl Cnpitolii incensionem. This con-

flugration of thc capitol is said to liavc been the result of carok-ssness

on tlie part of tlie guards. Its restoration was completiul by Norba-

nus, B. c. 78. 11. Saturnalibus, " At the Saturnalia," the ablative of

time wljen.—The Saturualia was the most celebratcd of t!ie Roman
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tesfivals ; it began on the llth of Deceniber, and lasted for several dsxs.

During its celebrution the Ronians, given iip to joy, wouM think of any

thing rather than a coaspiracy, or the outbreaking of an in^urrection
;

and for this reason it seemed to the couspirators a favorable opportr

nity for carrying tlieu' murderous designs into eijfect.

V.— 1. j\'e longum sit, "Xot to be tedioiis," lit. "that it rnay not bc

i.iig:" tabellas = Uteras, "the letters." See above III. ^'ote 1 :

coffnovit, "he acknowledged it " (to be his). 3. Sesc, quce, drc,

"That he (Cethegus) would do the tliings which hc had proinised to

tlieir ambassadoi-s." This statement of what the letter contained is in

obhque narration. In this style, the leading verbs arc iu thc intinitive,

with their subjects iu the accusative, and the verbs of dependent clanscs

are in the subjunctive. B. § 141, Ridc i-i—A. & S. § 266. 1 : sibi

rccepissent, "had promised to him." Tliis is a connnon meauing of

rccipio in Cicero, and the antithesis liere reqnires sihi to be imderetood of

Ccthegus. 3i Apiid ipsum, lit. "With him," i. e. "at his house:'

studiosum /uissc, "was fond of," "had a taste for." 4, Clarissimi

vlri. The grandfather of Lentulus was P. Cornelius Lentulus, who wai

consul u. o. 162: qita:, scil. imaffn. 5, Ler/untur litrrre, "Thc

letter is read :" fcci potcstatem, "I gave him the opportunit}' :"

negavit, "he declined:" mrrexit, "hc arose," namely, for ibe

purjwse of speaking, as was customary. 6. Quid sihi essct cum iis,

"What he ever had to do with theni," lit. "wh.at was to him," ttc This

resemblcs the Greek construction. Gr. Gr. § 148, Obs. 5. ?. Qui

quum, ".liiid when they," scd. Qalli ct Volturcitis. B. § 99, Obs. 8:

per quem, the pei-son leferred to was P. Umbrenus. Sall. Cat. 40. —

—

8. Scelcre demens, "Bereft of judgment by a sense of guilt." 9. Ita,

"To 6uch a degree " (viz., as jiist mentioned): ingenium illud,

"that ability." 10. Erant autcm scriptic, "Xow it was written."

This letter differs somewhat in foim from that given by Sallust. Cat. 44 ;_

but the purport is the same : cura, imperative of ettro.

11. Quum primo, "Although at fii-st." B. § 140, Obs. 3, ad fiu.—A. «kS.

§26:3. 5: inshnulahant, "jilleged against hira." 12. Quum—
tum, " Not only—but also." B. § 149, Obs. 5.—A. <fe S. § 2^8, Rem. 7.

13. Sic enim obstupuerant, "For they had been so confounded, and con-

tinued so to look ou the ground." Observe the change of tensc:

se ipsi = ss ipsos, B. § 98, Exc 5.—A. & S. § 207, Rem. 28.

YI.—1. Itidiciis, "The proofs:" de sumnia re pubitca, "for the

safety of the commonwealth." 2. A principibus, "By the leading
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men." Tlie principes were those -«vho, according to the usages of the

sciiate, were called ou first to give their oplnion: mne ulla varictate,

"iniauiniously," "without any diversity of sentiment." 3. Non-

i/tnn perscriptum est, "Is not yet written out;" or, as we woxild say,'

"enarossed." The decrees of tho senate were usually engraved ou brass.

4> Collfff(e 7neo. Cicero's colleague was C. Antonius, a nian of dis-

st.hite Iiabits, and who was at first favorable to Catilino, but was gaiiied

(!ver by Cicero, wlio yielded to hiin tlie province of ilaeedonia, wliieli

ha.l fallen to his own lot. He acted faithfully on the present occasion,

and received credit for so doing. 5« Qictim se prtetnra ahdirassef,

" Wlien he had resigned the prstorship." A magistrate could not be

brought to trial wliile in oftice. IIc inust first rcsign. 6. In cvsto-

iliam (not into prison, but), "luto free custody." See I. Or. in Cat., VIIL,

iS'ote 2. 7. Procurationem, "The charge," "the managcineiit."

8i Erat indicatuni, " It appeared," "it was shown." 9. JErat ....
i:c7-shius, "Ilad been engaged," "busily employed." 10. Libertinum

h<»7ii7iem, "Thc frcedinan." Libertinus means one who lias been made
free, but with respect to the person who made hiin free, he is called

libertus; thus, libertus Cccsaris, nieans, "one made frec by Cffisar."

11. Ea lenitatc—ut arbitra7-etur, "Sucli lenity as to thinlv," lit., "that they

thouglil." B. § 31, Obs. 2 ad fin, and § 140, 1. Ist.—A. & S. § 2G2, Kem. 1

:

novnit, "nine." Sallust meutions only five put to death, Cat. 55,

and Cicero mentions the saine uuniber in his oration for Sulla, Cli. XI.

12« Supplicatio, "A public tlianksgiving:" togato, see II. Or.

in Cat., XIII. Notel. 13> Qiue supplicatio si, "If this tlianksgiving."

B. § 99, Obs. 8: /mc intcrsit, "it will differ in this." Tlie subjunc-

live iiscd for the iudicative i^itercsf, after the inauuer of the Greek op<ta-

tive, Gr. Gr. (j 172, ii. 3d, to express an affinnation with inodesty. A. <t S.

§ 2G(>, Rem. 4. 11. Atque, "And so." 15. Ut, quce rcliffio, &c.

Arrange thus, Ut «« pu7iiendo P. Lentulo, privato, nos liberare^nur ea

reliffione, quce relirjio, <to. B. § 99, Obs. 1. 3d.—A. & S. § 206, Rem. 19. (1):

relif/io, "a rcligious scruple :" q7io ^ninus—occideret, "to pre-

vent hiin from putting to death," B. § 45, ii. 3.—A. <fe S. § 262, Rem. 9,

lit., "Ihat lie should not put to death." The event hci-e i-eferred to,

h:i]'pciicd n. c. 100. It is represented diffcrently hcre from the accouut

5riven by Plutarch, according to whoni C. Marius did not put Glauoia to

dcath witli his own hand. On the coutrary, he tried to save him, but

failcd.

YII.— 1. Copfos ct comprehensos, "Seizcd and in custody." —

—

2. Qucin quidc77i quu7n ego pellebam, "And truly when I was en-
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deavoriiig to drive liim." B. § 140, Obs. 3, and § 44, ii. 2.—A. & S.

§ 263. 5, and § 145, ii. 4. 3« Sonmuni, "Drowsiuess:" adi-

pcm, "laziness." 4« llle, scil. Catiline. Corapare tliis description of

liis eharacter -witli that given by Salhist, Cat. 5. 5« Otnnium aditus

taiebat, "He had libertj' of aecess to all :" —— consilium, "a judgnient,"

"a power of planning." 6. Ccrtas res, "Particular things," i. e.,

"things determined on:" — certos homines, "trustymen:" ipse,

"in person," lit., "he himself." 7. In perditis rebus, "In desperate

affairs," i. e., "in a ruined cause." 8. Jix domcsticis insidiis, &c.,

"From treacherous plots at home " (i. e., in the city). Here, there is a

double antithesis between insidiis and latrocinium—domesticis and

castrense. 9t Kobis, "For us," i. e., "for our destruction :"

ncque de^mntiavissct, "nor have named:" neque commisissct, "nor

liave acted so." 10. Ut levissime dicam, "To use tlie mildest

expression."

VIII.— I. Quamquam, "Yet," "nevei-theless." 2. Idque qmim
ronjectura consequi possumus, «fec, "And this not only may -we con

jeeture" (lit, "corae to by conjeeture"): quod viv vidctur, &c.,

"because it seeras that the management (piloting) of so great afFairs coidd

searcely have belonged to human wisdom." B. § 108, Rule xii.—A. <fe S.

§ 211, Rera. 8 (3). Videtur, "It seenis," eommonly has a subject of

its owu, and therefore is not irapersonal. Still it will generally be found

bcst to translate it as impersonal in all persons, and its subject as the

subject of the infinitive following; thus, Vidcor csse, "It seems that 1

am." Vidcris csse, "It seems that thou art." Vidctur csse, "It seems

that he is." Vidctur gubernatio potuissc, <tc., "It seenis tliat the manage-

ment could," <fcc. : tmn vcro, "but also." B. § 149, Obs. 5.—A. <feS.

§ 278, Rem. 7: iia prmentes, "in so visible a manner," lit. "so

mueh iu siglit." 3. Ut illa omittam, "That I may pass by ("to say

nothing of ") those things," viz., whieh he goes on to mention. After ut

in each succeeding clause supply omittam, but both may be omitted in

translating. 4. Iloec, quce nunc fiunt, canere, "To annouuce these

things which are now coming to pass." 5. De coelo, "With h'ght-

ning," lit., "from heaven." 6. Quem inauratu7n parvum, "A
gilded image of whora when small " (i. e., when an infant). This stalue

was of bronze, gilded, representing the iufant Romulus sucking the she-

wol£ 7. Quo quidem tempore, "At that very time." That was,

B. c. 65, when Cotta and Torquatus were consuls,—two years previous to

this. 8. Ex tota Etruria. Etruria was the country frora wliieli tlie

art of the haruspices had been introduced into Rome. 9. Omni
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rattone placati, "Being propitiated in cveiy way:" suo numine,

"by their interposition." lOi Ludi The gods were propitiated by

ganies and eontests. 11. Majus, "Larger " (tlian tlie foruicr):

contra atque ante fueraf, " contrary to wliat it had been before."

12, A mperioribus consulibus, viz., L. Julius Caesar, and C. Mareiu8

Figuhis: nobis, viz., hiniself and C. Autonius.

IX.—1. Qui negct, " As to deny." B. § 141, Rule ii.—A. & S. § 264. 1.

2. Et ca, "And that too." For completing the coustruction of ea

hore, supply comparata sunt, or the niore general cxpression facta sunt.

Tliia corresponds to tlie Greek koI toSto. Gi". Gr. § 133. 7. 3> Illud

vero, &c., " But is not that fact so manifest ;" illud refers to -what follows

beginning, Ut quum hodierno, «kc, which may be arranged thus, Ut

signum statueretur, eo ipso tempore, quum, <fec. 4. Atque ad vos

scnatumque converso. The Capitoline hill lay west of the Forum.

Wlien this statue of Jupiter, tlien, was turned ad orientem (see above,

Ch. VIIL), it was turned towards the forum, whei'e the pcople were now
met, and the temj^le of Concord, where the scnate met a little before.

The apparently accidental coincidence here raentioned, in all probabiUty,

was j^reviously arranged by Cieero for eflect, and the expectcd result

was realized. 5> Isti, "Those wretches" (the couspirators). This

word is often used to express conterapt. 6» Sumam and sim here,

like intersit, above, Cli. VI., are used potentially, to affirm with raodesty.

See Note 13, Ch. VL 1. Ille, ille Jupiter, "Tliat, that Jupiter," scil.

jjointiug in tlie direction of the statue referred to. Corapare I. Or. in

Cat. V. Xote 5. 8. Hanc mentcm suscepi, "I have formed this

design." 9. Jarn vero illa Allobrogmn sollicitatio, &c. Tliis sen-

tence is supposed to be corrupt. As it is, witliout conjectural amendments,

which should never be resorted to without necessity, it may be rendered

thus, "And furthennore, that tampcring with the Allobroges, in such a

manner by Lentulus and others—a matter of so great importance—never

would have been intrusted (to men) both strangers and barbarians (scil.

the ambassadors of the Allobroges), aud cei-taiuly letters never Avoidd

liave been committed (into their hands) unless," Ac. In this rendering,

tanta res is in apposition with sollicitatio, &c., to eharaeterize the transac-

tioi), and nunquam esset is supplied to credila froiu the following clause:

consilium, "prudence," "forcsight." 10. Qind vcro? "But
why isit?" male pacata, "not yet rcduccd to subjection:"

et poKse et non nollc, "both able and willing," lit, "not unwilling:"

ultro, "without their asking:" suis opibus, "to tlieir own
interesta." 11. Fnescrtim qui nos, &.C., "Especially since they
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tniglit liaye conquered iis :" iaccndo, ' by keeping silencc," nz,

resj-ecting the conspiracy.

X.—!• Ad omnia pidvinaria, "Before all tlie seats of the gods," i. e.,

"in all the temples." Couches covered with cushions {pulvinaria) were

placed before the altars or special tables, and the statues of the gods \vere

Jaid upon theni, as if to take part in person in the feasts prepared for tlieui

:

cclebratote, "celebrate," viz., by processions of youth crowned witli

garlands, singing hyrans in honor of the gods. 2. Togati. See

II. Or. in Cat, XIII. Note 1. 3. L. Sulla, &q. At the time when
Sulla was on the point of setting out against Mithridates, but was still at

Kola iu Campania, the tribune, P. Sulpicius, proposed to send Marins

against Mithridates. Sulla tlien returned to Rome, Sidpicius was killed,

and Marius fled to Africa, b. c. 88. 4. Cn. Octavins, consul b. c. 87,

expelled his colleague, CorneHus Cinna, from Rome; but in the year

following, when Cinna, and Marius who was recalled from Africa, liad

taken possession of the citj^, he was nnu-dered whilc defending the

Vatican. 5. Omiiis hic locus, viz., "The Forum." 6« Rednn-

davit, <fea, "Wasjilled with heaps of bodies and ^&wcd." Ilere redundavit

is applied to acervis, but properly belongs only to sanguine. This in

grammar is called Zeiigma. B. § 150, 1. 2d.—A. & S. § 823. 1 (2).

7. Ultus est, viz., on his return from tlie Mithridatic war, b. c. 82. The

numbev of those proscribed and shiin was enormous. Florus says, it

exceeded seventy thousand. 8. M. Lepidus, consul, b. c. TS, wsia

involved in a quarrel with liis colleague Catuhis, a partisan of Sulla,

because he (Lepidus) wanted to abohsh many of the enactments of Sulla,

and refused to alJow his body to be buried in the Campus Martius.

Lepidus soon after died in Corsica, whither he fled. Tlie following ip.iins

refers to Lepidus. 9. Atque illce dissmsiones, "Now tliese dis-

sensions." Tliis part of the sentence is repeated bclow, afler the

parenthesis non illi to voluerunt, of which notice is given by taiurn,

equivalent in such cases to inquam. Compare above,"II. Note 1 :

erant ejusmodi—quce pertinerent, "were such as tended. B. § 141, Rule ii.

—A. & S. § 264. 1 : ad^ccmmntan^am, "to change," i. e., "to reform."

Tliis sraoothing over the atroeities of the wars of Sulla, in which 150,0()0

citizens perished, is designed to place in a stronger light the horrid char-

acter of this conspiracy : reconciliatione conccrrdice, " by the restoral ion

of concord:" dijudicatce sint, " were settled." 10. Qnale bcllum

= bellum tale quale. Idioms. 46, and B. § 99, Obs. 10.—A. & S. § 206, Rem.

19(16). This cau be callcd bellum, only in intention and ])rospect, for it

had not yet broken out: mdla barbaria, "no barliaiian couutry;'"

barbnria, subs. 11, Toniinn vrhli>, supjdy siipr-rfiitiirniu rf.se.
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XI.—1. Quibus pro tantis rcbut, "For these so gre.at services."

2, Ornavinita h.o7ioris, " Badges of honor:" condi ct collocari, "To
be treasnred up and preserved." Cicero seenis to take rleasure in

strengthcning his expression by tho use of two or inore terms of neaiJy

the s.'inie import. Examj)les abound every where ; as liere, condi et collo-

cari, and below, nihil niutum, mhil tacituia, doiiiicilium sedeiiique,

3« Nihil mutuni. Such as a statiie, a monument, (tc. : niJdl hujux-

modi quod, "nothingsuch as." B. § 1-11, Rulc ii.—A. <feS. § 2G4. 1.

i, Eandeinque dicm intclligo, &c., "Aud this same day (i. e., tlie re-

membrance of it), Avhich I hoj>e will be etcrnal, I see presorved (hnnded

dovn to posterity, viz., by bci):ig kept as a fcstival) both for the safoty of tlie

city, and for a momorial of my consulshijx" 5. Dms civcs e.vstitisse,

"And that two citizcns (of Rome) liave existed," viz., Pomjiey and him-

self. Cn. Pomjiey had at this time gained the most briliiant viotories

ovcr Mithridates in the distant cast, also ovcr tlie jiirates, tlie Syi'ians, &c.

XI!.— 1. Quce illorum (.?j7), "As is that of those." B. § 1-11, Rule ii.

—A. &S. § 264. 1. 2. Illi, "Those" (viz., the commanders who have

carried on foreign wars). B. § 31, Obs. 2.—A. <feS. § 207, Rem. 23.

3> Mentes, "Designs:" ne mihi noceant, "do not injure nie;"

—

ne

= ut nou, and yefc the subsequent exile of Cicero Avas actually the work
of men who hated him, on account of his having diseovered and sup-

prosscd the consj)iracy of Catihne. 4. Quamquain mihi quidcm, &c.,

"And yet, Romans, I myself indeed cau now sufter no injury fi-om these

nien." B. ^ 113, Obs. 1.—A. <t S. § 209, Rem. 8 (0): istis, apjtUed to

the consjjirators, here denotes oontemjit. 5« In bonis, " In good men."

6. Quam qui neffliffcnt, "And thosc who shall disregard this." B.

§ 99, Obs. 8 : se ipsi = se ipso.% B. § 99, Exc. 5.—A. & S. § 207, Rem.

28. 7r Is animus, " Suoli a spirit :" nobi.s, thc jilural by enallage

for the singular. 8. Ultro scmper lacessamus, "Always of my own
accord assail." 9. Mihi quidem ipsi, &c., "As for me, indeod, M'liat

is there tlmt can now be added to the enjo^^ment of my life?"

Altius, "higher" (viz., than what I liave already att.-xincd); priva-

tus, "in j>rivate lifc." Still, thougli iu j)rivate lifo, i. e., not clothcd.with

olfice, he would be vir consularis, and a membor of the Roman senate.

10. Virtute, "From virtnous princij)le:" quoni.am jam nox

cst. Tliis sj)eech was delivered towards evoiiing. II. Illum Jovem

{Stalorem), "Yonder Jupiter (Stator),"—jiointing lo liis tcinjilc, which

Wiis visible from every part of the cily.



FOURTH ORATION AGAINST CATILINE.

INTRODUCTION.

TuE fourth Catilinariau oratiou was delivered iu tlie senate on the 5th

of Deceniber. A design had beeu formed to liberate, by main force, the

crimiuals wlio had been arrested ou the 3d : Cicero therefore summoned

a meetiug of the Senate on the 5th, and proposed the question as to what

was to be doue witli the prisoners. According to established custom, Si-

hinus, the consul elect, had the right to express his opiuiou first. His

advioe was to put the couspirators to death. After him many others ex-

])ressed their ooncurrence iu his opinion; but Juhus Cajsar endeavored

to show that perpetual bauishmeiit from Rome and captivity in tlie muni-

cipia was a more appropriate punishment. Cicero, without declaring for

auy particular mode of puuishtueut, cvideutly iuchnes to the opinion of

Sihiuus, in opposition to ^that of Caesar, by asserting the power of the

seuate to pronounce the seutence of death, aud at tlie same time describ-

ing tho crime itself, and the intentions of the oiimiuals, in so strong colors,

tliat every one must have thought it precarious to allow such dangerous

persons to escape with their lives. Cicero was strongly supported by
Cato, who had been elected tribuue of tlie people for tlie ensuing year,

and his opinion was adopted by the ruajority of tlie senators.—The very

night after these proceedings, tlie prisouers -were strangled in their dun-

geon. The senatc and people accompauied Cicero home, calling him the

preserver of the Republic, and the father of his country. The honor and

joy of that day {Nonce Dccembres) are often mentioned by Cicero iu his

subsequent speeches.

NOTES.

!•—1. Patres conscripti, "Scnators;" origiually perhaps Paires et

conscripfi. See I. Or. in Cat. II. Note 8. The senate was now convened

in the temple of Jupiter Stator. 2» Oraatf/neocnlos/'The countonanee

and the eyes ;" see above III. Or. in Cat. XI. Note 2. S> Vesti-o ac

rei publiccc. The passessive pronoun, in any case, bcing equivalcnt to tho
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genitive of the personal, is often, as here, connected with nouns in the

geuitive. B. §31. Obs. 1. Or the construction may be filled up thiis, mnlro

periculo, ac rci pnblicte pericu/o. 4. /h Dia/is, " In the Ciilamitics" (of

the state). 5. Hac conditio consu/atns, " Tliis condition of hokling

the consulship ;" i. e., " if the cousulship were giveu to nie on tliis condi-

tiou." 6, NoH Foruin,—the place whcre justice svas adniiuisterod

—

noii campus {Martinx)—where the consular clcctious 'wcre held

—

noii

curia {Hostilia), vvhere the senate usually niet, here called xummum aux-

Uium omtiium gentium, because the fate (jf conquered natious was here

docidod : non domus, the hovise of a Romau was his castle ; it was

held iuviolable, and no one was allowed to enter it Avithout the cotiseiit of

the o^wuer: non /ectus, alludiug to the attempt before made to assas-

siuate liini iu his bed. I. Or. iu Cat. IV. Compare Sall. Cat. 28 : lntc

sedes honoris, viz., tlie seat occupied by hini as president of the senate,

ihe se//a curulis. The other senators sat on beuches

—

subse/lia. Here

vacua agrees with sedes, tlie uoun next to it, though it equally belongs to

tlie other nouns iu this enumeration. B. § 98. Obs. 4.—A. <fe S. § 205. llem. 2.

Exc. 7. F.V acerbissima vexatio?ie, ''Fvom the niost cruel outrage:"

temp/a ac dc/ubra, see above III. Or. in Cat. I. Note 6. 8. Suum

nomen (scil. Coruelium) fore fatcde, <fec., " That his name (he being of the

Cornelian gens) was fated for the destruction of the state." See III. Or. in

Cat. IV. Note 6.

II.—1. Qui huic nrbi prcesident. Rome, like otlier cities, had its tu-

telary deities ; the most distinguished of these vvere Jupitcr Stator and

Vesta. 2. Pro eo ac (more frequently iit) " According as :"

dehide refers to pritnum above. 3. Consu/ari, " To a man of con

sidar rank." Eeing consul, Cicero n-as now over 43 years of age, and

had reachcd the highest honors of the state. 4> Kec tamen cgo sum

ille ferreus qui non viovear, " I am not, however, so iron-hcarted as not to

be movcd." B. § 31. Obs. 2. ad Jin. aud §141. Jiu/e il—A.&S. 1^204.1.

5« Exanimata uxor, " My wife half dead witli alarm." Cicero here

nieutions his whole family—his brother Quintus—liis wife Terentia, wlio

was afterwards divorced for uifidelity during his exile, and married the

historian Sallust—his son Marcus, then scarcely two years of age, and his

son-in-Iaw C. Calpurnius Piso, the husband of liis daughter Tulha, of

whom, as he had not yet a right to appear in thc scnate, Cicero snys:

adstat in conspectu, anxiously awaiting the result of the deliberations.

6> Et i/li et nos, " Both thcy" (viz., his famil^' just mentioned) and

" we " (himself and the rest of the senate). t, Incumbite, " Exert

yoursclvcs." The allusiou is to tlie marincr cyeing the impending tcm-



190 KOTES OX TUE

pest, bending ovei' his oar, and straining every nerve to reach tlie liar-

bor before it bursis upon his head. 8. A<jrarios : the Ar/rcrii were

tliose viho hoped to obtain possessions of land through tlie Liciuian law,

v.hich Gracchus attenipted to revive. The nobles and rich nien had in

various wavs made themselves masters of nearly all the lands in Italy.

Tib. Gracchus attenipted to revive the Licinian law, by which no (.ne

could liold more than 500 juffcra, or nearly 350 acres. These attemj>ts

of tlic Gracchi ultimately cost them their lives. See I. Or. iu Cat. L

Note 17. 9i Servitia excitantur, "The slaves are roused to rebelliou."

This was ratber fearcd than asccrtained. See L Or. ia Cat. XL Note 6.

The latter part of this sentence is a sort of rhetorical exaggeration not

uncommon iu forensic oratory.

5iL—1. Rei, " The accused." Or. IIL in Cat. V.— Vos muliis jam
JuJiciis judicastis, " by many acts" (viz., those mentioned below) " you

yourselves liave already decided." i, Sim;u,'aribns verbis, " Jn extra-

ordiuary terms," he had before uscd tlie word aiiiplissimis. 3i Qui

hoiios, " an honor which." 4t Scd ego institui, &.C., " But I liave re-

solved, senators, to bring before you anew" {tamquam integrum, lit., " as if

from tlie beginning"). 5« lUa prcedicam, &.C., "I will first state those

things which belong to tlie consul," i. e., " which I think it my duty as

consul to mention." 6. Magmim furorem versare, " That great disaffec-

tion was prevailing :" nova, " strange," " unknown before :" mis-

ceri et concitari, " were stirred up and roused into action." 7. Quid-

yuid est qnocungue, " Whatever the course is to wliich :" ante noctem,

because if not decided before sunset, it could not be dedded tliat day (a

dccree of the senate was illegal if passed after sunset or before sunrise);

and before another, there miglit be danger of rescue, or of furthCr treason.

8. Huic .... ajfines esse, " arc connected with this conspiracy'' {=hu-

jus participes) : latins opinione,"moTe widely than people buHeve;"

manavit, &c., "it has not only spread abroad." 9. Sustcntando

ac prolatando, " By enduring aud putting ofF," i. e., " by delay and irreso-

lution."

IV.— 1. Buas adhuc esse senientias, " That, thus far, two opinions are

before you:" hcec, " these things," viz., the city and government.

2i Rerum magnitudine, " The greatness of the crisis :" in summa se-

vcritate versatur,Yt.i.,
"

'\s, occupied with," "has his mind set upon," L e.,

" is for treating them with the greatest severity." 3. Alter, " The

one," viz., Silanus : punctum temporis, " for a moment," the acc. of

time how long: oportere eos—-frui, "that those who, &c.—ought to
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eujoy." B. § 113. Exc. iii. 4. Alier intclligit, " The other (viz., Caisar)

is of opiiiion :" laboruni quietem, " a cessation of (from) toils." Ciesai

maiutained tliat deatli was an eternal sleep, and a benetit ratlier thau au

evii, as beiug tlie end of all labor and suftering: sapientes, " the wi^e,"

i. e., those who adopted the philosopliy of Csesar. 5. Vincula, &c.,

" luiprisoument, aud that for hfe ;" ht., "forcver." 6> Ista rcs, 'That

propositiou of yours"—addressiug liiniself to Cassar, as the word istn

Rhows. 7. Qui—non pufent esse stue dignitatis recusare, " Who will

not thiuk it belongs to tlieir dignity to refuse," i. e., " who will uot thiuk it

unsuitable to tlieir dignity to comply with." B. § 141, Rule i.—A. & S.

4264, 6. 8. Adjuugit, ttc, " He hnposes a grievous penalty on the

citizens of tlie free towns :' eorum, " of theni," i. e., the couspirators

:

dlgna, (i. e., supplici-a omnia dir/no) "suitable to." 0. Bona,
" Their goods," " their estates." 10. Quam si cripuisset, " For if he

had taken tliis away:" mM//os (scil., dolores) "many sufferings of

mind and body:" muo dolore, "with one pang." 11, Volue-

runt, " Maintained," " were qf opinion :" qnod videlicct, " because no

doubt:" /lis (sciL suppliciis).

V.— 1« Quid iuea intersit, " As to what," i. e, "how far it concerus

my interests:" hauc viam, "tliis course:" hoc anctore, &c., "lie

(Csesar) being the author and supporter of this opinion." 2. I/lam

alteram (scnlentiam eritis sccuti). 3, Vincat, used imperatively

:

rationcs, " the cousiderations :" ip.iius, " lus owu." 4, Quid

intcrsit, " What ditference tlierc is ;" Ut, " as to what tliero is a dilfercnce."

5# De isti-% " Of tliose." Istis is here used to espress coutempt :

11071 neminem, "that some onc" (two negatives), sorae seuator. It is not

known who is referred to: 7ic {=ut non) sententiam ferat, "that he

may not vote," i. e., " that he may avoid giving his vote:" indices

affecit, " rewarded tlie informers," viz., tlie AUobroges. 6. Qui reo,

&c. Arrange thus : Quid {illc) qui decrevit, &c.—judicarit de tota re, &c.

T. Legem Semproniam. Tlie lex Sempronia, enacted by C. Sera-

pronius Gracchus, ordained that no citizen sliould be put to deatli with-

out the coiiimand of the Roman people—" nc injussu popuH Roma^u
civis morte mulfaretur." 8. Qui antein, &c. Here tlie rchitive cLiusc

stands first. B. §99. Expl. : pcenas rei pitblicce depcndisse, "made atone-

ment to the state," lit., " paid tlie penalty," &c. Caius Gracchus was killed

by Opimiu.«, in con.sequence of the docreo of the seuate cli>thing the con-

suls witli absohite power. Either tlien the exprcssion ju.isn populi is

not quite accurate, or Cicero rcgard.s that a.s done ja^sa populi wliich

they did not interfere to prevent, or whicli they did not afterward.s con-
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demn. 9. Idein, " He also," viz., Caesar : largitorem / prodiyum,

" though lavish and prodigal ;" viz., in getting up shows and entertain-

nients to gain tlie favor of the populace : popnlarem, " a friend of

the people." 10. Omnes cruciatus, acc, object of conseq\iatur. By
nientioning in this manner the severities proposed by Caisar, which he

could not deny, he adroitly, while appearing to conimend, seeks to bring

it into disfavor, and so to gaiu adherents to the opinion of Silanus, which

hc afterwards speaks of as the milder of the two.

VI.—1. IIoc, referring to tlie judgment of Ca?sar just mentioned :

comitem ad co72cioncm, '^ a. companion to the pubhc assembly." After a

decree was passed in the senate, it "was reported to the peoplc by the

cousul, and Cicero here intimates that the name of Ctesar, as the raover

and supporter of the decree, being highly popular, would secure the ap-

probation of tlie people. 2. Atque ohlincbo, &c., " And I will maintain

(dcmonstrate) that it (^'iz., the opinion of Silanus ; see above IV.) is the

milder of tlie two." 3. Xam ita niihi, itc, " For, though I am more

urgent than usual in this case, may it be permitted me to enjoy tlie republic

in a state of safety with you, only as I am moved, not by cruelty of mind,

but, ifcc." Ita nt before the indicative, as here, is used to express a strong

asseveration. 4. Videor mi.hi videre, "Metliinks I sce," lit., "it seems

to me that I see." III. Or. VIII. Note 2. sepulta in patria, &c., "piles

of my fellow-citizens unburied in my ruined country." Nothing can be more

graphic than the scene of raisery and ruin here depicted, especially when
it is cousidered, •witli what horror the Romans regarded the want of burial:

versatnr, " is often present :" ct furor {ejus) bacchantis, " and the

maduoss of him raging," L e., his fury as he rages. 5. 3Iihi proposui,

" I have placod before rae ;" i. e., "I have pictured to myself:" cx

fatis. III. Or. in Cat. IV. Note 6. tum—tum, " not only—but also
:"

pitrpuratum esse, "is arrayed in purple," viz., as an attendant of royalty.

6. Me prcehebo, " I will sliow myself" 7. Supp>licium. de servis.

The allusion is to the Roraan law wliich ordained that all the slaves of a

fomily sliould be put to death for the murder committed by one of them,

on his raaster, or any member of his family, if the perpetrator of the

murder could not be discovered. 8. 3fihi {is videatur) vero, "to me
iudeed he would appear :" sic nos—hahehimur, «tc, " so alsoweshall

be esteemed, <fec." 9. Qui id egerunt, id, &c., " "Who have aimed at

this, namely, that, <i:c." 10. Virum, "That the husband," viz., Len-

tidus tlie conspirator, -who had married Julia the sistcr of L. Julius Ciesar,

Avlien she was a widow, and the mother of Mark Antony : avum,
" that his own grandfather :" viz., M. Fulvius Flaccus, who, with his son, a
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youth of 18 years of age, was put to death by the order of Opimius the

consul, for favoring the designs of the Gracchi. 11. Quorum quod

similc factum ? " Of these -what deed is similar (to tliis of the conspirators) ?"

12> Largitiovis voluntas, " A disposition to bribe the people by lar-

gesses." This was tlie object of thc Gracchi in seeking to revive the Li-

ciuian law iu order to a distributiou of tlie pubhc lands among the citi-

zens. 13. Avus Lcntuli, scil. P. Lentulus mentioned IIL Or. in Cat.

y. See Note 4 : ille, " the former," viz., avns—hic, " the latter," viz.,

the conspiiator. 14. JV^e remissiove pcence, " That by any relaxation

of punishment." B. § 140. Obs. G.—A. <fe S. § 262. Rem. 1.

YII.—1. Jaciimtur enim vocfs, " expressions are thrown out:"

ut habcam, "that I have not," (see refereuces in preceding note).

2. Quum—tum etiam, " Not only—but also." 3. Cavsa hcvc sota

invenia est, " This cause alone has occurred :" prceter eos gui, " ex-

cept such as." 4. Summam ordinis, " pre-eminence of rank :"
(le

amore, "inlove." 5. Ex mnltorum annorum dissensione, "After a

dissension of manj^ years," viz., from the time of C. Gracchus, Avho, by the

Sempronian hiw, took from the senate the judicia or right of judgiug, and

gave it to the equites. It was again restored to the senatc by SuUa.

Tliis produced di.*agreemcnt betweeu the Orders, -svhich "was in part re-

moved afterwnrds by the hxw of Cotta, who shared it between the Seu-

ate, the equites, and the tribunes of the treasuiy : hcec causa, viz.,

the conspiracy of Catiiine. 6. Quam si conjunctionem, &.C., " If we

shall maintaiu perpetually in the state, thia union established in my cou-

sulship, I assure you, <tc." 7. Trihunos wrarios, "The tribunes of the

treasuiy." These were plebeians who paid to the qusBstors from the trea-

sury the money required to pay the soldiers. 8. Scribas item uni-

versos—video, " I see hkewise all the (public) scribes." These werc either

freedmen, or Roman citizens, wlio acted as secretaries to the magistrates,

and received their pay from the treasury. They were distributed by lot

among the differcnt magistrates ; hcnce,ab ex.ipectaiio7ie sortis, "from look-

ing after tlieir lot :" frequentasset, " ha.d hrought iu grcat numbers;"

used transitively ;

—

quum—ium, see Note 2 above.

VIII,

—

I. Libertinorum hcnninum. See III. Or. VI. 10. 2. Qui-

dam, " Certain persons," referring sarcastically to Lentuhis, Cethegus, &c.

3. Servns est ncrno, " There is not a shive." This iisage of »;«/io is

found in such cxprcssions as ncmo hoino, " no man"

—

ncmo unus, " no

one," <tc. (pd inodo sit, "if he only is."—B. § 141. Ruieiv.— A.<feS.

§ 264. l.—pcrhorrescat. B. § 141. Rule i. Obs. 1.—A. <fe S. § 2G4. 7.

{iuvlvm)vohintaiis," ?)0 m\xch good-viWV 4. Es' id quidcm cceptnm,
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'"Tbat iudeed Avas vmdertaken :" qni non velint, "tbat thoy do not

wisb." 5. Midto maxtma pars, " Much the greatest part :"
i. o., " the

gi-eat majorih'." B. § 134. Obs. 6. 3d. 0. Omne instrumentum, " AU
their means," or " stook :" qnorum si qucestus, " if the gain of these

:"

occlusis tabernis, "when their shops are shut." This -was usually

done by order of the consul in tunes of disturbance : quid tandem '

" what then ?"

IX.—1. (T^oJiSM/e/n, meaning himself

—

media morte. B. § 98. Obs. 0.

—

A. (i S. § 205. Rem. 17, referring to the attempt made to assassinate liim.

2. Aras penatlum, " The altars of the domestic gods." These gods

•were of two classes, the lares and penati-s ; the former of human, the

latter of divine origin. 3. Ignem illum Vcst(e, <ta, " That fire of Vesta

burning coutinualiy." Some editions have pcrpetnnm ac sewpiternum—
words nearly synonymous. If this fire went out, it was considered a

bad omcn, and it had to be expiated by extraordinary sacrifices ; the

priestess in charge was punished by scourging, and the fire was rekindled

from the sun. i, De focis vestris, " conceruing your firesides" (your

homes). 5. Quce—faculias, "An advantage -which." B. §99. Obs. 1.

2d.—A.AS. §206. Rera. 19. (3.) 6. In civili causa, " In a public

cause :" unum atque idan sentientem, " of one mind," ht., " thinking

one and the same thmg." 7. Cogitate—una nox, <fec., " Reflect that

one night," <fec., § 145. Obs. 5. 3d and § 140. Obs. 5.— A.<fe S. § 273. 2. and

§262. Rera. 4: esse princeps, "to bc the fir.st," L c., " to take the

lead."

X.—1. Ad scntentiam (roganda^n), " To ask for your opinion :"

ego—video, " I perceive"—" I am weU avrare." 2. Quod si aliquando,

" But if ever :" ista, expressing contempt : vestra ac rei publicce ;

see above, I. 3. 3. Qii.anta, " As." The fuU construction is, quanta

{laus est qua), " as (the glory is -witli which)." i, Gcsta .scil. re pub-

lica. 5. ScipAo, viz., Scipio Africanus tlie elder: alter Africanus,

viz., Scipio Africanus the younger. 6« lisdem, quibus—contincntur.

the meaniug is, " extend over ' or " fill the whole world." After cursu-s

supplv continetur. 1, Quo, " Wluther"= locum ad quern, " a phice to

which." 8. Uno loco, " In one respect." 9. Externce victorice,

' Of a victory abroad"

—

dome.iticce, " of a victory at home :" hostes

alienigcncc, " enemies being foreigncrs." B. §97, Rulei. 10. Pos.sis,

" You may be able ;" this is mentioned not as a fact, but only as proba-

ble ; hence the subjuuctive is used. § 42. II. 2d Obs. 3.—A. <fe S. § 260. II.

11. Vcitro bo7iorumqnfl. See above 1.3. So helow, vestram equi-
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Minque. 12. Q!<«;;>os«/<. § 141. Obs. 2.—A. & S. § 2G4 1. "Ascan:"

confipiratiotieni, " uiiity," " concord.''

XI.— 1. Pro imperio, " In return for the authority," viz., the com-

raaud of Macedouia, wliich fell to his lot as his province after the expira-

tion of his consulship ; but •wliich lie rehnquished to his coUeague Antoni-

us in ordcr to win him frora the conspiracy, which he secretly fiivorcil.

•^nd secure his attachmcnt to the state. So here, exercitu, provinc/a, ctc.

fefer to those things wliicli he might reasona])ly have anticipated iu the

command of this rich province, but which he surrendored iu liis devotiou

to this cause : neglcxi, " I have disrcgarded," i. e., iu comparison with

the interests of the state. 3. Clientelis hospitiisquc, " CUentsliips aud

hospitalities." It was esteemed an honor by mcn in Rome to have niauy

clients in the proviuces, i. e., men who rcgarded tliem as their patrons at

Rome ; and men on whose friendship aud hospitality they might rcckon

when abroad : urbanis opibus, " by my uiflueuce (or resources) in thc

city." 3. QucB dum erit Jixa, " For as long as this (scil. nicmoria con-

sulalus) shall be firmly fixed." B. § 99. Obs. 8. 4. Fefellerit, " Shall

have disappointed." 5. Satis prKsidii, " Sufficient protection." B. § 135.

3.—A. <fe S. § 212. Rem. 4 or Rem. 3. Or if satis be taken adjectively, the

construction will come under B. § 106. Rulc viii. G. Eutn consulem

qui, " Such a consul as :" dubitet—possit. See references CL X. 1 2.



ORATION FOR THE POET ARCHIAS.

INTRODUCTION.

A. LiciNius AucHiAS -was a native of Antioch, a city distinguished for

tho cultivation of Greck art and learning. At an early age lie acquired

considcrable reputatiou as a poet. He came to Ronie whea about 18 or

20 j^ears of ago, and vras courted by men of the greatest eminence, on

acconnt of his learuing, genius, and politcness. Among others, Lucullus

treated him •with the greatest kindness, received liim into his family, and

while tlicre, it is said tliat many of the young nobles aud persons of dis-

tinction, and Ciccro among tlie rest, rcceived thc benefit of his instruction."

iu litcrature aud the arts. Several years after this he travelled with Lu-

cullus iuto oicily, and on tlieir return they passed through Heraclia in Lu-

cania, Avhere, tlirough the intcrest of his patron, hc obtained the rights of

citizcnship in tliis confederated and free town. Grateful for the kindness

shown to him, he, on this occasion, assumed his patron's family name of

Licinius. Some time after tliis, b. c. 92, a law was enacted giving the

right of citizcnship to all who had been enrolled as citizens of tlie allied

states, provided they had a domicile in Italy at the time when the \aw

•was passed, and gave in their name to the pra;tor within sixty days.

Archias complied witli these conditions, and gave in liis name for rcgistra-

tiiin to the prjetor, Q. Metellus, and enjoyed the rights of a Roman citizen

for more than twenty years.

In tlie year b. c. 65, thc Papian hiw was passcd, enacting that all

strangcrs {pcregrini), i. e., persons who wcre not citizens, should be expel-

led from Rome. On that occasion one Gratius, influenced by sonie malig-

uant feeling against Archias or liis patron, came forward and assertcd that

Archias was a stranger wbo had illegally assumed the name of a Roman
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citizen, and attempted to drive him from the city. It unfortunately liap-

peneil, that, in oppositiou to this charge, he was unable to furnitih auy legal

documents to prove liis right «f citizcnship, as the archives of Heraclia

liad been destroyed by fire ; and for son\e roason or other, during liis

stay at Ronie, his name as a citizen had not bp^vn eutered on the census

lists. Cicero undertook his defence, and iu the absence of legal proofs

enhirged on tiie dignity of literature and poetry, on the genius and ac

complislimeuts of Archias, on the benefits wliich the state as well as liim-

self had derived from his hterary productions, and on these grounds

maiutained tliat even if he had not been a Roman citizen, such wcre his

merits, it was their duty to make him one, and secure him to the state,

rather thau, for the want of technical evidence, to deprive him of the

rights to which he was justly entitled.

Tliis is one of tlie orations of Cicero on which lic bas succeeded in be-

stowing the finest poHsh ; it is perhaps the inost pleasing of all his ha-

rangues, and is interspersed with beautiful maxims and sentences, whicli

have been quoted with deliglit in all ages. It was delivered before the

prastor Quintus Cicero, the brother of the orator, A. U. C. G92, b. c. 01,

Avhen Cicero was in tlie forty-sixtli year of his age. The result of this

trial is unknown, and the remainiug period of the life «f Archias is buried

in utter obscurity ; but the cloqucuce and beauty of this oration, as well

as its commendations of clegant literature {Iimnmi !ora), 'wiW ever render it

" a useful, agreeable, and iuciting study to young readcrs."

NOTES.

I.—1 • Inf/enii, " Natural talent," " genius :" exercitatio dicendi,

" experience (practice) in public speaking :" hnjnsce rei ratio, " sys-

tematic knowledge (or knowledge <jf the theory) of thia saine art," viz.,

oi-atory. Such is tbe meaning of 7-atio here : profecta, " arising,"

"resulting." B. § 49, Note 1. 2. Vel in priinis, lit., " Even among the

fir.<«t," i. e., " most of all," " chiefly :" hic A. Liciniics, " this A. Licinius
;"

Jdc indicates his presence in the court. 3. l?ide vsque repetens, " Re-

collecting even frt)m that time," " traeing down, <tc." Cicero was about

five years of age when Archias first came to Rome. 4» Mihi prlnci-

pem, " My first (my chief ) adviser." .5. Quod alia qnmlam, «fec,

" Seeing that there is in him a somewhat dilfcrcnt kind of talent :"

neque (B. § 93. 1) hicc, &c., "and nut this kuowledge and practice in public
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speaking (which belongs to me)." Tliis is the idea conveyed by hcBc in this

place. Archias was a poet, Cicero an orator. 6« Ne nos quidem,

<tc. We may hcre supply dlcam, or a siniilar word, as the independent

clause on which tliis depends
;
(I will state) •' that I have not indeed al-

wavs been wholly devoted to this oae study,".viz., oratory.

II.—1. Xe . . . videatitr, "That it niay uot secin." Tlie proper subject

of videatur is the following clause

—

me—uli hoc genere, itc. B. § 145. 1.

—

A. cfe S. § 269 : in qvwstione legitiina, " in a legal question ;" i. e., a

question to be settled by law. Such was tiie questiou, whether Archias

was a citizen or iiot. 2. Q».uni res arfatnr, " When the cause is plead-

ed:" severissimos judiccs, "most grave (strict) judges." These were

sek^cted bv the prajtor from tlie senators or cquites, as a council to assist

him with their advice, or to give weight to his decisions. Tliey sat on the

fnibsdlia, and were called asse.<isores. In this cause, the praetor or judge was

Quintus Cicero, the brother of the orator, and a man of lcarning.

3. Hoc gcnere dicendi, " This kind of pleading," viz., uot confining liiniself

strictly as usual t<j the testimony, and the strict fornis of law ; for the legal

pioofs of what he wanted to establish were wanting; but his euLxrging iu the

praises of liberal studies for which Archias was so celebrated : quod

rion modo a con.iuetudiyic judiciorian abhcyrreat, " whicli is at variauce iiot

only with the vi-sual methods of trials." i. Huic reo, " To this defend-

ant :" hac vcstra humanitate, " with .such liberal knowledge as you

posse-s." Ilac here, as frequently, has the force of tali, " sucli." B. § 31,

Ob.s. 2.—A. <fe S. § 207. Reiu. 26. 5. De sludiis humanitafis ac litera-

rum, " Respccting the pursuits of liberal knowledge aud learning." IIu-

ninnitas iu Cicero often signifies a knowledge of the liberal arts, or

branches of learning, sucli as history, poetry, language, oratoiy, &c., so

called perhaps because of the effect they have in iniproving (humanizing)

the mind. 6. In ejtismodi persona, " In a character of this kind," i. e.,

in the case of such a man as Archias. Persona, from pcrsono, " to soiaid

throiigh," properly means the mask worn by tlie actors in tlie Roman the-

atrcs, to represent the person or character exhibited. It usually covered

tiie whole head, and the actor spoke ihrough a large opening opposite tlu!

moutli. Hence it also means the character represcnted, thc person as Ikic,

viz.. Archiaa T. Qu(e rninime tractata est, " Which is very little vei-

eatit;" ht.," handled," " brought forward." 8. Novo quodam et inusi-

tato genere diccndi, " A mode of speaking somewliat new and unusual
."

see above, Note 3. 9. Perficiam profeclo ut pntetis, " I will ccrtaiuiy

cause 3'ou to tliiuk," lit., " that you thiuk."
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II!.—1. Ad humauitateui informari solcf, " Is accustomed to bc triiin-

ed to libcral kuowledge :" scribendi studium, " the study of writing,"

i. e., "of poetic composition." 2. Loco 7wbiii, " Oi a noble family,"

lit, "of noble nuiii:" Aniiochioi cclcbri quondam urbe et copiosa, "at

Antioch, a city formerly populous and rich." B. § 97, Exc. 3.—A. & S. § 204,

Rcm. 1 : ajluenti, " abounding," abl. 3. Sic ejus adventus, ttc,

" His arrivals were so much talkcd of, that thc expectation of (or desire of

sceiug) the man excecded the fame of his genius ; and his arrival and tjie

admiration (it excited) surpassed tlie expectation of him ;" i. e., to whifli

he had given rise. 4. Vehcmciitius, " With more ardor:" (inaui

nunc (coluntur) &c., "than thoy are uow cultivated in tliese towns:"

et non negligcbantur, " and they were not neglected ;" meauirig, " thcy

were diligeutly attended to." 5. Itaque hune et Tare^itini—civitate

donarunt, " Wherefore liim both the Tarentini, &c.—presented witli the

freedom of their citics." Tiicse wcre thc three most noted cities in south-

ei-n Italy [Magna Grcecia) and Cainpania. 6. Qui aliquid, «tc, " Wlio

could form any judgmeut of his talcnts." T. Jani absentibus, " Even

to persons absout," i. e., wlio had ncvcr seen liim : Mario consnle, &c.,

"in the consulship of Marius aud Catulus," i. e., b. c. 102. 8. Consules

eos, " Those persons in the cousul.>-hip," namely, Marius and Catulus :

quorum alter, " the one of whom," viz., Marius. Ilis celebrated exploits

in the war with tlie Teutones and Cimbri formed a tlieme for the pen of

Archias. The othcr, not only great exploits, but also studium atque aurcs,

" a fondne.«s for lettcrs and (a correct) ear," i. e., " good taste," to judge of

his productions. 9. Luculli, two brothers, Licinius and Marcus, both

distinguished men: pratextaius, "a youth." About 17 years of age,

the Roman youtli laid aside the ioga pratexta, which they wore till that

time, and assumed the toga virilis. 10. Sed etiim hoc non so/.um inge-

nii (supply cansa, or ergo), " But truly this was not only on account of his

talents." Orelli lias sed etiain, but says he thinks it manifestly corrupt.

Freund quotes the passage ' scd enim,' wliicli is here adopted. Hoc refcis

to the next clanse, nt domus, &c. 11. Illi Nunridico ; illi is emphatic

==" that ccUbrated Numidicus." Metellus received this agnomen m ac-

count of his concjuering Jugurtha in Numidia; see Sall. Jug., 46.—His .<on

received the name Pius, because he appcared in mourning to solicit tlie

return of his father from exile. 12. Audicbafur, " he "was listcnod to,"

viz., in liis discourscs, or when he recited his poems in private circles :

colebatur, "he was highly esteemed." 13. Devinctam consueludine,

(fec, " And since he beld unitcd to him by habits of intimacy. the LucuUi,

(tc
:" Drusmn ; M. L. Drusus, a tribune of tlie commons wlio carried

nmny laws, but was murdcrcd in his own housc : Oclavios, " Ihe two
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Octavii," CDeius aml Lucius : Catonem, " M. Cato," tribune of tho

people, auJ father of Cato Uticensis : Horlensiomm, " of the Hor-

tunsii," viz., Lucius and Quintus. \\» Quod eum non solum colchant,

qui, «fcc, "Because (or "seeing that") uot only those cultivated his acquaiii-

tance, nho," <fcc.

IVt—1. Hcracliam, "To Heraclia," a city in Lucania, iu lower Italy,

between tlie rivers Acu-is and Siris. 2t Quce qimm esset civitas, &c.,

"And sincc this was a state of (1. e., onjoying) the highest privilege, and

the niost houorable alliance." B. § 106, R. vii.—A. & S. § 211, Reni. 6.

^quissimo with jitre expresses the greatness of the privilege, being, as

ncar as possible, on a levcl witli Rome itself : with fcedcre, it means

tlie fairness and justice of the terms of the compact by Avliich this

])rivilege was secured. B. § 150. 1. 3d.—A. & S. § 323. 1 (3). Tliis

alliance or compact was formed whcn Pyrrhus was in Italy, b. c. 278.

3. Civitas, "Tlie rights of Roman citizenship,"—the law here

referred to, was the lex Plautia, passed b. c. 89. 4. Si sexaginta

diebus apud pratorem essent professi, " If within sixty days (viz., from the

cnactment of the law), thcy made their claims before the praetoi-."

5, Qnum .... Iiic haberet, "since he had:" • multos jam annos,

"many years before." ITe came to Rome b. c. 101; the law was passed

B. c. 89, consequently he had a residence in Italy 12 years before

tliat tinic. 0« De civitate ac lcge, "Concerning his citizen.ship (at

Ileraclia), and the law" (referred to): causa. dicta est, "the cause is

jileaded,"—is at au end. t, Grati, some editions have Gracche.

AVhether the name of this accuser was Gratius or Gi^acchus is not agreed,

nor is it a matter of anj' moment. 8t Non opinari, scd scire, "Not

tliat he th.inks it is so, but that he knows it to be so." 9> Hic tu

fahulas desideras, &c., "Here you require thc public registers of thc

lleraclians:" Ilalico bello, "in tlie Italian (sometimes called tho

Soeial and sometimes the Marsic) war:" talndario, "the registcr

ofRce," where the publie registers were kept. 10. Literarum memo-

riam fagitare, "To demand the evidence (testimonj') of writings."

11. Religionem, "The faith," "the solemn declaration :" juiijurun-

dnin fdemque, "the oath and the honor:" Repudiare and dcsideran;

as well as the preceding infinitives dicere, qucerere, &c., are related to

cst above as its subjeot, B. § 144, R. Ivi. with Expl.—A. <fe S. § 269 ; and

ridiculum in tiie neuter gender is the attribute predicated of these

subjects. B. § 98, Obs. 6.—A. & S. § 205, Rem. 7. (2). 12. Quaa

(tii) idcm dicis, " Which you yourself say ;"

—

-idem agrecs with tu under

stood, rcudcriiig it emphatic—"you yourself." 13. An domiciliuiaf
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&c., "Ilad he not a dwelling at Rome?" 14. A>i non cst proffnsus?

"Did he not malce liis claim?" In this -vvay Cicero anticipntes two objec-

tions and refutes them. 15. Immo vero, &c., "Nay, indeed, he did

60 in those registers which alone," <tc, Namely, those of the prBetor

Metelhis meutioned below.

V.—1. Nam, "For," introducing thc reason why the registers Oi

Metellus, in wliich the name of Archias was enrolled, are more worthy of

credit than those of Appius, who was cai-eless, or those of Gabinius, who

was coiTupt: damnationern, Gabinius was found guilty of extortion

in his province of Achaia. 2. Hesiffnasset, " Ilad desti'oyed ;" tlie alhi-

Bion is to imsealing and corrupting a document. 3. Judices, see above

II. 2. 4. Civitate, " Citizeuship,"—so below, civitatem. 5. Rheginos

credo, "I am to believe, I suppose, that the Rhegini;"

—

credo is used

ironically. These were nations in Magna GrcEcia in the south of Italy.

6» Scenicis artijicihus largiri, "To bestow freely on stage-phiyers,"

a class of men held in Uttle repxite by the Romans. 7. Quid?

"What!" an exclamation expressing astonishment that any one should

deny the citizenship of Archias, when so many of inferior merit obtained

this privilege and enjoyed it unmolested. 8. Post civitatem datam,

"After the right of citizeuship was given," viz., imder the Plautian law

mentioned above: post legem Fapiam. Tliis law, carried by the

tribune C. Papius, b. c. G5, beiug 24 yeai-s after the Plautian, ordained

tliat all foreigners should be expelled from the city. In consequence of

this, many foreigners contrived to have their names surreptitiously

insertcd in the registers of the free towns, and so evaded tlie law. Tliese

registers, beiug thus corrupted, were of course worthless as evidonce

either for or against a claim of citizenship. 9, Ccnsus nostros requi-

ris, "You ask us for our census lists." When a census was taken at

Rome, wliich was usually done every five yeai-s, the names of the citizens

were em-olled in the censor'8 list. The name of Archias was not on these

lists ; and this fact the accuser, it seems, brings forward as evidence

Qgainst the claim of citizenship made by Arcliias. Cicero in defencc

admits the fact but shows it could not be otherwise; because either,

when the census was taken, Archias was absent from Rome with LuculUis

on niiUtary duty, or, whcn he was in Romc, there was no enrolment of

names. 10. Scilicct, "Of course:" est cnim obscurum, "forit

is not known, I suppose." Tlie cxpression is ii-onical, and moiuis "('very

body knows." —— 11. Proximis censoribus, "Uuder the last ccnsors,"

viz., L. Gellius and Cn. Lentuhis, b. o. 70. This may be regarded as tbo

ablative of timc, B. § 131, R. xl.—A. <fe S. § 253 ; or governed by a. pre-
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position (sub) understood : superioribus, seil. ccnsoribus, " nnder tlie

ceusoi-s next preceding," viz., L. Marcins Pliilippus, and il. Perperua,

B. c. 86 : primis, " under the firet censors," (viz., the first after his

coming to Eonie), Juliua and Crassus, b. c, 89. 12. Quem, i. e., Iste

Archias, qucm, &.C., "That same Ai'chias Avho, you charge, did not, even

in his own judgment, possess the right of a Roman citizcn."

13. Adiit hereditates, "Succeedcd to inheritances." M Inbenejiciis

ad mrarium delatus est, "-vvas reported to tlic treasury among those

recomnieuded to favor." Wlien a person distinguislied himself in the

public service, the person under whom he acted returned his name as one

\vlio deserved well of the state. Tliis was a recommendation to future

advantages and favors.—Xone of all these things coidd have becn donc,

if Archias liad not all along been fegardcd as a Romau citizen.

VI.—1. Quccre arijianenta, &c., "Search out otlier arguments, if you

can find any other." B. § 37. 3. 2. Rcviyicetur, "He will be refuted:"

ncque . . . nequc, "citlier . . . or." B. § 1 34, Obs. 4.—A. <fe S. § 277,

Rem. 5. 3. Quia, I will tell you, it is "because:" uhi,

"wherewitl)," = "that with which." 4. Suppetere nobis posse,

"That we could have at hand," lit. "that tliere could be present to us:"

quod, "thatwhich:" tantam contcntionem, "so great efFort:"

nisi relaxcmus, " unless we should unbend them." The allusion is

to the bow, wluch, if kept continually bent, loses its elasticity, and

becomes powcrk-ss. 5. Ceteros pudcat, "Let others be ashamed." B.

§ 113, Exc. 2.—A. <feS. § 21.5. C. A tempore aut commodo, "From

the danger, or advantage." Tcmpus, in Cicero, frequeutly means the

eondition or circumstances of an individual, good or bad, at a particular

time, as the context may indieate ; being here oppcsed to commoclo, it is

equivalent to pcriculo. See Ernesti, Ind. Lat. tempus. 7. Quis repre-

hendat, i. e., quis est qui reprehcndat. B. § 141, Ru!e i.—A. <t S. § 2G4. V.

8. Si quantum, itc. AiTange grammatically tlius, Si er/omet

smnpsero mihi ad recolcnda hcec siudia, tantnm temporis quantum con-

ceditur ceteris, ad suas res obeundas, &c. 9. Hmc quoque crcscit

cratio et facultas (by Hendiadys for facultas orationis. B. § 150, 2. 2d.

—

A. &S. §323, 2(3), "This same faeulty of piiblic spcaking, which I

eultivate, is increased." For the forcc of hcec here, see above I., 5.

10. Quce si, &c., "And if this seems to any one too inconsiderable (to

speak of ), I know ceiiainly at least from -what souree I may derive those

advantages whicii are most important." Sentio has for its object the

dependcnt clause ex quo, &c. 11. Magnopere, "With gi-eat effort,"

"earuestly:" honestatem, "honor:" parvi esse duccnda, "arc
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to be considered of liltle valuo." B. § liO, Paile ii,—A. <feS. § 21t.

12« Qitmn mullas imagines fortisaimorum viroraiii, "llow niaiiy do-

lineatious of Iho Lravest men." 13. Ipsa cogitatione hmninum

excdlentium^ "By even tliinking of thcse excellent men." The genitivc

objective. B. § 10(3, Obs. 1.—A.&S. § 211, Kem. 2.

ViJi— 1. Lifrris proditcv sunt (noliis), "Are recorded in histovy," lit.,

"iire made kuown to us by k^^tters." Ablative of meaus. 2. Difficile

est. See above IV. II. So in the next ehxnse est and certuin are related

to tjuid respondcam, in tlie same manuer. 3» Katura/ii sine doctrina

S(cpius valuisse, "That natural talont (lit., nature) without learning iias

oftener availed," i. e., "has oftener rais«d men" ad landem, ttc.

4> Atque idcm cgo contendo, "And yet I contcnd," B. § 31, Obs. 2.—
A. <feS. § 207, Reui. 27 : rutio qucedani conforinatioque doctrino; "A
eeitain training aud mouldiug (of the character) wliich learniug pro-

duces." i)o(<n'?t<B genitive active, B. § 106, Obs. 1.—A. <fcS. § 211, Ilem.

2: iilud nescio qnid, "sometliing or otlier," Ht., "that, I know not

wlial :" solere is governed by confendo, and has ilhid for its subject.

5» -Cx hoc csse hunc numero, "ITiat of this number was this:"

divinum homincm, tliis clause, and thc following also, dejiend on contendo.

6. Si nihil, &c., "If men were not aided by learning in ac(juiring

and practising virtue:" earum, scih iiterarum, "of it," viz., learning.

7. Adversionem animi hanc, "This employment of the mind."

8. iVrt;/i cHcra; [adversioncs) neqne siint tonporian, "For other employ-

ments of the mind are not sjuited to all times," ivrc., B. § 108, Rule xii.

—

A. <fcS. § 211, Reiu. 8 (3). 9. Advcrsis, scih rebus, "lu adversity:"

peregrinantur, rusticantur (noljis), "they accompany us ou our

travels abroad, and in our rural retiremcnts." 10. Ipsi, "We
oursclves."

Vlllt—1. Tam agresti ac duro, "So riide and uufeeling:" Roscii

mortc, "by the death of Roscius," a celebrated actor stipposed to havo

been a native of Gaul. He had acquired such perfection in liis acting on

the stage, that liis name became proverbial for any one distinguished in

liis art or professiou. Cicero liimself elsewhere owns that he had learned

mucli from Rosciu.'», e.^ipecially in reference to delivery. 2. Qui quuin

csset scnex rnortuus, " And tliough he died in a good ohl age." 3. Vide-

hatnr omnino mori non dcbuisse, "It seemed that he ought not to die at

all." 4. Quum, "AUhough," B.
(J

140, Obs. 3.—A. & S. § 2C3. 5

:

(luce liim agercntur, "wliich were then going ou :" dicere e.t

tempore, ".spcaking on the spur of the moment,"—"without prem&iito
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tion ;" after the nianner of tlie Itixliau iniprovisatorcs, who profess to

make rhynies and short poenis extemporaneously. 5« Quoties {hunc

vidi) revocatum, <tc., " How ofteu havc I seen hira when recalled (i. e.,

when requested to repeat), speak the same thing, the words and senti-

meuts being entirely changed." 6. Qu(^ vero, <te., "But those thinga

whieh he had writteu with great care and study, I have seen so highly

commended, that they attained the renown (of the productious) of the

ancient writere." 7. Hunc cgo non diligam, i. e., £Jstne ut hunc non

diligam? "Should I not love?" B. § 42, Obs. 5. 8. Atque sic accepi-

mus, "Yet so we liave certainly lieard:" ceterarum rerum studia

consfare, "that the (succcssful) pursuit of other tliings depends."

9. Poetam natura ipsa valcrc, "That the poet derives his power

from nature herself." 10. Noster ille Ennius, "Our own Eunius."

Ennius, a native of Rudiee in Calabria, fiourished in the time of the

second Punic war, in which he served as a centurion, aud of wliich he

composed a poetical history. He also wrote tragcdies iu imitation of

the Greek tragediaus—satiric dramas, <fec. ; but fragmeuta ouly of his

"writings now remain. He died b. c. 169. He obtained the freedoni of the

city, B. c. 184, and was generally styled the father of Roman song.

lli Aliquo do7io atque munere, "By some eminent gift." Two words

nearly synonyraous are sometimes used to express oue idea with greater

force. 12. Humanissbnos, "Most distinguished for liberal know-

ledge" (for refinemeut). See above IT. 5. 13. Moveanmr, see above

Kote 7. 14. Homerum Colopkonii, cfec. Four towns are here men-

tioned as claiming the honor of beiug IIomer's birth-place ; three more

are mentioned in a Greek versc, viz., Rhodm, Argos, and Athence. Of

all these, Srayrna apjiears to have the best claim. The argument of Cicero

is this :—If so many places claimed the honor of being Ihe birth-plaec of

Homer, what will be thought of Rorae, if she reject so distinguished a

poet as Archias frora the numbcr of her citizens ? See next chapter.

IX.—1. Aliennm, " A stranger:" olim contidcrit, "has for a long

time employed" (lit., " brouglit," " made use of," " applied"). 3. JHt

Cimbricas res, &c., " When a young mau he both undertook to celebrate our

Cimbrian afRiirs;" i. e., the exploits of Marius against the Cimbri. In two

battlcs lie is said to Iiave kilknl 200,000 of the cnomy, and taken 80,000

prisoners. The work of Archias liere referred to was begun, but proba-

bly not fiuishcd : attigit is coupled with inchoavit in Chap. XI. below

durior, " too rugged." !]. Qui non facile patiatur, " As not

i-eadily to allow." B. § 141, Obs. 2. 2d.—A. .t S., § 264. 1. 4. Qmd
acfoama, " Wliat music." Acroama properly signifies that which is " pleaa-
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ant to tbe ear," Avhether read, recited, or sung ; cspeciallj an entertain-

raent at uieals, eifher by music or reading. By meton., it meaus also " the

performer." 5« Eximte L. Plotium dilcxit, " Greatly loved L. Plotiue."

Plotius was a Roman poet, and is supposed to bo the same who taught

rhetoric at Rome. 6> Mithridaticum bcllum. The war 'with Mithri-

dates the Great began b. c. 89, and continucd with great variety of suc-

cesa for about 30 ycars. It was one of the longest and most celebrated

wars ever carried on by the Ronians against a foreign power : toium

here means only the whole of tliat war in which Lucullus was concerued.

This wai- was conducted first by Sylla, then by Lucullus, from b. c. 7 3 to

67, and was brought to a close by Pompey. See introduction to Or. pro

Manilia lege: ab hoc, " by him," viz., Archias, present before them, as

hoc indicates. 7. Qui libri, " And these books"=" and this poem,"

called libri because divided into books. 8. Vallatum, " Though

defended." 9i Non maxima manu, " With no very large force."

In tliia battle the army of the Armenians under Tigranes numbered

200,000, while the Roinans had only 10,000. In derision of this small

force, Tigi-anes said, "if they came as ambassadors they were too many; if

as soldiers, too few." Even as soldiers, however, they provcd too many
for him. 10, Populi Romani laus e.si, "To the Rouian people belongs

the praise, that, <fec." Cyzicus, a city of Mysia in alliance with the Ro-

mans, was besieged by Mithridates, but Luculhis compelled him to raise

the siege and saved the city. Mithridates is said to have lost three hun-

dred thousand raen in his vain attempts to take this city. 11. JVosira

(classis) feretur, &c, " Our fleet, and that incredible naval battle at Tene-

dos, will always be spoken of and extolled, when, Lucullus being in cora-

mand, the fleet of tlie enemy was sunk, their leaders being sh\in :"

nostra (classis) here, is opposed to hostium classis, in the uext clause.

12. Efferuntiir, "Are spread abroad." 13. In scpulchro, "On the

torab." 14. At iis laudibus, " But by tliese praises," viz., of Ennius.

15. Hujus proavus Cato, " Cato the grcat-grandfjither of this" (Cato

now present, probably as one of thc assessors in tliis trial). The Cato

meant by hujus was Marcus Cato, called Uticensis, from his death at

Utica. He was the great-grandson of M. Porcius Cato, surnamed Cea-

sorius.

X.—1. Jllum—Rndinum homincm, "Him a native of Rudia;," viz.,

Ennlus. See above VIIL 10. In this contrast it will be obsc-rved the

orator places the claims of Archias in a strong light. 2. Minorem
glorice fructum, " That a less araount of glory," or more simply,. " that less

glory." 3. Graica leguntur, " Greek is read." Grceca and Latina
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may be regai-ded as adjectives with opera undorstood :—or, taken abso-

lutely, as nouns in the neuter plural, meauiiig " Greek " and " Latin :"

suis finibus—continentiir, "is coiifined to its own limits," viz., Latium.

Though in after ages the Latin language was extensively in use through

the Roman empire, yet in the time of Cicero it was nearly as here stated.

4. Orbis terrce regionibus definiuntur, " Are bounded only by the

limits (" bouudary hnes,") [this is the pruuary meaning of tlie worJ] of the

wdrld." 5« Ampla, " Glorious :" qici de vita, " wlio, at the risk

of life." 6i Scriptorcs rerum suarurti, " Historians of his exploits."

T. In Sigeo, " Ou Sigeum." This was a noted promontorj' on the

coast of Troy, where it is supposed was the tomb of Achillos. 8. Qui

invencris, " Since you have found." B. § 141, Rule III.—A. <feS. §264. 8.

9. Koster hic J/a^/Kws, " This our own Pompey the Great:"

Noster here, and nostri afterwards, are used with a feehng of pride. Tlieo-

phanes, a poet of Mitylene, followed Pompey in his expeditions to the

East Only a few epigrams of his have come down to us : nostri illi

fortes viri, " these brave men of ours." 10. Crcdo, (" I suppose,")

both here and below, is used to show that the whole sentence is irony.

When so used, it does not usually alfect the construction of the sentence,

which would be the same without it as -with it, but is thrown in as a sort

of parenthesis : perficere non potuit, " he could not have managed."

In hj-pothetical sentences Uke this, the subjuuctive is used botli in the pro-

tasis and apodosis ; and what is remarkablo is, that if the verb in the one

is in the imperfect, in the other it is often in the pluperfect. 11, Quem

(subject of jubere below), i. e., Jlle Sulla quem, " that Sulla whom :"

qtium ei libellmn, «tc, " when a wretched poet of the common people had

presented to him a petition, because he had wiitten a short poem in his

praise, ouly with alternate lines a little longer (than the otbers) :"
i. e.,

with hexameter and pentameter hnes alternately. 12. Qui, L e.,

num ille qui—7ion, " Aud would not he who :" hujus, " of bim"' (here

present, viz., Archias). 1 3. Impetravissct, scil. civitatem, " WouVd he

have obtaiued the right of citizeuship, neither, <tc. ?" 14. Qui prceser-

tim, " Especially since he," viz., Q. Metellus Pius. 15. Cordubce, " At

Corduba," a city of Spain. 16. Pinyue quiddam sonantibus atque

peregrinnm, " Uttering something dull and barbarous."

XI.—1. Sed prcB vobis fercndum,"BMt to be openly arknowledged

by U3," lit., " carried before us," so as to be seen and known by all mea
2. OptimuA qteisi^ue, Ac, " The heat man is always most influenced

by the love of glory." The effect of quisque is here given by " always.'"

The meaning is, " the best men, &c." 3. lis libellis, " lu those trea-
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tises
:" in eo ipso, &c., " in that very thing in Avhich tliey despise (i. e.,

affect to despise) commendation and celebrity :" prcrdicari is used

inipersonally : ac 7iondnari, " and to bc naraed." 4. Decimus qui-

dem Brutus, " Even Decimiis Brutus :" llle hei-e again, as also in the

next sentence, is used for emphasis, hke the Greek article. Decimus Brutus

was consul b. c. 138. He conquered the Lusitaniaus and Gallsecians iii

Spain, whence he obtained the surnanie of Gallaicus. His friend Attius

here mentioned -was a rival of the poet Pacuvius; his principal produc-

tions were tragedies. 5i Jam vero ille—Fulvius, " Aud furthermore

that Fulvius," viz., M. Fulvius Nobilior. He was made consul b. c. 188,

and was intrusted with the war in Greece : Martis mannbias, " the

spoils of war." 6< In qua urbe—in ea, arrange : in ea urbe in qua,

" In that city in which." B. § 99, Obs. 1. 2d.—A. & S., § 206. (3). T. A
Musarum honore—abhorrere, " To be averse to the honor of the muses."

8. Jam me vobis indicabo, " I will now express myself fully to you,"

L e., " I will etate my views to you." 9. Quas res, as antecedent sup-

ply eas governed by attigit, and arrange as in preceding note :
" Those

things which," <fec., referriug to his services in crushing the conspiracy of

CatiUne : qidbus auditis, " and when I heard thcse verses (viz., of Ar-

chias)" B. § 146, Obs. 9.—A. <fe S., § 257. quod res, "because the

undertaking." 10. Desiderat, " Stauds in need of:" quid est, quod,

scil. p^roptcr quod, " What is there for which," " what reason is there wiiy."

11. Si, quibus regiotdbus, &c., arrauge thus: Si terminaret omnes

suas cogitationes eisd^m regionibus quibus (Note 6 above) spatium vitce

circumscriptum est. X. 10. 13. In optimo quoque, "In all good men."

See above Note 2. 13. Noctes ac dies, " By night and by day :" accusa

tive of time how long.

XII.—1. An vero—omnes qui, <fec.

—

videamur=An vero est ut omnes

qui, &c., " But is it so that we all who, (fec.—should appear to be of so

narrow a mind :" ut, quwn, &c., " that, although." Quum is construed

with dnxerimns, ut with arbitremur. 3. Nonne multo malle debenms,

" Ought we not mucli more to wish :" consiliorum relinquere—effigiem,

&c., "to leave behind us a dehneation of our euterprises drawn and finish-

ed." 3. IIccc {mcmoria) vero sive, " But whether this (remembrance) :"

a mro .icnsu, " from niy consciousness :" ut sapientissimi liondnes,

such as Pythagoras and Socrates, who taught the immortality of the soul.

1. Quem andcorum videtis, &c., " Wliich you sce is attested both by

the high standing of his friends, and the long continuance of theu- friend-

ship." 5. Causa vero {esf) ejnsmodi qnce comprobctnr, " But liis cause

is sucb that it is established." B. § 141, Obs. 2. 2d.—A. & S., § 264. 1.
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Ca Humana, " On the part of men :" divhia, " on the part of the gods."

7. Ut euin, <tc. This whole clause down to videatur, is the object of

petimus, above ; but eum is the object of accipiatis below ; it is best to

translate it, however, where it is, " that this man whom, <tc.—^you would

receive," &c.

:

sic—ut, " in such a way that :" dmnesticis periadt^

dative, the remote object of daturum esse, and referring to the conspiracj

of Catiliue. 81 Isgne est eo mimero, qui, " And he belongs to the

Dumber of those, who,"—L e., he was a poet. 9. Quce de causa, &c.,

arrange thus : Conjido, judices, ea, quoe, pro mea consuetudine, dixi de

causa breviter simpiliciterque, probata esse oynnibus. So in the next

meraber

—

spero ea quce locutus sum, &c. 10. Ab eo, &c., " I am sure

(that they have been so taken by him) who presides in this trial :" namely,

his brother Quintus Cicero, who presided as praetor.



ORATION FOE MARCUS ^IARCELLUS.

INTRODUCTIOK

Tnis is not so much a speech in defence of Marcellus, as a panegyric

on Julius CaDsar for having granted the pardon of the former, at the

intercession of the senate. Marcellus belonged to one of the most

illustrious families in Rome, and was adorned with all the virtues that

could qualify him to sustain that dignity -which he derived h-om his

ancestors. He was educated for the bar, where he soon acquired gi-eat

fame, and of all the oi'ators of his time seems to have approached nearest

to Cicero in tlie character of a complete speaker. " He had been one of

the most violent opponents of the views of Csesar. He nad recommended

in the senate that he sliould be deprived of the province of Gaul : he had

insulted the magistrates of one of Csesar'3 new-founded colonies, and had

been present at Ptjarsalia, on the side of Pompcy. After that battle he

retired to Mitylene, where he was obliged to remain, being one of his

adversaries to wliom the conqueror refused to be reconciied. The senate,

howcver, one day wlien Cassar was present, with a united voice, and in

au attitude of supplication, having impiored liis clemency in favor ol

Marcellus, and their request having been granced, Cicero, though lic had

resolved to preserve eternal silence, being moved by thc oc«ision, de-

livered, in this oration, one of the highest-stramed encomiums that has

ever been prouounced."

"In the first part, he extols the niilitary exploits of Ca;sar; but

sliows that his clemency to Marcellus was more glorious than any of liis

other actions, as it depended entirely on liiinself, while fortune and hia

ariny had their share in the events of the war.—In the second i^art, he

endeavors to dispel the suspicions whicli it appears Caisar still entertained

of the hostile intentious of Marcellus, and taices occasion to assure the
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Dictator (Caesar), that his life 'was most dear and valuable to all, since on

it depended the trauquillity of the state, and the hopes of the restoration

of the commonwealth." Dunlop\ Rmn. Lit.

Though this oration was made on the spur of the occasion, and

abounds in oratorical exaggerations too glaring for the taste of modern

times, yet for elegance of diction, vivacity of sentiment, and politeness

of compliment, it is superior to any thing extant of the kind in all

antiquity. It was delivered in the year of Rome '70'7, b. c. 46, and in

the 61st of Cicero's age.

This oration continued to be not only of undisputed authenticity, but

one of Cicero's most admired productions, till, in 1802, the question of its

autlienticity was raised by "Wolf, and discussed by Wolf, Spaldiug, and

Schiitz, on the one side, and Wormius, Weiske, and Jacob, on the other.

Xew light was thrown on this subject in 1817, when, among the discove-

ries of Maio, was found a collection of scholia on several of the orations

of Cicero, and among them on that for Marcellus. The question of its

authenticity is now considered as conclusively settled.

NOTES.

1.—!• Diuturni silentii, &c., "Of the long silence -which I had

observed in these times." Ever since his return to Rome, after being

pardoned by Caesar for the part he had taken in favor of Pompey, now
more than a year, Cicero had taken no active part in public affairs, till

the generosity of Caesar, in pardoning Mareellus at the request of the

seuate, now forced him to break this silence, in giving expression to his

admiration of Caesar's conduct, and joy at the favor shown to his friend.

This is addressed partly to tlie senate, and partly to Caesar, then preseut.

—For this silence he assigns the reasons "which fol]o"w. 2. Non
timore aliquo, "Not from any fear;" from that, his coufidence in the

justice and iiberality of Caesar had relieved him: partim dolore,

"partly from grief;" becaua' )f the situation of Marcelhis, seebelow:

partim verecundia, "^«rfly from shame," or the embarrassment he

could not but feel, if he should speak in thc senate, in the presence of

Caesar, against 'whom he so lately contended, and by whom he had been

80 generously pardoned. 3i Modum, "Moderation:" tam de-

nique, a:e. Arrange, denique sapientiam (object of prceterire) tam incre-

dibilew ac pcene divinam: tacitus, "in silence." B. § 98, Obs. 10.—

•
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A. &S. § 205, Eeni. 15. 4t Non illius solnm, scil. vocem et audori-

tatem; for the constructlon of illius et meam, sce B. § 30, Obs. 1.—A. i S.

§ 278, Rem. 2. '5t Dolebam, "I was accustomed to grieve." B. §44,

ii., 1.—A. <feS. § 145, ii., 1. 6. In eadem causa. Both of them \\o^A

ospoused the cause of Pompey. 1. Interclusam, "Which was shut

against me." 8. Et his omnibus, &e., "And to all these you have

raised as it were a signal." 9> Mlhi quidem, ttc, "By me, indeed,

in manj' eases, and espeeially in my own case:" om^iihus, "by all,"

supply intcUectmn est. 10. Cmnmemoratis prcesertim offensionihts,

"Especially after stating his oftences," i. e., several acts of ppposition to

Csesar—he moved, in the senate, that his command in Gaul shoiild be

taken away, though he sought to retain it—he afterwards endeavored to

get Caesar proclaimed an enemy to his country,—in a public speech he

called him a robber, and fiiially took the part of Pompey against him:

doloribus, " resentmeuts." 11. Fructum—maxinium, "The

highe.st reward." 12. Summo consensu senatus, &c., "Tlie most

perfect unanimity of the senate" (viz., in iuterceding for Marcellus), "and

moreover your most importaut and noble decisiou," viz., in grantiug

their request : quod, " and this," B. § 99, Obs. 8, referring to the

statement in thc jireceding sentenco.

II.—1. Nullius est, "To no one belongs," "no one possesses:"

tanta copia—quce—possif, "so great a copiousness—as can." B. § 141,

Obs. 2. 2d.—A. &S. § 264. 1. 2. Pace tiia, "Wi*h your permission:"

in his, "among these," scil. exp^oits: — - ampliorem, "more

glorious." 3. Idque libenter crebris us' .rpare ..(vmonihus, tfec, "And
willingly to take it up in our froquent c<? rersations, that all the exploits

of our generals," &c. The object oi poni.fe and usurpare is the depencient

clause, omnes—rcs gestas, &q., down to lustratce sint, and for this, id is the

substitute after usurpare : neo numero prcdiorum, Caesar is said to

have fought 50 pitcliod battles ; liLs conquests in Gaul alono, he said, cost

one million two hiuidred thousand lives! nec varietate rec/ionum,—
he had fought in Gaul, Britain, Spain, Germany, Greeee, Egypt, Afriea,

and Asia

—

nec celeritate covjlcicndi. This is manifest from tlie numbor of

his canipaigns and battlos.—Comparc all this with what Cicero says of

Pompey, Or. pro Lecjc Manilia, Chap. X. 1. Nec (== ct noii) vero

disjunctissimas terras, "And that in truth, lands widely separated."

5. QuoE quidem ccjo, <fec., "And indeed, if I did not acknowledgo that

these things are so great:" sed tanien sunt alia mcuora, "but still

there are other things greater." He means the conduct of Caesar in

pardoning Marcellua. That this was really greater, in his judgment, he
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goes on to slaow in what follows. 6. Verbis, ' In their remarbs."

t. In armis, "In military afFairs." 8. At vero hujus glorice,

" But truly of this glory ;" namely, clemency and magnanimity in pardon-

ing Marcellus. 9. -Ex ista laude, " Of this praise of thine." Ista here,

and istius in the next sentence, are used with reference to the person

addressed. They are the demonstratives of the second person. B. § 31,

Obs. 2.—A. <fe S. § 207, Rem. 23, ad fin. 10. Hla ipsa domina—

Fortuna, "Fortune, that rery mistress." Illa ipsa conjoined expresa

strong emphasis. 11. Neqii£ ad consilium casus admittitur, "Noris

chance ever admitted to your counsel." The force of nunquam in the

first clause, also belongs to the last ; after neque it is here reudered by

" ever."

III,—1. Immanitate barbaras, &.C., "Barbarous in their cruelty, not to

be numbered for multitude, very distant in their locaiities." 3. Quce

nonpossit, "That it cannot." B. § 141, Obs. 2. 2d.—A. & S. § 26-i. 1.

3. Adversarium—non modo extollere jacentem, " Not only to raise up a

prostrate enemy,"

—

prcestantem, &c. : cum summis viris. B. §123,

Obs. 1. 4. Ejusmodi res, "Things," i. e., "praises of this kind:'

obstrepi, " to be drowned,"—" prevented fi-om being heard."

5. Aiiquid factum (esse), "That any thing has been done" (objective

clause after audimus, &c.): in iracundia, "in passiou :" quce,

natura, "which, by nature," "naturally." 6. Te vero, &c., arrange,

Vero quibus laudibus cfferemus te

:

eos cerninius, "We perceive to be

8uch." B. § 31, Obs. 2.—A. <fe S. § 20'?, Rem. 26. 7. Medius fidius

(adjuvet), lit. "May Jupiter help me;"

—

medius = me dius, and Bius =
deus, fidius, ivom fides, is a surname of Jupiter ; Dius fidius, then, means

" Jupiter, the god of honor," and the whole contains a strong assevcration

of the truth of what is said, such as is expressed by mehercule—" most

assm-edly." 8. Quod brevi tempore, &c., "Because in a short time

that authority (of the senate) -will e.xist again, in these the seats of their

ancestors, and of themselves." With auctoritas supply senatus, to which

suorum and mis refer as equivalent to senatorum. For the connection

majorum et suis, see as above, I. 4 and § 30, Obs. 1.—A. & S. § 278,

Rem. 2.

IV.—1. Quum C. Marcelli, &c., "When lately with you I witnessed

the tears of C. Marcellus."—In the senate, upon the mentioning of Mar-

cellus by Piso, his brother Caius having (in tears) thrown himself at

Cae3ar's feet, the whole senate went up, and made intercession for

Murcellus. The request thus made was granted. 3« Pcene ab inte-
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rilu vindicasti, "Youhave saved almost from extinction." 3. Hcec

enim res, &c., "For this thing (viz., the pardoning of MarceUns) is the act

of Caesar alone." 4. Tu idem es et dux, et comes, " You ai'e yourself,

both leader and attendant." 5> Opere et manu, "Bylabor and the

hand of man:" vetustas, "time," "long duration." 6« Ita ut

quantum, &.C., arrange, Ita ut dhdurnitas afferat laudibtts tantum guan-

tum, &c. 7. Jam ante, "Before this." 8. Vereor ut hoc intelligi

auditu possit, " I fear that this may not be underetood on the hearing ot

it." After vereor, ut means "that not," B. § 140, Obs. 6.—A. <feS. § 262,

Rem. 7 : perinde atque ipse cogitans sentio, "just as I myself, reflect-

ing upon it, feel it to be," i. e., "that my language may fail to express

what I feel." 9. Quum ea quce illa, <fec., " When you gaA'e up to the

conquei'ed, those things whieh she (victory) had obtaiued for you," scil., the

power and means to punish them at your pleasure. 10. Omnes victi

occidissemus, "\Ye all being conquered niight have fallen," i. e., "niight

have been piit to death." Such were the ideas of warfare then entertained.

V.—1. Quam late pateat, " How widely it extends," scil., not to Mar-

cellus only, but to himself, and others who took part with Pompey, and, in

its influence, to the whole state. 2. Omnes cnim, "For all of us"

—

subject of liberati sunius ; and is modified by thc relative clause follow-

ing: qui ad illa arma compulsi sumus," v,'ho were driven to that

war." Cicero, from the beginning, was opposed to this civil coutest, and

exerted himself to prevent it : but when it did break out, frora motives of

friendship, as well as patriotism, he espoused the cause of Pompey :

fato nescio quo, " by sorae fate or other." 3« Etsi aliqua cidpa, <fec.,

" Although we are chargeable with some degree of huraan infirmity :"

a scelere certe, «fec, " we are absolved at least from intentional wicked-

ness." 4» Reliquos amplissimos viros, " Other most illustrious men,"

viz., who, as well as hiraself, had connected themselves with Pompey.

5. Hoc ipso in consessu, " In this very assembly." 6. JVon ille

hostes induxit in curiain, " He has not brought cnemies into the senate"

—

enemies eitlier to their country or to himself For though thcy took the

part of Porapey, he intiraates it was from mistaken views of duty, but

now the cleraency of Caesar had made them friends to him also. Thia

representation contains quite as rauch of flattery and poHcy as of truth.

7. De pace audicndum, " That proposals for peace should have

been hstened to." To tliis, Cjesar, it appears, was always inclincd. but it

was opposed by Pompey and his party: - orationem, 'thatthe peti-

tion." 8. Pacis et togce socia, (B. § 107, R.ix.—A. <fe S. § 213) "in

feYor of peace." Two words of the same raeaning are used strongly to
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express the one thing, peace. So in the next clause, belli atque armonim
9i Privato officio, non publico, " In a private, not a public capacity"

—as a friend, not as a soldiei-. 10. Grati animi Jidelis memoria,

«fec, " The lasting remembrance of a grateful heart prevailed so far -with

me." Cicero felt grateful to Pompey for the many favors he had re-

ceived from him. 11. Qiiod quidem meum consiliwn, "And indeed

these views of mine :" in hoc ordine, " in this order," i. e., in the

senate : re integra, " before the war began," ht., "the aifau- beiug

untouched." 12. Eadem sensi, "I entertained the same views:"

etiam cum capitis mei periculo. Cicero declined the command of tifteen

cohorts offered to him by Cato at Corcyra. Tliis so enraged the younger

Pompey, that he threatened his Ufe,—a danger from which he -was

saved by the interference of Cato. See Or. pro Milone, Ch. XXV.,
Note 1. 13. Qui dubitet, " As to doubt." B. § 141, Obs. 2. 2d.—A. <fe S.

§ 264. 1. pacis auctores, " the Mends of peace," viz.j those on the

side of Porapey, who "were the advisers of peace : statitn, "from

the first :" ceterisfuerit iratior, " but he Avas more incensed agauist

the others," L e., those who were bent on war.

YI.—1. Hujus rei, <tc., "Of this thing I am a witness for Marcellus,"

namely, that he was in favor of peace. 2. JVostri sensus, " Our

views," the views of Marcellus and himself 3. Q%ium—tum, "Not

only"—" but also :" certomm hominum, " of certain men." Certus

has sometimes the meaning of quidam as here. 4. Quo, " Where-

fore." 5. Causce, " The causes," viz., of Caesar and other generals.

6. Gladium vagina vacwtm, " The sword unsheathed." B. § 1 07,

R. xi.—A. <fc S. § 213, Rem. 1 (3). This was meant to be highly comph-

mentary to Caesar, that his victories in the field ended there, and were

not, as too often happens, only the prelude to greater atrocities in the

city. 7. 3fartis vis, " The violence of war :" non ira victorice,

"not the rage of victory:" ut {—ita ttt), " so that:" dubitare

quin, " to doubt that." Quin means but that, that not ; but after words

denoting doubt, and many expressions containing a negation, it means

simply that : ex eadem acie, " from the same army," viz., that

of Pompey. 8. Alterius vero partis, "But in respect of the other

party," viz., Pompey's. The genitive, by a Greek construction, instead

of the accusative or ablative, B. § 128. See Greek Gr. § 157, R. xxxiii.

" Respect wherein is expressed in the genitive :" nimis iracundam,

"with too much passion." 9. Kec {=ct non) guid quisque, <tc., " And

saiJ that they had to consider, not what each one thought, but where

Le had been (dui-ing the war)." 10. Ut, as in No. 7, above :
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etiam si poenas a populo, «fcc, " thoiigh they exacted satisfaction from (i. e.,

inflicted puuishment upon) the Romau people :" qui, " siiice they" (the

gods). B. § 141, Rule iii.—A. (fe S. § 2G4. 8. Ih Omnem spem salutls

—contulisse, "Tohave refeiTed all hope of safety." 12t 'Tam exoel-

lenti bono, " So excellent a privilege :"— qimm—tum, as before, No. 3.

13. Virtuti, " On your valor:" felicitati, "on your good for-

tune." 14. Quce non modo summa, <fec., " Which I will venture to

say are not only the greatest, but in truth, even the only goods."

15. Lapsis non cupiditate, " Who have fallen not tlirougli ambitiou
:"

scd opinione officii,
" but from theu- vinw of duty:" et spevie

quadam rei publiciv, "and with a sort of idea of (regard for) the pub-

lic good." Jtei publicai is liere to be taken, as it sometimes is, in its

literal sense, meaning, not " the state," but " the pubUc interest"—" tlie

cormnon weal."

VII.— l. vld gravissimam querelam, "To your most gricvous com-

phiint" Though at the intci'cession of the senate, Ctesar pardonod Mar-

cellus, yet he complaincd of his moroseness (acerbitas), tliut liis feehngs

towards him were still liostile, and feared that he might still cherish

designs agaiust liis hfe : see Jip. ad Fam. 4. 4. To remove thcse sus

picions, and to show tliere could be no ground for them, is tho objcct of

Cicero in this part of his oration. 2. Quam etsi spero, <fee., " And
though I hope it is groundless, yet I will never (seek to) lessen it by

words (of niine)." 3. Si in alterutro peccandum sit, " If I have to

err ou one side or the other," <fec. 4. Iste tam demens, "The wretch

so bereft of reason," as to harbor designs against your safety. Iste here,

as often, is used to express abhorrence or contempt. B. § .30, Obs. 3. 3d.

—A. <fe S. § 207, Rem. 25. 5. De tuisne, " Is he one of your friends,"

i. e., of your party. G. Qui una tecutn fuerunt, " Who were

along with you (in the army):" ut, quo duce, arrange, ut non ante-

ponat s-uce (vitce), vitam Iiujus, quo duce, <fec. 7. Nihil tui copitant

sceleris, " Your fricnds entertain no thouglit of crime :" ne quid in-

imici (cogitant sceleris), " that your enemies do not." 8. Qui ? " Who
are they ?" 9. Tantee latebne, &c., " Lurking-phices aml reccsses so

great." 10. Tam nihil cogitans, " So reckless :" nec de sua, nec,

"either of his own, or." For this use of nec after a negative, see B.

§ 134, Obs. 4.—A. <fe S. § 277, Rem. 5. Qui non intelligat. B. § 141,

Obs. 2. 2d.—A. <fe S. § 264. 1. \\, Et cx unius tna vita peinlere (vitam)

omnium, " And that the life of all depends on the hfe of thee alone."

For nnius in the genitive with tua see B. § 97, 0K«. 4.— A. <tS. §20.5,

Rem. 13. 12. Eam consistere, " That it depends." 13. Sceleris

10*
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£tiam accedit, <tc., " There is added a combination of crime and treason
"

»i cupiat, " (even) if he (the god) should desire it."

YIII,—1. Sunt excitanda tibi, "Are to be raised by you" (to their

former state). B. § 126, Obs. 3.—A. <fc S. § 225. iiL With an honest free-

dom, and, at the same time, -with much addiess, Cicero here poinis out

the nc-cessity of restormg to their furmer prosperous condition the affairs

of the state, now prostrated by the " shock of -war," and intimates that

•while this -work was in the hands of Csesar, and could be accomphshed

bv him alone, greater glory would accrue to liim from this than from all

his past victories. Well had it been for tlie fame of Caesar, and for the

state, if this advice had been followed. 2. Judicia, " Courts of jus-

tice." It has long been a proverb, inter arma silent legcs

:

fides,

" public credit :" propaganda suboles, viz., by enacting and enforcing

ealutary laws and regulations, for encouraging marriage, and restraining

licentiousness. Such was the Lex Julia, passed in the time of Augustus.

3t Ojunia qucB dilapsa jam dejluxcrunt, &.C., " All those things "which

have already fallen to decay and pcrished (L e., have become useless)

must be secured." i, Quin, " Tliat." YL 7, above : quassata, the

allusion is to a ship battered by the storm. 5. Quibus, " And these

(wounds)." 6. Invitus audivi, " I have heard -with regret." The ex-

pre^sion here referred to was probably used by Cajsar in reply to the

appUcation of the senate in behalf of Marcellus, when he expressed his

beUef that ilarcelhis might probably still entertain designs agaiust his hfe.

If so, lie went on to say, it was now a matter of indiiference to hini, " he

had hved long enough either for nature or for glory." 7t Si ita vis,

" If you will :" forfasse naturce, " for nature perhaps." This admis-

sion he modifies hjfortasse. Caesar was now 54 years old. Supply vix-

isti. 8. Patrice certe parxim, " Certainly not long enongh for your

country"—which now so much needs your care. 9t Doctorum homi-

mim=philosophorum. The reference is to philosophers of the Stoic sect,

who regarded death among things indifferent lOt Sed tum id audirem,

"But then I.might admit that," viz., tibi te satis vizisse. \\, A per-

fcctione, " From the completing :" quce cogitas, " which you have in

\-iew," Ut., " which you think of." 12t Quid, si istud (vitce), " What if

that portion of yom- hfe (which is past"). 13t Parum . . . gloriam

iiwgnam, " Inconsiderable fame,"—"fame not great enough." 14. De-

victis adversariis. B. §49.8.—A. & S. §257, Rem. 5. vide, " take

beed."

IXt—It HcEc igitur, <fcc., "This character, then, is yet left for you (to
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enact") :
" this act remains (to be performed)." The allusion is to tbe

drama. On the stage of life, Csesar had ah-eady appeared as a warrior

and conqueror, and had -well played his part. He was now called to ap-

t)ear as a statesman and a patriot, in setthng on a sure basis the institutions

of his country. On this " last act," especially, would his future fame de-

pend. 2. Eaqne tu in primix, &c., " And that you, among the first, may

enjoy it in tranquillity and retirement." 3. Qnid eniui cst omnino, &.C.,

" For what after all is tliis same (living) long, in which there is something

last ;"
(i. e., to which tliere is an end) : qnod qmim venit, " and when this

has come." B. § 99, Obs. 8. 4« Qnia postea nidla (scil., voluptas) est

futura. The Epicureans, to whose philosophy Cffisar was inchned, de-

nied the immortaHty of the soul. 5> His angustiis, " With these

narrow hmits ;"
i. e., with tliis short span of hunian hfe. &, Nec vcro

hac, «fcc, " Nor truly is this to be considered thy hfe." Some editions liave

dicenda, " to be called :" qucc corpore et spiritu coniinetur, " which is

limited by (begins and ends with) the body and the breath of life."

7. Jluic (scil. vitce qucs vigebit, &,c.) tu inservias . . . oportet, " To this it

behoves you to devote your energies." B. § 113, Obs. 10. 8. Andi-*

entes et legentes iinpcria, <fec., " Whcn they hear and read of your com-

mands, <fec.." 9t Magna dissensio, " Great difference of opiuion."

10. Alii, "Some:" alii forlasse aliquid requircyit, " Others will per-

haps miss somethiDg"—will seek for, but not find it. 11, Ut illud

fati fuisse videatur, <fec., " That the former (viz., his prosperous career

hitherto) may appear to have been the work of fate, the hitter (that

which he is now urged to do) the result of wisdom." B. § 108, Rule xii.

—

A. tfe S. §211, Rem. 8 (3). 12. Servi (Tmper. of servio), " Show respect."

13. Hand scio an incorrupiins, " Perhaps more justly:" hand

scio an, lit. " I know not whether"= " pcrhaps," " probably." 14. Qui-

dam, " Some," namely, the Epicurean philosophers, who deny the immor-

tality of the soul.

X.—1. Diversce fucrunt, " Were various," i. e., dm-ing the civil contest

:

dissidebamzis, " we (citizens) difFered." Some taking tlie side of

Pompey, others that of Csesar. 2. -Erat cnim obscuritas qumlam,

" Moreover, there was a degree of obscurity" about tlie case, rendering it

difBcult to know which was in the right. In this way does he frame a

sort of apologj' for tlie foUowers of Pompey. 3. Clarissimos chices,

viz., Ca!-ar and Pomppy. 4i Pcrftincta e.if, "Ilas ended," i. e., has

come to the end of—is now free from: fatali, " destrnctive," "ill-

fated:" odium s^ium," his rescntment:" fortuna, "hyhis success."

5« iVec qui, " And who would not :" omnea eosdeni^ " all those."
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Of the enemies of Caesar, it is said none perished except in battle but only

\franius, Faustus SuUa, and the younger L. Caesar. 6. Aniimnn

armatum, " A hostile spirit." 7. Omnis fracta dissensio est, ' All dis-

cord is quashed:" wmm tje/i?)^, "should unite their wishes;" lit.,

"should wish for one thing." 8. Qua quum antea, <fec., " TVhich you

expressed (Ut. used) both formerly, aud especiaUy this day." 9. Om-

nes, L e., nos omnes. 10. Qtiod de me ipse sentio, " What I think my-

self," i. e., my own unbiased sentiments. By a common usage of ipse, it

is here construed in the nominative with e^o, the subject of sentio, but is

translated as if ia the ablative mth me, scU. ?ne ipso. B. § 98, Exc. 5.

—

A. <fe S. § 207, Rem. 28. 11. Subesse aliquid, "ITiat somethiug lies

concealed." 12. Excubias et custodias, "Guards by night and by

day :" opposittts, " the interposition," " the opposiug."

XI.—1. Maximas tibi omnes f/ratias agimus, "We aU return you very

great thanks :" majores etiam habemus, " We feel even more thank-

ful" (than we can express). Gratias agere means " to give thanks,"

—

gratias

% habere, " to be thankfuL" 2. A^ow est stantibus, ifcc, " It is not neces-

sary for aU standiug up to speak," i. e., to stand up aud speak. When a

senator spoke to the senate he rose, and stood while he -was speaking, but

when he only assented to another's opinion, he continued sitting. 3. A
ine certe dici volunt, " They wish (their seutiments) to be spoken by me at

least." 4. Non . . . de sahite, " Xot for the safety." 5. Quod au-

tem summcE, <fcc. This intricate sentence raay be arranged thus : autem

cum, soliicitudine, cura, labore, tamdiu quamdiu dubitntum est de salute

illius, prcBstiterim id guod est summce benevolentioi {quce mea [scU. benevo-

lentia^ erga illum semper nota fuit omnibus, ut vix cederem Marcello, op-

timo et amantissitno frntri, prceter eum quidem, nemini) certe debeo prce-

stare (id) hoc tempore, liberatus inagnis curis, molestiis, doloribus.

6. QucE mea, sciL benevolentia, " And this friendship of mine." 7. Sic,

" In this manner :"
ut, " inasmuch as," " seeing that :" omnibus

me rebus, «fec, " -whUe I have not only been preserved safe by you in aU

respects, but also highly honored : tamcn maximus cumulus acces-

serit, <fcc.

MarceUus, after being pardoned by Cresar, left Mitylene, aud had come

as far as the Pirseus or harbor of Athens, intending to pursue his journey

to Rome by sea on the foUowing day ; but in the night he was kUled by

his fi-iend aud cUent Magius, for what cause is not known, The murderer

inunediately stabbed himseU' with the same poniard.
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INTRODUCTIOK

In the beginiiing of the year A. U. '703, b. c. 50, Q. Ligarius had gone

to Africa (the territory of Carthage) as legate of the prietor C. Considius

Longus, and having made himself popular with all {civihus et sociis), lie

became, on the withdrawal of Considius, provisional governor and com-

mander of the proviuce. At that moment the war between CiEsar and

Pompey broke out, and the inhabitants of the proviuce of Africa, most of

whom belonged to tlie party of Pompey, called upon Q. Ligarius, to put

himself at their head. Ligarius refused, as Cicero explaius it, for the pur-

pose of remainiiig ueutral; and it fortunately happened that P. Atius

Varus, a decided 1'ompeiau, who had just been defeated by the troops of

Cajsar at Auximum in Picenum, arrived in Africa witii a view to take the

supreme command in tliat province against Ca;sar. In this hc succeeded

easily enough, and tlie more so, as he was sufficiently known in the prov-

ince, liaving been governor of it a short time before. Q. Ligarius remaiu-

ed under him in liis foi'mer capacity of legate, and resided at Utica. But

soon after there arrived at Utica, L. AeUus Tubero, the lawful succcssor

of C. Considius, who had by lot received Africa for liis province ; but he

was not admitted either at Utica, or in any othei- part of Africa, and was

not even allowed to put on shore his sick son Q. Tubero, the accuser of

Ligarius. It may be that Q. Ligarius, who was staying at Utica, carried

into efTect this harsh proceeding of Varus against the Tuberos. The hu-

ter (viz., the Tuberos) then went to Pompey himself, and after thc unfor-

tunate battle of Pharsalus, b. c. 48, they wcre pardoned by the victorious

Csesar. Ligarius still remained in Africa with the Poinpeian party, wliich

offered such a desperate resistauce to Caisar, that after their subjugation,

he felt little inclined to extend to them the pardon wliicli he had granted
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to the other PompeiaLs. Yet he allowed Ligarius to live, though without

permitting him to return to Italv. Ligai-ius, with many other Pompeians,

remaiiied in exile in «Africa, although his relations aiid friends exerted theii'

influence with Csesar, to allow hun to retuj-n. Xow in order to render this

return forever impossible, Q. Tubero came forward with an accusation

against Ligarius, in wliich he charged liim with vis—that is, with violeut

and unlawful resistance to Csesar. It is not improbable that Q. Tubero

was led to this .step by the iU treatment he himself had experienced on

attcmpting to land in Africa; and Cicero, in fact, views tlie matter in this

light ; for he tells him plainly that he wa.s not conceraed about the otfence

committed against Caesar, but about the insult oifered to hLmself (see

Chap. X.). Cicero's defence is particularly successful by his skilfully

avoiding to mention the most important point of the accusation, namely,

the obstinate resistance of Q. Ligarius to Caesar, by describiug Ligarius's

residence in Africa as a sLmple and undoubtcd fact, indeed, but as an

absolute necessity ; by putting the Tuberos on a level with Ligarius, aud

as standing in need of the same generosity on the part of Caesar ; and

lastly by appeahug again and again to the magnanimity and mercy of

Csesar, which had been shown to the orator himsel£ to the Tuberos, and

to many others. The whole oration breathes such a freshness, the

principal fact of the accusation is avoided with such a happy irony,

and the opponents of his client are so successfully and completely beaten

by this same irony, and the bitter insinuations which are stealtliily levelled

at them, that the speech for Ligarius is justly considered as one of the

most worthy of adjuiration. Caesar himself, however he may have felt

towards Ligarius, pardoned liim and allowed him to return to Rome.

Ligarius rcpaid this generous act of Csesar with ingratitude, for soon after,

he joined the conspiracy against his benefactor. Duringthe terrible scenes

of the triumvirate he died a violent deatli, like most of tlie conspirators.

Cicero dehvered this speech in the Forum b. c. 46, in the 61st year of

his age. His client was of course not present

IfOTES.

Ii—1. Kovum crimen, &c., "A new and hitherto unheard of crime,

—

that Q. Ligarius was in Africa." The pleasant irony with which this era-

tion begins consists in the truth and trifling nature of the fact itself Such

au accusation he aUeges is sm-ely new. L. Aelius Tubero, the father of the
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accuser, was connected by marriage -with tlie gens Tullia, and tlierefore

Cicero calls him propinqnm ineics, " my kiiisnuin." 2. Idfjue V. Pan-

sa, (fec,
'• And C. Pansa, a man of distinguished talents . . . has veutured to

own it." C. Pansa was Caesar's intimate friend, and consul with Hii-tius,

B. c. 43. 3» Paratus eniin veneram, ut—abuterer ignoratione tua, "For I

had come prepared to take advantage of (lit. abuse) your ignoranee:"

scil., liy denying the fact. 4. Sed quoniam, &c., "But since the se-

cret {id quod latebat) has been discovered:" confitendum, "we must,

I tliink, confess it." All this, it is obvious, is a pleasant sort of raillery,

intended to turn the whole subject of the aceusation into ridicule.

5. Ut id integrum jam non esset, " That that (namely, to deny the fact)

should not now be in my power:" omissaque controversia, «fcc, "de-

bate beiug laid aside, my speech must now be addressed to your clemen-

cy." 6i Se in ea parte fuisse, scil. Africa: qua te, qua, &e., "in

which you, in which your fatlier—was." For the accusative te and 'pa-

trem here, observe, tliat when a relative clause has the same verb as a

proposition expressed by an infinitive clause with wliich it is connected,

the verb, if expressed, has its subject in the nominative ; as, se in ea parte

fuisse qua tu fuisti. But if the verb in the relative clause is not ex-

2)re3sed, but left to be supplied in the mind from the preceding clanse,

its subject is in the accusative, by a sort of attraction with the accusative

subject in the preceding clause; as, se in ea partefuisse, qua te—qua pa-

TREii, as here. In either way the translation is the same. This construc-

tion occurs whether the discourse is direct or iudirect ; or, as in the pres-

ent instance, both togethcr. 7. G. Co7isidius was propraetor in

Africa, b. c. 50. He espoused the canse of Pompey. 8. Quum diu

recusans, &c., "When by long refusing he had accomplished nothing."

B. § 146, Obs. 6, ad fin. i^ivitus, " unwillingly," (B. § 98, Obs. 10.

—

A. (fc S. § 205, Rem. 15)—because the ofiice ought properly to have been

given to the quaestor of Considius. 9. Bellum, "The war," viz., be-

tween Caesar and Pompey. 10. Quod, "That this war." Acc. subject

of geri. 11. Cupiditate inconsiderata, "Owing to thoughtless party

zeal." 12. Primo salutis, &c., "At first they (i. e., cives et socii)

songlit a leader for their protection, afterwards also to carry out their

wishes," lit., "of their safety—of their inclination." 13. Dommn
spcctans, "Longingfor home." Ll. P. Atius Varns had been prae-

tor in Africa.the year before; lience the pluperfect obtinuerat. ad

eum, <tc., "the people immediatoly hastened to hini from all quarters."

nullo publico consilio, "by no public decree." 15. Paidmir

conquievit, " Obtained respite for a little."
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II.—1. Adhuc, "Up to this point," viz., in the series of events he

\,vas relating. 2. Pacatissima, "In the pi"ofoundest peace."

3. Ut ei pacem esse expedirct, "That the continuance of peace was

advautageous to him." Properly, pacon esse is the subject of expediret.

B. § 113, Obs. 3.—A. <feS. § 209, Rem. 3 (.5), ad fin. 4. Mim ic/itur

reniansio? &Q., " Ought then his remainiug? Much less so:" non

turpem voluntatem, "no dishonorable motive," Ht. "wish" (scil. acting as

a motive) : necessitafem etiam, " necessity even ;"

—

etiam renders

necessitatem more emphatic.—Tlie necessity pleaded arose from the ear-

uest entreaty that ou the departure of Considius he would, for the time,

take charge of the province in liis plaee. 5. ^rgo hcec duo tempora,

(tc, "Duriug these two periods, then, he was free from reproach:"

ejfffagitatus, " being importuned." 6. Tertium tempus, «fcc, "Tlie

tliird period is that iu vvhich he remained in Africa after the eoming of

Varus."—On the arrival of Varus liis provisional administration ceased,

for Varus, as mentioned Chap. I., undertook the supreme command of

the province. As there was no crime before tliis, Cicero pleads there

was no erime here, since his remaining was matter of necessity, arising

from the breaking out of the war, and not of choice. 7. An ille ....

maluisset esse ? " Wouid he have chosen rather to be :" si potuisset,

"if he had been able." 8. Quum ipsa legatio, (tc, "When his

governraent itself was full of grief and anxiety:" cequo animo, "in

an easy state of mind." 9. Alience a te, "Unfi"iendly to you."

10. Qua fide, "With what confidence" (in you, Caesar): prodo

meam, i. e., qua fidc prodo meam causam. 11. cle^nentiam ! &c.,

"Admirable clemency!" (viz., of Caesar) and worthy to be honored with

the praise of all, with public proelamation, (to be pei-petuated) by
written records and monuments. —— 12. Defendit, "Pleads."

13. A^ec, quid tibi, &c., "Kor does he fear what may occur to you con-

cerning himself, while you hear him pleading for another:" ex-

timescere, means "to begin to dread." reformidare, "to fear greatly."

III.—1. Quam non reformidem, "How undaimted I am." The con-

fidenee here expressed is intended to be complimentary to the generositv

and magnanimity of Caesar, in order to induce him to its further exercise

in favor of Ligarius. 2. Quanta lux, &c., "How the hght of your

liberality," <fec. r 3. Voce contendam, "I will raise my voice," lit..

"I will strive with my voiee." 4. Judicio ac voluntate, "From
deliberation and choice." 5. Ex .^Egypto, "From Egypt," whither

he had followed Pompey, and where he remained to prosecute the

Alexandrine war. After the battle of Pharsalia, Cicero no longer took
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any part against Caesar in Italy, biit throngh his friends applied for

pardon. At length the letter here referred to came, restoring hiin to his

former condition ; or, as he here expresses it : nt essem idem qui

/nisset}i, "that I shoiild be what I had been," viz., before the commence-

nient of the civil war. Just before that, n. c. 51, Cicero, as proconsul,

had carried on a successful war in Cilicia against the Parthians, his

soldiers had saluted him as imperator, and the senate had granted him

tlie honor of a triumph, and the laurelled fasces. As, however, the dis-

turbances of the time did not allow him to celebrate the triumph, Cicero

retained these fasces laureaii, which belonged to an imperator, and

Caesar allowed him to do so. 6. Esse alterum passus est, " Suffered

me to be a second irnperator," in name at least. 7. A quo, "From

whom," i. e., "by whose permission." 8. Ut, qui, i. e., Ut ego qui,

&c., "That I, who hesitate not to speak of my own conduct (as trutb

requires), have no fear to spcak of the conduct of Ligarius (wliich is so

niuch less offensive)." 9« Cujus industrioe gloricequc, "Whose
application aud love of fame." lOt Ad mcum aliqucm fructum

redundare, "May result in some advantage to myself." 11, Quis

putat esse crimen fuisse in Africa ? " Who thinks it a crime, that he was

in Africa?" Ncmjtc is, qui et ipse, ttc, "Tliat very man, forsooth

(Tubero), who even himself wished to be in that same Africa," &c.

12. Qui scnsus erat armorum tuorum? "What was then the meaning of

thy anns?" The impression made by tliis address and these questions

upon tlie audience, and especially upon Tubero and Caesar, is said to

have been overwhelming, and is often alluded to by the ancients :

iisdem in armis fui, " I, too, was in arms on the same side." Cicero,

however, was not prescnt at the battle of Pharsalia, but Avas left behind

at Dyrrliachium.

l\.— 1. Egimus, "Did we aiui at:" liic, viz., Caesar. 2. Te

acuet oratio, "Shall the speech, <fec.,—stir you up?" eorum ipsorum,

" of these very men " (the accusers). 3. JVonnihil equidcm—desi-

dero, "Truly I miss in some degree." 4. Genus hoc causcB quod esset,

"What sort of a cause this was:" maluisset = magis voluissct:

quovis (modo) quam isto modo, "in any other way rather than in this of

yours." Jsto is used with rcfercnce to te. B. § 31, Obs. 2.—A. <feS. § 207,

Rem. 23. 5i Arguis fatenton, "You accuse a man who pleads

guilty:" parem, "as good." 6t Admirabilia, "Strange,"

" unaccountablc." 1, Non habct eam vim, "Has not this for ita

object." 8. Extcrni isti mores, tfec, "These foreign manners of

yours are accustomed to push the resentment," «tc. 9. Nam quid.
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ac/is aliud? "For wliat else are you aiming at," viz., by tlus arcusation,

than tlie death of Ligarius. Nam, introduces an argiiment in proof of

the affirmation above, Kon habet, <fec. 10. Exsulat, "He lives in

exile." From fear of Cffisar, Ligariua remaiued at Utiea in voluntary

cxile. 11. Xon tu crgo, itc., "You -n-ish then to deprire him, not of

his country, but of his life." To this conclusion does he bring the argu-

ment. 12. At istud ne apud eum, &c., "But no one in tliis manner

ever pursued tliat coui-se of yours (^isfud) even before that dictator," <fec.

—!Namely, L. Cornelius Sulla, to -wliom uo one ever proposed to put

another to death, bccause he hiraself sacrificed so many, of his owu
accord. 13. Prcemiis ctiam invitahat, "He was even accustomed to

invite murders by offering rewards." B. § 44, ii. 1.—A. <fe S. § 145, ii. 1.

Two talenta were offered for the head of a proscribed person, and the

nmnber of victims was enormous—4,000 citizens, and 2,000 senators and

equites having been murdered in this manner : quce tamen crudeli-

tas, "tbis cnielty however." 14, Ab Jioc eodem, "By thia same

man," viz., Coesar. This investigation was raade by Caesar in the capacity

of ^dile, seventeen yeai-s after the dictatorship of SuUa, viz., a. u. 689,

B. c. 64.

V.—1. Istud, "This" (which you say), viz., the death of Ligarius:

domum, "family:" nomen, "race." The repetition of novi in

this sentence gives it both animation and emphasis. 2. Studia gene-

ris, "The love of virtue, of humauity, of learning in many aud useful

arts, for which your race and fomily are distinguislied," &C. Here studia

governs virtutis, &c., as genitives of the ohject ; and these again govern

gcneris, <kc., as genitives of the subject. B. § 106, Obs. 2.—A. <fc S. § 211,

Rem. 10. The family of Tubero belonged to the Jilian gens. 3. Res

oiiin eo spectat, "For the affair (i. e., this prosecution) has this aspect:"

ea poena, "with that punishment," viz., his exile in Utica.

4. QacB alia (poena) est igitur? 5. Quod nos domi, &.C., arrange,

Pugnabis ne impetremus id quod petimus domi, scU., at Eome, in contrast

with the condition of Ligarius in exile : ad pedes (scil., Ccesaris)

6. Si, quum hoc domi faceremus, " If, wheu we were thus engaged

at his (CaEsar's) house." 7. Cave te fratrum misereat, "Beware how
you have compassion on brothers." B. § 113, Exc. ii.—A. <feS. § 215 (1).

8. Id a te in foro oppugnari, &c., " Tliat that should be opposed by

you in the forum, whicli we implored at his house." 9. Perfigium

misericordice, &c., "That you should take awa}' the refuge of mercy,"

viz., wliich the wretehed find in the elemency of Caesar. 10. I^or-

tuna, "Prosperity :" quantam tu per te—obtikes, " as you naturaUy
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possess,"—^lit., "througli yourself," without the interference of othei-s:

rcdundaret, "woiild abound." 11. Quum etiam de victis reperlantnr,

" When even among the vauquished some such are found :" ir/nosci,

"that pardon should be extended." Used impersonally. H, li,

quibus, referring to tlie Tuberos. 13, Si honesto, &c., "If we would

secure safety to an unhappy citizen, by a laudable and good-natured false-

hood:" Iwminis oion esset, "it "would not be the part of a man:"

f/)<.% viz., Tubero. 14. Aliud—aliud, "One thing,"—"another."

1.5. Ilcec ncc hominis, &c., "This language is fit neither for a man

to utter, nor for a man to hear,"—i. e., " It is not becoming the dignity of

a man eitlier to utter, or to Hsten to such language :" qua qui apud

te utitur, "and he who uses this language in your presence:" quatn

extorquebit tuam, "than he -will by violence wrest yours (from you)."

VI.—1. Aditus (seil., ad causam), "Opening," "commencement:"

postulatio, "declaration." 3. Quin admiratus sis, "That you

Tvonder:" quod, "that:" afferret, "should bring a charge."

• 3. Isto enim noriiine, &c., "For (introducing a reason for the

question) that cause (^dz., of Pompey) has never hitherto been called by

the name you give it" (viz., scelus): qui durius, "tliose who speak

rather severely:" gravissime, "most severely." 4. Nostri mali,

" Of our misfortune." The term nostri inehides all the adiierents of

Pompey—^the Tuberos and himself among the rest: fatalis, "des-

tined," " appointed by fate," of course unavoidable. To extenuate

the criminaHty of the Pompeians, he ascribes tlieir course to fate :

improvidas, "sliort-sighted." 5. Liceat esse miseros, "Permit us to

be wretched."—That is bad enough, without bcing branded as criminals;

qui occiderunt, "who have fallen (in battle)." 6. Fuerint cupidi,

"Let it bc said they were ambitious:" carere, "to be free from."

7. Aut tua quid aliud arma voluerunt, <fec., " Or wliat else did that

ai-my of yours intend to do, but to ward off insult from you." The

insult referred to was, recalling him from Gaul before his command liad

expired, requiring him to disband his army, to stand in person for the

consulship when he applied to be appointed in liis absence, and instead

of granting him the honor of a triumjjh, for which he applied, insisting

ou his giving an account of liis administration: cyit, "have in

view." 8. Quum pacem esse cupiebas, "Wlieu you desired there

should be peace," namely, previous to crossing tlie Rubicon. Previous

to this Caesar professed, cspecially to Cicero, a dcsire for an accommoda-

tion, but there are not wanting roasons to doubt Iiis sineority. 9. Ut

tibi converdret, "Tliat you might form an alliance." 10« l/t scelcra-
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tu7n, *'As a Tillain:" incolumi dignitate, "with dignitj imimpairecl."

11 1 Secessionem, "A secession ;"—a soft term for defection or revolt.

12. Utrisque (abl. absolute), "ilen on both sides:" partim

consiliis, &c., "some "with good intentions, others through party zeal,"

13« Principum, "Of the leaders," viz., CBesar and Pompey:

non par fortasse, &c. (sui^i>\j dir/7iitas), "not so perhaps was the dignity

of those who followcd them." Pompey was supported by the senate,

Caesar by the people: nisi ar^natus, "unless armed," i. e., in opeu

and honorable warfare. See Marcellns X., Ifote 5. In tliis respect the

contrast between Csesar and Sulla was very great. See above IV., 13.

TII.—1. Ad nostram (causam), viz., the cause of Ligarius: Utrum,

"which of the two,"—the subject of fuisse, and referring to the follow-

ing clauses. 3. Poteramusne, (scil., non venire?) "Could we avoid

going?" To this Cicero replies,

—

nullo modo, "by no means." He does

not blame Tubero for going to AA-ica ; this is not the point ; he blames

him because he improperly accuses Ligarius for being in Afrita, for

which he was certaLnly not more blameworthy than Tubero himself,

who tried to get there, but was prevented. 3. Eo tempore, "At
that time," namely, before the breaking out of the civil war: qui

noluit, "who did not choose to do so," i. e., tinless he chose to do so.

The difference between the two waa simply this : Ligai-ius went to Africa

in obedience to the senate, when to obey was necessary—Tubero, when

to obey was optional. 4. Rcpreliendo igitur? &c., "Do I blame you

then? Not in the least." 5. Ut, quibus rebus, <fec., "That you

should blame in others the very things of which you glory in youreelvee."

6. Tubcronis sors, <fec., "Tubero's province was assigned to him."

—

i. e., L. Tubero, the father. The names of those who were to be sent as

governors into the provinces were put into an urn, and drawn out by a

boy (hence sors). L. Tubero obtained his lot by a jirevious decree of the

eenate. 7. Propter omnes necessitudines, "By means of the con-

nections of every kind." 8. Militice contuber^iales, " Tent-fellows

(mess-mates) abroad." The centuries were divided into contubernia,

consistLng of ten men, who occupied one tent. Those then who belonged

to one tent were called co7itubernales, and were usually intimate friends:

affines, "connected by marriage." 9. Quidam, "A certain

pei-son." For some reason the name is not given ; some think Pompey,

othei-s IVL Cato, others IL MarceUus is intended. 10. Quorum

erat una causa, "Who were engaged in the same cause:" jam

occupatam, "already taken possession of," viz., by Atius A^arus.

11. Hinc—crimen, vel ira potius, " Hence your charge, or resentment
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rather." 12. Si crlmen est ullmn vobiisse, &c., "If tliere is any thiiig

criminal in wishing, it is no less a crime that you wished to obtain

possession of Africa, than that some one else wished ratlier to obtain it

himself." In this sentence there is a great variety of reading and inter-

pretation. Tliat of OrelUus, here given, on tlie whole appears to be tlie

best: arcein, "the strength," i. e., "the strongest:" natam,

"fornied," "fitted," "destined,"—as appearcd in the Puuic wars.

i:?. Quoquo modo se illud habct, " However that may be." 11. Hcec

qiicrela vcstra qidd valet, "But what avails this complaint of yours,"

namely, Recepti in provinciam non sumus. They were preventcd from

landing by order of Varus. See Introduction. With essetis supply

recepti.

VIIl.—1. Quo, "Whither." 2. JVon dubitabo apud ipsum te, «tc,

" I will not hesitate, even before thee (Csesar) whose interest it was (B.

§113, Exc. i.) that he should do that, to censure in the severest terms

his intention " (as being a treacherous one). 3. Earcs, "Such a

proceeding." 4. Quam ne Tiibero, &c., "As lest Tubero should

tliink that he would have done that which he never thought of doing."

5. Huic victorice, scil., of Pharsalus : rex, viz., Juba, king of

Numidia, who was an old friend of Pompey ; whcnce he is called inimi-

cus huic causm, i. c., to Coesar : aliena voluntas, " the feoling (of the

people) hostile," viz., Caesar: conventus Jirmi atque magni, "the

bodies (of Roman citizens friendly to Pompey, and congregated there for

piu-poses of business) were great and powerful." 6. Injuria, "In-

justice." T. Cujus auctoritatem secuti, "Ackuowledging whos*»

authority:" Ccesaris causa, "on Csesar^s account." 8. Quce esf

ergo? &c., "What sort of complaint is this then (to makc) to Caesar?"

i. e., "With what facc can you make sucii a complaint to Caesar?"

9. Atque in hoc quideni, &e., "And in this indeed, tliough false, I wiU
give you leave to boast, if you please, that you iutended to deliver up
the province to CaBsar." 10. Qui vos privaverit, "Since he has de-

prived you." B. § 141, Rule iii.—A. & S. § 264. 8.

IX.—1. Constantiam, "The perseverance." All this dowh to abhor-

rKbant is keen irony. 2. A te, i. e., laudari a te. B. § 12G, Obs. 2.

—A. & S. 248, i. 3. Nescio an, " Perhaps." See Pro Marcello, IX.

Note 13. 4. Quotus enim istud quisque fecissct, "For who (lit.,

what individual) would have done that thing?" Istud is here used to

expreas eontempt. 5. Marini cujusdam animi, &c., "That would be

the act of some great mind, and of such a man as no indignitv." <fec. B.
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§ 141, Obs. 2. 2d.—A. (fcS. § 264. 1. 6. Ut enim, "For although:'

quce nequaquam fuerunt, " which certainly was not the case :" lit.,

"which wei"e by no means (equal)." 7. Hoc certe, «tc, "This ad-

vantage undoubtedly belonged to Tubero:" quod, "that:"

justo cum imperio, "with a legal command," i. e., a command authorized

by the senate, whereas that of Varus was usurped. 8. Hinc,

"Hence," "from this," namely Africa, his own province: iratus,

"angry," scil., with the Pompeiau party : in eam ipsam causam^ &c.,

"to that very party by which he had been injuriously rejected," viz., iu

Africa.—^The preceding part of this chapter is addressed to Caesar; what

follows is addressed to T.ubero. 9t Qukl? i. e., Qidd tunc ficbat,

"What then?" Tliis question Cicero answers ironically, as follows, to

ahhorrebant : isia res, "that affair," scil., your rejection from

Africa : yus, seil., Pompeli

:

tantummodo in prcesidiis eratis, ifec,

"you were only in the camp (not in the battle). But your minds were

averse to the cause (of Pompey)." All this is spoken ironically. 10. An,

"Or." Tliis word introduces the second member of an interrogatory,

the first of which is to be supplied in the raind, thus : " "Was this the case ?"

An—omnes—tenebamur, "Or—were we all possessed?" tfec. : nec in

vohis, "and not in you." In this sentence the readings are exceediugly

various. That of Ernesti, here adopted, seems on the whole the most

simple and satisfactory. 11, Pacis aitctor, " A promoter of peace."

In the beginning of this controversy Cieero had exerted himself to pre-

vent a civil war. He had written to Caesar and spoken to Pompey on

the subject, but his efforts were made in vain : aciem, " the army

in battle array." 12. Tu certe prcecipue, scil., vincere volehas, "You,

without doubt, were especially so :" qui venisses, " sLnce you had

come." B. § 141, Rule iii.—A. <fe S. § 264. 8 : Ut nunc se res hahct,

"As the matter now stands" (lit., has itself). This foi-m of expression is

a GrBBcism: quin hanc salutem anteponas, <fec., "that you prefer

your present safety to that victory," i. e., the victory of Caesar over

Pompey at Pharsalia, with which, as an adherent of Pompey, he, of

com-se, could not be pleased.

X.—1. Vos constantice poeniteret. B. § 113, Exc. ii.—A. «feS. § 215. 1,

and § 229, Rem. 6. 2. An (injurias) rei puhlicce, "Or the wrongs

of your country." 3» In illa causa, sciL, the cause of Pompey.

4. Qui—putetis, " In thinking," " seeing that (or, because) you tliink." B.

§ 141, Rule iii.—A.&S. § 264. 8. 5. J!^um tibi videor, "Do I seem

to you," i. e., "Do you think that I," (fec. G. Ad unam summam
referri, &*>.., " To be referred (l e., to have reference) to one point» either
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your humanity," &c. These genitives are exegetic of summam, in a soit

of apposition with it. B. § 97, Exc. i.—A. & S. § 204, Rem. 6. 7. Erjl,

"I have pleaded:" et quidevi tecuin, <fec., "and even with you,

while the course of your honors kcpt you in the forum." Csesar was

distinguished as an orator, as well as a general. Quinctilian says of him,

codem animo dixit quo bellavit, and intimates that if he had devoted liim-

self to the bar he would have been the only man capable of rivalling

Cicero. Those among the llomans who aspired to dignity and lionor,

apphed themselves to pleading causes, and defending the innocent and

helpless in the forum, as the surest way to popularity, and hence to

power and influence in the state. In this way Csesar occupied himself

f"om his 21st year (when he accused Cn. Dolabella of extortion in his

province of Macedonia), till his 89th year. This is called here ratio hono-

rum. 8. 8i unquam posthac, scil., tale qidd commiserit, then supply

neicfnoscite. 9. Apud parentem sic agi solet, "Thus we are accustomed

to plead with a parent:" ad judices, "but before the judges (we are

accustomed to plead thus) :" —— falsi tesfcs, " the witnesses are false
:"

fictum crinien, "the charge is groundless." lOt JVe hcec quidem,

«fec, " I do not even bring forward those proofs which might perhaps be
successful even before a judge." 11. Profcctus, relictus, <fec., with

these words supply est. 12, Ad parcntcm, meaning Caesar, who is thus

delicately comphmented as the father of his country. 13. Arrogan-
ter, i. e., arroganter ago, "I am guilty of arrogance." 14. Ilihi, "To
me," scil., who have been an adherent of Pompey, and your enemy:
locus, "rooni," i. e., " opportunity ;" or, "perraission."

XI.— I. Vidi enim, "For I have seen." Enim inti-oduc^ tlio reasou

hcre given for what is said in the preceding sentence. 2, Gratio-

siores esse, "Are morc acceptable to (have more influence witli) you:"
neque, "and—not:" necessarius, moans one joarticularly united

by blood, or by friendship and service: sed quam illius, "but how
much (lie is the friend) of him." 3. Itaque, "And accordingly," i. c.,

from your regard to friendship manifested not in words but iu deeds:

tu quidem, "you youi-self for example:** beatiores, "richer."

Of C!Esar's liberality, Salhist says, Cat. 54, nihil denegare quod dono

dif/num esset. 4. Quod solcs, " Which you are accustomed (to do)," or

more briefly, "asusual." 5, TiLi probatissimos, "Ilighly approvcd
by yon." B. § 12fi, R. xxxiii.—A. <feS. § 225, ii. Tliough the parliciplo

probatus is licre compared (B. ^ 49. 3.) it still retains its verbal cliaractcr.

—From what is here said it is jjrobable that Ligarius was of the Sabino
lacc, n peojilo celebrated iu Italy for fhcir bravery, and for theLr simple
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and upright manners. 6. Jf><Jv.s T. Brocchi, " Of T. Brocchus here."

Tlie use of hujm, hanc, hunc, in Ihis connection sliows that the pereoos

spoken of were present, and by their presence adding force to the api^eal

in behalf of Ligarius. T. Brocchus "was his uncle : squalorcmque

ipsius, "and his dejected appearance." Squalor means the neglected

appearance of thosein distress. T. Tibi, see re£ 2sote 5: uno illo

ejcmdante, " while that oue (brother) is in banishment." B. § 146, Obs. 9.

—A. (fc S. § 2.5!l, Rem. 1. : 8. Germanitas, "Theu" fraternal relatiou."

The arrangement, as well as the repetition of words iu this sentence, is

woilhy of notice, as rendering the whole exeeedingly touching and

effectiTe: Valeat tua vox illa, "Let that saying of your own
prevail," namely, 9. Te onines, «tc, arrange, Te (putare esse) tuos,

cmnes qui, «fcc, "That you regard as your frieuds all who." ifcc.

10. L. Corfidium. This name was introduced here by mistake (a lapsus

vicmori(e), as tl)is person was then dead. Cicero afterwards discovered

this, and desired some of his friends to erase it; but his request has bcen

neglectcd.—Ep. ad Att. Lib. 13. 44. 11. Veste mutata, "lu mourn-

ing apparel." It is said that 20,000 knights changed their garb in the

case of Cicero:— Tecumfuerunf. 'They were withyou,' "on youi* side."

These pc-rsons it appears were not in the camp of Caesar, nor had declarcd

for him. But it is enough, according to the raaxim of Caesar just stated,

that they were not in the camp of Pompey. Because they staycd at home,

and did not join either party, they were hated and tlireatened by the

Pompeians as liere stated, his irasccbamur. (fcc 12. Conscrva tuis siios,

" Preserve their friends witlj yours," i. e., with themselves,—the meaning is,

preserve Ligarius.—After a te in the next clause sujjply vera reperta sunt,

" have been found to be true :" Hoc, refei-s to the scntence above,

namely, tuos esse, qui contra te non essent.

XII.—1. Concordiani, "The harmony." 2. E.ssc potuisset, "Could

have Ueen,"—more literally, "had been able to be." 8. Quis est qui

—noH noverit ? " Wlio is there that does not know ?" L e., " who does not

kuow r B. ^ 141, RuJe i., and § 84. 3.—A. «fc S. § 264. 7., and § 183. 3.

Xote: consen^m conspirantem, «fcc, "the harmonious and almosi

perfect agreement :" conjiatum, means " melted together," as it were

"moulded into one:" quid vis prius futurum fuisse, "that any thinw

(even the mo?t improbable) would happen sooner." 4. Voluntatc,

'In heart,"' "by inclination:" tempestate, "by a tempest," i. e., by
force of circumstances. Compare Virg. ^n. L, 108: consilio, "by
design." 5. Sed ierit, i. e., Sed etiam ierii, "Bnt even if he engaged

iu the war," i. e., Supposing the worst—Grant that he did take up ai-ms-
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hi te orant tui, " these (his brothers) yoiir friends entroat yon for him."

6» Equidcm {rgo—quidcm) is usually connected with tlie first jjevsou

—quidem with any other: qualis, "what kind of a man," i. p.,

"how devoted." Ligarius, wlien quaestor, paid over to Caesar proniptly

a sum of money votcd to him by the senate out of the public trea.sury

(theu uearly exhausted) to support his army in Gaul—a measure wliich

Cicero strongly advocatcd : Oblivisci nihil, Caesar is said to have

kuown the names of all his, soldiers. 1, Quoniam hoc est animi, ttc.,

"Since this (scil, to forget nothing but injuries) belongs to your disposi-

tion." 8. Te aliquid, &q., arrange, Te reminiscentem recordari aliqui.d

de illo qtuestorio officio hujus, etiam de quibusdam aliis qucesforibus, "That

you, when you are remembering, would endeavor to recollect somcthing

concerning that official act of his as qusestor (Note 6) and also conceruing

8ome other quaestoi-s," scil., who were far from being so obliging.

9t Qiiam, hujus aduioiiitus officio, <tc., "And when, being rcminded of

him (P. Ligarius) you shall, on account of his service, have granted this

(quam, viz., his safcty) to both these (suppliants) :" tresfratres—con-

donaveris, "you will have restored thrce," <fcc. Condonaveris is here used

in its priraary sense, to give, to bestoiv. lOi Fac iffitur, &q., "Then,

what you did lately in the senate-house i"especting," &e.,—do iiow the

same in the forum respecting, &c. : de optimis, itc, arrange, de fra-

tribus optimis et probatissimis huic, &c. For this dative see XL Note 5,

with ref. 11. Illum senatui, "Ilim (scil., Marcellus, see jireceding

oration) to the senate:" voluntateyn, "afl^ection." 12. Ille dies,

namely, on which you pardoncd Mavcellus. 13. Nulla de virtutibus,

&c. (= Nulla virtutum), "K^one of your many virtues." B. § 107, Obs. 8.

—A. <kS. § 212, Nobe 4. 14. QvMm ut possis, "Than that you have

the power ." quam ut velis, " than tliat you have the inclination."

15. Quum utilius, &c., aiTange, Quum arbitrer esse utilius, te ipsum

loqui tectim, qziam me, aut quemquam {loqui temmi).

11



ORATION F3R KING DEIOTARUS.

IISTRODUCTION.

DEiOTARtis, Tetrarch—that is, one of the four princes—of Galatia, a

country of Asia Minor, between Cappadocia, Phrygia, Bithyuia, and Pa-

phhigonia, was a friend of Pompey, and rendered important servaces to

tlie Romans in their wai-s in Asia. Pompey rewarded him by giving him
Lesser Annenia ; and the Roman senate, throngh tJie mediation of Pom-
pey, granted him thc title of king, b. c. 65. In consequence of these

things he "was a •\varm supporter of Pompey and his party, when the war
between Pompey and Ccesar broke out. After the unfortunate issue of

the battle of Pharsahis, b. c. 48, he gave up the cause of the Pompeians,

and endeavored by all means again to win the favor of Caesar, which

hc had enjoycd before the war. He accordingly offered money and
troops to Cn. Domitius Calvinus, who had the command in Asiix, while

Caesar himself was still engaged in the African war, b. c. 47. Meantime

Deiotarus liimself had to carry ou a war ; for Pharnaces, the son of Mi-

thridates, and kiug of Bosporus, had taken from him Lesser Armenia.

But the war which Deiotarus undertook against the invader, with the

assistance of the same Cu. Domitius, turned out unfavorably, and Deio-

tarus lost almost his whole army. Caesar had by this time brought the

Alexandrine war to a successful issue ; lie went to Asia ilinor to attack

Pharnaces, who had encroached upon Roman territory, and injured Eo-

man allies. Deiotarus went out to mect tlie victorious imperator, in a

humble manner, and sued for mercy. Caesar pardoned hini, and allowed

him to retain his kingly title ; but did not restore to him his former pos

session, giving tlie eastern part of the tetrarcliy of the Trocmi, to Mithri

dates of Pergamus, whom he had appointed king of Bosporus ; and Les-

ser Armenia, the gift of Pompey, was assigned to Ariobarzanes of Cap
liudocia, who was likewise a faithful aUy of Rome. Deiotarus, who had
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hospitably received Cacsar, and had accompanied hini against their coin-

mon eneniy Pharnaces, had not expeeted tliis treatment ; and after Caesar

had quitted Asia, the king appears to liave, somehow or other, expressed

his dissatisfaction (see Chap. III.). But tliis does not seem to have heen

the grouud of accusation which was raised against him two years later

;

for his grandson Castor charged him with having niade an attempt on

thc life of Caesar, at the time when the latter stayed witli him for three

days; and Castor brought with liira Phidippus, the king's pliysician, to

bear witness to the cliarge. As to wliat induced Castor to bring forward

this serious accusation, Cicero is silent; but fi-om other passages wliich

were written after Cicero's death, we may conjecture that family disputes,

and especially the cruelty of Deiotarus, provoked his grandson to bring

this charge against liim. Cicero, who had formed a friendship with Deio-

tarus at the time when he was governor of Cilicia, undertook his defence

;

and, B. c. 45, he dehvered tlie present oration in the house of Caesar, in

the presence of the ambassadors of Deiotarus (see Chap. XV.), and of the

accusers. Afterwards he wrote down the speech and sent it to his

friend. He endeavors to set forth the uuprecedented and incredible na-

ture of the charge, especial]y by identifying the inipracticabiUty of such

a plan, with its non-execution. In enumeratiug the great services reu-

dered by Deiotarus to Pompey, Cajsar, and the Roman state (Chaps. III.—
V.), he describes him as a very venerable old man, of a very excellent

character, who could not possibly have been capable of such an act;

which, moreover, would have been planned in an extremely stupid raan-

ner, if it had been devised in the way stated by the accuser. He charges

the accuser with extreme iinpudence and falsehood, and in conchision

appeals to the mercy of Casar.

\Ve are not distinctly informed what the result of this defence was,

but we have reason to beheve that Caesar did not press the matter any

further. Deiotarus remained in possession of his tetrarchy, but did not

recover Lesser Armenia in the hfetime of Caesar, who, as Cicero (Phil. II.

37) says, always hated Deiotarus. After the inurder of Caesar, however,

Deiotarus recovered his possession, and took cruel vengeance on th^j

parenta of Castor, whom he ordered to be murdered. Castor himsell'

escaped, and, after the death of Deiotarus, obtaincd possession of a pait

of Galatia.

This speech is not so energetic and impressive as that for Ligarius, to

which it bears some resemblance in the treatraent of (he subject. CUcero

himself, in one of his letters, does not speak very favorably of it, and

describes it as hghtly dashed off, and without any great depth, probably

because he was obhgod to pass over nmny things iu silence.
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NOTES.

I.—1. Qmnn—tum, "Thougli—yet." In the connoction of clauses

by quum—tum, the fii^st with the subjunetive assumes a general state-

ment of which the second with the indicative adduces a special indtance.

With the indicative in both clauses, both equally assert, but the last as

of greater importance than the firet, and may be rendered "not only

—

but also ;" oi-, " but more particularly." 3» ^tas mea, Cicero waa

no-w in his 62d year : mea Jides, " my promise," scil. to Deiotarus to

defend him. After ut, arrange the last clause fii-st. 3. Primum,
" First." Cicero assigns four reasons for the unusual perturbation he now
felt. 1. The dignity of his client. 2. The cruelty and meanness of his

accusers. 3. The alleged ci-ime 'was against Caesar, who of coui-se, in a cei"-

tain dcgree, woidd be judge in his own cause ; and, 4. The place was Cae-

sar's house. 4. Quod ipsum etsi, "And though this itself," namely,

to defend a king: duntarat, " only"= " except only:" capitis

reum esse, "should be put on trial for his life,"
—"be accused of a capital

crime." 5« Deinde, "Secondly." The second reason: ornare,

"to honor," or "reward." Deiotarus had been honored by the senate

with expressions of gratitude—with the title of king—and with extended

dominion. 6, Meritis, "Meritorious services," iu the assistance ren-

dered in the war against Mithridatcs, and to Cicero liimself in his expedi-

tion agalnst the CiUcians : atrocissiimcm crimen, viz., of having

attempited the life of Caesar, when Caesar was his guest. T. Accedit,

7d conturber, "Besides this, I am disturbed:" alterius—alterius, "of

the one—of the other." Tlie first alterius refei-s to Castor, the grandson

of Deiotarus,—the second to Phidippus, his slave and physician. Most

physicians at that time were in this condition. 8. Crudelis Castor,

"Cruel Castor!" In exclamatious, the vocative is used with or without

an interjeetion : qui nepos—adduxerit, "for a grandson to bring."

B. § 141, Rule iii.—A. <fe S. § 264. 8. For this rendering, see Aualytical

Eng. Gr. 883. 9. Adolescenticequ£ mm terrorem intulerit ei, "For a

young man to prove a terror to him," lit., "to bring the terror of his

youth on hira:" commendationemque, ttc, "to derive the commend-

ation of his early days." It was not uncommon at Rome, for young
men to seek fame for themselves by accusing magistrates and nobles, and

in this way frequently proved a terror and annoyance to them.

10. Impulerit, dcc, a legatorum pedihus ahduxerit, " Iinpelled the slave

of his grandfatlier, induced by bribes, to aecuse his master, (and) Avith-

drew (hira) from the service of the auibassadoi-s." Tbe plaee for slavea
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was at tlie fcet of their masters, lience to witlidraw a person from the

feet of any one, is to withdraw him from liis service. These ambassadors

eame, and Phidippiis aloug with them, to defend Deiotarus; and yet this

slaA'e, bribed by Castor, iustead of defending, basely accuscs his mastei-.

11. Rccfiam = rerjis. B. § lOG, Obs. 4.—A. & S. § 211, Rem. 4.

12. De scri>o==e servo—quctri, "To exaniine a slave." Cicero here states

that in fornier days a slave was not perniitted to testify against his nian-

ter, eveu ou tlie rack—a metliod of e.xamination by whicli they thoiiglit

truth was sure to be elicited: but here. 13. Exortus est servus, qul

accusct solutus,&c., "A slave starts up, unbound, to criminate hini whom
on the rack he could not accuse." For qui accuset, see B. § 141. Obs. 2,

4th.—A. & S. § 264, 5.

II.—1. Hlud, "The following circumstance," namely, tliat Caesar was

virtually to be judge in his own cause. This is the third reason :

re, "in the case itself :" iniquum, " uufavorable." 3. Cousilium

facinoris inisse arguare, " You ave (meaning " one ;" or, " a person is")

accused of having entered into a scheme of wickedness :" arguare

here, in the 2d jjerson, as frequently, is to be understood indefinitely as

to its subject : grave, " unpleasant." 3. ^quiorcm, " More fa-

vorable." 4. Qnid tn, supply _;«fZ«<;es, " Wliat 3'ou may deeide:"

quid de tc, &c., " what opinion you wish otliei-s to form of you," namely,

that hc would be a just and impartial judge even in hisown cause.

5. Moveor etiain, <tc., "I am movcd also by tlie unusualness of tlie place

jtself." This is the fourth cause: unciuam iu disceptatione versata est,

" ever eame on tinal." Caicsam ia governed by dico, " I plead."

6. Oratorwn studia niti solcnt, " Tlie e.xertions of orators usually depend."

sci]., the sight of a multitude excites and sustaius the energies of an ora-

tor: acquicsco, "I feel at ease," "I cease to fear." 7. Quie,

"These things," just mentioned: obtinendte vcritatis, "of getting at

(establishing) the truth :" ad motum animi—leviora, " but of less

weight (less powerful) for the excitement of the mind." 8. Quce quo-

niam angustiora, (tc, " And since the walls (of this house) render these

tliings more difficult:" actioqxie, "and tlie pleading:" sctpc

dizisti, see Or. for Ligarius, Ch. X. Note 7. 9. Ad te ipsuni rcfcrre,

"To judgc from youi-self;" that is, from liis owu experiencc in public

epeaking, Cassar coidd readily make allowance for the eifcct Ihese unfavora-

ble circunistiinccs must have on the defcnce Cicero was now to make :

Audiendi ddigcntia, "your close attention." 10. Qui quum videantur

—valere, (tc, "and since these (accusers) seern to be distinguishcd neither

for talent, &c" It is not commou for Cicero to dejjreciate the lalents of
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bis opponents, but he does it now to liint tliat their bope of succesa de-

pends not on themselves, or tlieir c-ause, but on supposeJ prejudiecs in

the mind of Caesar against Deiotarus.

III.—1. Affectum illum, <te., "Tliat he suffered some ineonveniences

and losses," viz., of Trocmi aud Lesser Armenia. See Introd. 2. Tum
sibi amicum, " But also a friend to them.'' As Caesar had a strong anti-

pathy to Deiotarus, they might suppose that their course agaiust him
would secure to them the friendship of Caesar. The reflexive &ibi, in a

dependent clause, as here, commonly refere to the subject of the leading

verb. B. § 28, Obs. 3. Ist.—A. <fe S. § 208 (1). 3. Quumtjue apud ipsum

te {-= te ipsuni)—dicercnt, "And seeing Ihcy spoke to you personally:"

ut insideret, " that a fictitious crime 'would easily become
seated (immovably fixed) in your woimded breast," i. e., would be most

i-eadily and firmly beheved. i, Fer jidem, i. e., te oro per Jidem,

see next seutence. 5> Per dcxtcram istam, " By that riglit haud of

thine." B. §31, Obs. 2. hospes hospiti ; hospes raeans both a guest

and a host, hence " a friend." Caesar, returning from liis raarch against

Pharnaces, enjoyed the hospitality of Deioturus. 6i 2^on tam firmi-

orem ; finniorem, a streugthened form iov firtnam. This is rather unusual,

but somc instances occur ; as, non tam fructu jucundius. Liv. :

7. Illius, refers to Deiotarus : ejiis dii penates, " the tutelary gods of

liis family," i. e., his fauiily itself. 8. Quum facile—soles, <fcc., "It is

your custom not only to bc easily induced to forgive, but to forgive at

once and for ever," lit. "once for all." 9i Querclce tuce, "Your ex-

postulations :"
officio parum functmn, "a little negligent of his duty."

10. Cid tamcu ipsi rci, " Which very thing, however," viz., his pre-

ference of Pompey. In reference to this, Ccesar wrote to Deiotarus thus :

" Sed ignosco tibi, si sccutus es nomen senatus. Mitte exercitum Pompeio,

mitte filium, tu tantum excusatione utere, quia senex es
:"

excusatione

(etatis, "the apology of his old age." II, Quum maximis eum rebus

liberares, "Seeing you absolved him frora the greatest ofFences." Xote 10.

IV.—1. Neque enim iUe odio, <fcc. Cicero here attributes the conduct

of Deiotarus complained of, not to any hostile feeling towards Ceesar, but

to his being led away with the common error. 2. Duxisset, "Had re-

garded :" iisdem rcbus cst perturbatus, &.Q,. The subject of perturbatus est

is is rex above. After duxisset, arrange thus :

—

honio longinquus et alien-

igena (in appositlon with rex) perturbatus est ("was led astray") iisdem

rebus quibus nos, nati semperque versati in media re publica (sciL, pertur-

hati sumus). The argument is : If we, bom and living in th" sta''". wai-e
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led astray, tbere ia some excuse for him at a distance, and a foieiyner.

'J1iis is Cicero's first excuse for Deiotarus. 3« ConsuliOux, ctc,

—

rcm

publicam defendendam daiam, '• Tliat tlie defcnce of the lei^ublic w:is

comniltted to the consuls, <fcc." This -was b. c. 48, in the consulship of

Marcellus and Lcntulus: nobis imperatoribns, Cicero had obtaiued

the title of imperator (Or. for Ligarius, IH. Note 6) in the Cilician war,

and as proconsul, he, with other classes here mentioned, had received froni

the senate the command usually given in times of danger, " Ut videret ne

(/nid res pubiica dctrimenti caperet." 4. {Sic etiim mmtiabatur,)

(" For so he was told.") This, however, was not strictly true, for Cicero,

Sulpicius, and otliers remained. Jtaliam, " Italy," i. e., " the people of

Italy :" es.se effusam, " were dispersed." 5. Talibus nuntiis, " For

such (incorrect) reports :" nec uUi veri, scil., nuntii subsequebantur, " nor

did any true statements follow," by which erroneous impressions might

have been corrected. 6. De conditivnibtis tuis, "concerning your pio-

posals." Pompey demandcd that Caesar should dehver up his provincc

and army to a successor, previous to his suing for a second cousulship.

Ciesar offered to disband his army, if Pompey did the same. He wantod

an interview with Pompey, and a fair division of the provinces, and de-

sired to obtain tlie ctmsulsJiip in a lawful way ; but aU tliese proposals

were refiised : de conspiratione, «fcc, " concerning tlie combination of

certain men," viz., such as Marcellus, Lentulus, Domitius, Scipio, and Cato.

Yet, after all this, Dciotarus did not take ]3art against Caesar, but remained

ncutral, till ambassadors and lettcrs came to him from Pomi^ey. This is

the second excuse offered for Deiotarus. T. Quum dii—congessissent.

See above Ch. I., Note 1 : tum tu ipse, &.C., " but (on whom) even

you yourself bestowed very many and distinguished honors." Cajsar gave

to Pompey his daughter Julia to wife, and while slic lived, the twoleaders

were united, promoted each ot]ier's schemes, and votod to each other tlie

Jiighest otfices and lionors. 8. Quanti honores po/mli Romani, "How
great honors from the Roman peuple :" populi, scnatus, iui, here are

all geuitives of the subject, aud denote the source from wliich thcse

bonors proceeded. B. § lOC, Obs. I.—A. & S. § 211, Rem. 2. 9. Superi-

ores i)icera<, " ILkI surpassed his predecessors :" admirantes nmnera

bamus, " with admiration we reckoned up the wars, <ilrc.
;" tuos, &c., " yom'3

we are unable to number."

V.— !• Ad eum,"To such a man," namely, Pompey: hospiiiQ^

" by friendsliip" (arising from acts of hospitality) : familiaritate, "by

tlie closcst intimacy." Iliis is Cicero'8 tkird exciise for Dciotarus, and is

drawu from his former relations to Pompey and thc Romsm people. 'l'he
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fourth excuse is dra-ttii from tlie following coucomitant circiimstances.

2. Et vetiit vel, &c., -which clearly show that he was not influenced

by anjbitious or sclnsh motives. 3« Ut is qici, " As one •who," or

" being such a one as." 4i Itaque Pharsalico, &.C., " Therefore, after

the battle of Pharsalu.s." This begins his ffth and last excuse for Deio-

tarus, and is drawn from liis subsequent conduct : .tpem ivfinikim,

" iincertain hope." He did not, however, abandon Ponipey immediatol}'

;

he fled Avith him in the same ship, and landed on the coast of Cihcia, •with

a view of procuring fresh support for him. 5. Vel officio—duxit, " He
considered that he had discharged liis duty if he had owed any, or that

atonement liad been made for liis error, if he had acted in ignorance :"

utilitatibns tuis paruit, "he subserved your interests," viz., in the

ways now to be mentioned. G. Exercitum Cn. Domitii—siistentavit,

" lle supported the army of Cn. Domitius with quarters and siipplies."

Besides tliis, wlien Domitius carried on the war against Pharnaces, Deio-

tiirus sent to hira two legions trained in the Roman manner, and one hun-

drcd Jiorse. 7, Ad eum, quem. Eum it is supposed refers to Luciua

Julius Ciesar, wliom Cae.sar, after the battle of Pharsalus, made governor

of Syria, and the adjoining countries. 8. Iteruvi, " A second time,"

viz., in the Alexandrine wai" : tertio, " a thiid time," sciL in the Afri-

can war, b. c. 45. 9. Qtue, " And these things :" in eam partem

accepta stuit, " were so far accepted by you (so gratifying to you), that,

<tc." 10. Arguitur—voluisse, " Is accused of having wished to slay

you in his own house :" quod refers to the preceding clause.

II. Ul enim omittam, "That J may omit" (L e., "to say nothing of"). By
a paralepsis he professes to pass by those veiy things which are in this

way brought foi'ward with the greater effect. Omittam has for its objects

the clauscs which foUow : ciijns tanti (= qnanti) sceleris fuerit, " to

how gi'eat wickedness it belonged : cujus tantce (= qtiantce) impor-

tunitatis, " to liow gi-eat barbarity:" sujyiply fuerit. 12, A qm, rcx,

&c., " That he should be found a tyrant in regard to him by whom he

had been called king." liex and tyranmis are placed in contrast.

13. Omnes rec/es, &c., armnge

:

—Excitare contra se unum, omnes reges,

&c 14. Quonam ille modo—distractus esset, " How would he have

been at vaiiance with his kingdom, &c." non modo pcrfecto, &c- " be-

ing, I will not say perpetratcd, but only thought of"

YI.—1. At, credo, hcec, &c., " But, I suppose, that inconsiderate and

raih man did not see these tliings." At introduces an objection. The ob-

jector is supposed to say, " It is true a considerate man could not have

entertained the thought of such wickedness, situated as he was, but if
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Deiotarus is a rash, hot-lieaded man, he would" never thiuk of these things,

and, of course, not be restrained by theni." How preposterous sucli an

objection is, Cicero intimates by the irouic credo—goes ou to refute it,

and to streugthen his argumeut by defeuding the cliaracter of Deiotariis.

2t Quis teclior ? " Who more cautious ?" The allusion is to the ghidiator

who wisely covers anil protects himself with his sliield from the stroke of

his adversary. 3« Quamquam hoc loco, &c., " And yet, iu this point, I

think that the defeuce of Deiotarus shouid rcst, not so much on his taleuts

aud piudencc, as on the liouor aud sanctity of his hfe." i, Cui porro

?

" By whom moreover '." 5. Quod igitur faciuns, tkc, " A criine, in

short, whicli could happeu ueither, &c."—"That crime you jiretend has bcen

hatched :" a viro optimo, <fcc., " by oue of the best of citizeus, and a

nian of distinguished prudence," Ut. " who is no fool :" homo is op-

posed to «fe?« or 6eZ/?ia, and means a humati bei.ng ; vir is opposed to

mulicr, aud means a man, as posscssed of those quahties by which a man
is distinguislied from a woman. The former is applied to mun in liis social

relations as a member of the human family ; the latter to man in his civil

relations as a member of the statc. This distinction, however, is not al-

ways observed when the words are used separately, aud not togetlier as

here. C> At {hoc Jinyitis) qtiam 7ion «jocfo, <fec., " But tliis you pre-

tend, I will not say, so as not to be believed (lit. Isow incredibly), but so

as not eveu t« excite suspiciou." This lie goes on to prove. T. Inquit,

sciL the accuscr: in castellum Luceinm, "to the castleLueeium"—

a

fortitied residence of Deiotarus iu Galatia: priusquam. accwnbrres,

•' before supper," ht. " before you reclined at table." In the East it was

customary to bathe before meals, and at meals persons lay reclining on

the lcft arra: qui te interficerent, " in order to slay you." B. § 141,

Obs. 2. 4tL—A. <fe S. § 264. 5. 8. En crimcn, " Behold the charge !"

As if to say : How absurd to suppose that Deicitarus should employ armed

men to slay Caesar in such a way that it couhi not fail to be publicly

known, when he couhl have got this trusty physician to destroy liini se-

cretly by poison in liis food or drink ! 9. Isto adolescente, scil. Castor;

isto here, and ista above, are used to express contempt: subornavit.

<fec,
'• he has suborned this medicns as an informer." Ciccro says tliat

wheu he fir.st heard of this mattcr, he immediatcly suspected it wouhi })e

attempted to provc by this physician, that Deiotarus proposed to him to

destroy Cajsar by poison. But as thore is not a word of tliis, he tliiuks it

Bufficient to discredit the whole aflTair ; for in the other case thesc armed

men, aud not this shive, would have boen tlie proper witncsses, and liad

there been any truth in it, they would doubtloss have been brought for-

ward. —— 10. Palam, "Openly." See Note 8. 11. Jovis ille. Ar-

11*
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range and supply thus ; Ille- quidem nunquain potuisset celare (id factmn\

munen Jovis hospitalis (= Jovem hospitalem), &,c., " He certainly never

could have concealed (that deed) from Jupiter, the god of hospitality :" and

who as such would have avenged the wrougs of an injured guest. Celare

governs in the accusative, directly, the object concealed, and remotely, the

person from whom concealed. B. § 124, Obs. 1.—A. tk S. § 231. 12. Ce-

lare te noluit? " Would he not have concealed from you ?" The argu-

nient is : If Deiotarus did not ti-ust you, his shrewd, and, as he thought,

faiiliful slave, "with a plan to dcstroy CiEsar secretly by poison, lie certainly

^\'ould much less trust you Avith a knowledge gf his purpose to destroy

hini by arms. 13> Inqult, scil. the accuser: ncyavisti, kc, "you

(Caesar) said tliat you would not then look at them," viz., the iuteuded

presents of Deiotarus. By this refusal the accuser intimates, that witliout

liis own linowledge, Ca;sar escaped the snare laid for him. Tlie absurdity

of this allegation, Cicero shows in the next chapter.

AII.—1. Be, "The busuioss," scil. the miu-der of Ciesar: dimisit

exercitum. Cicero in derision calls tlie pretended " armed men" an " army."

3. Itaqne fecisti, " And you did so," i. e., you returned to the same

place where it is pretended these armed men were lying in •wait.

3. 3Iagnwn fuit? " Was it a great thing ?"—"a difficult matter?"

qxiwn, "notonly;" tam illuc isti (contracted for ivisti), " hu\. also

you went to that phice." 4. Quo in loco, " And in thi^ place," <fec.

Attalus III., king of Persia, who made the Roman people the heir of his

kingdom, b. c. 133. Africanus means Scipio Africanus minor, who de-

stroyed Ifumantia in Spain, the same year. As nothing like that here

mentioned is known of Attalus, it is supposed it should be Antiochus, re-

spectiug -tthom Livy relates a similar cu'cunistance. 5. Prnsens, " In

person :" regio animo et more, " with the spirit and manner of a king,"

i. e., with great splendor and liberality. 6. Rcpetc, " Recall :"

num quw, " was there any, «tc." num qu'id, supply factum est, " Was
there any thing done ?" disciplina, "with the regulation," "training."

AU this, it is implied, betrayed no symptoms of a guilty purpose.

7. Cur te lotum, &c., " Why he wished to slay you after you had bathed,

but did not wish to slay you after you had supped." 8. Inquit, " (The

accuser again) says:" distulit, " he (Deiotarus) put it off:" cofila-

ta, " his purpose," lit. "the tliings thought of" 9. Aeta rcs crimlnose

est, " This thing was brought forward as a part of the accusation."

10. Vomere, " To take an emetic." The Romans were accustomed some-

times to take an emetic before a feast to prepare thera for it, and also

af*er it to relieve themselves by unloading their stomachs and fitting
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themselves better for social iiitercourse. To tHs disgusting practice Sene-

ca alludes, whcn he says of volnptuaries, " Vomunt ut edant, cdunt iit

vomant" 11% In cnbicnlo mallc, &c. By this, the accuser intimates

that Caisars usual good fortune, without his knowledge, again saved him,

and tliwarted the purposes of Deiotarus. This impudent assertion pro-

voked the iudignant execrution here used. 12t Dii te,pcrduint, " The

gods destroy thee, faithless slave !" pcrduint pres. subj. ior pcrdant

:

ncqnain (indecl.) " worthless." 13, Sir/na aenea, " Bronze statues." TliC

" armed men," mentioned in tlie accusation, he in richcule calls " bronze

statues;" he before called theni "an army." 14, Hahes crimina, &c.,

" You have now the whole of the charge of treachery," i. e., tliis is the

•whple charge. 15, Horuin, inquit, eram conseius,
"

'Q.c (Phidippus)

says: 'I •\vas privy to these things:'" ille, "he" (Deiotarus).

IG, Is, scil. Phidippus: solutiim, "at liberty."

Vni.—1. Una, &.C., " One part was tliat the king was always on tho look-

out." Spccula means " a watch-tower :" quum a te, &c., " seeing he

was of a hostile mind towards you :" altcra, " the second." Of tliia

second Cicero disposes, first in this cliapter as requiring only a few words,

and takes up thc first iu the beginning of tlie next chapter. 2, Eas

{=iales) copias : quibus, " such forces that with tliem." B. § 141,

Obs. 2. 2d.—A. <fc S. § 264. 1 : excursionibus, " inroads," "attacks."

3, Antea, " Formerly," i. e., before he was stript of part of his dominions.

See Introd. 4. At misit, &c., " But (says the accuser) he sent (mes-

sengers) to a certain Caecilius,"—a cuntemptuous expression—Caecilius

Balbus, a Roman eques, and foUower of Pompey, had collected an army,

and taken possession of Syria, on hearing of Ca2sar's dcfeat in Africa.

5. Quos mitteret, " (Other messengers) whom he couhl send :" qui

dicto audientes, &c., " or (that those) who had disobeyed in so grave a

matter, had been imprisoned, rathcr than put to death." The probabiUty

of these tliings he does not discuss. 6, Causam illam, scil. Pompey's

:

victam csse, " was ruined :" an, " or," &c. Neither of thcse alter-

natives was hkcly—the inference is, the accusers allegation of his sending

such messengers is a fiction : istum here again expresses contempt:

js, referring to Deiotarus. T, Addit, "He (the accuser) adds:"

illnd rcfers to what follows. Tlie accuser, it seems, mcanly repre-

sented that tlie cavalry sent by Deiotarus to as&ist Ctesar against 1'liarna-

ces, were none of the best, and added nothing to the cavahy of Caesai\

Ciccro rephes, he sent the best he had. The accurer again asserts thal

one of those seut was a slave, which was au insult t) Ciesar's army ; be-

cause a slave was not permitted to servo, especially Ln the Roman cavalry
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Cicero replies he does not thiuk it was so.he had not heard it, and even if

8uch a thing did hajipen, it was no feult of the king, who could know no-

thingof it: At [addit) nescio quein, &c.,"li\ii (he says) that some

one of that nuruber was a condemned slave," i. e., a person reduced to

slavery for hia crimes by a judicial sentence. Nescio qtiem= aliquen'i. In

this way nescio quis and nescio quid are often used.

IX.— 1. Speravit, ironical, as indicated by the usual credo. The meau-

ing is, he had no such expectations, his conduct 'was ample proof of thia.

2. Ei, namely, Cn. Domitius Calvinus : viciori, scil. in Egypt.

See Introd. 3. Bellum Africanum, against the Pompeians under

Scipio, Cato, Cn. Pompey, and Juba, b. c. 47 and 4G : graves rumores,

" painful rumors," viz., that Ciesar liad not been successful and was dead.

Even tlien, however, he says, Deiotarus gave the most decided proofs of his

attachment to Caesar, by raising mouey for him at great personal sacrificos:

qxd auctionatus sit, scil. hona, " seeing he sold l)is goods at auction."

B. § 141, Rule iii.—A. <t S. § 264. 8. 4. At eo inquit, <tc. From

tliis to intercidant, is another statement of the accuser, in which he repre-

sents the efforts of Deiotarus to win the favor of Caesar, as the effect of

fear, wliile at the same time he acted in such a way as to show he would

have been well pleased if the rumored disasters had proved true :

qui—exciperenf, " in order to catch up." 5« Doniitium periisse.

After Domitius had arranged matters in Asia, he followed Coesarto Africa,

and it was reported that he had been shipwrccked on his way thither

:

versum Grcecum; the verse here referred to scil., 'E^^eT^ (piXo^ ffhv

ix^PVt is prcserved by Phitarch. fi. Cicero, in reply, states the im-

probability tliat Deiotarus, wliom he calls mansueliis, would use such an

unfeeling expression, vcrsus immanis. Tliere is something oratorical, how-

ever, in applying tlie term mausuetus to Deiotarus, who was noted for his

cruelty. T. Qni antan, " But how"—an abhvtive form f(jr quo, to which

supply modo. B. § 33, Obs. 1.—A. <fe S. § 136, Rem. 1. regem, predicate

oi se aniljilium separately, tliougli taken together as the subject o{ ronsti-

tutos esse. This construction is rare. 8. Furcifer—an epithet appHed

to Phidippus, who, as a treacherous slave, was Uable to be punished Ity

carrying the y«rfa (a kind of yoke) on his neck: ait, " he (Pliidippus)

eays"—anotlier representation of the accuser

—

hac lcetitia, " with this joy,"

i. e., joy on this account : uudum, i. e., with his robe or uppcr gar-

ment laid aside. 9. Frugi hmninem dici, " For a man to be called

fnigal,"—subject of habet. See Analytical Eng. Gr. 8*73 : illa refers

to frugalitas. 10. Hcbc in illo est—perspccta. 11. Quidquid

{tnnporis) vacabaf, " Whatever time he was at leism-e." The accusative
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of time, " how long." rcs rationesque, " business relatioiis," lit., " busi-

ness and accounts." 12. Qui igitur, <tc.?"Did he then (a nian) of such

reputation and at such an age dance, who in his youth, <fec. ?" The ques-

tion implies ' the thing is incredible.'

X.— 1. Quod si, "Bul even if:" neque, "and not:" unde^
a quo. 2« In illam cetatem, " To that age :"

i. e., " to a man of that

age." Deiotarus was then an old man, the grandfather of a man old

enough to have served in war under both Cicero and Pompey, and after

that to stand up as an accuser, hence exacta cctate below. 3> Quibus

ille studiis, &c., " From early youth he had accustomed himself to the

pursuits not of dancing :" sed ut uteretur (a change of construction

for utendi), " but of using." Both saltandi and ut uterctur are dependent

on studiis. 4> Quod hcercrc, &c. This clause depeuds on admirari.

5t Hic vero adolescens, " But this young man," scil. Castor. Adole-

scens is used in contrast with the great age of Deiotarus, to show the in-

«olence and irreverence of his bringing such a charge against -liis aged

grandfather : mens niiles, " a soklier under my command :" com-

milito, " my fellow-soldier." Both were under the command of Pompey
in Greece. Cicero, of course, had had the opportunity of knowing him

well : patcr, " his father," viz., Saocondarius, the son-in-law of Deiota-

rus : quos concursus, &c., " what crowds he was wont to coUect :"

illa causa, scil. the cause of Pompey, 6> Exercitu amisso, " When
the army (of Pompey) was lost." It is said that of Pompey"s army there

fell m the battle of Pharsalia 15,000, and 24,000 were taken prisoners:

ad meani anctoritatem, " to my opinion." 7« Quod ct ipse, &c.,

" But even he himself continued to bui-n with eager desu-e for this very

war." The orator is careful to set fortli tlie zeal of both Castor and liis

father in the cause of Pompey, and of course agaiust C;esar, to show the

niahciousness of the accuser in charging Deiotarus with hostility to CcBsar

—a crime of which he himself had been equally guilty. 8. Felix

ista domus, " Fortunate your family." Observe the force of ista

:

qu(e adepta sit, " in having obtained :" qui accusetur, " in being ac-

cased." B. § 141, llule iii.—A. & S. § 2G4. 8 : non modo apud ie, &c,
" not only before you (the offended party), but also by his own relatives."

XI.—1. Sint sane inimicitice, &c., " AWa^ ihcn ihaX ihiiYC is enmity,"

viz., between you (Castor) and Deiotarus, "which (considering your obli-

gations to him,) there ought not to be." 2. Quis tuum patrem antea

qui csset—audivit, &c. I for quis audivit qui tuus pater esset, &c. ? " Who
ever hcard who your father wa.s, before he heard whose son-in-law he
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was ?" Qni is not the relative, but the interrogative used indefinitely.

B. § 34, Obs. 1.—A. ctS. § 137. 1 (c). The meaning is, " Your father was

never heard of till he manied the daugliter of Deiotarus, and thus all the

consequence vou enjoy as a family, is derived from your relation to him

whom you seek to destroy." As in this sentence, the subject of a verb, in a

dependent clause, is sometimes rendered more prominent by placing it

first in the accusative as the object of the leading verb. See morc exam-

ples. B. § 116, Xote 2. 3i Ilominmn inore, " Like men," i. e, with

decency, and not like savages or 'wild beasts : non {in jicdicium) capi-

tis arcessere, " not to charge nith a capital crime." 4. Concedatur haec,

«fec, "Let even this bitterness and implacable hatred be allowed:"

adeone (supply concedi debet), " ought it to be allowed to such a degree

that, <tc. V 5i A^iawi ista corrvptela scrvi, si. Here, in a similar way

as above, ista corrupdela, to make it more prominent, is placed bofore si,

" For if such bribery of a slave :" a tanta awtoritate, " by so great

authority," sciL by the authority of Caesar. &• Fit in dominatu ser-

vitus, &.C., " The slave becomes the master, and the master the slave," lit,

" There is slavery in being a master, and dominion in bcing a slave." Thus

he argues tliat such a course as that of Castor is not only ungrateful and

impious, but if sanctioned by the authority of Caesar, would destroy the

bonds of social intercourse and revolutionize society. 1, In judicium

popnli vocasset, " Had summoned to trial before the people," viz., for hav-

ing neglected sacrifices and sacred rites. Cn. Domitius vvas tribune of the

people, B. c. 104, M. yEmiUus Scaurus had been elected by the censors six

tiraes to the <i\ga\ty oi princeps senatus. He was consul b. c. 115.

8. Vide quid intersit, " See the difference." Domitius, in accusing Scaurus,

rejected the testimony of his slave, though voluntarily oflfered, and sent

him back to his master. Castor seduced the slave from his niaster, his

own grandfather—took him home to his house, and bribed him to bear

testimony against him ; and that, too, more than once, as he now shows.

For after this slave returned to the ambassadors of Deiotarus, he acknow-

ledged, in the hearing of Sulpicius and Torquatus, that he had been cor-

rupted by Castor, and impelled by his promises to act a deceitful part {in

frandem) ;
yet now he was acting the same part again, and this showa

that he was bribed again. This contrast places the case against the ac-

cuser in a stroug light.

Xil.—1, Qnceestista—inlmmanitas, <tc., " What inhumanity is tliat

of yours, so violent, <tc. ?" guce= qualis, impotens here means unrestrained,

violent. 3« At quarn acute, <fcc. "But how wisely yom' chaiges liave

been mustered !"
i, Blesamius, one of the three ambassadors sent bv
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Deiotariis to attend to his interests at Rome. Tho other two wore Hieras

and Antigonus, see Ch. XV. iiigjiif, " iie (the accuser) says:"

inahdicelat tibi, " he (scil. Castor) attenipted to slander you :"
,

rcgcm, scil. Deiotarus. 4i Statua inicr rer/cs posita, &c., " Your statue

being placed," i. e., " Avhen your statue waa placed among the kings." The

statues of tlie sevcn kings of Rome were placed in the Capitol. 5» Ex
nrbanis inalevolorum sennunculis, " From the city gossip of evil-minded

persons :" ab isiis, " by these meu" (the accusers) ; istis expresses con-

tempt. 6» Blesamius tyrannum Ccesareni scriberet ? " Would Blesamius

write that Csesar was a tyrant ?" Tliis questii)n with the verb in the imper-

fect subjunctive, imphes a strong negative in the expected an.swer, " Most

certainly not, it is impossible ;" with tlie iudicative it would denote uncertain-

ty, and ask for information. 1, Multorum enim, &c., " He had seen per-

liaps the heads of niany citizens :"

—

enim is u-onical. The meaning is just the

reverse of the exprcssion

—

armatis militibus refcrfum forum, the irony is

stiU continued. So far from tliis being the case, Appian says that Cajsar re-

moved from his ])erson the Pra3toiian coliorts ; and when urged to ctmsult

his own safety, and the interests of tlie state, by retaining around him a body

of armed men, lie replied, " that he would rather die tiian be feared."

8. Ceciderit nemo nisi armatiis. See Or. for Ligarius VI, Note 13, witli refer-

ences. 9t In regno, " In a mouarchy," viz., under king Deiotarus.

10. Una, i. e., de nna statua,—valde enim invidendum est, &c., " We who

liave never been displeased at his tropliies, must be greatly shocked, to be

sure, at hia statues." JHnini here again is ironical. 11. Kain si locus,

&.C., " But if the place occasions displeasure (scil., the capitol), no place cer-

tainly is more conspicuous for a statue tlian the Rostra." Here Cicero in-

geniously avoids the otFensive poiut. It was not its being in a conspicuous

place that gave ofience ; it was its beuig among the statues of the kings,

as indicatiug that Cajsar was aiming at regal power. But Cicero pur-

posely loses sight of that, and denies that anj^ body could be offended at

one statue being set up in so conspicuous a place as the Capitol, when

they were in no way displeased witli two statues being placed before the

Rostra, a phace more conspicuous still. De plausu, as it respects applause,

he answers, Cajsar never sought it ; meu were too mucli amazed with his

exploits, to think of it; and it was too common a tliing, to be worthy of

Ciesar.

XIII.—1. A^e iibi illum, &c., "That you may suspect that he (Deiota-

rus) is somewhat angry with you." For ne after metuo, vcreo, &c., see

B. § 140, Obs. 6.—A.«tS. § 202, Rcm. 1. S. Quod abest, &c., "But

tliat, believe mc, is very far from him." Quod rcfci-s to the precoding



246 NOTES OX THE

clause.—%) also illnd in the one before. 3. Qnid retineat, " What lie

retains," scil., his life, his title oi king, and part of Galatia as his king-

(Jom : quid amiscrit, scil., Armenia and Trocmi. See Introduction :

multatum, another forra for mulctatum. 4. Multis tibi imdta

esse tribuenda, " That many thin^ had to be bestowed by you ou many

persons." Caesar increased the number of praetoi-s to 14—of queestoi?

to 40—of senators to 900. 5. Quominus a se, <fcc., "Ile did not objeet

to your taking these things from him (B. § 45, ii. 3.) seeiug lie had becn

in the other party," scil., Pompey's. 6. Si Antiochus—devictus, scil.,

Antiochus III., king of Syria. He was defeated near 3Iagnesia, aud had

to give up all Asia west of Mouut Taurus, b. c. 1S9: nostra provin-

cia; that part of Asia taken from Antiochus was given to Attalus, at

whose death it fell by his will to the Romans. T. Jlle enim, <fcc.,

"For the former had paid the penalty of his madness; the latter, of his

error:" 'oiultam, same as mulctam, and multam sustulerat = poenam

dederat. 8. Komen regium, "The title of king." This was (ow2n/a)

everv thing to Deiotarus. 9. Midta se arbitratur, »fce., "He thinks

both that he has aequired by his former acts, and is still willing and able

to do many things wluch, ' <tc., lit., "has in his mind aud in his power:"

omnium imperatorum, such as Sulla, ^lurena, ServHius, Lucullus,

and Pomj>ev. 10. Posteaquam in castris, <fcc., "After he was of an

age toeugage in miUtary service :"—Render literally: publicis literis

monumentisque, " in pubUc documents and annals." Such judicia senaim

were kept iu the pubUc archives in the Capitol, and the assembled people

gave its sanction to them. 11. Qucb omnes docti, <fcc., "Which all

learned men and philosophei-s have said are the chief good; some, also,

the sole good."

XIV.—1. Quo quidem animo, «fcc, "Xot only, indeed, was he in this

Btate of mind before:" tum non dubito quin—se magis etiam erexerit,

&c., "but also I doubt not he eneom-aged himself even more, and freed

himself from all anxiety, in consequence of your letter:" Tarracone,

"at Tarraco," a town iu Spain, where Caesar, after defeating the Pom-

peians, received the embassies which came to him partly to congratulate

him, and partly to sue for pardon : exemplum, " a copy."

2. Jubes enim (eum), "For you tell him," viz., in that letter: ad me

te scribere, "that you wrote to me," scil., from Egypt : meque tuis

literis, &c., "and that I waa not told in vain in your letter to hope for

good." 3. Laboro, "I exert myself:" quocum mihi, «frc, "be-

tween whom and me the publie serviee brought about a friendship :"

—

Render Uterally.—Observe the cl-max, amicitiam—hospitium—familiari-
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tatem—stimmain necessitudinem. 4» Qiiibiis semel ignotum esse, &c.,

"To wliom it behoved pai'doa to Le exteuded onee for all." 5t Quod

fieri solet, "As is usual:" tentare ecquonam modo, <te., "to tiy •

"wbethei* iii any way I can excite jour compassion by my speaking :"

tpsa (scil., misericordia), &c., " of itself it is accustoraed." 6« Propor e

tibi duos reges, " Consider with yourself the case of the two kings," viz.

Deiotarus and his son:—Render Hterally. T. Dabis profecto, &e.

"Tou Tvill inidoubtedly grant to compassion, what you have refused lo

anger." Tlie meaning of this sentence is not very obvious, and of course

it has been variously interpreted, but not very satisfactorily, so far as I

have seen. Another may be hazarded. lu the preceding sentence Cieero

brings forward the case of the son evidently to aid his plea in behalf of

the father. If the latter had offended, the former had not, and yet the

refusal to acquit the father would greatly distress the son. Does not this

sentence then mean? " You will sui-ely grant from compassion to the son,

that wliich you have hitherto refused from dis]ileasure with the father."

This view is confirmed by what is said in tlie beginning of the next

chapter. 8. Scd maxime eorum incolumitates, "But especially the

security of those." Abstract uouns are sometimes used in the plural,

when that which they express belougs to more than one. 9, Quce si,

"If these," scil., monumenta clementice tuce: in privatis, "in the case

of those in private life."

XV.—1. Quod nomen ki reges, &c., "That these kings would lose this

tltle, they feared when you were victorious." 2. Corpora sua—tibi

—tradunt, "Surrender to yon their persons." 3. Qui nnper, &c.,

"Who lately with Iliera was sent to you as an ambassador of the most

friendly of kings." Whether this Dorylaus was now an ambas.<ador of

Deiotarus, caimot be ascertaiued from the text. It is probable he was
not, but from his intimacy with Hiera, with whom he had before come as

joint ambassador from a friendly sovereign (supposed to be Ariobarzanes,

king of Cappadocia), lie united his iufluence witli that of Hiera in behalf

of Deiotarus. 4. Et criminibus illis, &c., "And in regard to tliese

charges, substitutes liimself as the defendant instead of his king."

5. Se . . . . pedem discessisse, "that he ever departed a step;" pedem, tht'

accusative of distance: in primis finibus, "on the borders," scil., of

Galatia: usque ad ultimos (fines), "even to the last," i. e., from the

time he entered tlie kingdom till he Icft it : qmim e balneo, &c., see

Ch. VI and VII. G. Quamobrem si quld eorum, &c., "Whercfore if

ony of those tliings, which have been brought before you (by the accuser)

18 charges, was thought of, he is willing you should consider that deed
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his own." Ilad it been so that any attempt on the life of Caesar was

intended, seeing he was with Caesar during the whole time he was in

Gahitiii, and especially in the house of Deiotarus, lie must have knowu
of it, and so been particeps criminis—a crime, however, of whicli you

eannot but believe he is innoeeut ; and if so, the whole story of these

accusers is a base fabrication. 7, Velim existimes, " I wish you to

consider." 8« Quorum alierum, &c., "The former of these it is

characteristic of their cruelty to wish (scil., Castor and Phidippus); the

latter it belongs to your clemency to preserve."



ORATION FOR THE MANILIAN LAW.

INTRODUCTION.

The speecb 'pro lcge Manilia, ov, as it is called in tlie manuscripts, De
impcrio Cn. Pompeii, was delivered by Cicero in tlie consulship of M.

^milius Lepidus, and L. Volcatius Tullus, b. c. 66. He was then praetor,

and addressed his speech to a numerous assembly of the Roman people

in the Forum. Certain expressions of Cicero lead us to suppose that the

speech must have been deUvered in the second half of the year, towards

the beginning of auturan. The eircumstances of the time were extremely

favorable to the orator ; for Mithridates, who, for more than twenty yeara,

had been engaged in a vigorous war against the Romans, had not yet been

conipelled to desist from his hostilities against them. It was just «about

this time that Mithridates was recovering tlie advantages of which he

had been deprived by Luculhis, who had commanded the Roman armies

in the East for a period of seven years, and had now been recalled. The

Pontic king had again advanced from the mountains of Armenia into

Asia Minor, and Acilius Glabrio, who was consul, b. c. 6Y, and succeeded

Lxiculhis, was unable to offer him any effectual resistance. i.t the

time when Mithridates was gradually recovering his strength, Pompey

liad been engaged in a short, but successful and brilhant war against tlie

liiratcs: hc had subdued and pursued thcm to the rcmotest corners in

the eaat of the Mediterranean. Whcn Cicero delivered the present

spcech, Pompey'8 campaign against the pirates was at an cnd ; but lie still

))0ssessed imhmited command of the flect and army in all parts of the

Mediterrancan, and on all its coasts to a considcrable distancc from the

sea. We are uot intimately acquainted with tlie secret motives wbich

^actuated the leading men at Rome, but it is very possible that Pompey
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exerted liis influei ice upon them from the East : in short, the tribune C
Manilius bi-ought foi-ward a bill proposing that the war against MithiT

dates should be committed to Pompey ; that he should conduct it with

all the means he still had at his command; and that, accordinglv, he

should be left in possession of his unlimited powers ; and, moreoTer, that

ihe interior of Asia also should be assigned to him as his proTince. Tho

moderate and truly republican patriots thought that this was going too

far, and that it -was dangerous to intrust so much power to one man. Q.

Catulus, and the orator Hortensius, accordingly opposed the bill of Mani-

lius ; "while othei-s, and especially .Julius Caesar, either in order to establish

a precedent, or to create a reaction against Fompey, by committing so

much poTiTer to him, spoke in faTor of Manilius and Pompey. Cicero

himself defended the Manilian bill with all the influence of his brilliant

eloquence, and induced the people imanimously to intrust to Pompey the

Bupreme command in the "\Tar against ^lithridates.

The speech may be diTided into two unequal parts, the^rs^ of which

extends to chap. 17, and is subdivided into three sections, which Cicero

himself describes towards the end of chap. 2. He speaks 1. De genere

belli, of the nature of the war, for the purpose of showing that it ia

necessary to continue it, and bring it to a elose (chap. 1-8) ; 2. De marjni-

tudine belli, of its Tastness, to show that it is dangerous, and requires

energetic measures (chap. 8-10); 3. De imperatore deligendo (chap. 10—1"),

of the appoLntment of a suitable commander, in order to show that Cn.

Pompey is, aboTe all others, the man to conduct such an important war,

because he possesses all the qualifications -n-hich a true general must haTe

—namely, experience, Talor, militaiy fame, and good-luck. In the second

part of the speech, which to some extent is a recapiculation of what has

already been said,. Cicero, in opposition to Catuius and Hortensius, en-

deaTors to set forth the honesty and disinterestedness of Pompey as con-

trasted in some measure with the conduct of LucuUus, and to refute the

idea of its being \inusual and dangerous to accumulate so much poTver in

the hands of one man, by showing that similar things had occurred in the

case of other generals, and that an extraordinary measure "was justified

by the extraordinary nature of the war.

The following chronological arrangement of the eTcnts of the war
against Mithridates may be useful to the student :

—

B. c. 74.—Tlie third Mitliridatic war. Lucidlus is appoLnted commander

of the land forces, and L. Aurelius Cotta of the fleet. Mithri-

dates besieges Cyzicus, and is surrounded by the army of

Lucullus.
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1 3.—Mithridates, after the loea of hia army, takes to flight, and loses

his fleet in a storai.

72.—LucuHus penetrates into Pontus, and besieges Amisus ; vvhile

Cotta besieges Heraclia, and Pompey brings the war against

Sertorius to a close.

11.—Luculkis fights in Cappadocia without gaining any decisive

results, but in the end puts the enemy to flight. L. Murena

near Amisus. Pomj)ey brings the servile war to a close.

70.—Lucullus takes Amisus, Senope, and other towns. Cotta allows

liis soldiers to i^lunder Heracha. Pompey consul. Mithri-

dates flees.

G9.—Lucullus advauces across the Euphrates; conquers Tigranes,

laj^s siege to Tigranocerta, and there completely defeats

Tigranes ; takes and plunders Tigranocerta.

68.—Luculhis is prevented by a mutiny among his soldicrs from

advancing further; he returns, and winters at Nisibis.

Mithridates returns; defeats Fabius, and recovers Armenio

Minor.

67.—Mithridates defeats Triarius on the Iris, and recovers Pontus.

Lucullus, on his march against Tigranes, is abandoned by his

soldiers. His suecessor Glabrio goes to Asia. Tigranes

enters Cappadocia, and ravages it. Pompey, on the proposal

of the tribune Gabinius, receives the supreme command in

the war against the pirates.

60.—Pompey terminates the war against the pirates ; and by tho

Manihan law, recommended by Cicero, he obtains the

supreme command against Mithridates and Tigranes. He
expels the encmy from Cappadocia, defeats them near

Nicopolis on the Euphrates, and Mithridates withdraws into

Colchis. Tigranes sues for peace, and. receives back his

kingdom, with the exception of sorae parts (Sophene, Gor-

dyene).

65.—I'ompey for a time pursues Mithridates, and then returns to

Pontus, which lie forms into a Roman province. Deiotarus

obtains Armenia Minor.
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KOTES.

I,—1. Frequcns conspectus vester, hj hypallage for conspectusfrequentiat

vestrcB, " The sight of your numerous assembly :" hic antcm locus,

"also this place," viz., the Rostra, a pulpit or stage ereeted in the Forura

from which oratore addressed the people in their public assembUes. It

was so called because it -was adorned with the beaks {rostra) of ships

taken from the Antians, b. c. 337. Autcm here is not adyersative, but

connective only, and may be rendered and, also, moreover: ad agen-

dum amplisnimis, "most dignified for addressing the people;" becaiise

none but meu of the firet note, or such as had borne ofHces of dignity in

the state, were allowed to treat with the people from that place : .

ad dicendum ornatissimus, " most honorable for speaking ;" as it conferred

great honor on hira who worthily occupied it.—Only magistrates could

there propose any subject for the consideration of the people {agere cum

populo) ; but any person properly qualified otherwise {optimo cuique patuit)

might speak upon it. Ileiiee ageiidum and dicendum here. Quirites,

see II. Or. in Cat. I., 1 : hoc aditu laudis, "from this avenue to honor."

2t Mece vitce rationes, <fec., " My plan of life adopted at the begin-

ning of my public career,"—scil., to attend to the private concerns of his

friends, and to pleadings before the praetor, till by age and experience, he

might qualify himself for more important services. His first private

cause was argued in his 26th year; his first public one, in the year

foUowing; and this oration, whieh was his fii"st appearance before the

people in the Rostra, was delivercd in his 41st year. Before this he had

held the ofBce of quaestor, and aedile ; and but a little before, by the

sufFrages of the people, had been elected prEetor. This he liere calls

(fructus) the fruit of his laboi-s. $, Per cetatem, "On aceount of my
youth." High ofiices necessary to qualify one to treat with the people

from the Rostra could not be held in Rorae till a certain age.

4. Hujus auctoritateyn loci attingere, "To aspire to the honor of tliis

place :" amicorum temporibus, " to the affaii-s of my friends."

5« Ita neque, &c. A negative and an aflSrraative clause, closely conneeted

by neque (nec) in the fii-st, and et in the second, or vice versa, may be

rendered by connecting "on the one hand," with the first, and "on the

other," with thesecond, as in this sentenco,—"On the one hand, this j>lace

has never (not ever) been without such as," <fcc. ; et, "and on the other."

B. § 149, Note. 6. Casfe integreqiu; "With purity and iulegrity,"

i. e., untaiuted by bribery, and with houesty of purpose. 7. Dila-

tionem comitiorum, "Tlie adjoiunment of the comitia." An adjouriiment
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of tlie comitia, or assembly foi' electing magistrates, took place r.n the

notice of the augurs that the auspices were unfavorable, or on the inter-

cession of a tribune, and by tliis the election was prevented. In this case

the comitia had been adjourned twice by the iutercession of Coniellus.

A vory corrupt use was sometimcs made of this power of adjournment:

prcetor primus, "first praetor." The first prajtor was the one who
received tlie greatest uumber of votes, and whose name of course was
always mentioned tirst. In Cicero's time tliere were eight prsetors;

Cicero was elected unanimously {cunctis centuriis) in the comitia eentu-

riata. 8. Quid aliis prccscribcretis, " What coiirse yon prescribe to

others," namely, who would attaiu to tlie same distinction: ad

agendum facultatis tantum, "so much fitness for addressing vou:"

apud eos, "before those." 9. Et si quid in dicendo, &c., "And if I

can effeet any thing by my oratory :" qui ei quoque rei, &c., " who
have thought that some recompense should be awarded by their decision

for this thiug," scil., for skill in speaking. 10. Quod in hac insolita,

&c., lit., "Because in this kind of speaking from this place unusual to

me:" oratio, "eloquence."

II.—1. Vestris vectigalibtis, "To your public revenues." These con-

«isted partly of the tributes iu kind {ilecumcc, "tithes") from land, partly

)f rents paid for the use of pasturage {scripfura), and partly of import

end export duties (portoria). They were farmed to the eqnites, who
Arere answerable to Ihe state for the sums required: Mithridate et

Tigrane,—the formcr, king of Pontus; the latter king of Armenia aud

6on-in-Iaw of Mithridates. 2. Alicr relictus, "Tlie one (Mithridates)

being left," i. e., allowed after his defeat by Lucullus to escape:

alter laccssitus, " the other being provoked." Lucullus having left

Mithridates, and transfen-ed the war into Armenia. 3. Quorum
magnce res, <fec., "Whose great fortimes eraployed in farming yotn- public

revenues are at stake." In order to raise money, the Romans often sold

the revenues of a province or district to such as were able to advance

the raoncy, generally to persons of the eqiiestrian order, and authorized

them to collcct the revenues as they became duc, to reimburse them-

selves and pny them for their trouble and outla^-. This was usually a

profitable investmeut. But if in conseqiicnce of war, or other causes.

the reveuues failed, tlie revenue farmors {publicani) would be the losera

:

qui, "and they," scil., these equites : pro neccssitudinfl, "on

account of the close relationship." Cicero was of an equestrian faniily.

4. Bitln/nicc, "Of Bithyuia," which by the wiU of Kicomedes its last

king, was bequeathed to the RomajDS, b. c, 74. 5. Regnv/m Ario-
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barzanis, scil., Cappadocia : vestris vectigalibus, to your tributaiy

states." 6» Huic qui successcrit, supply eum as autecedent to qui,

and Bubject of esse, "Tliat lie who sueceeded him." Tlie siiccessor of

Lucullus was M, Acilius Glabrio, governor of Bithynia. He was unablc

to hold out against Mitln-idutes when lie advanced again b. c. 67.

T. Causa quce sit, videtis," You see what is the nature of the case before

you;" quce, the interrogative qui», used indefiiiitely, often equivalcnt to

qualis : ejusmodi, cjuod, "of such a natiu"e tliat." 8. In quct

agitur, "Also in this (war) is at stake." B. § 99, Obs. 8. 9. Aguntur

certissima, "The most reliable, and the largest revenues of the Eoman
people are in danger."—Sueh were the riches and fertility of Asia, tiiat

revenues could be depended on from that quarter, imless interrupted by
the calamities of war. 10. Requiretis, "You Avill look in vain for,"

—"You will not be able to find."

III.—1. Ilh(. inacula Mithridatico hello superiore concepta, "That

stain brought upon you in the last Mitliridatic war," viz., b. c. 88.

2. Penitus insedit ac nimis inveterccvit, "Has settled deep, aud beconie

too invetcrate." 3. (/") u7io die, &<i. Mitliridates sent secret notice

by one letter (or circular) to all tbe governors of his provinces, that ou a

certain day they sliould massacre all the Romans and Itabans in their

several districts. In consequence of this order, some say 150,000, and

others, 80,000 Ronians were slain in one day in Asia. 4. Emcrgerc

€ patrio regno, "To go beyond the bounds of his hereditary ivingdom,"

scil., Pontus : versari, "to rcA^el:" in luce Asice, "in tlie

light," i. e., in tlie full view of Asia. Luce Asioe stands as an antithesis

to latebris Cappadocice. 5. Insignia victorice, "The badges—^the

trophies of victory," sudi as standards, &c., i. e., tliey obtained advantages

and partial victories, but not a decided victory. 6. Quod, i. e.,

propter id cjuod, "For what,"—or we may supply ejus, governed by laus:

relicjuerunt, "they left tmdone."

IV.— I. Omne reliquum tcmpvs, scil., after the recall of Murena:

contulit, "employed," "occupied," 2. Qui misit, "For, after,

«fcc, he sent." Qui here is the subject of misit, and, being in the begin

ning of a sentence, may be rendered "for he." B. § 99, Obs. 8:

Bosporanis, "on the people of Bosporus," namely, those living ou th*

fihores of the Cimmerian Bosporus, now tlie straits of Constantinople."

ad eos duce.i, scil., Sertorius and his associates. Sertorius was a1

this time the ablest and most powerful among tlie leaders of the Mariac

party. ^ 3. Locis maxime diversis, scil., Asia and Spain: v/no
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consilio, "iu concert,"—" with one ohject iu view," or, " foUowing out one

plan of operations:" binis copiis, "by two armies." The distribu-

tive numerals are used instead of the cardinal, with nouns which have no

singular, or which have a meaning in the plural different from that of

the singular, as here: districti, Ac, "taken up (embarrassed) with

this double contiict :" de imperio (not for glory or extended rule,

but) " for the safety of tlie empire " (for its existeuce now in danger).

4« Altcrius partis periculum, Sertoriance, &c., "The danger on tlie

one side, namely, from Sertorius and Spain :" in altcra parte, " in

the other quarter," namely, Asia. 5« Ut hiitia illa, "That those

beginnings," alluding to the victories at Cyzicus and Cabira, Cli. VIII.,

opposed to hcec extrcma (mala), "these last disasters," Ch. IX.

6t Vera laus, "Mei-ited praise:" falsa (laus), "unmerited."

7. Exorsu^, subs., "The beginning:" quem animum, " what spirit,"

" what feelings of resentment."

V.—l, Uno nuntio, " By means of one express," refemng to tcna sig-

nijicatione literarum, Ch. III., atque uno tempore—uno die. Ch. III.

2» Erant appellati supcrbius, " Had been spoken to in too haughty a man-

ner," i. e., had been insulted. 3. Legatum, &c. The reference is to

Manlius Aquilius, who had been sent as an ambassador to Nicomedes and

Ariobarzanes : he was put ixpon an ass, and after having been thus drag-

ged about with insult, he was taken back to Pergamus in Asia Minor,

where he was put to deatli, melted gold having been poured down his

throat, as a sarcasm on the cupidity of the Romans. 4« Illi, " They," scil.,

majores nostri

:

civium, scil, the merchants and shipmasters just men-

tioned. 5« Quid, quod salus, &c. Arrange and supply thus : Quid

(censes)? Quo animo tandem debetis ferre (hoc), qicod, {that), &c.:

sumnium in pericuhim ac discrimen, " into the greatest possible danger."

Two words nearly synonymous are often used merely to give foixe to the

expression. 6» Dno reges, scil., Mitln-idates and his son-in-law Tigranes

:

imperatorcm certum, " a particular commander." He means Pompey,

wliom he does not yet name : dcposcere is governed by audent—alium,

" another," as their governor, scil., M. AciUus Glabrio, the successor of Lu-

cullus. 7. Quod vos, " Which you (see and feel)
:"

et eum csse

pro/><<?r, " and that he is in the neighborhood," viz., in Cilicia
;
proptcr ia

used as an adverb : quo etiam, &c., " and for this reason they feel the

want of him even more sensibly." 8. Cujus adventu ipso, " For by

his anival itself " (see above IV., Note 2, qui). 9. Ad maritimum

bellum, scil., agaiust tlie pirates in that vicinity. These had become very

powerful and dangerous to the Roman commerce and power in the ie parts.

12
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They are said tc bave had a tLousand galleys, and to have taken four

Lundred towns. They often iusulted the Romans, intercepted their con-

voys, and niade prisoners of their generals. Pompey was sent against

these, and speedily reduced them to subjection, b. c. 67. He then landed

his forces in CiUcia and Pamphyha. lOt Hi, "These,"' namely, the

people of Asia and Greece : quorum salutem, &.c.=nt eorum mlutem,

&c., " that you should commit their safety to (the care of ) such a nian."

B. § 141, Obs. 2. Ist—A. «t S. § 264. 9. 11. Atque hoc (rogant), " And
this they ask:" ejusmodi— ut, " of such a character, that,"<Lc., refer-

ring to the avarice and rapacity of the ordinary govemors of provinces.

12. Hunc, i. e., Pompey.

\ I.—1. Convenit, " Is it proper :" de maximis vestris, <tc., " your

greatest revenues are at stake." 2. Tanta sunt, " Are (only) so great,"

i. e., " are so small :" ut iis ad ipsas, <kc., " That they scarcely suf-

fice for protecting the provinces themselves ;" lit., that we can scarcely be

content -vvith these (revenues) for protecting, (tc. 3. Facile, " un-

doubtedly :" est defendenda, " must be defended." B. § 146, Obs. 5.

—

A. <fc S. § 274, Rem. 8. 4. In vectigalibus, " In the matter of the

revenues." 5. Pecua, " nie cattle :" ex portn, i. e., duties on

goods exported and imported : ex decumis, " from the tithes," i. e^ a

tenth of the corn, and a fifth of other produce, paid to the state as

rent for the use of the pubhc lands : ex scriptura, " from the pas-

tures." Scripftira was a rent paid for pasturage in the Tvoods and pub-

iic pasture-grounds, so called because a person suhscribed an engage-

ment to pay a certain sum for each beast: totius anni fructus.

" the revenue of a -whole ye.or." 6. Pensitant, " pay," frora pendo,

" to weigh ;" money was paid by weight : exercent atque exigunt,

" farm and collect :" propter, as above Ch. III., Note 7. 7. Fa-

niilias maximas, " The very large bodies of servants :" in Saliiiis,

"in the salt-pits." Tliis is the reading of all the MSS. Several editors,

ho^wever, in order to make this correspond with the three sources of

revenue mentioned above, instead of salinis have proposed saltibus, or

salictis, pasture-lands. There are serious objections, however, to all

emendations of the text from mere conjecture : custodiis, " custom-

houses." Custodue means places where the servants of the publicani

kept watcli, lest any goods should pass in or out -without paying the

appointed duty. 8. Qui vobis fructui sunt, " Who bring to you this

advantage." B. § 114, R. xix.—A. <fc S. § 227, Rem. 3.

VII.— 1. Extretnum^ " Last of all
:" quum essem—dicturus, " when
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I should come to speak." 2> Quornm vobis, &c. Arrange : quorum

ratio diiigcnter habenda cst vobis, Quiritcs, pro vesira sapieniia, " Wliose

intercsts ouglit to be carefiiUy atteiuled to by you, <fec." iuas ra-

tiones et copias, " their business and tlu^ir effects
:" qicorum ipsoriim,

<fec., "the affair.? and fortunes of Ihese very nien on their owi. account

ought to be the objects of your care." 3i Nervos, "The sinews:"

exim certe ordinem, <fec., '•we will undoubtedly declare tliat that

order of men -which forms these revenues, is properly the sunpcjit t>i

the other ordeiV 4. Deinde, " And moreover." Deinde c^mnionly

refers to primo or primnm preceding: here by a sort of anacohithon,

it is related to et above

—

navi same as gnavi, "active," " enterpi ising
"

—

partim—parthn= alii—alii, hence partim ipsi negotiantur. "some are

themselves engaged in business"—" are trading"

—

partim . . . hubcnt, <fec.

"others have their money to a hxrge amount laid out (invested), <fec.''

5« Illad parvi refcrt, " It is of Httle nioment." B. § 113, Exc. i.

—

A. <fe S. § 214, Rem. 2. 6. Pnblicanis amissis, " The revenue farmers

being ruined." 7. Deinde, see above Note 4 ; guod nos, &c.

Arrange :

—

docti cahmritate certe quidcm dcbemus retinere memoria id

quod eadem Asia, atquc isie idem Mithridates docuit nos, initio i.elli Asi-

atici, i. e., 23 years before. 8. Romce solutione, <fec., "That public

credit was destroyed (Ut. fell) when payments became embari assed at

Rome." 9t Id quod ipsi videlis, " As to that -which you yonrselves

see," namely,

—

ha;c Jides, <fec., " this pubhc credit, and thesi money

affairs, <fec." 10. IIla, "The lattcr," namely, tlie revenues ol Asia

—

Jicec, " the former," namely, business affairs at Rome. Illa and hcec here

do not jndicate the order in which the things to which they iefer are

mentioned before, but to the relative distance of their locahties

—

illa

meaning the affairs of Asia which are most distant ; hc^c, the affairs of

Rome being near. 11 • Hum dubitandum vobis sit, "Whether you

ought to hesitate."

VIII.—1. Dixi, "I have spoken;" i. e., "I have finished what I had

to say." 2. In quo maxime [mihi), <fec., " In this matter my greatest

endeavor must be :" ne (= ut non) forte, <fec., " that those thin^'s wliich

ought to be most diligently cared for, may not -seem to be unworthy of

your notice ;" ht, " may not seem to be tliings to be despised by you."

3. Dico, " I acknowledge :" ejus adventu, <fec., " that when he

(Luculhis) aiTived, the very grcat forces uf Mithridates. <fec." Appian

eays tliat the armv of Mitln-idates at the beginning of the third war, b. c.

14, ^onsisted of 140,000 infantry, and 16,000 cavalry; while Lncullus

had only 30,000 infnntry and 1,600 cavaliy. 4. Urbejnqite . .
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Oyzicenorum, " And tli.it the city of Cyzicus," lit., " of the Cyziceni."

This town, celebiated iu ancient times, was situated in Mysia, on a neck

of land in tlie Black Sea. In commemoratiou of the event here record-

ed, tlie people instituted a yearly festival in honor of their dehverer,

called Lucullea. 5. Quce ducibus, ttc, " Which, burning vrith hatred

and desire of revenge, uuder lcaders appointed by Sertorius, was urged

on towards Italy." Sertorius had sent some of his foUowers to Mithri-

dates, who were to attack Italy with a fleet. Lucullus prevented this,

by twice conquoring the tieet ofl" Tenedos and Lemnos. He made tlie

prineipal commander, L. Varius, his prisoner, and put him to death.

6> Magnas hostiwn, &c. lu the whole canipaign, according to Plutarch,

tlie enemy lost about 300,000 men : ex omni aditu, " on every side
;"

ht., " from every avenue of approach." 7. Sinopen atqne Aniisum . . .

ornatas, <fec. B. §98, Obs. 1.—A. tfeS. §205, Rem. 2. S^inope 'was a town

in Paphlagonia on the coast of the Euxine; Amisus was east of Sinope,

in Pontus : uno aditu adventuque, " by one approach and arrival (be-

fore thein)." 8. Regno patrio, &c. This Mithridates was the sixth,

from the fii-st of that name : atque integris vectigalibus, " and their

revenues unimpaired." 9> Satis opinor, &c. Arrange :

—

opinor hoc

esse .mtis laudis—gui huic, ctc, " who are opposed to (who decry) this

law and measure :" ex hoc loco, scil., the Rostra.

IX.—1. Quemadmodum reliquum bellum possit esse niagnum,

" How what remains of the war can be great." 2. Medea illa, " That

Medea," L e., Medea far-famed in story. She was the daughter of ^etes

king of Colchis, from which she fled to Greece with Jason, of whom she

had become enamored. See Medea of Euripides. 3. Quam prcedi-

cant in fuga . .'. dissipavisse, " Who, they say, in her flight, scattered, <fec."

B. § 145, Obs. 2. 4. Ut eorum colleciio dispcrsa, " That the coUecting

of them in difi^erent places," lit., the dispersed collecting. 5« Maxi-

mam vim, <fec. Arrange: Reliquit in Ponto omnem maximam vim, &c.,

" Left in Pontus all that vast amoimt :" et ipse, &c., supply and

arrange thus: et {quas) direptas ex tota Asia, in mperiore bello, ipse con

gessero.f, &c. 6. Illum, " The former," scil., the father of Medea

—

hos,

" the latter," scil., the soldiers of LucuUus. Hunc, Mithridates.

T. Xeque lacessendas bello, neque tentandas, " Ought neither to be pro-

voked by war, nor attacked." 8. Erat etioni alia, &c., "There was

also another weighty and exciting opinion (prevalent among them)."

9. Kovo quodani terrore ac metu, " By a new kind of terror and dread"

The temple here referred to was the temple of Bellona at Coman» in

Cappadocia, which had been once phmdered before by Murena, and hence
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the present fears. 10. Urhem ex Tir/rani regno. The capital city of

the kingdom of Tigraiies, viz., Tigrauoccrta, capital of Anuenia. ll.grani.

The cJative liniitiug regno. B. § 100, Obs. 5.—A. & S. § 211, Reiu. 5. Thia

city was strongly fortitied, and tlie choseu resideuce of the uiost wealthy

meu of tlie kingdom. Lucullus found there 8,000 talents= nearly niue

millions of dolhu-s. 1 !• Hi^ jam plura non dicam. Cicero here

avoids saying any thiug raore of LucuUus. He had his friends and lii.s

enemies at Rome, and it was uot his wish to gratify the oue, or di.'plet)se

the other. From sonie cause or other,—some tliink from his owu haughty

demeauor ; other.s, the intriguing of his brother-in-law P. Clodius, wlio after-

wards became so infamous,—Lucidlus lost the contidence of his soldiers,

and his authority over tliem. A mutiuy arose and was quelled with difR-

culty, and from tliis proceeded a series of losses and dssasters, till lie had

to quit Armeuia. 12. Fuit enim ilhid extremum, "For the final

result was this:" qitam proces.iio longior, "tlian a farther advance.'

13. Et eorum, supply and arrange thus: Et javabatur (copiis) eornm

^ni, &c. 14. Jam /loc, &c., " We have found tliis, that it usually

turns out nearly in this way :" nf iis, &c., " seeing that (or, sinee)

the nanie of king seems to them to be grcat and saci-ed." 15. Victus,

" After he was conquered," scil., Mithndatee. 16. Sinite . . prceter-

ire nie, (fec, " Permit me ... to pass over our calamity." -Mithridates

agaiu entered Poutus ; and the Romaus, first under Fabius, and then uuder

Triarius, lieutenants of LucuUus, suffered a eevere defeat, seven thousand

being slain ; among whom werc 1 60 ceuturions aud 24 tribunes :

imperatoris, "of the commander," Lucullus, tlieu iu Mesopotamia.

17. Hic in ilio ipao malo, &c., " Here, in this veiy misfortune, and in the

most grievous disaster of the war :" modum statuendum, " that a

limit should be put." Lucullus had now been iu conunand seven yearsw

18. Consulto, " Designedly," "on pur])ose:" tmd ea vos conjec-

tura perspicite, "but do ye look at these things in your own conjeeture.'

Instead of describing how grcat this war must be, he adroitlysets his

hcarers to guess for themselves from what hc suggests : quantwn

illud, &c., "how great you tliink tliat war has become, which two most

powerful kuigs (Mithridates and Tignines) uuite iu earrymg on :"

novus iinpcrator, scil., Glabrio.

X.— 1. Restat ut . . . mdeatur dicendum esse= ut dicam, "It ivmain.':,

that I should 8]>eak." Ut videafur is here, as often elsewhere in Cicero,

tatitological, lit., "It ix-mains, as it seems, tliat, &c." 2. Ut hac vobis

deliberaflo difficilis essct, " That this wouhl be a difHcult question for you

to aettLs," 3. Quum «it unui, <fec, "Since Ponipey is the only man*"
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qui . . . virtute mperarit, " wlio, in brayery lias surpassed, <tc."—
4i In summo imperatore, "lu the coiisummate general." Tliese four tliing>>

kuowledge of tlie military art, yalor, weiglit of eharacter, and good for-

tune, as they are fouiid in Ponipey, Cicero speaks of in order. Of the

first, in the remainder of tliis chapter ; of tlie second, Ch. XI.—XIV. ; of

the third, Ch. XV.—XYI. ; and of the fourth, Ch. XVI. 5. Aut esse

debuit, "Or ought to be," i. e., considering the circumstanees of his life,

to which Cicero here refers in wliat follows. 6. Qui e ludo . . . pro-

fedus est, <fec., " Who set out from school, and from the training of his

boyhood." Immediately after he left sehool, Pompey, only seventeen

years old, entered the army under liis father, Pompeius Strabo, and

fought in the Social war, here called maximo bello, b. c. 89. That war

was the more dangerous to Rome because the soldiers on both sides had

received the sanie training. The number of men who perished in it is

said to haye been 300,000. 1. Qui extrcma pueritia, "Who, in the

end of ehildhood." This was in the civil war against Cinna, when Pom-

pey likewise served under his father. 8t (Qui) ineunte adolescentia,

"Who in his early youth." At the age of 23, he collected an army in

Picenum, with which he joined SuUa, who rewarded him with the title

of Lnperator, b. c. 83. .9. Hoste, "A public euemy:" inimico,

"a personal enemy:" concerfavit, "has disputed:" confecit,

"has reduced :" cujus adolescentia . . . erwlita est, "whose youth was

trained:" offensionibus bclli, "bythe misfortunes of war." 10. Civile,

&c., scil., the war betwecn SuUa and Cinna, <tc. Pompey took tlie part

of Sulla

—

Africanum, against Cu. Domitiusand Hiarbas, king of Numidia,

B. c. 82

—

Transalpinum, against Sertorius, who resisted the march of

Pompey into Spain

—

Hispaniense, against Sertorius liimself, in Sp.ain

:

mixtum ex incitatis atqne bellicosissimis nationibus, "variously car-

ried on by exasperated and most warlike tribes :" Servile, " the Ser-

yile war," earried on against Spartacus, tlie leader of the gladiators and

alaves : navale bellum, "the naval war," against the Cilieian pirates:

declaranf, i. e., genera, <tc., declarant.

XI.—1, Neque enim illce, <fec., "For these are not the only virtues of

a commander." Ile goes on to mention others, Ch. XIII. 2. Qiim

tanta <fec. lit., "And these are so great in this one man, as have not been

in all other commanders;" i. e., "these are greater in this one nian than

in all other, <fee." 3. Testis est ItaUa, (of this truth) " Italy is a wit-

ness." A metonomy for the people of Italy. This refei"s to the civil war

against the party of Marius, in which Sulla was vietorious: hujus

virtute, "by his (Pompey's) bravery." 4. Sicilia, <fec. Pompey. be-



ORATION FOR THE MANILIAN I.AW. 261

fore going to Africa, drove Perpenna from Sicily, made Carbo hi:-; prison-

er, and uut liim to death, b. c. 82. 5a Eorx<,m ipsorum, "Of these

very (enemies)." 6. Ilosles superaios, &c. Tliis, however, was

not till aftcr tlie death of Sertorius. Wliile he lived, the success of Pom-

pey in Spain waa inconsiderable. 7. Tctro pericidosoque, " L)isgrace-

ful and dangerous," so called, because waged agaiust slaves and gladiators

uiider Spartacus. In several of these instances there is not a liitle ora-

torical exaggcration in favor of Pompey. %, Exterce (jenteh ac na-

tiones, "Foi'eign kingdoms and tribes." Gens properly means a whole

race of the same descent ; natio, a particular people or tribe sprung from

that race : quum univcrsa, tum, " not only as a whole, but."

9. Toto mari, scil., the Mediterranean : q^d non committeret, " who
did not expose :" referto j9ra;c?ow?wn,"swarming with pirates."IJ. § lO*!,

Obs. 9.—A. &S. § 213, Rem. 1. (2) and (3). 10. Tam vetus, "So long

continued" (lit. "so old"). It had already lasted for twenty years.

Omnibus annis. Pompey terminated this war in about three months.

See end of next chapter. 11. Cui prcesidio, &c., "To what (iiation)

have you been a protection by your fleets ?"

XII.—1. Longinqua, "Distant (transactions)." In opposition to these,

he procceds to mention things comparatively near. 2. Fuii —fuit,

the repetition of the vei'b gives emi^hasis to the e.xpression : hoc

refers to the following clause. 3. A Brundisio. Brundisiura v\'as a

city on the eoast of Apulia, in the south of Italy, from which they v.sually

sct sail for Greece : nisl hieme summa, " exeept in the midst ot win-

ter," scil., when the piratcs did not venture from their conccalments.

4. Qxd, supply as antecedent eos, the subject of captos (esse).

5. Duodecim secures, "Twelve lictors," lit., "axes." The praitor in the

provinces was attended by six lictors, each carrying thefasces, or bundle

of rods, with an axe in the centre, as the symbol of power. The meaning

then is : two prsetors (scil., Sextilius and Balbinus) with their attendants.

6. Cnidum, &c., Cnidus was a Doric town on the coast of Caria,

opposite to Rhodes ; and Colophon was an lonian city on the coast of

Lydia: innumerabilesque alias. Tlie number of towns captured by

the pirates is said to Iiavc been about four huiidred : T. Inspectunte

prcetore, " When the praetor was looking on." The praetor referred to,

was M. Antonius Creticus, the father of M. Antonius, the triumvir.

8. Ex Miscno, &c., supply an ignoratis from the preceding sentcnce.

Misenum was a port and cape in Campania. From this port the daugh-

ter of Antonius Avas carried off by pirates, and afterwards ransomed for a

great aum. lAberoa in the plural, for tlie singular, a usage not UDCom-
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nion. ^. Osliense, " At Ostia." Ostia, at the mouth of the Tiber,

was the seaport of Rome, and onlj 13 miles distant The consul refer-

red to is not named, aud is not now known. 10. Unius hominis,

seil., Pompey: intra oceani ostium, lit., " within the mouth of the

ocean," scil., the straits of Gibraltar; i. e., iu the whole Mediterrauean

sea. 11. Obeundi negotii, " Of transaeting busiuess:" tantos

cursHS, "so many voyages:" quam celeriter= tani celeriter qiiam,

&.C.., " with so much rajjidity as, under the leadiug of Pompey, tlie impe-

tuous force of war sped along." Impetus belli, a poetie circiuulocution for

bellum ; and as this force consisted of ships, hence the propriety of navi-

gavit. 12. Nondum tempestivo, "Xot yet being fit," or " seasonable."

The seasou for commencing navigation among tlie Romans, was about the

middle of April, or even later: frumentaria, "granaries." From

these countries Rome derived her chief supplies of grain. 13. Con-

firmata, agrees witli Gallia, though it belongs also to Hispaniis. B. (j 98,

Obs. 4.—A. «fc S. § 205, Exc. to Rem. 2. Spain was divided by the Iberus

(Ebro) into hither and further Spain, just as Gaul was divided by the

Alps into Cisalpine and Transalpine Gaul. Hence the use of the plural

forms Hispanice and Gallice. 14. Italice duo maria, " The two seas

of Italy," scil., the Adriatic and the Tuscan ; the one on tbe east, and the

other on the west. 15. Imperio ac potestati, "To the entire disposal,"

"absolute control." Wlien distinguislied, imperium means military au-

thority, potestas, ci\al authority. 16. Idcm, Pompey : Cretensibus,

the dative governed by ademit, a verb of takiug away. For the ratio-

nale of this construction see B. § 123, Explanation. Crete, next to Cili-

cia, was tbe greatest nursery of the pirates, and one of their chief recep-

tacles. As the war against Crete had been committed to Q. Cascilius

Metelkis, the interference of Pompey was not considered entirely honor-

able : imperavit, " demauded."

Xin.—1. JEst hcec divina, "Such is the divine." 2. Quid ceterce,

(tc. Quid is frequently prefixed to interrogative seutences merely for

the sake of empliasis, or to call particular attention to the question pro-

posed, and in translating may be omitted. Thus here :
" How great and

how many are the other virtues which, <fec. ?" To make the construction

full, supply ccnses, ais, or the like ; as, quid censes ? " what tliink you ?"

bell.andi virtus, " abiJity in war :" artes, "qualities:" adminis-

trce, " hand-maids." 3. Quanta innocentia. B. § 106, R. vii.—A. &
S. §211, Rem. 6. Innocentia meaus that disposition of mind which does

hurt to no oue : temperantia, " self-control :"
fide, "good faith:"

facilitate, "affability," "easineas of access:" ingenio, " natural
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ability," "taleut:" quce, "these qualitics." i, Ex alioru-in coio

tentione, " By coinparisou with othei's." 5< UUo in numcro p^Uare,

"Ilohl in anj^ estimation :"

—

•^ centuriatns veneanf, &c., "comniiBsions

are now, or horetofore, have been sold." G« Quid hunc, &c. Ar-

range and supply thus : quid maffnum aut a^nplum (pos.mmns putnrc)

hunc hominem cogitare de republica, qui, <fee. : cupiditaiem provinciie,

"the desire of retaming his pro\dnce." The time of command in a pro-

vince was sometimes lengthened out: in qucestu, "at interest."

i, Vestra admurmiiratio facit, " Your expressions of indiguation show."

Facit has for its object the wliole clause ut—-fecerint

;

—again, agnoscere has

for its ohject the clause qui htec fecerint, in which qid is not a relative,

hut the indefiuite from quis. 8. Nisi qui, "unless he," or " lie who."

9. Ferant, "Biing (with them)." 16. Itiuera qnm per hosce

annos, "The marches which of late years:" recordamini, the iinper-

ative. il. Utrum, as an interrogativc word, is used only in double

qnestions, and asks eoncerning one of two or niore objects. Observe the

antithesis between hostium u/i:bea, and sociorum civitates—also, betwecn

armis and hibernis : coniinere, "to i-estrain:" neque (potest)

severus esse, "nor can he be strict." — 12. Jlmic h&minem, seil., rom-

pey: sic, "in sucli a way," "witli such perfeet diseipline."

13. Quemadmodum milites hibernent, "llow his soldiei-s conduct them-

selves in winter quarters." Pompey'8 army was still eucamped in Asia

on the frontiers of Cilicia. 14. Ut sumptum faciat in militem, "to be

at expense for the soldiery." 15. Hiemis perfugium^ &c., "A shelter

from the Avinter, not for the indulgence of rapaeil}^"

XIV.—1. Age vero, "But eomc." Age alone, or with vero, nunc, dum,

&c., is used adverbially to indicate a transitiou, and excite attention. It

is here used before a plural verb, consideraie

:

qica sit temperantia,

"of what teniperance he is," (moderation, se.lf-control) synouymous

with cmitinentia below: ablative of quality. B. § 100, R. vii.—^A. & S.

§ 211, Rem. 6. The common text has qnalis iu the nominative.

2. Oiirsum, " Progress," " dispatcli :" inventum {essc), " was attained."

3. Vis, "Strength," "power:" aut ars, "or skill." 4. Non
avaritia . . . devocavit, "Avarice did not turn him aside"—"aHure him."

This contrasts strongly with what is said of tlie soldiers of Luculius,

Chap. IX. : non libido, Pompey sent back the mistresses of Mitliri-

dates to their relatives: nwi nobi/itas, &c. This seems to alliide to

A(hen.s, where Pompey offered up a sacritice, and tlien sailed away after

having addresscd liis soldiei-s. 5. Sif/na ct tabulas, &c.—ca sib> illr,

<fec, "Afl to the Btatues, painting», <fec., these things he thought ought not
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even to be visited by liim." Ea is in apposition with signa, iabulas, or-

namfnta—collects them iiDclcr one term, and is the suhject of esse luider-

etood. —•— 6t Hac continentia, " Of this moderation," viz., which Pompey

now 9j)oken of alwajs dlsplaj^ed. See Note 2 :
—— quod, " wliich."

refers to the preceding claiise, fuisse homines, <fec,, as its antecedent.

7, Non sine causa belongs to the following clause, majores sicos . . . iiudu-

issc: —— servire, " to be in subjeetion." 8. Principibus, "The

highest," antithetic to «jy?mis, "the lowest," "the humblest:" in the da-

tive, governed by excellit. B. § 112, Obs. 5.—A. & S. §223, Rem. 2.

ft. Quaiitum valeat, " How great an influence he has," ht., "how much
he is able to do." This whole elause is the object of cognovistis

:

consilio, "by liis wisdora:" hoc ipso e.c loco, scil., ex liostris, from

wliich he was wont to address the people. 10. Fidcm, "llis good

fixitli :" —•— hostes omnes wnnium generum, "all his enemies of every de-

scription." Tlie common te.xt has hostes omniwn gentium, meaning "the

pirates," which seems too limited and feeble to consist ^^ath the strain of

panegyric here used. —•— 11. Quin hoc tantum bellum, "That Ihis so

great a war," scil., against Mithridates. To commit the mauagement of

this war to Pompey was the object of the Manilian law, for Avhieli Cieero

was pleadiug: —— nostra memorice, "of our time."

XV.—1. Ea re, scil., auctoritate. 2. Vehementer autcm, <te. Ob-

serve that, in this sentence, pertinere depends on the leading verb ignorat,

and also has for its subject the clause {pnd—existiment, " who does not

know that wliat onemies, ifee. ?—has much to do with (has great influenee on)

the managemeutof wars:" ut aut contemnant, "either todespise,(fec.
:"

opinione et fama, "by their opinion (of a commander) or by his re-

putation:" quam aliqna ratione certa, "thanby some definite reason."

3. Quod iffitur iiomen. The interrogative quod always has its sub-

stantive in the same case

—

q%dd is without its substantive, or governs it

in the genitive. B. § 34, Obs. 2 : de quo haminr, " eoncerning what

man"

—

id—auctoritateni is parentlietic and assertive. Cicero hcre alludes

to the honors and diguities conferred on Pompey, espccially at an age

when it was not eustomary to be so honored. He was allowed a triumph

before he had attained the proper age, he was sent against Sertorius wilh

proconsular command, though he was only quaestor, and he was made
consul iu his 35th year, thoughthe legal age was 43, and without passing

through the iuferior offices. —— 4. Quo non illius diei fama pervaserit ?

"Whither has not the fame of that day reached," viz., when the Ga-

binian law was passed, by which *the management of the war against the

pirates was committed to Pompey : sibi—depoposcit, " demanded
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for themselves," i. e., " dcmanded Ponipey alone as their commander, for

tlie comnion war of all nationa." 5» Omnium rerum egregiannn,

"Of every thing illustrions:" qui quo die, "on the day ou Avhieh

he:" vilitas annonce, "tlie cheapness of grain." 6i Jani, "More-

over:" accepta in Ponto calamitate, "after the calamity was sustaiu-

ed in Pontus ;" alluding to the defeat of Triarius. See Chap. IX., Note

16: ad ipmm discrimen ejns temporis, lit., "at the very crisis of that

time," i. c., "at the critical moraent:" —•— divinitus, "providentially."

7, Jpso nomine ac rumore, "By his very name and reputation."

XVI.—1. Age vero. Ch. XIV., Note 1: illa res—quod, "tliis

fact, namely, that, <fec." —•— 3« Noster imperator, scil., Metelhis : in

nltimas—terras, "to the extremities of the empire," viz., to Pamphylia,

"which was at a great distance from Rome. 3i Quid? "Nay," "fur-

therraore." Ch. XIII., Note 1 : eum quem, " one whom." Before ii sup-

ply sed quem; thus: sed quem ii quibus, «fec, "but whom those who
Avere always displeased (lit., to whom it waa ahvays offensive) that ho

had been sent espeeially to him (Pompey), wished to be considered as a

spy rather than as an ambassador." i. Hanc anctoritatem. Arrange

thus : quantum exi.itimctis hanc auctoritatem (scil., Pompeii), amplijicatam

imiltis rebus gestis postea ("by many subsequent exploits") magnisque

vestris judiciis valituram esse apud illos reges. 5. Ut de felicitate, itc.

Arrange: ut dicamus timide etpauca—sicut cequum est hoinines (dicere) de

potestate deorum—de felicitate quatn ne^no potest prcesfare (" exhihit") de se

ipso (sed quam) possumus, «iic. Felicitas, "good fortune." Chap. X.,

Note 4 : de potcstate deorum, i. e., " eoncerning that which is at the

disposal of the gods." 6. Maximo, <fec.,—datives dependent on man-

data esse, aud commissos esse. B. § 126, Ruleiii. Tlie persons mentioned

are Q. Fabius Maximus, who conquered Hannibal in the Second Punic

war, by delaying; hence called Cunctatcyr—M. Claudius Marcelhis, the

conqueror of Syracuse ; he was live times made consul—Scipio, probably

Africanus the younger—C. Marius, the conqueror of Jugurtha, the Cini-

bri, and Teutones—he was consul sevcn times. 7. Juit enim, &c.

Arrange : enim profecto quccdam fortuna divinitus adjuncta fuit cpiihus-

dam, ttc. 8. Prceterita meminisse, &q., "To be raindful of the past,

—to hope for the future:" ne aut invisct, &c., "that ray speech may
iiot s<!em to be either offensive to the immortal gods, or wanting in grati-

tude." 9. A^oM su7n. prcedicaturus, " I am not going to boast :"

ohtemperarint, "yieUled to:" obedierint, "obeyed:" obsecunda-

rint, " favored." All these verbs havc voluntafibus for their objoct.

10. Qui—iaeitus auderit optare, "As even silently t( dare to wish:'
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quot et quantas, correlates jf tot et tantas, and togetber inay be rendered,

"as." B. § 99, Obs. 10.—A. <fe S. § 20G, (16). 11. Quod nt illi, ctc.,

"Andthat this may be his peculiar and lasting priviloge:" velle,

"towish:" optare, "to ex]iress the -wish." 13. Quare qmivi,

<fec. Thus he concludes his argument respectiug the pre-eminent qualiii-

cations of Pompey for conducting this war, Chap. X., Note 4.

13. Dubitabitis—qttin confcratis hoc tantum boni, <fec., "Will you hesitate

to employ this so great advantage, <fec. ?"

XVII.—1. Tn iis ipsis locis, " On the spot," scil., in Asia: acci'

pere statim possit, <fec., "that he can immediately receive troops froni

those.who have them (thei-e)," namely, LucuUus and Glabrio.

2. Qma exspectamus ? " What do we wait for ?" 3. Cur non, ducibm

diis, <fec ? " Why, the immortHl goda being our leaders, do we not commit

thi.s royal war likewise to the same (commauder) to whom other (ware) have

been coinmitted with thc greatest safety of the state?" 4. At eniin,

<fec. At introduces an objection, and eniin, the reason for it; thus: "But

(it appear?, this you must not do), for Q. Catulus," <fec Catulus opposed

the Manilian law under the pretext that it would expose such a man as

Pompey to too grcat dangcr: itemque Q. Hortensius, "and likewise

Q- Hortensius." He was a distiuguished orator and honorable man, who

was at the head of the bar at Rome for 13 years, and held some of the

highest ofSces of the state : niultis locis, " on many occasions."

h, Tametsi cognoscetis, <tc., "Although you will find the opinions of the

bravest and most renowned men coutrary (to each other)," i. e., " confliet-

ing." Tlie last part of this sentence isambiguous; itmay mefln, "contrary

to their opinion"—"to my opinion"—"to each other." Of these, the last

18 preferred : omissis auctoritatibus, "authorities aside:" ipsa

re ac ratione, " by the subject itself and by reasoning :" iidein isti,

" those same persons," scil., Cattilus and Hortensitis. 6. Si uni, <fec.,

supply ait. He says, "if all things (unlimited power, as the Manilian law

proposed) are to be committcd to one person, that Porapey is the only

man most worthy (of such a trust)." 7. Ista oratio, "That argu-

ment:" re, "by facte." 8. Pro tua summa copia, "With your

great fluency :" graviter ornateque, "forcibly and elegantly:"

legem prmnulgasset, "liad brought forward the ]aw." A. Gabinius was

tribune, b. c. 67, and, by the law here referred to, carried througli by

him against the most determined opposition, unlimited command, in the

v>'hole Mediterranean and its coasts, was conferred on Pompey aloue, the

suceessful reault of which has been ab-eady uoticed, Cliap. XII.

9. Et vera causa, ' And tbe true interests:" hodie hanc gloriam, <fec?
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" Woiil i we this day be hokling this glory and this dominion over th<!

whole world?" (scil., wliich we now poaeess.) 10. An tihi, Ac. ?

" Did it then seem to yoii tliat we possessed this power, when, <fec. ?"

capiebantur, "were constantly taken captive:" commeatu, "from

suppHes:" rem obire, "transact business."

XVIII.— 1. Athe7iiensium, <fec Before these genitives, supply civita-

tem after dico. Athens was a maritime power from the time of Themis-

tocles till the end of tlie Pelopounesian war, and afterwards again under

Conon. The naval power of the Carthaginians was for a long time \\n-

rivalled iu thc Mediterranean. The Rhodians were still celebrated for

their naval skill and discipline. They were allied with Rome, and sup-

poi-ted her in her maritime wars. 3. Tam tenuis, "So feeble:"-

quce non—per se ipsa defenderet, "as not by herself to defend." B. § 141,

Rule ii. and § 98, Exc 5.—A. <fe S. § 264. 1. 3. Aliqnot avnos con-

tinuos, "For some years in succession;" ad nostram memoriam, "to

our day :" iuvitilum, " invincible :"
utilitatis, " of their revenue :"

caruit, "were deprived." 4. Antiochum. The fleet of Antio-

chus, king of Syria, was defeated in two naval engagements by the Ro-

mans: first, byC. Livius, near Pliocoa; and second, by L. ^Emilius Regil-

lus, near Teos, b. c. 242. There is no mention in liistory of any naval

victory having been gaiued over Perses. 5. li nullo in loco, " We, I

8iiy, in no place." When a noun or pronoun isfar separatedby intervening

clause.'» from the words with which it is in construction, the connection is

again formed, not by repeating the same word as in English, but by sub-

stituting for it the pronoun is or idem. Thus : nos, in this sentence, be-

ing separated from its verb, poteramus, by the intervening relative clause,

is resumed at the end of that clause by ii, in its stead, which of course is

to be rendered "we." This, however, is seldom done with words in

the first or second person, but is qiaite common with words of the tliii'd

;

and still more so in Greek: see Greek Gr. § 133. 5. 6. Insula Delos.

After the destruction of Corinth, Delos, with its excelleut harbor, became

the principal naval station betwcen Europe and Asia. Being destroyed

in the Mithridatic war, it never reeovered its importancc : quo omncs

commeahant, " wliither all resorted for trade." 7. lidcm, "Even we."

nscd in the same wny as ii in the prcceding sentence, Note 5: Ap-

pia via. This road led from Rome through Capua to Brnndisium, and

where it approached the sea, seems to have beeu infested with pirates.

8. In hunc ipsum locum, "Into this very place," scil., the Rosira:

eum, "it," scil., tlie Rostra.
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XIX.—1. Bono animo, "'With a good intention." 2. Dolori mo
maluit, «fcc, " Chose to regard their owu suiferings rather thau your au-

thoritv." 3. Una lex, the Gabinian

—

umi.s vir, Pompey.

4. Qiio viihi etiam, &e., "On this account, it appears to me even the

more unworthy, that opposition should hitherto liave been made, to Ga-

biniua, sliall I sav," <fec. : ne legaretur A. Gabinins, " tliat A. Gabini-

us should not be appointed Ueuteuant." Tlie -iEtutian, as well as the

Licinian law forbade the proposer of a law concerning any charge or

power, to assume that cliarge or power, or to derive any advantage from

it. The soundness of tliis law as a general rule is maiiifest, as a uieaus of

preventing eorruption and political jobbing. Still it had come to be so

mnch disregarded, that Cicero, referring to precedents, insisted ou the

propriety of having Gabinius appoiuted as lieutenant under Pompey, ir

that wai", to the managemeut of which Pompey had be«u ajjpointed under

the Gabinian law. To this, however, successful opposition was made,

and very properly, not only on account of tlie prineiple involved, but

also on account of the infamous character of Gabinius liimself The only

thiug astouishing in tlie matter is, that Cicero, knowing as he did tlie

character of Gabinius, should have so strenuously advocated liis appoint-

ment. 5» Utrum, see above Ch. XIII., Xote 1 1 : idoneiia qui

impetret, "worthy to obtain." B. § 141, Rule ii., Obs. 2.—A. & S. § 264. 9.

6« Expers esse, "To be Avithout a share." Tt Honoris causa, "With

great respect." This expression more commonly means, "for tlie sake of

honor," "out of respect:" consilio ipsius, &c., "by his wisdom and

at liis risk," for had the enterprise failed, tbe odium of failure would have

come on Gabinius as the author of the law. 8. In uno Gabinio, &c.,

" Ai-e C. Falcidius, <fec., so strict in the case of Gabinius aIoue,who—ought

to be, even in a special right (i. e., to have a special claim, scil., to such

an appointment), in this war, which, <fcc." 9> Per vos ipse (=per vos

ipsos), "Through yourselves." See I. Or. iu Cat. Ch. II., Note 9, with

i-eferences. 10. De quo legando, "About appointing him as lieuten-

ant:" qui si, "aud if they." B. § 99, Obs. 8. 11. Qiio minus

defendam, "From defending." Tliis construction of quonninus with the

imperfectsubjimetive is much more common. B. § 45, ii. 3.—A. <feS. § 262,

Rem. 9. The present is here used as a proper sequence to the future be-

fore it. 13. Prcetcr infercessionem, "Except intercession," i. e., the

vdo of the tribuues, who had a right to prevent a decree, or a discussion

of the senate by their intercession : quid liceat, " how far they cau

go," lit, "what it may be allowed to them (to do)." \'i, Socius ad-

scribitur {=dignus qui adscribatur), "Is a fit persou to be eurolled as the
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assistant of Pompey." 14t Alter uni—alter. The first alter refers

to Gabiiiius; tlie second, to Pompey

—

uni, also to Pompey.

XX.— 1« Ut—dicendum esse videatur, a pleouasm in Cicero's style fo>

ut dicam, "Tliat I should speak." See above, Chap. XIII., Note 1.

2« Qai quum, "For wheu he." B. § 99, Obs. 8 : ii quid eo (often, de e6>

facfum esset, "if any thing should befall him," i. e., "if he should die.''

A mode of speaking theu, aud even still used, to avoid a paiuful, or ill

omened expression : in quo apem essetis habituri, " in whom you

would place your hope:" cepit, "he (scil., Catulus) obtaiued:"

tn ipso, s(t\\.,Catulo. When, in a speech against the Gabinian law, Catuhis

asked the queslion here meutioned, it is said the people cried out Avith one

voice, te, Quinte Catule, "you, Quintus Catulus," an exclamation highly

compliraeutary, as pkiciug him on a level with Pompey himself.

3< In hoc ipso, " lu tliis very thing," viz., the argument of Catuhis, that

it would expose Pomj^ey to too great danger : ah eo, " from him"

(Catuhis). 4. At enim. Tliis expression introduces an objection

understood, with the reason of it ; thus :
" But (you will say, this is highly

improper) for (it is right) that nothiug new should be done, contrary, tkc."

See above, Chap. XVII., Note'4. 5« Paruisse, "Yielded to," "con-

sulted:" semper ad novos, &.Q., "that they always adapted new mea-

Bures (lit., the plans of new counsels) to new emergenciea :" ponere-

tur, "should be placed," depeudent on esse visam. 6. Quam mnlta

sint nova constitnta iu ipso Cn. Pompieio, " IIow many things coutrary to

custom (lit,, new things), have been estabhshed by you in the case of

Cn. Pompey himself :" summa Q. Catuli voluntate, "with the full

approbation of Q. Catuliis:" recordamini, "ciiU to miud,"—the im-

perative.

XXI.—1. Adole.icaitulnin, "Tliat a very young mau." Pompey was

then in his 23d year : conficere, " levy," " get together :" ductu suo,

"uuder his own guidanee,"i. e., in pei-aon. 2. A senatorio gradu, from

the senatorial age, viz., 32 years: confecit, " terminated," "brought

to aii end:" deportavit, "brought home." 3. Equilcm Romauum
triuniphare, "That a Roman knight sliould celebrate a triumph,"

"shouhl liave Ihe honor of a trium])!!." Sulla beiug then dictator,

granted the honor of a tiiuinph lo Pompey after his return from Africa,

in his twenty-fiflh year. 4. Eam rem, scil., triumphare

:

visen-

dam, "should be visited," i. e., that people should go to see it : pro

considr, "in place of a eonsul," "witli consular power." 5. Non ne-

mo, "Some one." Ncmo non, raeans "every one." B. § 134, Oba. 3.—
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A. <fe S. 5 277, Eem. 3, an<i 4: non pro consule, sed pro consulibus,

" uot iL plaee of one, but of both consuls,"' being more worthy of auch a

trust than both of them together—not verj complimentary to the cousuls

of that year. 6. Legibus sokitus, " The laws being dispensed with,"

lit, " having been exempted from the laws," scil., the leges annales, pre-

scribing the age at which persons were qualified to be chosen to the sev-

eral offices of the state, viz., to be a quaestor, one must be 31 ; sedile, 37
;

praetor, 40 ; cousul, 43. Pompey was elected conaul at 36, when he was

Eot old enough to hold the offiee of aedile according to law. T. Ite-

rum, "A second time." This was at the close of the war against Sertori-

us, B. a 71. 8. Quce in omnibus, <fcc., "Whatuver novelties have

been estabUshed among all men since the memory of men." 9i Pro-

fecta sunt, <fec., " Have originated to the sanie man (Pompey) from the

reeomniendation:" ejusdem dignitatis, genitive of (puility. B. § 106,

R. vii.—A. & S. § 211, Rem. 6.

XXII.— I. Quare vidcant, <fcc., " Wherefore, let them consider whether

it is not." Videant, used oj^itatively in the subjunctive to express a wish,

aud equivalent to volo ut videant. B. § 42, Obs. 5.—A. <S^. § 260, Rem. 6:

illorum anctoritate^n, &c., " that their views concerning the advance-

ment of Cn. Pompey, have always been approved of by you."

3> Suo jitre, "Of their own right," without having to ask the permission

of any—"with a perfect right:" suam auctoritatem, "their own
choice," judgment, or opinion, in this matter: iisdem istis, referring

to Hortensius and Catulus: regere, "to regulate." 3. Sin autem

introduces a protasis of an opposite character, " But if, on the contrary,"

and belongs to both the verbs vidistis and attulistis

:

vos plus tum

. . . vidistis, "you saw more at that time" (than tliey did): aliquan-

do isti principes, &c., "now at leugth let these leaders (of the senate) ac-

knowledge that it belongs to them and otliers to obey the will of the

whole Roraan people." Fateantur, used as videant, Note 1. Parendum
governs tlie datives sibi and ceteris by B. § 147, R. Ixi., whei-e also see

foot-note ; and auctoritate by B. § 112, R. v., Obs. 5, 3d.—A, & S. § 223,

Rem. 2. 4. Bello regio, so called, beeause against Mithridates, king

of Poutus, aud Trigranes, king of Armenia. 5. Interiorum naiionurn,

" Of the more inland nations," i. e., nations more remote from the Medi-

terranean sea: ita versari nostrutn imperatorein, "for our own com-

mander so to be employed." 6. Pudore ac tenipetantia, "From
modesty and self-eontrol," ablative of cause : ta/es, "such," i. e.,

modcratiores

:

propter multitudinem, <fcc., is the adjuuct of arbitratur.

7. Per hos annos, " Of late years." 8. Noslris mayisiratibua
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religiosimi . . . fuisse, "Has beon lioly to our Diagistrates," i. o., "has

beeii considered holy by our magistrates." Dative of tlie object. B. § 109,

2.—A. «fe S. § 222. 9. Quibus causa belli infcratur, "Against which,

some pretext of war may be alleged." 10. Coram, " In yoiir presence"

(siipply vobis), i. e., "openly" sociorum vulnera, "the sutierings of

oui ^llies:" 11, Pro sociis, "In defence of your allies:" an fuos-

tium sinudationc, &.Q., "or in pretenee of being against enemies, reaJly

against allies and friends." 12. Anirnos olc spiritiis capere jjossit,

"Can salisfy the greediness and rapacity."

XXIII.—1. Etiam si qticm habctis, supply imjjeratorem, "Allowing

that you have a oommander." Quem is indefinite, meaning, "some," or,

in the sense of the English article a or an. "Some commander," "a
commander." 2. Signis collatis, "In a pitched battle," lit., "tlie

standards being advanced" (against tlie enemy) : qui videatur, " who
may seem to you"—"may be thought by you." 3. Nisi erit idem,

qui, " Unless he also shall beonewho:" idoneus qui mittatur, "(a

person) fit to be sent." B. § 141, Rule ii., Obs. 2. Ist.—A. & S. § 2G4. 9.

4. Quce locuples sit, " Which is still wealthy :" quce isiis paca-

ta esse videatur, " which appears to sucli men to be subdued." The idea

expressed by these interrogatories is,—that so long as a state has any

thing to plunder, pietences for war will be found, and when it is com
pletely impoverishe^d, it will be considered as subdued, aud war will

cease. Coinpare Tac. Agricola, 30, " auferre, irucidare, raperc, falsis nom-

inibus ijiperium ; atque ubi solitudincm faciunt, paceji adjjellant." The

opinion of the Caledonian commander is not much worse than that of the

Roman orator. 5. Continentiam, "His moderatiou." 6. Vide-

bat, i. e., maritima ora videbat

:

prcetorcs . . . prceier paucos, " that

the praetors (comniandei-s) with few exceptions:" neque eos quid-

quam, ttc, "and that, by the name of their fleets, they accomplished

nothing else but:' detrimcntis accipiendis, "by sustaining losses."

Tlie gerundive, B. § 14Y, Obs. 5.—A. & S. § 275, Rem. 4. 7. Qua
cupiditate, "With what cupidity," i. e., "with what avaricious views:"

quibus jacturis, " with what expenses," lit., "squanderings," viz., of

inoney in bribery. 8. Quum suis virtntibus, ium, &c., "Kot only by

his own virtues, but also by the vices of others." 9. Quiii credatis,

"To entrust:" est auctor vobis . . . P. Servilius, "you liave, as au-

thority, P. Servilius," lit., "P. Servilius is authority to you." P.

Serviiius was consul, n. c. 79, and defeated tlic Isaurians, a tribe

in Ciiicia. Ile also waged war againat tlie pirates, wlio liad talien

refuge in Isauria, and uuited Cilicia with the Roman empire : cst
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{auctor vobis) C. Curio.—C Seribonius Curio was consul, b. c. Vd. and,

iii the year after, subdued thfc Dardanians in Thrace ; in consequence of

which he eclebrated a triumph, b. c. 71: sv.mmis vcstris bencficiis,

<Src. AJl these ablatives depeud on prccditus, which, however, is pi-operly

conuected only with ingenio and prudentia, and with beneficiis and rebus

gestis, only by a sort of zeugma (B. § 1.50, 1, 2d.—A. &S. § 323. 1, (2)),

instead of which insignis, or conspicmis, -would be a better word :

omnes, "yeall:" pro amplissiinis vestris hoiioribus, "in propoitiou

to the very illusti-ious honors bestowed ou liim by you." lOf lute-

qritate, supply vir, i. e., vir singulari integritate, &e. 11, Ut korum

zuctoritatibiis, &c., "That, with the authority of these men (just men-

tioned), we seem to have it in om- power to reply to the remarks of those

who difFer from us."

XXIV.—1. Istam titnm et lege>n, &c., " ^oth that law, and purpose,

and opinion of thine." This is spoken to Manilius, the proposer of this law,

to encourage liim to persevere in maiutaining it before the peojile :

auctore populo Romnno, " with the support of the Roman people," lit., " tlie

Ronian people beiug in your favor." 2. Satis animi perseveranticcgue,

" Sufficieut courage and perseverauce :" iterum, " a second time."

Tlie first was on the occasion of the Gabinian law : aut de rc, &c.,

" either concerning the thiug itself (L e., the law now before the people),

or conceming the ability of carrying it into effect." 3. Quldquid ....

possum, " Wliatever I can effcct:" id omne, &c., " all that I promise

and make over." 4. Neque quo . . . putem, " Xor because I tliink

that the fiwor of Ponipey may be procured to rae by means of tliis cause
:"

aut adjumenta honoribus, " or aid for the attaining of houors," allud-

ing to the honor of the consulship, the only one wliich he had not yet

attained ; and some supposed, and probably hinted, that Cicero had in view

the attaining of this througli the infiuence of Pompey, of whom he speaks

so highly in this oration. Such a motive he here distinctly and solemnly

disavows : ut hominem prcestare oportet, " as a man ought to do."

5. Neque ab uno, &c., " Neither from one man (alluding to Pompey), nor

from tliis place," viz., the Rostra: si vesfra voluntas feret, "if your

pleasure will permit"—speaking of the people as sovereign and sunreme.

6. Tantum abest ut, &c., " So far am I from seeming to have sought

any favorable influence, that I perceive, <fcc." Here tlie subject of abest,

is tlie clause foUowing, viz., ut . . . videar, and w< inteUignm depends ou

tantiim ; the whole literally rendered is, " that I should seem, «fcc, is so

far from me, that, <fcc." T. Multas etiam simultates, " Even many en-

mities," i e., " the enraity of raany," namely, of LucuUus and tlie enemies
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of Fompey, whose influeuce of course would be exerted against Cicero

:

mihi non necessarias, "and not necessary to me," i. e., from which he

gained no advantage, and might have avoided : vobis non iiiutiles,

" not without advantage to you," as it would lead them to examine th^

8ubject,and help them to imderstand better what was for their interests.

8t Sed ego, &c. Arrange : scd ego statui oportere me, prccdituni /loc

honare (scil., the prtetorsliip, which Cicero now enjoyed), affectum tantis

vestris benejiciis prcefcrre vestram volunfatem, &c.: tneis omnibus com-

modis, &c., " to all my om n private interests and plans."



ORATION FOR T. ANNIUS JVIILO.

INTRODUCTIOK

Tnis beautiful oration vras made in the 55th year of Cicero's age, upon

the following occasion. In the year of Rome, 701, aud b. c. 52, T. Annius

Milo, Q. Metellus Scipio, and P. Plautius Hypsaeus, were candidates for the

consulship ; and, according to Plutarch, pushed on their several interests

with such open violence and bribery, as if it had been to be carried only

by money or arms. P. Clodius, Milo's professed enemy, stood at the same

time for the praetorship, and used all his intei-est to disappoint Milo, by

"whom, if elected consul, he was sure to be coutrolled in the exercise of

his magistracy. The senate, and the better sort, were geuei-ally in favor

of Milo ; and Cicero, in particular, served him with the greatest zeaL

Three of the tribunes werc violent against him ; tbe otlier seven M-ere his

fast friends, especially M. Ccelius, \vho, out of regard to Cicero, was very

active iu his service. But whilst matters were proceeding in a very favor-

able train for him, and nothing seemed wanting to crown his success but

to bring on the election, -which his adversaries for that reason endeavored

to keep back, all his hopes and fortunes were blasted at once by an un-

happy rencounter with Clodius. On the 20th of Januaiy, b. c. 51, Milo

set out on a journey to Lanuvium. Near Bovillae, he met Clodius, who
was returning to Rome, after visiting some of his property. Both were

accompanied by armed foUowers, but Milo's party was the stronger. The

two antagonists had passed each other without disturbance ; but two of

the gladiators in the rear of Milo's troop, picked a quarrel with some of

the followers of Clodius, who immediately turned round, and rode up to

the scene of dispute, when he was wounded in the slioulder bv one of the

gladiators. The fray now became general, and the party of Clodius being

}jut to tiight, betook themselves with theii' leader to a house near BoTillaB;
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Milo ordered his nien to attack tlie liouse ; several of Clodius's men were

slain, and Clodius liiniself dragged out and disputched. His body was left

in the Appian road, but was soon after taken up by Tedius, a senator, who

happened to come by, and brought it to Rome, where it was exposed, aU

covered with blood and wounds, to the vicw of the populace, who flocked

about itin crowds,to lament the miserable fate of tlieir leader. The next day

Sextus Clodius, a kinsman of the deceased, and one of his chief incendia-

ries, togetlier with the three tribunes hostile to Milo, employed all the arts

of party and faction to inflame the mob, which they did to such a lieight

of fury, that snatciiing up the body, they ran with it into the senate-

house ; and, tearing up the benches, tables, aud every thing combustible,

dressed up a funeral pile upon the spot, and, togetlier witli the body,

burned up the house itself, with a basUica, or pubhc liall adjoining. Ser-

eral other outrages were committed, so that the senate were obliged to

pass a decree—"that the inter-rex, assisted by the tribunes and Pompey,

shouid take care that the republic received no detriment, and that Pom-

pey in particular should raise a laody of troops for the common security."

'J"liese he presently drew together from all parts of Italy. Amidst tliis

confusion, the rumor of a dictator being industriously spread, and alarming

the senate, they resolved presently to create Pompey the single consul,

whose election was accordingly declared by the inter-rex, after an iuter-

regnum of near two months. Pompey applied himself immediately to

quiet the public disorders, and published several new laws prepared by

him for that purpose ; one of them was to appoint a special commission to

inquu-e into thc deatli of Clodius, «fec, and to appoint an extraordinary

judge of consular rank to preside in it. He attended Milo's trial himself,

with a strong guard to preserve peace. The accusers were young Appius,

the nephew of Clodius, M. Antonius, and P. Valerius. Cicero was the

only advocate on Milo's side, but as soon as he rose to speak, he was met

with 80 rude a clHmor by the friends of Clodiiis, and so discomposed by

fche sight of an armed soldiery wbich surrounded thc seat of jndgment,

tliat he was disconcerted and confused, and fell far short of his usual ex-

cellcnce and power. Milo was condemned, and, a few days afterwards,

went into exile at Marseilles. Cicero wrote out tho oration aftcrwarda as

it was intcnded to be delivered, and as we now have it, and sent a copy

()f it to Milo in his exile.

Much of tlie excellence of the character of Milo, as hero described,

mu.st be attributed to thc embelli;-hments of oratory, or the partialitics

of friendship. Though frce from gross vices, with which the charncter

of Clodiu.s was staiued, he was uot remarkable as a patrit)t, but unscrupu-

lous and daring, sought for office by violeuce and intrigue, witli u view
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to relieve himself frora the heavy debt in which he was involved. Tho

close of his life was equally inglorious. He expected to be recalled from

exile by CcEsar, but was disappointed. M. Ccelius, liis former friend, now

expelled from his office on account of revolutionary mcasures, required

desperate allies to carry out his purposes, aud invited Milo to join hini in

Italy. He appeared iu Campauia, and at the head of tliose who sm'vived

of his former gladiatorial bands, with reinforcements of herdsmen, cri-

mlnals, and runaway slaves, proclaimed himself a legate of Cn. and Sextus

Pompey, aud made opposition to Caisar whilc he was absent in Thessaly.

He was met by tlie praetor Q. Pedius, and was slain under the walls of an

obscure fort in the district of Thurii.

NOTES.

L—1. Vereor, " I am apprehensive." Tbis word means " to stand in

awe," " to fear," with a feehng of respect or reverence. Timere means " to

fear " apprehendcd danger or evil. Here the object of vereor is public opin-

ion, ne turpe sit ; the object of timere is the threatened violence of tlie

Clodian party : judiees, "judgos," the members of the commission ap-

pointed by Pompey to try Milo for the murder of Clodius. Of these,

the qucEsitor or cliief, appohited by the people, was L. Domitius Aheno-

barbus. 2. Hwc novi judicii nova forma, " This unusual form of a

new kind of trial." Milo wasnot tried iu the ordinary courts of justice, uor

accordiug to the usual forms observed in them. A special commission was

appointed for this purpose, and the procedurc was restricted by special

laws. To preserve the peace, tlie forum, by order of Pompey, was lined

with armed men, and for the same purpose, guards were stationed at

every avenue leading to it, and at all the temples adjoining it. 3« Re-

quirunt, " Miss," " look in vain for." i, Non enim corona, <fec., "For

your bench (lit., your session) is not begirt Avith a circle of citizens [coro-

na), as it used to be." 5> Nec illa prcesidia . . . non afferunt, <fec., "Nor
do these guards . . . not produce, however, some efFect on the orator." ITie

nature of the effect is stated in the next clause. By omitting the double

negative here we may render thus :
" Moreover thcse guards, <tc., although

they have been placed to prevent violence, nevertliele.ss bring something

(of fear) to the orator." &, Tamen 7ie non, &c., " Still we cannot in-

deed but fear, though without any just cause." Y. Qrice si opposita,

<fec., " If I thought thesG things opposed to Milo, I would give way to the



ORATIOX FOR T. AXNIUS illLO. 277

timcs," anc uot tliiiik of meeting the fury of excited party feclings by reu-

eoning or argument. 8« Scd me rccfcat . . Cn. Pompcii . . . coiisUiic»i,

«tc. Tbe confidence here expressed in the wisdom and jiistice of Ponipey.

is intended for effect, to impress the judges 'wath this view of his oliaracter,

though there was reason to believc his private feelings were opposed to

Milo, and in favor of liis competitors. See Introduction : qui profccto,

(tc, '• since he certainly could not tliiuk it consistent with his sense of jus-

tice, dedere, <fcc. B. § 141, Rule, iii.—A. <fc S. § 264. 8. By these com-

plimentary expressions he wished also to concihate the favor of Pompey

to his cause. 9. Denuntiant ; here again is a zeugma, denuntiant be-

iug properly used with pericidum, but not with prcesidiimi. "VVith the

first, of courso, it is properly rendered " threaten ;" but with the second,

" promise." Ut sim.us animo neque solum qnieto, " to be of a mind

(to have a mind) not only free froni fear, but even filled with courage." B.

§ 145, Obs. 5, Sd.—A. & S. § 273. 2. 10. Quce quidem est civinm,

" Wliich indeed consists of citizens." The majority of the tribimes aud

the better class of citizens, in this contest, were in favor of Milo. It is

here insinuated tliat the great body ofthe Clodians were not citizens; that

they were slaves, or so degraded in character as not to deserve the uame
of citizens : iota nostra, " whoUy in our favor." 1 1. Neque eorum

quisqvam . . . non qunm /avet, &c., " Not one of those . . . does uot both

favor, <tc.
:" futn putat, " and thluk." Or, without the double negative;

"every one of those, <fec., not only favors, <tc., but also thinks." Cicero is

liere careful to secure the favor of llie people as well as of the judges, by
etating that their iuterest, as well as that of their children and their coun-

try, is identified with a decisiou of this case in fiivor of Milo.

11.

—

I. Jiapinis, "By pluudcr." The outrages of Clodius are fre-

quently mentioned by Cicero. See Ch. 24, 27 and 28 of this oration:

pavit,"k'(i." This word is used in coutempt, as if they were cattle or

wild bcasts. 2. Ilesterna concione, " By yesterday's harangue." Mu-
natius Plancus Bursa, one of the tribuncs opposed to Milo, Ihe day bcfore

urged the people to assemble iu fuU force next day, and declare their seu-

timents in such a manncr that Milo might not be suffered to escape. Cice-

ro here reflects on tliis as an insrJt on the hberty of the bcnoh : nt

vobis voce pncireut quid judicaretis, " that they sliould dictate to you

what senteuce you should pass." 3. Si qui forte fuerit, " If per-

chancc there shall be any :" retincatis, scil., in the country by a sen-

tence of acquittal ;—a contrary sentence would bc followcd by his exile •

ner/fcxit, " paid no attcntion to," " despised." 4. Adeste animis,

" Maiutain your presence of niiud," " act witli spirit :"
si denique «n-
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quam loeits, <tc., "if ever, in fiLC, an opportunity lias bcen given to mcn
selected from the most illustrious orders." Tlie judges in this trial were

chosen from the senatorian and equestrian orders, and thoy were saicf to

be men of great abilities, and unquestioiiable integrity : nt sua stur

dia, arrange ; ut re et senterttiis declorarcnt sua studia crga fortes et bouos

cives, qucB scepe signijicassent vuliu ef verbis

:

re ct sentcntiis, " by
their actions and votcs," in antithcsia with vuHu et vcrbis. ht Ut sta-

tmtis, " To determinc." Same con.structiou as ut siinus, Ch. T. Note 9.

fi. Quid cniin nobis duobus, &c., " For what (condition) more harassed,

what morc vexatious, or niore tried, can be mentioned or imagiued thau

that of us two," lit., " than we two :" qni, <fec. : Cicero here identifies

himself with Milo, his client; and by so doing briugs him. up to Viia own
level. Notice tlie autithesis in this sentence. 7. Tcinpcstatcs ci pro-

ce//ff*, " Stonns and tempcsts." Tlie first is the more general term aud

mcans a storni on land or sea, proce/la is inore spccifie, and denutes a

more sudden and violent tempest of wind and rain, especially at sea ; both

are here figurativc, and denote tlie violent out-bursts of luunan passions

in highly cxcited political contcsts : in iHis dutntaxat fluctibus concio-

num, " at least in those commotions of public assemblics :" Miloni

esse subeundas, " must bc met (endured) by Milo." 8. In judicio vero,

et in eo eonsiUo, in quo, " But in a judicial investigation, and in sucli a

court as that in which." Js bcfore the rchitive, followcd by the subjunc-

tive, is cquivalent to taJis. B. § 141, Obs. 2, 2d.—A. «fe S. ^ 264. 1 :

per talcs viros, "by mcans of such men," viz., as those composing this

commission. 9. Quainqnam in hac causa. From this to the end of

the chapter, Cicero states the course of argument he means to pursue,

namely, waiving all otlier grounds of defence, to show that Clodius way-

laid Milo, and was killed by him in self-defence. 10. Non abutcinur,

"I will not abuse." The services of Annius in his tribuneshij», and for

the safety of the state, hc represents were performed from patriotic mo-

tives ; aud to take advantage of them to sliield him from a criminal

charge would be to make a wrong use of them—" to abuse them." Still

he fr."!queutly refers to these in the course of this oration, with a view to

])roduce an impression in his favor. Milo was tribune, b. c. 56, four years

before this. His jirincijial merit during his tribuneship was the recall of

Cieerq from banishment, bro\ight about chiefly by his effort.s. 11. In-

sidias faclas {esse), "Tliat an ambusli was laid:" nicrifa, see Ch.

XXA'^!!!: nec postulaturi (suwus), "nor will I demand:" ut . . .

assiffnetis, "that you aseribe." 12. Illivs in.ndicf, "Ilis (CloJius^s)

lying in wait."
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III,—1, Eam, oratloncm^^eam partem oratlonis—qiue propria est,

«tc, "Which properly belongs to Ihe inquiry bcfore you," scil., Avhieh

waylaid the other? videantur ea, "it seems that these." See III. Or.

in Cat. Ch. VIII. 2. 2. Kegant, «&c. •^dicunt non, "They (the adver-

saries of Milo) say, tliat a man ought uot, (fec." Of this proposition Ciee-

ro affirms the reverse, and in support of his affirmation brings forward

examples from Eomau historj^ The first is that of M. Horatius. This

\vell-kno\vn story is rclated by Livy, Lib. I. 26. 'i, Aut nerjari so-

lere, &,c., " That usually it is eitlier denicd th.it the act Avas done at all,

or is maintained to liave been done justly and lawfullj'." It is the latter

of these Cicero proposes to maintain in defcnce of Milo. 4< Kisi

vero exidimatis. This refers to his position ah-eady stated, as if he said

:

Tliis you niust admit, " unless indeed you think, <tc.
:" seditiose in-

terrogaretur, "itwasasked in a factious manner." "VVith a view to ex-

cite the people to revenge the death of T. Gracchiis, Carbo, in a public

nssembly of thc people, put the CLuestion to Africanus, who had married

Sempronia, thc sister of Gracchus, what he thought of his deatli, expect-

ing to receive a reply favorable to his wishes. Instead of this, however,

he replied, jiire ccesum videri, On hearing this, the people loudly ex-

pressed their displeasure. But he cried out, "cease your noise; dare yoa

think to frighten me who am accustomed to hear unterrified the sliouts

of contending armies?" Respecting the death of Gracchus, see I. Or. in

Cat. Ch. II. Note 17. Again you must admit this. 5. Neque enim

posset, <tc., " For (if not) neither could cither the distinguislicd Servilius

Ahala, &c., be held not to be guilty." For Ahala, see I. Or. in Cat. Cli. II.

19. Opimius slcw C. Gracchus, still attcmpting to revive the Licinian

law. To say nothing of the butcheries of Marius, even the senate itself

must bc lield guilty, on tlie principle maintained by the opponouts of

Milo. Ile rcfers to the accomplices (»f Catibne who were put to death by

the order of the senatc. 6. Fictis fabulis, "In fabulous stoi-y." He
refers to tlie Orcstes of Euripides, and the Choephori of ^schylus. Ores-

tes, the sou of Agamemnon, to revenge his father's death, slew his mother

CIytemnesti'a, by whom his father liad been murdered on his returu from

Troy. For this deed he was acquitted by the judges of tlie Areopagus

imder the direction of Minerva. 7. Variatis hominum sentcntiis,

"The opiuions of men (i. e., the judges) being divided." This bcing the

casc, it is sjiid Minerva joined hersolf to tliose in favor of aequitting,

making tlie number on cach side cqual. Tliis amounted to an acqnittal.

8t Duodecita tabnUc, "The laws of the twclve tablos." Tlicso

were the standard laws of the Romaiis, and tlioy provided that, in certaio

circumstances, a man might slay anotlicr with impunity.

13
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IV.- -!• Quce xiint muUo^ "And tbey are many :" defcndihtfy

"is warrled off." This is the strict meaning of the "word. 2. Pudi-

citiam . . militi, " Attempted to Tiolate the chastity of a soldier." This

tribune and i-elation of Marius, was C. Lusius, and the soldier's name wa?

Trebonius. 3. Facere perictcloae, qiutvi perpeti turpiter, "To incur

danger, than to suffer dishonor." Xote the antithesis both in meaning,

and manner of expression. i, Inferri injusta, " Be inflicted nnjust-

ly," lit., 'what unjust death, &c." 5. Quid volunt? " What mean?"

The roads in Italy, and especially near Rome, were infested by robbera,

80 that for safety, persons traveliing reqiiired a guard, and to bc arraed:

non liccrct, " it \vould not be lawful." 6. £st iyitur htec. Thc
elegant antithesis and force of expression in this whole seutence is worthy
of attention : omnis honesta ratio csset, &c., "any way of escaping

from datiger (lit., of procuring safety) woidd be honorable." 7. Se

exspcctari, " Tliat tliey (the laws, i. e., the protection they afiord) should be

waited ior:" quum ei, qui, &c., "seeing that by him Avho should

thus wait, an undeserved calaraity might be suffered before a just pun-

ishment could be inflicted." 8« Scd csse cum teio, &c., "But to carry

arms (lit., to be «rith a we.ipon) for the purpose of killing a man."

0. Quum causa, non telum quarerttur, "Since the motive, and not the

faet of carrying a wcapon would be inquired into :" —— iit is conuected

Avith judicaretur. 10. Hoc mancat in cau,sa, "Let this be considered

an established point in this cause:" quin probaturus sum, "that I

nill ]>rove :"
qui.n,

" that not^" after a negative clause, commonly, as

here, means, "that:" insidiatorem, "that one T\ho lies in wait for

another." Thus he establishes his point, thr.t to kill a man in self-defence

is la^wful, and so refutes the first position of Milo's enemies, "that a man
who confesses he lias killed another should not be suffered to live."

V.—1. Sequitvr illml, "There follo^v\-s that," i. e., "the nest thiug:"

illud refei*s to the follo^wing clause, ccedem—factam esse, "that the senate

decidcd that the slaughter, &c., was an ofTence against the state." Cicero

replies, jn substance, that the judgment of the senate spoken of referred

to the act, but did not deeide where the gxiilt lay, tthether with Clodius

or «•ith Milo—and that in all the discussions relating to this subject^ for

the last hundred days, so far was the senate from condemning Milo, that

a very few only considered him guilty. In this way does he set aside the

second postulate of the enemies of Milo. 2. Non senteyitiis solum sed

etiam sfndiis, " Not by their votes only, but by theirattachment" (to Milo).

3. Acta, " pleaded :" quibus asscnsionibus, " •with what ex-

pregsion.s of approbation :" quam ncc tacitis, &c,, "how loud and
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open." 4< Declarant hujus ambusti, &c., "Those lifeless railings of

that scorched tribune of the people show (tliis)." The tribunf referrcd

to was T. Munatiixs Planeus Bursa, who, endeavoring to excite tlie peoj)]e

against Milo, tore up the beuches and furniture in the senate house, wifh

which he raade a funeral pile for the body of Clodius, and uear which,

while it was burning, he continued to harangue the people, till he was

forced by the lieat to retire ; hence the epithet atnbusli. This is the lan-

guage of keen sarcasm : intermortuce, propei-ly, " between life and

death," "dead and alive by turns." 5« Qiue quidem si, &c., "If this

indeed is to be called power:" potentia means ability to do, potestas

authority to do ; the former expresses what we can do, the latter what

we iiiay do. 6« Hanc vero quastionem, "That tliis trial" (viz., of

Milo). The argument is, that as this trial of Milo (liowever just) was not

by the appoiutment of the senate (but by a special commission of Pom-

pey), the death of Ciodius was an evcnt at whicli tliey were not much
grieved, and tlie conduct of Milo was not much blamed : nova quces-

tio, "an extraordinary inquisitipn." Ti Cujus cnim, &c., "For (see-

ing that) the power of appointing a judicial investigation concerning that

profane debauch of his was wrested from the senate, who can believe,

&c." In order to carry on an intrigue with Sempronia, the wife of Julius

Csesar, Clodius, under the disguise of a female, gained admittance to Cee-

sar'8 house, whilc the mysteries of the Sona dea were celebrating, at

which it was profanation for a male to be present. By the pontifex, thia

was declared sacrilege ; but, tln-ongh the efforts of the Clodian faction, all

effoi-td to bring it to trial proved unavailing. 8. Cur igitur, &c. By
this qucstion, Cicero adroitly shows, that this decree of the senate con-

deinned, as an oifence against the state, the several acts of violcuce com-

mitted by the Clodian party, as much as it did the death of Clodius. He
specifies as examples

—

incendluin curice. See Note 4 : oppugnatio-

nem (edium M. Lepidi, " the attack on the house of M. Lepidus." On the

death of Clodius, Lepidus was declared inter-rex. The factions of Scipio

and Hypsaeus, in order to force an immediate election, which Lepidua

was unwilling to hold, while the resentment of the populace was fi-esh

against Milo, attacked his house, insulted his wife, and committed other

acts of violence, till they were driven ofF by the j^artisans of Milo. •

9> Quia mdla vis, &c. In this answer to his own question, Cicero shows

that, 03 every violcnt act is against the state, tlie decree of tlie senate

was gencral, and liad no more reference to the acts of Milo than to tlie

acta of others referrcd to. 10. Niiti vero, "Unless indeed" (which,

however, cannot be sujiposed): non tamen rem publicam vnlnera-

rutit (scil., tlie acts here referred to), "did not, however, injure the re-
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public:" diex, by meto/i., for tlie transactiong of the day—so also

ar7na, for the violent deeds done by them : Sahirninus, a tribune of

tlie people and violent partizan of jSIarius, hired assassins to take the life

of C. Memmius, when he was suing for the consulship, b. c. 100.

VI.—1. Ego ipse decrevi, "I myself voted," "was ol opinion:"

eri7nen judicio, &c., " the gnilt I reserved for judicial investigation, the

t?iinfj I adraitted." i, Furiosum illum tribunum, scil., Munatius

Plancus, Ch. V., 4. 3t Decerncbat enim, <fec., "For the senate was

proceeding to decree," "to a decision." B. § 44, ii. 2.—A. <t S. § 145, ii. 4 :

tantum^nodo extra ordine^n, "only not in the usual way."

4. Divisa sententia est, "The vote was divided." When a question con-

tained more things than one, any one might call for a division, i. e., to

vote on each part separately. This question consisted of two parts,

Ist. Whether the matter should be investigated, according to the e.\isting

laws. 2d. "Whether it should be extra ordinem : nescio quo, " some

one." Nescio guis has come by use to be regarded as one word= aliquis,

but usually implying an expression of want of respect, or of contempt.

5. Reliqua auctoritas senatus, "Tlie remaining authority of the

senate (i. e., its power to act on the second part of tlie proposition) was

taken away :" cmpta intercessione, " by a purchased veto." Tlie

tribunes of the people had the extraordinary power of arresting the pro-

ccedings of the senate at any step by tlie word veto, "I forbid." This waa

called intercessio, and was often greatly and corruptiy abused. The veto,

in the present case, was interposed by Munatius Plancus and Sallust.

Here ends the refutation of the second position taken by the enemies of

Milo, Ch. V., 1. 6. At enim. Tlie force of these particles here may
begiventhus: "But," these men take up still another ])osition ; "for,"

tliey say: Cn.-Pompeius, kc, "Cn. Pompey by liis bill (for an

extraordinary commission) has judged (Milo guilty) both concerning the

act and the motive." To this Cicero replies, to the end of Ch. A^IIL, in

substance, that he had decided only for an investiffation ; for, where the

fact is admitted, the very idea of a trial implies that the question of gviilt

is yet open and imdeeided. 7. Tulit, scil., rogationem, "Ile brought

forward a law." Fcrre rogationem = rogare, means to bring before the

people the question whetlier it is their pleasure, that such a law shall

pass. The formula of rogation was usually thus : Velitis jubeatis uti, &c.
;

anil theu, having read the law, to add Hcec ita vti dixi, ita ros Quirites

rogo. 8. Ut qwererctur, "That investigation should be made."

9. At constat. At is often used, as here, to introducf an objection re-

t«tlucd in the miud, though the ground of it is expresse' ; thus, "But(that
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was uot neccssary, for) it is eviJcnt." 10. Nos fatcri, "Tliat we

(iJentifying liiniself with his elieiit) aeknowledge (the faet)."

11. Taiii hanc salutarcm, <te., "As well this acquitting, as that condenin-

ing lctter." When judges wei'e to vote oa a crimiiial trial, the lettei^

A and C were put into their hands, hy depositing one or other of which

in the urn, their sentence was given: A f()r Absolvo, "I aequit," hence

called litera sahdaris, and C for Cotidemno, " I eondemn," hcnce called

litera tri-tis. Another iKxllot inseribed A^. L., non liqioet, "It is not

clear," was sonietimes given, and when these were in the majority, it left

the case undecided. 13. Q^dd vos in jndicando spectare oporteret,

" WTiat you ought to keep in view in making up your verdict." Thus

does he sliow, in oppositiou to the assuniption of those opposed to Milo,

that Pompey had not decided against Milo, but had left the question for

tlie judges now to decide. Finally, he makes the appeal on tliis point to

Ponii)ey hiniselC 13. Quod sua sponte fccit, &c., " Whether what

he did of liis own aeeord, he thought should be attributed to his regard

for P. Clodius, or to the times," L e., to the excited state of tlie people at

that time

YII.—1. Tribunus plcbis M. Dr^tsus. To show that this measure was

now resorted to only on aeeount of the peculiar state of the times, and

not from any favor for Clodius, he goes on to raention a uumber of cases

of violence, respecting which no investigation had been in.stituted : tliese,

too, are of sueh a character as to briiig odium on Clodius and his party,

and to excite tlie indignation of Pomj^ey and tliose who sought his favor.

This is done with great tact to operate silently in favor of Milo.

—

M. Livius Drusua, a man distinguished for his wealtli, talents, and weight

of character, was as.sas8inated at his own house, wlicn he was atteinpting

to get a law passed to confer the freedom of the eitj^ on some of the

principal towns of Italy: avuncuhis hujus judicis, "the unclc of

this our judge." M Cato was one of tlie judges on this triiil of Milo.

2. Nihil jwpulus consultus((st), "Thepeople were uever consulted."

Nihil is a stronger negative than non. See I. Or. in Cat. T., 5.

3. Quantum Iwtum, &c., "How great mourning have we heard," <l'c.

iMctus means "grief," expressed by loud hinientations; mceror, "giief,"

expressed by sadness of countenanee ; dolor, "grief" in the heait, without

regard to its expression.—P. Africanus was found dead in liis bed, and

by inany, nnd espeeially by Cieero, was supjiosed to have been strangled.

C. Papirius Carbo was suspected, but thei-e was iio investigation.

4. Quia non aUo facinore, &c., " Because the crime is the sanie whether

the persons slain are illustrious or obscure:"—Render this sentence
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literally. 5« Intersif, i. e., Fac intcrsit, "Grant that tliere is a

difFerence:" inter vitce dignitatem, lit., "between the A'ahie of the

life of the higliest:" atque {vitcB dignitatern) infimorum, "and the

vahie, itc." More briefly, "iu the value of the life of the highest and of

the lowest." 6. Nisi forte magis erit parricida, "UnJess perhaps

he will be morc a parricide," i. e., more guilty. T. In monumentis

majoruni suorum, "Among the monnments of liis ancestors," meaning on

the Appian waj. This farnous road was built (tmmivit) by Appius Csecus,

the Censor, one of the anccstors of Clodius, b. c. 311. Man}^ parts of this

road are now iu good preservation after 2,000 years. It was certainly a

noble monument to his name: ab istis, namely, the partisans of

Clodius. This word is used to e.xpress contenipt: non qua populus

uteretur, "not that the people might use it," i. e., "not for the use of the

people." 8. M. Papirium occidisset, "Had slain M. Papirias."

Clodius having by stratagem got into liis hands tlie son of Tigranea

A^hom Pompey had brought to Eome, and refusiiig to give him np,

Flavius the prcetor, to Avhose custody lie had been committed, went ont

with au armed force to recover him. But Clodius proved too powerful

for him, and in the confliet, killed M. Papirius, Pompey'3 intimate friend.

This was the first Ciiuse of the difficulty between Pompey and Clodius:

non fuit illud facinus puniendum. This and tlie following clauses

are spoken with a sort of sarcastic irony. 9. Quce crucntata antea,

&c., "(That) whieli (scil., tlie Appian way) when drenehed formerly,' <tc.,

was never mentioned:" eadem nunc crebro usurpatur, "the same is

now constantly talked of "—"taken up in conversation." Compai'e, Or.

pro Marcello, Ch. II., Xote 3 : innocentis viri, sciL, Papirius :

latronis, scil., Clodius. 10. In tanplo Castoris. This teniple wa»

contiguous to the forum, and in it the senate met on this occasion.

11. Extorta est {ei) confitenti, ht., "Was v/rested from him confessing."

Tlie dative is governed by cxtorta est. B. § 126, R. iii: de manibus i?

added in explanation. See Greek Gr. § 148, Obs. 2, throughout. This is

probably better than the common construction, according to which the

dative is governed by nmnibus. B. § 110, Obs. 1.—^A. (feS. § 211, Rem. 5,

ad fin. 12. Caruit foro, "Absented himself from the forum."

13. Cujus in vita nitebatur, "On whose life depend^:" occidisset,

"liad fallen." 11. Legibus vindicentur, "Are taken cognizance of

by the laws."—^This is according to the maxim early acted upon. In

naleficiis voluntas spectatur, non exitus. 15. QuoEstio7iem tulisset =
rogationem tulisset ut quareretur. See above A^L, Xotes 7, 8.

\'1II.—1. Scd stulti sumus, qid conferrc audcamus, "But we
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are foolish to ventiiro to conipare," or, "in venturing." B. § 141, Rule iii.

—A. <fe S. § 26-1. 8. Tlns wliole pasaage is a piece of elegant irony.

2« Illa, "Tliose things," namely, the outrages on the persons just meu-

tioued. —— 3. Desideranf, "Miss," "feel the -«'ant of." i. Sibi ......

qmestioncm ferendam. That a ia-w for a special trial must be brought

forward by him. See Ch. VII., Note 15, with refercnce: horno

sapiens, scil., Pompey: fuisse illum sibi inimicum, "that the former

(Clodius) had been his pei-sonal enemy." Distinguish inimicus and hostis.

5. Timuit, ne videretiir, &q. "He feared that confidence in Iiis re-

eonciliation to Clodius might seem to be shaken," lit, "too weak."

6« Atrocitcr ipse tulisset, scil., qunstionem, "He himself had obtaincd a

law of a stern eharacter." 7. Ipsa lumina. See above Ch. II., Xote

4: secrevit, "set aside," "did not choose." 8. No7i enim mea
gratia, <fec., "For my influence is not limited to my intimate friends:"

consuetudines victus, "the intimacies of social life." 9. Si

quid po.iswmts, "If I have any influenco," lit., "If I have influence as to

(or, in) any thing." B. § 128, Obs. 1: studiosos mei, "attached to

me." 10. Quod vero, "Biit as to this," namely, voluit te, <fec. In

this way quod is used to introduce a sentence. See Idioms 38. B. § 99,

Obs. 8, Note. II. Tulit ut. Arrange and supply tlius: Tulit ut

necesse esset, consularem {prccesse huic qucstioni), "Ile enacted," ctc. :

Principum munus esse, "that it was the work (the part) of men of rank."

With this ends his reply to the third position assumed by the enemies

of Milo, namely—that Pompey, by getting this law for a trial by a

special commission, had decided concerning both the act and the inte^ition

of Milo

IX.— 1. Ut aliquando ad causam crimenque veniavius, "To eome at

length to the cause itself, and the accusation." Ilaving disposed of the

three assumptions of Milo's encmies, he now proceeds to vindicatc liim

from the charge itself. In doing so, tl>e chief point on which he i-elies, as

stated bclow, is to make it appcar that Clodius lay in wait for Milo, and

was killed by the servants of ililo in dcfcnding their mastei-. In this

chapter, he preparcs the way for this, by showing the hatred of Clodius

ngainst iSIilo, and that he had actually throntened his life. 2. Juris

disceptationcm, "Adiscussion of its lawfulncss:" disceptet, "should

determine:" uter utri insidias fecerit, "which of the two laid an

ambush for the olher." 3. Rcm gestam, "The whole affhir in order,"

" the transaction as it took place."—Here commences the nauration.

4. Ita tracta esse comitia, "That the comitia (i. e., the election) had been

BO long delayed." By the contentiona of the tribunes an<l other causea
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the election had been delayed full sbc months. 5. L. Paullum coUe-

gam cffuriere, "To avoid (having) L. Paiillus as his colleague." L. u£mi-

lius Paullus was praetor, b. c. 52. Clodius knew that a man of such

character and energy would be an insurmountable obstacle to the accom-

plishment of his designs. 6» Reliqttit, &c., "He abandoned," "he
threw up his own year." It was considered an honor for a person to be

elected to a high office iu his own year, i. e., as soon as he attained the

legal age. That age for the praetorehip was 40. Clodius at first proposed

himself as a candidate for this office suo anno. But seeing that owing to

the latcness of the elections, he could hold it only for a few months, and

that he would be so eramped and fettered by his colleague, he 'withdrew

his iiame, and reserved himself for the next year. 7. Summo con-

scn.<m, " With the greatest unanimity." 8. Contulit se ad ejus compe-

tilores, "He betook himself to (i. e., he joined) his (namely, Milo's) com-

petitoi-s," if possible to defcat him : ita, " in such a way," " -vvith

80 much ardor:" totam ut petitionem gubernaret, "that he

alone managed tlie whole canvass." 9. Collinam novam (tribum), <tc.,

"Ile formed a new Colline tribe, by a selectiou, &c." The Collina was one

of the four city tribes. But though the largest, from having the libertini

unitcd witli it, it embraced the very lowest of the populace, and was of

coui-se tlie lcast respectable. 10. Ille, Clodius: hic, Milo.

11. Ilomo, "The man," meaning Clodius, using the word hcmio as a term

of reproach, and in contrast with virum, applied to Milo : occiden-

dum Miloneni, "that Milo must be killed." Cicero gives prominence to

tliis threatening, and repeats it several times. It appears also that Milo

threatened the dcath of Clodius, but it did not suit the purpose of Cicero

to mention this here. 12. Servos agrestes et barbaros, "His rude

and barbarous slaves." Clodius had possessions in Etruria near the

Apennines, where he maintained hordes of slaves, whom lie eniployed in

carrying on his violent schemes. IS. Signifcavit,- "Ile hinted

(private]y to his friends):" dixit, "He openly said it:" aut

summum, "or at the most." As e-vidence of this, Cicero mentions that

Favonius immediatcly reported this statement to M. Cato, one of the

judges, and, by thus referring to his knowledge of the fact, adroitly

makes Cato a witness in the ease, to a material point, as well as a judge.

X.— 1. Iter sollemne, legitimnm, " A yearly journey, required bylaw;"

ante diem XIII. {decinium tertiurn) Kalendas Feb. = die XIII. ante

Kalendas, kc, i. e., 18th January. For the diflerent methods of express-

ing and reducing dates, see B. p. 305. This fonn is the 4th. A. <fe S.

§ 326 : Lanuviitm, the accusative denoting the placc to v.hich.

—
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This was a free town (niunicipium) of Lsitimn, near the Aj^pian wny,

about 16 miles from Rome. It was the birtli-phice of Milo, of which lie

WU3 now Dictator or Chief magistrate, and as such it was his duty,

yearly, on the day here mentioned, to nominat« a priest to minister in

the temple of Juuo Sospita built there: ipsa, " he " (Clodius) :

ante suwn /uHdwii, "in front of his farra," i, Itn—%it—reliuqueret,

"In such a way that he left." 3« Calccos et vcsthnenta mutavit,

" changed Ina shoes and hia clothes," i. e., the dress worn in the senate, for

a travelUng dress: id tewporis, B. 4 131, Obs. I.—A- «fe S, § 253, Rem.

S: redire potuisset, "could have returned," lit., "had been able to

return." 4i Rheda, "Carriage." The Rheda was a four-wheeled

carriage drawn by mules: Grcecis comittbus, "Gi-eciaa attendants."

Learned men from Greece were sometinies maintained in various eapaci-

ties by wealthy Romans in their famiUes; they also sometimes attended

them in their journeys, for their entertainmeuL 5. Qutim hic insi-

diator, applied to Milo, ii-onically: pcemdatns, "wrapped up in his

psenula." This was a woollen cloak or covering worn by pei-sons when
exposed in eold or stormy weatlier.—Observe here the contrast in

every particuhir bctween the equipments of Clodius and of Milo; how
thorouglily pi"epared the one was for an eucounter, how utterly unpre-

pared the other, showing that he neither intended nor expected any

thing of the kind. 6i Hora fere undecima, "Not far from the

eleventh hour," i. e., between 4 and 6 o'elock in the ufternoon,

T. J)e loco stiperiore, "From higher ground,"—which gave the assailant

great advantage: adversi, "those in front," 8. Partim—
partim, "some of them—othera." Though an adverb, this word is often

used in distributive sentences as a noun. Here it is distributive of illi,

the followers of Clodius ; and below, of ii understood, as tlie antecedent

oi qui and subject oi occisi sunt, andfecerunt: ejus servos, qui, "his

(Milo'») servants, who:" prcesenti, "resolute." 9. Et re vera

putarent, "And doubtless thought so:" fecerunt id—quod, "did

that which,"—"actedas:" non derivandi criminis causa, "not for the

sake of shifting the blamc," scil., from Milo to his servants.—This wliole

narration is raanaged with consuinraate skiU, to show the guilt of Clodius,

and the innocencc of Milo in this encountcr.

XI.— 1. Nlhil dieo, qnid res puhi,'ca consecnta sit, " I say iiotliing as

to what tlie state has gained." In tliis sentence nihil is governed by dico

as a uoun ; and the clause quid rcs publica, tfec, is to be regarded as a

Bubstantive pln-ase, in the accusative, dependiiig oii qnod ad ; or in the

ablative, dejjending on de understood, and reiulered "as to," "concern-

13*
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ing." 2t XiJtil sane id prosit 3Iiloni, "Biit let not that by any

means protit ililo." Xihil is here used adverbially as a strong negative,

rendered strouger still by sa7ie. B. § 124, Obs. 4.—A. & S. §231, Kem. 5 :

hoc fato, " with such a fate," see I. Or. in Cut. I. Note 20 : quin

una—servaret, "vvithout at the same time jjreserviug ;" so below, quin

simul Judicetis. 3. Hatio, "Keason:" omnibus—esse pcreiuidum,

" that all must perish." 4. Optabilius fuit, " It would liave been

more desirable." The indicative is liere jised in the sense of the subjunc-

tive. B. § 44, III. 4.—A. & S. § 259, Rem. 3. 5« Sin hoc nemo ves-

triim ita sentit, "But if in this niatter no one of j-ou thinks so."

6» JJe hoc igitur, " Coucerning this, therefore ;" namely, ab utro factoe sint

:

latum est ut qwtrerct.nr, "it has been enacted, that investigation be

made"= loia cst quastio. The proper subject of latuin est is itt qucerere-

tur. See above Ch. VII., Note 15, as also for qucestionem tulit.

7. Notavit, "Censured," "fouud fault with," "condemned:" dejure,

&<i\\., facti, "couceruiug the lawfulness of the aet."

XII.—I. Si hic illi, i. e., "If Milo laid an ambuscade for Clodius:"

ut ne sit impune, i. e., rogo ut, <fcc., "tlien let it not be with impu-

nity :" scelere solvamur, "let us be aequitted of the crime."

2. Quonam igitur pacto, «kc. ? "In what way tlien can it be proved, «te. ?'

As the fii-st step in the proof, Cicero in this and tlie uext cliap. shows that

Clodius would have gaiued much by the deatli of Milo ; wliereas, on the

eontrary, Milo gained nothing, but lost mucb, by the death of Ciodius.

3i lUxul Cassianum, ic., "That qu6stion of Cassius, Whose interest

was it? is important in the case of these persons." L. Cassius is said to

have boen remarkable for his strietness as a judge, and to have laid

great stress on the priuciple implied in tliis question. Cui and bouo are

both in the dative. B. § 114, R. xix.—A. «fc S. § 227. 4. Atqui is here

used to conuect tlie followiug particular case with the preceding general

propositiou—the miuor with the major, and may be rendered, "But,"

"now:" hoc, "this," namely, as foUows, »4on modo nt, <fec.

5. A^ow to consulc quo, "Xot witli such a consul that:" —_— iis consuli-

bus quibus, " mth such consuls as." For these modes of rendering a rel-

ative with a demonstrative antecedent, see B. § 141, Obs. 2, 2d.—^A. «fe S.

§264. 1: at conniventibtis certe, "yet conniving at least:"

coffitatis furoribus, " intended seheraes of madness." 6. Cujus ilii

conatus, " "Whose (Clodius's) attempts they," namely, the consuls referred

to : tantura beneficium ei se debere, " that they were indebted to him

for so great a kindness," meaning, that they owed tlieir election to the

cousulship to his exertions in their favor. 7. Hospites, "Strangers:"
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vcsirce atires, &e., "are your cars Dot at ]ionic, nor familiar with

the common report of the city?" namely: gnas leges, "what lawa:"

fuc7-U impositurus, <fec., "he was aboiit to impose, and fix indelibly

(lit, brand) upon every oue of us." The scheme here referred to, was lo

get a law passcd by which freedmen [libcrtini), who had now the right

of voting only in the city tribcs, miglit have it also in tlie rustic tribcs.

The whole Rotnau territory waa then divided iuto 35 tribes, of which 4

were in the city, and 31 without the city. It is easy to see tliat such a

law would have added niucli to the number of voters, and secured for a

time inimense power to the fi-amers of such a law^ Tliis was of course a

favorite measure with party leaders in the minority, by which they hoped

to raisc theinselves into power. The electiou by tribes (comitia tributa)

was in fact the oiily eiection by the people ; for in this, all votes were

equal, whereas, in the comitia centuriata, or electiou by ceutuiiea, while

the people were not excluded, the scheme was such as to render their

Tote neai-ly wortliless. By the latter mode, consuls and praetors were

chosen ; by the former, the iuferior magistrates. See Adani'8 Roman An-

tiquities. 8> Tamquam Palladium, "As if a Palladium"—a wooden

iniage of PalLis, (or Minerva,) brought froin Troy to Rome and laid up in

the temple of A^^esta. Whcn Ihis teniple was burned, the Palladium was

rescued by the high-priest Metellus, aud was regarded as the synibol of

safcty to thc cmpire. 9. Ut prccclarum, itc, arrange : ut posses de-

fcrre proeclarum munus videlicet, et insirumentum tribunatus ad aliqncin,

ifec. : insirumenium, "an instrument," or "code of instructious."

Of the sentence following this, in Orelli's text, all but two words [ntquc

per) is lost ; and as thcse words by themselves give no meaning they are

here omitted. Tlie thrce following sentences also are wanting iu the

common editions. 10. J)e nostrum omnium. Ilere we liave an ex-

ample of the figure aposioposis, or intentional breaking ofF, without fin-

ishing, a senteuce begun, which is somctimes used with great elfeet.

Ilaving begun the sentencc, the orator Iiere stops as if afraid to go on,

being terrified by the threatening looks of S. Clodius, and adds non audco

totum dicere. W.Ei adspcxit nie, <fec., " And he looked at me with such

looks as he was accustoraed to assume, when he threatened universal de-

sti"uction to every one." 12. Ltmien curice. This is a sort of anibiguous

jest, to callS. Clodius, "the light of the seuate," as if hemtant to compli-

ment hira as a great man, while in fact he sarcastically refers to his

burning the seuate-house, wheu he crccted in it a funcral pile for the

body of Clodius.

XHI.— 1. Quid? "What"—a commou exclamation-="ywt(^ censcsl
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qnid ais? quid dicmn? &c., as the sense may require : pimitus en, a

deponent form =pimivisti. 2. Domo, " Out of liis- house," <fec. All

this refers to the method adopted by the kinsman of Clodius, to excitc

the indignatlon of the people against Milo by exposing iii public his

bloody corpse. See Introduction : spoliatum imaginihus, " deprived

of its images." Persons of distinction among tlie Romans had their halls

adorned with wax images of their ancestoi-s, which at funerals Avere car-

ried in procession before the corpse : ex^quiis, "funei-al obsequies."

Tliis term is general, and includes the foUowing pompa, laudatione, «fec.

:

infclicissimis Ugnis, see above Ch. V., Note 4: laudare nonpos-

sum, i. e., q^innquam laudare, <fec. 3. [^Demonstravi, «tc.] Here
there is a defect in the text The supplement in italics is proposed by
Beier, to intimate a transition to another view of the subject. He had
argued above that the death of Milo must have been considered by Clo-

dius as important to tiie success of his pjlans: he now proceeds to show
that the death of Clodius was injurious to the interests of Milo.

4. Xon dicam admitteret, "I will not say should commit (this deed) but

should wish (to do so)." 5. Obstabat, <fcc. ; this sentence contains the

supposed reply of a Clodian to the two preceding questions. " Clodius

stood in Milo's waj' in his hope of the consulship." What follows is a

refutation of this allegation. 6> At eo repugnante fiebat, "On the

cont)-ary, Milo was a gainer by the oppo.<ition of Clodius," lit., "he (Clo-

dius) opposing, Milo was succeeding:" suffragatore, "supporter,"

i. e., one who aids another by his vote, or in getting votes. T. Vale-

bat apud vos, "Availed (had influence) wilh you," viz., to support Milo

for consul : solutam^ " unrestrained," i. e., without cheelj or restraint.

8. Usitatis jam rebus, «fcc, "Milo lias to strive by tlie usual means

to support his dignity," i. e., his worth, his clairas to oiRce. 9. Fran-

gendis furoribns Clodianis, "By breaking down (thwarting) the mad
schemes of Clodius." 10. Tent.ari ceeptus est, "Hasbegun to be in

danger." Coepi has a depoiicnt form in thc perfect tense, commonly used

by Cicero, instead of tlie active before an infinitive passive. 11, At
valuit odium, "But (you will say) hati-ed prevailed." At here intro-

duees an objection to the preceding reasoning. Admit, says the objector,

it was for Milo'8 interest that Clodius should live, yet such was liis hatred

of Clodius, and so strong his passions, that lie lost sight of his interest^

and killed his adversary. The reply which follows, denies that, in the

circumstances, MUo eould have any greater hatred of Clodius than all

good men had, and whatever is in this argument, its weight is on the

other side: 5! ficec, "if these things," scil., hatred, anger, enmitv.

12. Qidd enim, i. e., Propter quid=ntr, "For why." \Z,^Jlle,
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emf, vt odisset, &&, "There was (reason) why he (Clodiiis^ Jiould hate

(Milo,) first of all as the protector of my safety, &c.," i. e., " becaiise he

was the protectoi", &c." It was mainly tlirough tlie efforts of Milo that

Cicero was recalled froni exile. Three reasous are here assigned for the

hatred of Clodius against Milo—his efforts in behalf of Cicero, his suc-

cescful opposition to the outrages of Clodius, and his heing his accuser.

14t Rens enim Milonis, tfec, " For he lay imder Mih)'s accusation as

long as he lived," lit., "he was Milo's accused." The accusation was

lodged against him under the Plotian law against violence, but the matter

was never brought to trial. 1.5. Quantum odium illius (creditis)—
faissef "How great was liis resentment" (think you)? viz., against Milo:

quam justum, " witli how much reason ?"

XIV.—1. lieliguum est, "Itremains." Having discussed the question

' whose interest it was ' [cwi bo7io), Ch. XII., Note 2, and the argument

from personal hatred in the close of the preceding chapter, he now goes

on to argue from their respective disj^ositions and general coui-se of con-

duct, that, on tlie question, ' whicli of the two hiy in wait for the other ?'

the probability is strongly in favor of Milo and against Clodius: ut

illum natura ipsins, &c., " that the nature of the man himself and his habit

of life may defend the one (Clodius) and convict the other (Milo)." Tliis

sentence and the next are ironicah 3. Urbe cessi, " I departed froni

the city," viz., into exile : non servos, &.c. ? " and not his slaves, tfec. ?"

dependent on timui, interrogatively. Wlien Cicero was placed in tlie po-

sition of a crimiual by a law of Clodius, for bringing to deserved pun-

ishmcut the accomplices of Catiline, as was customary, he j>ut on mourn-

ing, and went about the streets to move the compassion of the peoplc

;

but he was met every where, and insulted by the slaves of Clodius. This

induced him to go into voluntary exile, without waiting for a trial. Tlie

senators, to testify their regard for him, put on mourning (tncerentibus

vobis). 3. Restituendi mei, " Of recalling me," scil., from exile :

ejiciendi, "of thrusting me out," viz., by lawless violence. 4. Diem
mihi credo, dixerat, "Ile had, I suppose, appointed a day for me" (for trial

before the people) : multam irrogaraf, <te., " he had proj^osed a fine,

he had threatened an actiou of treason:" vidclivet, "forsooth." All

this is spoken ironically, to express his contempt for the proceedings of

Clodius against him. 5. Quum mihi adcisct, "When he took part

with me." Q. Hortensius was a celebrated oi'ator, and though for a time

the rival of Cicero, this never interfcred with their friendship. When
he and C. Curio were sent to the consul Gabinius to get him to inter-

pose his authority in favor of Cicei-o, they were rudely repulsed by hiui,
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and assaiied by tlie partisans of Clodius, 6» H<iic insidinta e.it Pom-
peio, "This laj^in -vvait/^i. e., " with this Clodius l.iyin wait for Poni)«ey."

See above Cii. YII. : ncce Papirii, see Ch. VII. Note 8 : longo

ijitervallo, viz., froiu b. c. 58 to b. c. 52, about six years, when Cicero sup-

ported Milo for the cousulship : ad regiara sc. domum, "at the pal-

ace," viz., of Xuma, near the forum. 7. Quid simile Milonis, "Cau
any thiug resenibling this be laid to the charge of ililo," lit. " What like

this belongs to Milo." %, Vi oppressam civitatem tencret= vi oppri-

merct civitatcm et teneret. B. § 146, Obs. 6. 9» Quem, "Him," sc.

Clodius: illo oppnignante, "when he (Clodius) was assaulting it."

With potuit, in eaeh of these clauses, supply illum interficere.

10. Agnovisset, "Wouldhave approved:" prosua vinJicaref, "would

have claimed as its owu." B. § 45, ii. 2.—A. & S. § 260, ii., Ilem. 2.

XV.—1. At qnod erat tempusl "But what a time was that !"
i. e.,

liow favorable for Milo, if he had been so disposed, to put Clodius to

ileath, not -with safety only, but with credit to himself. The arguraent is :

If Milo did not manifest any desire to put Clodius to death when he had

Ho good an opportunity, it could not be supposed he would do so, wheu
it would be accompanied witli danger. In the next sentence, supply eo

tempore erat

:

vestroe voluntatis, "of your wish,"viz., for my return

froiu exile. 2.. Cn. Pompeius auctor ct dux, &e., " Cn. Pompey, who
proposed and took a leadiug part in my return." Pompey was anxious

to recall Cicero froni exile to aid in resisting the power and insolenee of

Clodius, which had become intolerable. 3. Quum dccretum de me
Capuce fecit. For the indicative after quum, see B. ^ 140, Obs. 3.—A. &.

S. § 263. 5. Pompey was one of the Decemviri appointed for the govern-

ment of Capua, now a colony of Roman citizens ; and iu tliis capacity he

passed the decree here mentioned: desiderio mci, "from their afFec-

tion for me:" quem qui tum interemissct, "if anyone l)ad killed him

then." 4. Privato Milone, «fec., " While Milo was a private person,

and accused before the people." A person could not be accused at Rome
while in office. In order to trial thei-efore, a magistrate must resign, and

become privatus. Clodius accused Milo before the people for keeping a

V)and of gladiators, in revenge for a similar accusation made by Milo

ligaiust Clodius. On this trial, Milo was defended by Pompey, Ci'assu9,

aud Cicero. 5. Jam irretitam teneret= irretiret et teneret, see preced-

ing Ch., Note 8. 6. Fugicns—abdidisset, "Had fled and hid himself."

B. § 146, Obs. 9. 7. Magnum Miloni fuit, "It would have been a

grcat thing for Milo." An adjective in the predicate, reierring to an in-

tinitive mood, or clause of a sentence, is put in the neuter gt-nder. B. (j 98,
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Obs. 6.- A. & S. § 205, Rem. 7, (2). The iudicative fuit shows the op-

portunity actually occurred, though it was not impruved. Tliis is rcn-

dered iu English as if it were the subjunctive. Supply /uit in the same

seiise witli gloria. 8. Jn campo, "In the Campus Martius,"a plain on

the banljs of the Tiber where public assemblies of the people were held

for elections, <S:c. ; in septa irrupisnet, "had forced his way iuto the

enelosure." The sepia was an enclosure lilic a sheepfold, hence called

ovlle, into which the jieople in their centurics in succession went to give

theu' votes. The access to it was by a narrow passage or bridge to pre-

vent confusion. Into this Clodius violently forced his way to prevent

the elections from being completed. 9. Vota faceretis, "Prayed,"

" offered prayers with vows to the gods." B. § 102, Obs. 3.—A. & S.

§ 209, Rem. 12, (7) : ut Miloni, &q. Arrange : ^it liheret 3Iiloni uti

sua virtute, " tliat it might plcase ililo to use his braveiy," viz., in slay-

ing Clodius.

XVI.—1. Qium igitur, Ac. Arrange and supply: {Num) igitur voluit

(pccidere) cum querela aliquorum, hunc, quem noluit {occidere) cum gratia

jmnium ? So in the uext clause. The obvious answer to these interroga-

lories is, 'It is impossible.' 2. Preescrtim quicm, &o. Inwliat follows,

he amplilies the alieno temporc in the preceding clause, showing that if

ililo manifested uo disposition to slay Clodius, when tlie time was favora-

ble for doing so, it could not be supposed for a moment he could enter-

tain such a design, when the time was particularly unfiivorable. How it

was so, he goes on to show: amplissimi honoris contentio, «tc, "the

contest for tiie highest lionor," viz., the cousulship for which Milo was

tlien a candidate. The following pieture of the anxiety and uneasiness

of those who are candidates for office in times of exeitement, and in a

closely contested election, is highly graphic, and was often realized, es

pecially at Rome, wliere the peoiile, alwuys capricious, were influenced

more by favor than by regard to principle, and where of course not only

was every art resorted to in order to win their favor, but tlie greatest

care was necessary to avoid any tliing wliich miglit possibly incur their

displeasure. 3. Sed etiam in recte factis jastiditmt, " But aro often

disgusted even with his good deeds." 4. Diem campi, "The day of

the election," lit., "of the Campus Martius :" prce se ferens, "openly

showing," scil., by liis acts: conjitens, "acknowledging," acil., in

words: scelus et facinus. These words of simiiar meaning are put

together, to express the daring wiclccdness of the aet referred to. Scelus

alone means a wicked action
; facinus, a bold or daring action. Observe

the antithc!*is between these words, and illa augusta auspicia centuriarum.
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lit, "those august auspices of tlie centurue.'" Tbe holding of tlie comi-

tia centuriata was preeeded b}' the religious cereraony of taking the au-

spices to ascertain whether the gods approved. If the auspices were fa-

vorable, the election proceeded ; if not, it was postponed ; and hence the

Campus Martius was for the time considered as consecrated ground. To
come to such a plaee witli an open declaration of such guilt, Cicero inti-

mates, is a wickeduess so gross and heaven-daring as uot to be thought

of in Milo, who had a roverence for the gods. 5. Quam hcc non

credibile in hoc ! "How incredible is this in this miuil" (Milo): quam
non duhitandum idem in Clodio, "how clearly not to be doubted is the

same thing in Clodius:" qui putaret, "since he thought."

6i Quid? quod caput est audacice, &c., " What will vou say as to that

which is the great source of audacity," namely, the liope of impunity.

B}' showing there couhl be no such hope to Milo, but that there was to

Clodius, seeing he had in former instances contrivcd to escape raerited

punishment, and delighted only in what was contrary to all laws, divine

or human, lie frames another, whicli is the fourth argument in favor of

Milo and against Clodius ou the main question, 'which lay in wait for

the other ?' 7. Sed quid ego argumentor ? " But why do I produce

arguments." They were unuecessary ; and he goes on to state, and ap-

peals to some of the judges by name for their knowledge of the fact, that

Clodius said, that on the third day Milo would perish, which auswered

preeisely to the time the rencounter took plaee, showing that Clodius in-

tended to carry his threat into effect, and waylaid Milo for this purpose.

This may be called tlieji/th argument.

XVII.—1. Quemadwodum igitur, «fee., "How then could he certainly

know the day?" He had said, as just mentioned, 'tlie third day.' How
eould he fix on this time? In answer to this question, Cicero goes on to

show, that, while Clodius cowld not but know that Milo had to be on his

way to Lanu^-ium that day, Milo could not know that Clodius would be

out of the city, especially as a seditious meeting was to be hehi where

his preseuce was so necessary, and there was no known reason for his

leaving it. The bearing of this fact on the question, uter nfri insidiaM

fecit? is obvioiis. 2. Bixi equidem inodo, viz., Cli. X which see.

3> Itaque antevertit, "Tlierefore, he took the start of him," " placed

himself before him." 4. A"isi ad cogitatum facinus approperaret,

" Unless he was hastening to effect his intended villainy." 5. Ergo

illi, "To him, tlierefore," sc. Clodius: manendi nulla factiltas, "there

was no possibility of remaining (in the city)." 6« Qui scire potuerit ?

" How could he know ?" quod vos idem, &,c., " a question wliich you
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cannot put in the case of Clodius :" qnod here refcrs to qtd scire

potucrit as its autccedent. t, Ut enim, " For although:" Lanu-

vini, " the Lauuvians"' (then at Rome). 8. Qiur.sierit sane, " Sup-

pose, if you will, that he did inquire :" servum corruperit, " sup-

pose that he did bribe a slave." Concessions made for the sake of ar-

gument only. B. § 45, iii. 4.—A. <fe S. § 260. ii., Rem. 3. 10. Legite

tcstimonia, itc, " Rcad the testimony of your own witnesse.s." This testi-

mony was takeu two or three days before. He refcrs to the testimony

of C. Cassinius Scliola, the value of which might be inferi'ed from the

fact of his testifying, that Clodius was at Interamna and at Rome (places

80 Roman niiles apart) at the same hour. However, passing tliis, the

witness dixit, " said :" P. Clodium illo die, (tc, " that P. Clodius on

that day was to have remained at his country-seat near Alba. &c."

On this testimony Cicero comments at length in the two following chap-

ters, showing from it tlie truth of his maiu positiou, ' that Clodius lay in

wait for Milo.'

XVIII.— 1. Quantce res, «fec. " How important facts are proved by

these testimonies," viz., that the return of Clodius to Rome, at the time

referred to, was purely accidental, the effect of circumstances not known

beforehand even by Clodius himself. Milo of course could not know of

his return beforehaud, could not expect to meet him.there, aud conse-

quently could not iutend to lie in wait for him. The same thing^roves,

contrary to tlio insinuatious of Cicero's enemies, that lie could have uo

coHcern in this afFair. S. Libcratur, " is set free," " is proved inno-

cent:"' nmi profectus esse ; supply prohatur, "he is proved not to

have set out, <fec.
:" guippe {used iudependontly to corroborate the pre-

ceding statement), " undoubtedly,'' or, "this must be so." 3. I>i hac

roffationc suadcnda, " In \n'ging forward the bill for tliis Irial."

4. Jaccnt suis testibus A/, "Tliese (meu who speak thus) are prostrated

(are refuted) by their own witnesses:" qui negant, &c., "wlio tcs-

tify that Clodius would not have returned to Rome, ttc." 5. Nunc
perscquar cctcra, " I will now go on to other matters," scil., there beiug

no occasiou to argue that matter farther. 6. Nam occurrit illud,

"For that objection meets me." The witness referred to, stated that CIo-'

dius iutended to remain at liis Alban villa all night, if tlie deatli of

Cyrus had not been suddenly and uncxpectedly announced to hiin. The

prosecution iiitendcd by this to prove tluit Clodius did not waylay Milo, as,

but for this intelligence, he would liave been at liis villa, and not on the

way to Rome. To this, Cicero replies by suggestirig tliat the business of

the messcngor was picbably far differeut ; that, instead of announcing tho
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death of Cyrus, as was pretended, he hastened to announce the approach

of Milo ; -whereupon, Clodius hastened forth to the intended attack.

7. Proficiscens, " When he set out." B. § 146, Obs. 6.—A. & S. § 274. 3.

If Clodius left this man dying, the day before, as here stated, and in all

probability never expected to see him again, the news of liis death

could neither be unexpected, nor call for his retuming to Rome at such an

uuseasonable hour.

XIX.—1. Age, " Well then," thus used in transitions from one sub-

ject to another: sit ita factum, "admitting that it was so," viz.,

that Clodius was infurmcil by the messenger of the death of Cyrus

—

anotlier concession for tlie sake of argument. 2. Cur {=provter quod)

properato opus es.set, " On aocount of which there "was need of haste

"

B. § 118, Obs. 2.—A. «kS. § 243, Rem. 1. Cur, in this sentence, is used not

inten'ogatively, but as a relative. 3. Amittei-et autem, i. e., quod

amitteret. 4. Illi, "Byhim." B. §120, Obs. .3.—A. &. S. §225. iii.

:

sic Miloni . . . suhsidendum, itc, " so Milo ought to have stfi|>ped and

waited for kim." Construction of the dative as in preeeding clause :

quum insidiator esset, "since he was the waylayer," i. e., as you allege.

5» Insidioso, "Dangerous," "suspicious." 6> Nemo non, "Every

one,"—double negative. 7. Sustinuisset hoc crimen, &c.. "First of

all, the very place being the hauut and receptacle of robbers, would have

boi"ne .tlie blame." 8. Deinde, "Moreover," roferring to primum
above : bonis expulsi, "phmdered of their goods:" tota deni-

que rea citaretur Etriiria, " in short, all Etruria wouldhave been accused :"

i. e., the men of Etruria who, having been harassed by Clodius (see Ch.

IX. § 26), mightseek their revenge by his death. 9. Ad se= ad sttam

domum, " To liis house," lit., " to him." Compare the Frencli chez lui.

10. Quod ut sciret Milo, "Though Milo might kuow this." (B. §99,

Obs. 8,) scil., illum Aricice fuisse. Aricia was a town of Latium, on the

Appian way, about 60 stadia oi- nearly seven miles from Rome.

11. Cur neqne ante occurrit, "Why did he neither meet him sooncr,

(scil., before he could reach Albanum), nor, ite." Ilis not doing this may
be considered as another ai-gimient to show tliat Milo did not lie in wait

for Clodius. 13. Vidco con.itare adhuc mnnia, "Thus far, judges, I

see that all things are consistent," i. e., they concur in showing that.

Milo is innocent of tliis charge. In the close of this chapter, he reeapitu-

lates the leading arguments ah-eady adduced in support of his position

:

dissimrdasse, "concealed:" accessmn ad urbem nocttirnum,

" an approach to the city by night."
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XX.—1. Videamnx nunc, &Q., "Let iis now see, that wliich is a leud

ing poiuti to which of the two was the place where they met more fit for

an ambush." This he makes use of as another argument in favor of Milo,'

and against Clodius. 2> Ante fundian Clodii, "It was before (i. e.,

in front of) the estate of Clodius:" facile mille, "at least a thou-

sand;" edito advermrii atque excelso loco, "the position of his oppo-

nent being elevated and loftj," i. e., a higli rising ground : ipsias

loci spe, " with the hope of suecess from his very position." 3> Quie

semper valet plurimum, " And that ahvays has great weight."

4t Quid horum non impcditinsimum ? " Wliich of tliese things was not a

very greut liindrance?" From the place where thej^ met, he passes to the

circumstances of eacli, and from these draws still another argument in

support of his main position : quid minus promptum ad pugnamf

"What lc39 prepared for an engagement (tlianMilo was)?" 5« Vidcte

niinc illum, "Behold iiow tliat man" (Clodius). 6. Tarde ; qui con-

venit? "Slowly; with wliat propriety?" 7. Devertit in villam, <fec.,

"He turns aside to Pompey's villa; was it to see Pompey? he knew he

was at Alsiura"—a town of Etrui-ia on the sea-coast near Csere, wliere

probably Pompey had a country-seat. With Alsiensi supply villa. By
these interrogatories he brings forward and refutes the various falsc pre-

.ences that might be made by the friends of Clodius, leaving only wliat

:_e consMered the true reason, viz., mora et ter<jivcrsatio, &c.

,XXI.—1. Expediti, " Uncncumbered," "ready for actiou," contrasted

with impedimentis. 2. Cornitcs Grceculi, "His attendants wcre paltry

Greeks." The diminutive is used to express contempt. He refers to the Greek

musicians, painters, mountebanks, <tc., who usually accompanied him for

his amusement. These were common in the families of the rich at Rome

:

ca.itra Etrusca, referring possibly to those predatory bands with

which he was accustomed to harass Etrui*ia, § 26 ; but more probably to

his sccretly favoring the designs of Catiline. Asconius telis us, he actu-

ally set out for the camp of CatiUne at Faesulae, but before reacliing it,

changed his mind and returned : nugarum, such as these GrcecuH.

3. Pucros symphoniacos uzoris, " His wife's music boys." Roman ladies

also maintained great numbers of such, usually Greeks, and were attend-

ed by crowds of waiting maids abroad, as wcll as at home. 4. Nisi

ut virum, (tc, " Unlcsa you might say that each man was choscn by hia

comrade." Wlien Koman soldiers were sent on some daugerous expedi-

tion, they were allowed to chjose each man his comrade. To this therc

seems to be an allusion here. 5. Mulicr, "A woman," a term hero

contemptuously applied to Clodiua, expressive of effeminacy and weak-
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uess, contrasted witb y/ro.s, iipplied to the servants of ililo. 6« Qiiari'

tum interexset, &c., ' How much it 'was the interest of Clodiu» that he

(Milo) should die." Ille is used loosely in this sentence. The fii-st is the

subjeet of coffitat, and refei-s to Milo. Jlli and ille refer to Clodius :

illi odio ; B. § 114, R. xix.—A. A S. § 327. 7. Quam maximis prce-

7)nis, «fcc, " Wliicli he knew "was set up and almost sold (given avray) foi

the liighest pi-ice," alhiding to the practice of setting up goods at auction

and selUng them to the highest bidder. 8t Martcmgne communem,

"And the common chance of war;" qni stepe spoliantan, &c., "which

has often overthrown the victor already seizing the spoil, <tc.
:"

et

porculit ab abjecto, "and driven him from his victim." 9» Pransi,

poti, oscitantis ducis, " Over-fed, drunken, listless leader :" a tergo

interclusum, "separated," "cut ofF from his party:" de ejus cxtrcmis

comitibus, "about his (Milo's) attendants in the reai\" ililo, it would

appear, was at the head of liis company ; Clodius meeting him guffered

him to pass, when his men thrust themselves between Milo and his fol-

lowers and separated them. (This is the order of events presented liere

by Ciccro; the common account, liowever, makes Milo's followcrs the

aggi-essors. See Introduetion.) A conflict ensued, aud the followers of

Milo, having heard that he was killed, intiamed with anger, and despair-

ing of his life, determined to be revenged. The j)arty of Clodius was

routed, and Clodius himself severely wounded ; he was afterwards killed

by order of Milo : hcesit in iis pcenis, &c., " did not escapc that pun-

ishment : lit., was entangled (stuck fast) in that punishment." Tlie allu-

«ion is to a wild beast entangled in a net, from which it cannot escape.

—

ililo rewarded his slaves by giving them their liberty. His enemies

reprosented this as a device of liis, to prevent them frora being examined

by torture, and so testifying «^ainst him. 10. Metuebat, scilicet, " He
was afraid, foi-sooth." Scilicet indicates the irony of the sentence. 1q

this way Cicero brings forward a wrong reason for the purpose of refut-

ing it, as it was the reason alleged by Milo's enemies. iV(? after metuo =
ut, and ne non= ut non. B. §140, Obs. 6.—A. <fcS. §262, Rem. 7.

11. Xihil ad tortorem, " This 'belongs not to the torturer;" i. e., the tor-

turer has nothing to do with this question. 12. Facti enim, &c.,

"For the investigation of a fact belongs to the rack—of its justice, to the

judges." Tlie eguuleus was a wooden instrument resembling a horse

(hence its name), on which slaves among the Romans were tortured to

make them speak the truth—a method as absurd as it was inhuman. Aa
tlien the ouly thing which the torture could elicit was the fact, aud that

was already confejsed by Milo, Cicero argues Milo'3 reason for manu-

mitting his slaves could not be that alleged by his enemies. The true

reason is stated elI dcfeuded in the next chapter.
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XXII.—1. Mann vcro cur miserit? by traesis, for ciir vero manumiaer-

it? 2« Ncscin inimici factum reprehendcrc, " You do not knowhow to

find fault with the conduct of your encmy." If you did, instcad of blaining

him for raanuniitting his shives, you would blame hira rather for not re-

warding tliem more hborally. In support of this iic introduccs the opinion

of M. Cato, now sitting on this trial, givcn by liim on another occasion.

3t Propter guos, "through whose menns" =per quot. i. Quos nisi

manurnisisset, "But unless he had set them free:" defensores necis,

" the averters of his death." This is tlie strict meaning of defensor.

5. Quani . . . esse tamen illis, <fcc., "Than tliat a deaerved reward has

nevertlieless been conferred on them" (the slaves) : etiamsi qiiid

ipsi acerdat, "even if any thing (i. e., any calamity) should befall himself."

6. Sed quwstiones, »fcc., "l>ut (it is said) the examinations (viz., of

slaves by torture) which are now going on in the hall of Liberty, bear

hard oa Milo ; i. c., their testimony is strong against hiin." The worthlcss-

ness of such testimony, and the injustice, beoause partiality, of such proce-

dure, he exposes at the end of the chapter. But herc, adroitly i"epreseut-

iug the guilt of Clodius as ah-eady proved, he intimates tliat if the slaves

speak only the truth, instead of testifying against Milo, they will testify

against their own master, which was contrary to the Koman laws, exccpt

in case of incest, in which Clodius was concerned before. This turu of

coursc leads him to speak of Clodius, though dead, as if he were alive and

on his trial; and it is moreover putting his death on a levcl with a Tiola-

tion of the raysteries of rehgion. 7. Ab Appio= ab or ex Appii do-

mb. See above, Ch. XIX., Note 9. 8. Proxime (ad) deos accessit

Clodius, <tc., " Clodius has made a very near approach to the gods (scil.,

in dignity), nearer than when lie had penetrated to the gods themselves,"

—referring to liis viohiting the mysteries of Bona dea at Cffisar^s house.

Ilcre it will be noticed Xh&i propius is used iu a double sense: tam-

quam, "as;" thc point of resemblance is, that in both, theslaves are made

to testify against their master. 0. Noluerunt, " Did not allow :"

dominis morte ipsa tristius, " worse to their masters than death itself."

10. Age vero, "Butcome." He proceeds to exhibit the vahie of

that tcstimony as against Milo, by a specimen of tlie examination itself.

11. Heus tu, liujio, "Coine forward, Rutio" (the name of a slave):

vcrbi causa, " for example :" cave sis mentiare, " ttike care, if

you pleai3e, that you do not lie." Ne is often omitted before tlie subjunc-

tive after caveo

:

sis, a colloquial contraction for si vis. 12. Quid

hac quwstione certius? "Wh&t is more certain than such examinatiou f

'

This qiiestion and thc following are put ironically, meaning, " oan any
thiug be less certain? less worthv of credit?"
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XXIIIi—It Qiiod si nondum saiis cernitis, " If you do not yet see tliis

witli siifBcipnt clearuess:" quum, "although." In this cliapter Ci-

cero proceeds to argue the innocence of Milo from his conduct after the

rencouuter "«"ith Clodius. 2. Quce fucrit celeritas, "WhatAvaa the

speed:" gui and quce, Ihe interrogative in the indirpct question,

"what." 3« Puhlicis pnesidiis et armis, "Tothe guards armed for

the public safety." IBee Ch. I., § 2. et armis, by hendiadys, for armatis,

B. § 150. 2. 2d.—A.&S. §323. 2. (3): ejus potestati, "to the power

of him," sc, Pompey: atidicnti, "as he heai-s." B, § 146, Obs. 6.—A.

<fc S. § 274. 3. 4« In ntramque partem, " In either way," i. e., whether

innocent or guilty : tif, "so that." 5i Sinc certa ratione, "With-

out good reason :" probata est, " was approved :" see above, § 12.

6. Pacfi rafionem, "The lawfulness of his conduct," sc, in the circum-

stances, being in self-defence. 7, Recenti illo nuntio necis Clodiance

lit., "The news of the death of Clodius being recent" (B. § 146, Obs. 10.

—A. <fc:S. §257, Rem. 7), i. e., "as soon as the death of Clodius was an-

nounced :" ceq^io animo, " willingly." 8. Kon dubitaturum ....

quin . . . cederet legibus, "Would not hesitate to obey the laws:"

After non duhitaturum, quin ccderet= ut non cederct, or more briefly cedere.

B. § 140, 3.—A. cfe S. § 262, Rem. 10, 2. 9. Midti ctiam Catilinam,

«fcc, "Many also began to talk of Catiline, and those monsters of de-

praTity, sc, his associates:" erumpet, i. e., dicens erumpet, "(saying)

he will break out." 10. Jliseros interdum cives, ttc, "How wretched

sometimes are those citizens who have deserved best of the State." In

exclamations, the accusative is used with or without an interjection ; heu

is here undei-stood. 11. Quce certe vera cxstitissent, "But they cer-

tainly would have proved true :"
si Milo admisisset aliquid, " if

Milo had done any thing."

XXIV.—1, Quce postca, <fcc. : arrange and supply, ut susfinuit (ea crinv-

ina) cjucB posfea, <fcc, " IIow (nobly) he bore those calumnies which were

afterwards heaped upon hira !" conscientia, "under a consciousness;"

abl. of cause : nocens, " a guUty raan." 2. Multitudo . . . posse

indicabafur, "It was whispered that a great number, <tc, could." A more

comnion form of expression is, tnulfitudinem . . . pjosse, <fec., depending on

indicabatur, used impersonally, ashere translated. B. § 145, Obs. 4.—^A. &
S. (j 271, Rem. 2: non Miloni conducta cssct do7iiu.% "a housc bad

uot becn liired by Milo." B. § 126, R. xxxiii: in villam Ocriculanam,

"to hisvillaat Ocriculum,"—a town of Umbria, near the confluence of

the Nar and the Tiber: dcvecta strictly means, "carried down :" but

if tlie arma referred to were supposed to be carried from Rome, it muat

12*
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here be understood iu a general sensc, -witbout rcgurd to tbe (lirn.-rK'ii,

Ocricubira being above Ronie. 3« Nec ante repudinta aunt, <fcc., "Nor

were tbey disbelieved, till after investigation bad been made." 4. Cui

etiam fuerit audiendics, <tc., " By -wbom some paltry priest from the Cir-

CU8 Maximus must be listened to (saying)." The popoe were men of tlie

lower order, commonly freedmen, employed in slaying aud dressiug tbe

sacrifices, of wbicb tbej' bad tbe fragmeuts as tbeir perquisites. Tbey

sometimcs kept a sort of restaurants, or victuabng sbops (popince) wbieb

were frequented by tbe lower class about the circiis. Tbe exprcssion

nescio qui, "somo," denoting insignificance, presents bim in stronger con-

trast witb Pompey : ab uno de iUis= uno illorurn, B. § 107, Obs. 8.

—A-<feS. §212, Rem. 2, Note 4. 5> De amicorum sententia, "By tbe

advice of bis friends." 6» Credi popce, "That credit sbould be given

to sucb a priest." 7. Ut intelligo, " As I understand it." Tliis clause

is parentbetic, and does not afTect the construction of tbe rest of tbe sen-

tence: cavebat, "guarded against." 8. Oppugnata (esse) dcnnus

nuntiabatur, same construction as above, Note 2 : tani celebri loco,

CsEsar lived near tbe forum, in a large house in tbe via sacra, wbich was

tbe pi-incipal street in Rome. 9. Timidurn (esse), " Was timid :"

diligentiam . . . nimiam nullam, "that no dibgence was too great."

10. Ut . . . res ipsa loqueretur, dependent on nudavit se, " That (iu order

tb.at) tbe thing itself might speak."

XXV.—1. Quum tamen metuitur etiam num Milo, "And yet even

now Milo is feai-ed," i. e., even thongh tbese calumnies have been proved

to be false, yet, tfec. 2. JIoc Clodianum crimen, " Tbis accusation for

the murder of Clodius." Cicero here intimates tliat be bad no appre-

hensions frora Milo from this affair itself, but from the feai-s and suspicions

of Pompey. Wiietber these were real or pretended, it appears from tbe

account of Asconius that he acted as if be considered bimself in danger.

To remove these suspicions is the aim of tbe orator in tbis cbapter :

tuas—ttuzs, i'epeated to render it emphatic. 3. Aut molitum (esse)

aliqu/indo aliquid, "Or has ever attempted any tbing" (seil., against your

life, as Clodius did). 4. Ut nonnulli conquisitores tui dictitarunt,

" As some of your agenta bave been constantly repeating." Dictito is a

double frequentative. B. § 88, Obs. 2. 5. /w hoc indicantur,

"Are sbown to be in him" (Milo): prwstantissimus dux, scib,

Pompey. 6. ^grae et labantes, "Feeble and wavering," to wbich

correspond sanarcs and corijirmares, respectively. nerninem unquam
hoyninem, &.C. {— miUnm unquam hominem). This failure was in conse-

quence of aa interview with Pompey having been refused. To thia there
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is reference above. Si locus Miloni datus esset, " if opportunit}', <fec."

7. Cum illa ipsa teterrima peste, lit., " With that same most liorrid pest

(of liia country)," scil, Clodius : tribunatum suum, &c., " that his tri-

buneship was guided by your counsels to efifect my safety ;" referring to

his recall from exile through tlie efforts of rompey and Milo: in pe-

riculo capitis, " when in danger of life." Ciip>iU, in this expression, mcans

eitlier natural or civil life. Of tliis deminutio capitis, there were three

degrees. When a person lost hfe or liberty, it was called demirmtio maz-

ima. When he was deprived of citizenship and sentenced to cxile, it was

called deminutio media. And when a person retained hberty and citizen-

ship, and lost his family by adoption or marriage, it was called deminutio

minima. Jn periculo capitis, here means in periculo deminutionis capitis

inedia, " in danger of exile." 8t Adjutum in pefitione prceticrce, "That

he was assisted by you when he was candidate for the pra?tors))ip." Tbis

assistance refers to his influence and his vote : te—jne, accusatives in

appositioD with duos. 9. Quce si non probaret, " If he failed to prove

these things," scil., the things mentioned above : 10. Cessisset patria,

" Would have left his country," scil., by going into exile. II. Te ta-

men antestaretur, " Thee, nevertheless, he would have called upon to wit-

Less," sciL, that he had not used unlawful violence : quod refers to an-

testaretur.

XXVI.— l. Ratio, "The course:" quam ad tempus aptos simida-

tiones, " disguLses how suited to the tirae :" qucmtce in pericrdis

fugce proximorum, " what desertions of neai-est friends in time of danger."

2. Erit, erit, ttc. This language is almost prophetic of the future

lot of Porapey, which illustrates as fully as can be done the preceding

eeutiment: quam sit varia, &c. 3. Salntaribus, id spero, rebus tuis,

"Yoiu" fortunes, as I hope, stUl prosperous:" experti scire debemus,

"having tvied (i. e., fi-om experience) we ought to know:" unius

post homines natos fortissimi viri, " of the bravest man that ever hved."

4. Quamquam quis credat hoc? "And yet who can beheve this?'*

namely, Cn. Pompcium, <tc. ; Aoc refers to what follows: quo uno

vcrsiculo, &.C., "by which brief sentence, the consuls have always been

sufficiently armed (viz., by the autiiority with which it clothed them), even

thougli anns were not put into their hands :" hunc, after intcrvening

elauses, resumes Cn. Pompeium as the siibject of exspectaturum fuisse,

"that lie, &c., should wait for the end of this trial in defending the

measures of a man (Clodius) who would by violence abolish all triais."

Such was the representation of Milo's eneraies, a course so unworthy of

Pompey, that Cicero says: quis hoc credat? 5. On the contrary:
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Saiis judkatnm cst, <fec, " It has been sufficiently decided by Ponippy,

yes, sufKciently, that these charges of yours (addressing liimself to tho

nccusers, as inta denotes) have been brought falsely against Milo." fho
repetition of satis renders it emphatic. This he has decided, in procuring

a lavv for an iuvestigation ; whereas, had he thought him guilty, he could

have punished him by his own authority: qiia licerct, "by
which (law), as I tliink, Milo ought to be, and, as all acknowledge, might

be lawfully acquitted." Ci Quod vcro, "But inasmuch a^:"

contra hesternam illam concionem, "notwithstanding that riotous assem-

bly of yesterday." F. Munatius Plancus, after the testimony of witnesses

had been taken the day before, called together an assembly of the

partisans of Clodius, urged them to sliut their shops, attend at the trial

next day, and not sufFer Milo to escape. See above, Chapter II., at the

beginning.

XXVIIt—1. Si jam nollcm ita diluere crimcn, &c., "If I had not re-

futed the accusation, as I have done." The design in this chapter seems

to be to produce an impression in Milo's favor by presenting tlie infamous

character of Clodius in full view: mentiri gloriose, "to say with

boasting, though not with trutli," as follows. 2. Non Sp. 3fa-lium.

See I. Or. in Cat, Ch. I., Note 19: nimis amplecti, "too much to

coui't:" Ti. Gracchum, see as above, Note 17: quorum, "of

•whoni," scil., Sp. Maelius and Tib. Gracchus: intcrfectores, viz.,

Servilius Ahala, and Scipio Nasica: auderet enim dicerc, "for lie

miglit say it boldly:" quum, "since." 3. Cujus nefandum
adulterium, referring to the affair at CaEsar's house, when in female attire,

for a wicked purpose, he violated the mysteries of Botia dea. See as

above, Ch. V., Note 6. 4< Quem cum sorore r/ermana, &,c., lit.,

" Whom L. Lucullus, ou his oath, said he had, after full examination,

discovcred to liave committcd iucest with his own sister," i. e., whose

incest with his own sister, L. Lucullus, <fec.—This sister of Clodius was
the wife of L. Lucullus, who discovered hcr infidelity on his return from

the third Pontic wai", and repudiated her. In this investigation, her slaves

werc examincd by torture : qui civem, (fec, arrange, qui annis scrvorum

cxterviinavit civem qucin, <fec., meaning Cicero himself ; and the reforence

J3 to liis snpprcssion of the conspiracy of Catiline. 5« Civem d&mum
vi et armis, &c., "By force and anns drovc to his house a citizen,"

uamely, Pompey. 6i AMem Nympharum incendit. The nymplis

presiding over tlie fountains, had a tetni>Io erccted to them at Rome to

propitiate theii' favor in preventing burnings. In this, as supposed to be

eecure agaihst fire, were laid iip the registcrs of the ceusore, which

14
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contained some records not farorable to Clodius. For the piirpose of

destroying these, it is here said, he set Sre to the temple. This happeiied

in the disturbances prior to the exile of Cicero. 7. Cui jam nulla

lex erat, " To whom now there was no !aw," i e., " who now regarded

no law:" non calumnia litium, <fcc., "not by the quirks of law-

suits, not bj unjust claims, (fcc." 8. Janictdo et Alpibus, "Bv mount

Janiculum (on the south) and the Alps (on the north)." This territory

embraced the whole of northern Italj. 9. In alieno {agro), "On
another man'5 propertj." K a man built on another man's property

knowingly, he forfeited the building. But Clodius set all laws at

defiance, and intended to wrest the property by force from its lawful

owner. lOt Qui huic T. Furfanio. «fcc, supply, ausus est dicere fi'om

the next clause, and arrange thus : qui awius est dicere huic T. Furfanio,
" Who had the impudence to say to T. Furfanius here present :" Cui

viro ! "to what a man!" an exclamation appended to attract particuLir

attention: nisi sibi hortorum possessione cessissent, "if they did not

give up to him the possession of their gardens." Cedo, uscd transitively

in the active voice, governs the accusative of the thing [possessionem).

Here it is used intrausitively, and may be rendered hterally. Unless

they retired from tlie possession of their gardens for him (i. e., in his

favor) : sed ausus est, <fcc After this long parenthesis, he resumes

and partly repeats the sentence begun before at qui huic

:

mortuum,

"a dead body:" 11, Qua invidia, &.C., "By the odium of which, a

blaze of indignation must have been kindled against such a man as this."

12t Omni aditu et limine, "Of all access and entrance."

XXVIIl.—1. Quamquam hac, "And yet these things," scil., mentioned

in the preceding chapter, and wliich he actually committed against indi-

viduals. In tliis chapter, he sets forth those outrages he intended against

the state, and which were prevented only by his death, the praise of

which is due to Milo : tolerabilia, " tolerable," L e., compared with

the mischief he meditated. 2. Sed nescio quomodo, "But in some

wav:" obduruerat et percalluerat, "had become perfectly hardeued

and callous." 3> Quce vero aderant, <fcc. The relative usually stands

fii*st, when the antecedent word, as here, is a deuaonstrative {ea).

4, Omitto, "I pass by," L e., "I say nothing of :" vota enim /ace-

rctis, "for it would be your earnest prayer," lit, "for you would

earnestly pray:" medius fidius, a strong asseveration, a sort of

oatk See Or. pro Marcello, Ch. III., Xote 7. 5. Fingi hac, " That

these things are fictions:" qucB tenenttir (sciL, memoria), "which are

remembered." 6« Servorum exercitus, «fcc, "That he was to raise
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armies of slaves." Among the Romans a slave was not permitted to be

enrolled in the arniy. Such armies, then, as it is here said, Clodiiis in-

tended to raise, would be of the most degraded character. T. Cru-

entam gladium, scil., with •whieli he is supposed to have slain Clodius:

adiste, " draw near." 8. Per me ut, «tc. Ai-range : Ut per me

nnum jm, &c., "That by me alone justice, <fec." 9. Esset vero timen-

dum{Miloni), "Milo truly would have to fear!" ironically. 10. Qni

noH et dicat ct sentiat, «fec, "Who does not both say and think

that T. Annius alone, &c. :" phirimum, used adverbially.

11. Summorum i?n^era<on»?i, referring to Marius and Sulla : neque

—n£c, "either—or." For this usage, instead of "neither—nor," see B.

(j 134, Obs. 4.—A. & S. § 277, Rem. 5. 12. In iis siiigulis, scil., honis,

"In each one of these:" hoc ipso summo viro, scil., Pompey.

13. Qui arbitretur, "As to think." B. § 141, Rule ii.—A. «feS.

^ 264. 1. 14. £a quce tenetis, «fec. Arrange: Quod jus pcrpetuce pos-

scisionis potuissent ea habere quoe tenetis, privata atque vestra, "What

right of lasting possession could those thinga have which you now liold

as private, and your own (i. e., as your own private property), if this

madman were in 2>ower?"

XXIX.—1. Ne odio mearuin inimicitiarum, "That intlaraed by hatred

arising from my own hostihty." Genitive subjective, B. § 106, Obs. 1.

—

A. «t S. § 211, Rem. 2 : hcec in illum evomere, "to bring these eharges

against hira," lit., " to spew out," a term as expressive of their character,

as of the feeling with whicli they were brouglit: libentius, quam

verius. B. § 120, Obs. 6.—A. & S. § 256, Rem. 12. This principle is appli-

cable to adverbs as well as a<ljoctive3. 2. Etsi (odium meum) prceci-

puum esse debebaf, "Altliough niy resentment ought to be especially

great," viz., on account of the injuries he had suffered from him:—lie had

himself been driven into exile, his brother nearly killed, his faniily

pei-secuted, his property couliscated, and liis house burned, all tlirough

means of Clodius: in communi odio, &c., "was almost on a level

•with (i. e., scarcely «xceeded) the eommon hatred." 3. Quin sic

attendile, "But attend to this:" nempe hcec est qucestio, "for indeed

this is a trial." To carry higher the odium against Clodius from his in-

famous cliaraeter, he asks them to suppose he were restored to life, and

think what then tlieiu prospects would be. 4. Ut ca cernimus quce

vidernus, "As we perceive (in our minds) those thinga which wesee"

(with our eyes). 5. Quid vuHh extimuistis ? " Wliy tliat expression

of fear in your countenances ?" quos mortuus, &c., lit., " whom he,

being dead, hath struck (with terror) when you only tliought of hira,"
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i. e., "the bare thought of whom, though dead, hath struek you" (with

terror). 6t Si is potuisset aut quoEstioncia, <tc., " If lie eould either

bring on an inquiry concerning tlie death of Clodius, or raise hini from

the dead, -which of the two do you thiiik he •would do?" T. Cupis

vitam si putetis, <tc., "And if you thought his life," «te. : qni si

eadeiii lege, <L-e., "if by the same law he could return to life," <fcc. In

both these sentences the relative clause is connected with the antecedent,

uot by the relative pronoun, but by si ; hence the office of the relative,

as a eonneetive, being superseded, it is rendered by the personal pronoun.

B. § 99, Obs. 8. 8. Quas res divinas, "What ceremonies."

9. Prope ad immortalitatis et religionem, <tc., "They are eonseerated

almost to both tlie religious veneration and remembrance of immortality,"

i. c, which is due to the immortal gods. 10. Quod esset ei non coh-

fitendum modo, <fec., " "Which ought to be not only confessed, but openly

proclaimed by him."

XXX.—1. Ex quo, "For which," scil., his slaying Clodius in self-

defence: quam vestri, "than of you." Vestri, gen. pl. of tu.

2. Voois non probarctur, "Were not approved by you:" qui,

"how:" minus—grata cecidisset, "had proved displeasing."

3. Nam quid esset ingratius, "For what could be more ungrateful;" i. e.,

"show niore ingratitude." Nam, introduces a reason for using the term

ivgrata: propter quem, apphed to persons = per quem, "through

whom," i. e., "through whose nieans." 4. Nostram quoque (esse),

"To be ours also." 5i Si id, <tc. Arrange: Si, quum conahar, arbi-

trarer me ausurum esse [facere) id sine inaximis, &c., referring to his

euppression of the conspiracy of CatLline. 6. Proposita invidia, <tc.,

" When odium, <ic., are set before him." B. § 146, Obs. 9.—A. <fe S. § 257,

Reni. 1 : nihilo segnius, " with equal alacrity." 7. Qua Ahala
(usus essct), " Which Ahala might liave made," and so of the otliers. See

Or. in Cat., Ch. L, Kotes 17, 18, 19. See also above, Ch. III., Xote 5.

8. Coiiscie7itia sua niteretur, "He would be supported by (lit., rest

iipon) his own eonsciousness of right." 9. Hujus beneficii gratiam

sibi deberi, "That gratitude for this favor (scil., putting Clodius

to deatli) is due to him." 10. Nisi qui nullam vim (divinam), &c.,

"Unless one who thinks there is no overruling power, or divine pro-

vidence."—Here divinurn qualifies vim as well as numen, but agrees with

the last. B. § 98, Obs. 4.—A. <t S. § 20.5, Exe. to Rem. 2. Cicero repre-

sent-4 the dealh of Clodius as a kind interposition of providence, rather

than as the act of Milo;

—

qui aud qucm, have the sanie antecedent—

qui aacra ; qui has for its antecedeut mnjorum.
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XXXL—1. Est, est profecto illa vis, "Thei-c is, there is indeed such a

powei' :" et non inest, <fec, " and there is not (i. e., " without its

beiug"), in this," <tc. The argument is from the lcss to the greatcr:

tlius, If there is sucli an active and tliiuking principle in our bodie9,'<fee.,

mucli more docs it exist in this so great and glorious system of iiature.

2. JS^^isi forie idcirco non putant, " Unloss perhaps any tl»ink it does

not exist for this reason:" quia, &c. 3» jEa vis if/itur ipsa,

"That then is the very power, which, ttc. :" cui primutn mcnttm

injecit, "first inspired hira (Clodius) with the purpose:" ut

audiret, <tc. 4. Ne mediocri quidem cura, "Nor even by auy

ordiuary care." 5> Religiones ipsce, " Our sacred placea theuiselves."

Religio, taken objectively, means any object of veueration, sucli as

temples, altars, ceremonies, or even the gods themselves. Tlie next

eeatence shows that the reference here is to places aud objeets regarded

with veneration: commovisse se, "to have bestirred themselves,"

i. e., "to have been interested." Tliere is here a sort of personification,

investing the objects referi-ed to with Hfe and intelligence : et jus

in illo mu7n retinuisse, "and to have vindicated their rights in (punish-

ing) him." 6. Albani tumidi atque luci (the religiones of the preced-

ing sentence), " Ye Alban mounts and groves." Alba Longa, one of tlie

most aneient eities of Latium, "vvas situated about twenty miles from

Rome. Here Cloduis had a villa or summer residence, in erecting or

improving which, he liad cut down the groves, leveled the mounds and

altars, consecrated to the worship of their gods, wlio are here represented

by Cicero as taking vengeance on Clodius for his profane violation of

sacred places. T. Sacrorum populi Romani, <fec., "The companions

and partnei-s of the rites of the Roman people." The fornis of Roman
worship w'ere first derived from Alba (Livy, L, 7), and when that city

was utterly destroyed by Tullus lIostiHus, and tiie people removed to

Rome, they continued to observe their own rites and modes of worship.

Hence the Alban altars are here ealled socice et aqualcs : Suhstruc-

tionum insanis molibus oppresscrat, "had buried witli the mad piles of

his buildings." Cli. XX., § 53. 8. Vestrce tum, arce, vcstrce religioncs,

"Your ceremonies, altars, your rites then fiourished" (uamely, wlien

Clodius fell) : Latiaris sancte Jupiter, " venerable Jupiter Latiaris."

In order to keep the Latin association firm to their engagement to liim,

Turquinius Superbus erected a new teniple in tlie midst of them to

Jupiter Latiaris, on a hill ncar the ruins of Alba, wliere the united

cautoiis niet annually on the 27th April, jointly oftered saerifices to

Jupiter as tlie guardian of the Latin league, and feasted together in token

of thcir uuiou- Thia festival was called fcri<e Latince : lacus, acc.
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pl. xised oratorically for lacum. The Alban lake, at iLe foot of mouiit

AJba, was a beaiitiful slieet of water six or seven miles in circumference.

9t Vohis illce, vobis vestro, &c., "To you, to you and in your presence,

^vas that atonement, late, but nevertlieless just and proper, paid." In

sigiit of these Clodius met his death. 10. I/oc ctiam casu factum

esse, "That this also happened by chance," namely, ut ante ipsum, <tc.

That such a remarkable coineidence should be the result of chance, and

not brought about by an OTcrruhng providencc, Cicero considei-s absurd:

ut non absolutus judicio illo nefario videretur, "that it might appear

he was not acquitted by that infamous decree (viz., -when tried for

violating the mysteries of the Bona dea), but was reserved for this signal

puni.^hmeut," Sce III. Or. in Cat., Ch. VIII., Xote 2.

XXXII.— 1. j^cc vero non — et etiam, the two negatives being eqm-

valcnt to an affirmative: hanc amentiam iit, "such mad-

ness, that," B. § 31, Obs. 2: cid cedere etiam inimici solent, "\vhieh

even encmies are accustomed to respect." S. Fas, "The will of the

gods :" clarissimorum virorum formaa, meaning the images (imagi-

ncs), just mentioned ; also see above, Ch. XIII., Note 2. The ancestors

of Clodius Avere distiuguished for their rank and character: mortem

eju.% "that liis dead body," <tc Mortem figuratively for mortuum, to

correspond with vita in the next chiuse. Drojipiug tlie tigure, the mean-

ing is, "that he could not be torn to pieces as he was, in a more proper

phiee, wlien dead, than wher^ he had been so often condemned, when
alive," viz., in the forum. S* Mihi videbatur, "Did seera to

me." The asseveration medius Jidivs renders vidcbatur emphatic, "did

seem." Or. for Marcellus, Ch. III., Kcte 7. 4. J^olluerat stupro, re-

ferring again to tlie infamous case at ^«sar's house. Cicero here accu-

mulates the flagitious acts of Clodius, most of which were mentioned

before, that it might be seen, a man of euih s c'i/M-act€r Avas a fit object

for the vengeance of the gods, of which jililo w"is c>uly the instrument

5» Ommum ordinum consensu ge^tc. Catiline^s accomplices

were put to death, not by Cicero's authority alone. but by a general vote

of the senate after fuU discussion, and yet CIodi"9 pretended it was

illegal, and got a law passed 'that whoever had t-^ken the hfe of a

Roman citizen uncondemned and without trial, should be prohibited

fi-om fire and wat«r.' This was aimed at Cicero and eifectedW* e.xile.

6. Cn. Pompeio nefarium bellum, Szc. See above, Ch. VII., ^ J 8 3 9"

capere ejus amentiam, "restrain hi^ madness." 1, Inriciehaniur

' Were engraved." Laws were engraved on brass after th^^y iv-ro

passed ; but Clodius had engraved beforehand tlie laws he intende^J t«
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have passed, when he shoukl come into the magistraey. This effronteiy

was surpassed onlj' by the character of these laws ttemselves:—laws

quce nos servis nostris addiccrcnt, " which were to suliject iis to our

slaves." Sec above, Ch. XII., Xole Y : hoc anno, "this ycar." Clodius

expected to be clected pi^eetor tliis ycar. 8. Illum ipsuni, &c., "He
thought tliat the ouly pcrson who could oppose liim (scil., romjiey), waa

in a mcasure bound to him by the recent return to friendship
:"'

snam csse, " was his own," i. e., " was devotcd to his interests."

XXXIII.—1. Hic, "Here," i. e., "in this situation of affairs:"

hiiic, scil., for Milo: 2. Senatus credo, &c., "The senate, I suppose,

would have restrained hira."—Spoken with a sort of irony ; for though

the senate had the legal authority, in many cases, it was difficnlt to

exercise it in this way. 3. Xc quum solebat quidem id facerc, ctc,

" Xot evcn when it was accustomed to do this (viz., restraiu tlie

magistrates) had it succeeded to any cxtent with this same person in

a private capacity." 4> Suos, "His own," i. e., in his interest, or

under his inHuencc. 5» Virtutem consularem, "That the consular

dignity," i. e., "That a man with consuhir authority," meaning himself.

6i Zege nova. See precoding Chajiter, Note 7 : scrvos nostros

lihertos suos fecisset, " he would havc made our slaves his freed men." A
freed man was called libertus, \n relation to the person who made him

free,

—

libertinus, in relation to all others. The statement here made is a

Bort of oratorical exaggeration. For the law here referred to, see above,

Ch. XII., Note 1. The cffect of this law would be to give him an in-

flucnce with the libertini, as their pretended friend or patron, similar to

that which the patronus had with his libertus, and which he would no

doubt use to advance hia own schemes. This is all that cau be meant

here. 7. An ille prcetor, ifec. ? " Would he as praetor, would he

really as consul ?" ille denique vivus fccis-iet, &c. ?

8. Quo, "Thau thi.s," viz., templum sanctitatis, &c., "thatthe temple of

holiness, dignity, wisdom, <fec," racaning the senate house: funes-

tari, "(should be) jtolluted," scil., with liis body. 9. Neque id fieri

a multitudine imj)erita, &c., "And that that shouhl be done not by an

ignorant rabble, but by one ;" namely, Sc.x. Clodius : qui quum
tantum, &c., "And since he, as corjise burncr for hira dead, acted so

during a j)art, what^ «fec. ?" 10. Et sunt, qui, "And some wlio com-

plain gricvously about the Appian way (i. c, aljout the slaying of Clodius

tliere), say nothiug ahout the scnate house (which was burned by hia

kinsmen)." II, Ht qui outcnt, <fec. ? "And how do they Buppose,



310 NOTES ON THE

ctc. ?" 12. Nisi vero sustinaistis, " Unless indeed you restrained,"

—

ironically, for they did not restrain them : ad Castoris, scil., teinplum.

B. § 106, Obs. 3.—A. *tS. § 211, Rem. 7. 13. Quum audiretur silen-

tio, &c. Render aetively, " When thcy were listening attentively to M.

Coelius, <fec. AVlien M. Coelius, a friend of I^IUo, heard of the death oi

Clodius, he assembled his friends, and was explaining to them the

circumstances that led to this event, when he was attacked by thc

tribunes Plancus and Q. Pompey, and the assembly disperscd.

11. Et in hac Milonis. Arrange : Et divijia et incredibili Jide ("of

divine and incredible fidelity "), in hac sive invidia sive singulari fortuna

Milonis.

XXXIV.—1. Sed jam satis multa {dicta sunt), "But uow cnough has

beeu said on tliis cause :" extra causam, " without the cause," L e.,

not strictly belonging to it, or in the way of digression. Cicero here

commences his peroration, in which hia object is, in view of all that has

beeu said, to move the feelings of the judges in favor of Milo. In this

part of his orations, Cicero was emiuently skilful and effective.

2. Effo, i. e., q\iam ego: in nostro omnium fletu= in omiiium nos-

trum fletu, " whilst all of us are in tears." As a possessive pronoun, in

any case, is equivalent to the genitive of the substantive pronoun, an

adjeetive qualifying it may be put in the genitive case. B. § 30, Obs. 1.

—

A. «fc S. § 205, Rem. 13: nolife . . . lioc minus ei parcere, "do not

epare hira less on this account." 3. Haud scio, an multo, <tc., "Per-

haps he ought much more to be aided" (by it, scil., his intrepidity and

firmness). Haud scio, an, expresses uncertainty inclining to the affirma-

tive. 4. Eorumqxie nos magis niiseret, &c., "And we show compaa-

sion to tliose who do not ask our pity, rather than to those wlio, <fec."

Gladiators, who manifested skill and courage, were by the order of the

spectators often saved ; whereas those who showed syraptoms of coward-

ice or fear of death, were, by the same authority, ordered to be dispatch-

ed, and both intimations were given by a well-known signal. See Adam'9

Rom. Antiq., " Gladiators." 5. Cedam atque abibo, "I will withdraw

and depart into cxile." Milo, however, was not quite voluntary in this

rnatter, for it is certain he did uot go till he was compelled : at carc-

bo mala, "at least, I will be free from (i. e., I will not live in) a bad one:"

bene moratam, " well-regulated." 6. Qucin acceperam exstinc'

tum, "VMiich I had found (almost) destroyed." The datives equitibus and

viris depend on dcdissem. 7. Putarem? "Could I think?"

8. Ubi equites Eomani illi, illi, inquit, tui? The language of Milo to
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Cicero, "Where are those kniglits, those Romau linights ot ihine?" Cice-

ro was of equestrian extraction, and vvas on the most friemlly terms with

the equites ; to botli of tliese things, the word tui here refers : ubi

Italim voces ? " where are the acchimations of (all) Italy" (v/liich welcomed

your return)? 9» Mihine ea soli, &c. ? "To rae alone can it bring no

assistance—nie who have so oftcn exposed myself to death for thee ?"

XXXV.—1. Negat. Tlie repetition of tliis word renders it emphatic

>= " He denies positively." 3> Plebem et infimam multitudinem, cfec,

"The common people, and the lowcst of tlie rabble, whicli, under the di-

rectlon of P. Clodius, constantly threatened your fortunes—these, that

your hfe raight be more safe, he says he not only raoved by his power,

but, <fec.
:" qme . . . imminebat. Tlie indicative here shows that this

clause is not repeated by Cicero as the language of Milo, but is a remark

thrown in by Cicero hiraself for explanation, B. § 141, Obs. 5. Ist.—A.

<fe S. § 2G6, Rem. 5 : eam^ governed by fiecteret, and substitute of

plebem, &c., is used to bring back plebem, <fec., after the intervening clause,

into closer coiitact with the verb : se fecisse . . . ut fiecteret, a periphra-

Bis= se fiexissc, lit., " that he effected to move," i. e., " that he moved,"

B. § 145, Obs. 5. 2d.—A. <fe S. § 212. 1. 3. JVec timet, ne, "Kor did

he fear, that." I. Vcstras vcro et vestrorum ordinum occursationcs . . .

secuiti se ablaturum, <tc., " That he would carry with him (scil., in his

memory, i. e., the remerabrance of) the attentions, <fec., of youi-selves,

and of your orders." For connecting a genitive with a possessive pro-

noun in another case, see B. § 30, Obs. 1. AIso above, Ch. XXXIV.
Note 2, with refcrences. 5. Vocem sibi prceconis, <tc., "That the pro-

clamation of the herald only was wanting to him." The election had

gone so far as to show that Milo was elected ; but before formal procla-

mation of the fact was made, the comitia were bi'oken up by the parti-

sans of Clodius. The choiee of the people, howevei*, was as fully aseer-

tained as if proclamation had been made, and the want of this formality

was to him a matter of little consequence. 6. Sl hcec contra se sintfu-

tura, " If these (proceedings) shall prove to be against him :" suspi-

cionem, subject of obslare, and the whole clause depending on inquit, pu-

lat, or the like, understood. 7. Scqui, "To seek after," "to aim at."

8. Qui beneficiocivcs suos vicerint, " Who havc 8ur[)assed tiicir fellow-

citizcns in well-doing," i. e., wliose services have been greatcr than any

rewards they have received. 9. Si csset habenda ratio prcemiormn,

"If any rcsjjcct ought to be paid to rewards:" riloriam, i. c., putat

gloriam, <fec. : posteritaiis memoria, " b^' the grateful remenibrance
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of fnture ages:" ut absentes, "that thoiigh absent:'' morlui,

"though dead:" hanc denigue esse, seil., gloriam, "that this in short

was the glory." 10. NuUa vetustas, "Xo age liowever remote."

11> QwMm owiHCS, ttc, ai-range: Quum omnes faces suhjiciantur mece in-

vidice a meis inimicis, "Tljough all means (lit., torclios) are employed by
my eneniies to kindle a flame of odium against me." 12. Omitto

Etrurice festos . . . dies, «fcc., "To say nothing of tlie festival days of

Etruria already celebrated, and appointed to be eelebrated." The people

uf Etriu'ia, long harassedbj' Clodiu.';, grateful for the deliverance brought

to them by his death, iustitutod festivals in commemoration of the event.

13. Centesima lux cst ct cdtcra, "Is the hundred and second day:"

qua, "from whieh," i. e., "sinee." 14. Uli corpus Jioc sit, nou

laloro, "I care not where this body is," "how it is disposed of"

XXXVI.—1. Ii(£e tii mecum scepe, "Tliese things (just mentioned)

you have often said to nie;" hcec cgo tecum, "thcse (which follow) I

will now say to you." 2. Sed ne hunc quidem ipsum {fantum inure-

lis), " But you will not infiict even this to such a degree :" ut oblivis-

car quanti, «fcc, "that I can forget liow much you have always esteemed

me." B. § 122, R. xxviii.—A. <fe S. §214. 3. Quce . . . si oblivio, lit,

"If this forgctfuluess," i. e., "if forgetfulness of this thing," scil., quanti

me sempcr feceritis, see above, Ch. XXIX. Xote 7 : si in me aliquid

offcndislis, " if you liave taken any oifence at me :" meo capite ....

quam Milonis, see preceding chapter, Xote 4. 4. Si quid mihi acci-

derit, a euphemism for si me vis aliqua oppresserit : meaning, " If I sliould

die." 5. Inimicitias potentium, "The resentment of the great," such

as Pompey and the Clodians. 6. Jn communionem tuorum icmporum,

" To share your fortunes." 7. Si qua dimicatio capitis futura (sit)

deposco, " If there is to be any perilous contest, I demand it still,"

naniely, to sharc your fortunes. 8. Aut . . . occasura esse vidcatis,

" Or that you may understand, thcy will be canceled forever by his

destruction."

XXXYII.— 1. Sed hic ea mente {est), "But he has that (nobleness of)

mijid :" quid vos ? supply censetis. 2. Digyiior . . . qui hanc

virtutem excipiat, " More worthy to receive thi? viitue,' i. e,"this excel-

lent man." B. § 141, Obs. 2. Ist.—A. & S. § 2G4. 9. 3. Fortissimi viri

. . . centuriones . . . milites. Cicero here appeals not to the judges di-

rectly, but to the brave men present, the centurions aud soldiers phiced aa an

armed guard around the forum, and withiu heariug : expeUetnr, <fcc.,
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Obserre the climax in these words. 41. Per hos, " Thi-ough these," scil.,

viros, centuriones, milites. 5« Mene non potuisse, «fec. ? The infinitive

with its subject, especially ia abrupt interrogations expressive of stroug

feoling, is often used without a governing word, but dependent on some-

tliing uuderstood ; as, possibilo est, credibile csf, &c., thus here, " Is it pos-

sible"—" will it be believed tliat I could not secure the safety of Milo,

«fec. ?"'or, "we inay supply respondebo, used interrogatively, from the prece-

ding clause. B. § 145, Obs. 7.—A. <fe S. ^ 270, Rem. 2. 6. Qu(e est

grata, i. c., (/n. causa) quce est grata gentihus, " In a cause which is ap-

proved by all." This is said in reply to the preceding interrogation. In

this sentence, the readings are various. The common text hero given ia

preferred to that of Madvig, which at best is conjectural. 7. Quod-

nam ego concepi tantum scelus, aut, &c., " Of what so great wickedness was

I guilty, or, »fec.
?'—tlie question is repeated in terms nearly synonymous,

to render it more emphatic. Scelus means a base or wicked act
; facinus,

a bold or daring one, generally in a bad scnse, as here. 8. Indicia

. . . indagavi, <fec. Observe the cliniax in these verbs—also that indicia,

the object of the otlier verbs, cannot be the object of exstinxi, witli wliich,

of course, sevdna, vim, or some other word in accordance witli the seuse,

must be supplied. The reference is to the conspiracy of Catiline.

9. Ex fonte illo, " From tliat source." Cicero here represents all the

calamitics which he sutfered as liaviug their origin in the part he took in

crushing this conspiracy.

XXXVIII.— !. Utinam dii immortales fecissent, " Would that the im-

mortal gods liad caused." Thc sentence thus begun is hcre suspeuded by

tlie parentliesis following, and is resumed after it in a different form.

This is quite common after the sense has been interrupted by a long pa-

renthesis. 3. Pace tna, patria, dixerim, " May I have spoken it, my
country, without offence :" pie, " with affectionate regard."

3> Fortem et . . . conservandum virum ! " How brave a man, and wortliy

to be preserved !" In exclamations, the nominative, accusative, or voca-

tive, is often used without an interjection. 4. Minime, minime. Here

Cicero represcnts Milo as making opposition to those appeals for his safety,

and expressing his rcadiness to suffer anythiughimself, however undeserv-

ed, since Clodius liad mct with his deserts, aud liis country was dolivered

from his dcpredations. 5. Patrice natun, " Born to savc his country:"

axt, si forte, pro patria, " or if perchance (elsewhero, at least) for

his country." 6. Animi monwnenta, in antithesis with corporis sepul-

chrum. Persons banished lost their citizcnship, and were denied burial in
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Italy. 7, Quem . . . expulmm a vobis, &c., " Whoni, \vhen expelled

by you, every city will invite to itself." 8. l/t in sententii.^ ferendis,

&c., "That iii giviiig your votes, you would dare to act as you think ;" Ht,

" to do that -wliich you shall think (is right)." Tliis he says professing his

contident behef, that after what had been said, there could not be a doubt

in their minds Milo ought to be acquitted—that such a decision, their vir

tue, justice, and fidehty required ; and it was one which, he assui-ed thein,

Pompey would most cordially approve.

THE END.
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F., B. & Co. vrould respcctfully call tlie attention of all intorer.loJ ik

the subject of education to the following works publislied by theiii, ;u!

lext-books, in uearly every branch of study; all of which are jirepared

by practical teachers of high reputation, and many of tliem are ia iise in

almoat every State of the Union. They have stood the test of the school-

Dom, and received the sanction and approval of many of tlie best

educatoi-s in the country from whom numerous testimonials and reconr

mendations are in our possession.

BULLIONS' SERIES OF GRAMMARS AND ELE]ffEN
TARY CLASSICS.

Tlus series consists of ths following woRKf>, viz:

I.—PRACTICAL LESSONS IN ENGLISII GRAililAR.

Tliis little book contains a biicf synopsia of the leading pnnciplos ol

Rriglish Grammar, evej-y part of whicli is illustrated by a great variety

r{ exercisea, of thc simplest character, adapted to the capacity of pupiJ/!

at ap early age.—New cdition, rcviscd and improved.



TL—THE rRINCIPLES OF E^-tlLISn GUAMMAR.

This wofk is iib.-n'l(ii ao a sohool Grammar, for the use oi classee

pursuiDj^ this hraiicii of stu.ly iu tlie comraon sehools, or of the junior

claac<es iu aeadeniios. It ^uhi-ucea all that is m!])ortant on Ihe aubjoct,

expressed with aceurney, brevity, and simphcity, aud is pecidiarly adapV-

d to the purposes of instruction in public bciiools.

m.—THl': ANALYTICAL AND PRACTICAL ENGLISH GRAM^LAR

TIii3 work, designed fc»r Ihe niore advanctd classes in schools and
•cademies, is prejiared on a more extended pLai than the preeeding,

though not esseutially ditferent from it. The arrangeraent (except in

syntax), tlie definitious and rules, are the same, but with much greater

fulness in the ilhistrations and exercises, intended to let^d the student iuto

a thorough aud critical acquaintauce with the structure and \ise of th«»

English Language.

IV.—EXERCISES IN ANALYSIS AND PARSING.

Tliiij little work consista of selections in prose and poetry fi-om stand
ard writers, so arranged as to fui-uish a conveuient and pi-ogressive court«

o( Exercises iu Analysis and Parsing, in every vaj'iety of style, with siicij

occasioual refereuces to the grammars as are deemed necessary to explain

peculiar or diflicult constructions. To this is prefixed direction» for the

tnalysis of seutences aud models both of analysis and parsing.

V._TIIE PRINCIPLES OF LATIN GRAJMIMAR.

This work is upon the foundation of Adain's Latin Grammar, so ]oBg
ind favorably kuown as a text-book, and oonibines witli all that is excel-

lent iu that work luany important corrections an<l improvements suggeat-

ed by subsequeut writers, or tlie results of the autlior's own reflection a»-
ftbservation, during many yeai-s, as a classical teacher.

VI.—JACOBS' LATIN READER.

This work forms a sequel to the Grammar, and vn introduction to the
?tudy of Latin classic authoi-s. It begins with a series of simple and
ihiiu sentences mostly seleeted from classic writeis, to exempUfy aufi

ihistrate the leading oonstruotions of tlie huiguage, foUowed by lleadin^
Lewuiis, of pure and siinple Latiu, cliieiiy narrati\>', tiy whichthe pupil,

wiiiK' he beoomes fainiliar wilh the construetiou of the language, is nlso

inade aoquainted with inany of the UKjst proniineiit oharactei-s and mj Iho
1 >gioJil fables oi aiitiquity, as well as with tlie li-ading eveuts of Roman
Jiistc ry. Throughoul the work, rcforeuces aro oou.^tantly made, at the
foot of the page, to the Grammar and Introduction, when neceasaiy to

ex[)lain tlie conatruction or assisf the pupil in his pi-eparations.



VU,—FIRST LESSO^S^S IN GREEK.

This woik is intonded chiefly for those wlio l)egin the study of Grecli

at any early age ; and for this reasou couiuins only the outlines of (iram-

mar, expressed in as ch-ar and siniple a uianner as [losaible. It is com
'^)ltte in iUelf, being a Grauiiuar, Exercises, Ueading Book, and Lexicon,

alJ in one; so Ihat the j^upil, while studying this, needs no other book
m tho subject. The knowledge acquired by the study of this work will

he au iinportant pre}>aration to the young student for commencing the

sludy of Greek Granunar with ease aiid advautage.

Vlil.—TEE PRINCIPLES OF GREEK GRAJVIMAR,

This work is intended to be a coniprehensive manual of Greek Gram-
niar, adapte<l to the u.-^e of the younger, as well as of the more advanced
tu<U'»it£, iu schools and colleges. Botii in Etyniology and Syntax, the

leaiii..g princi])le3 of Greek Grjunmar are exhibited in definitions aud
rules, }..* lew and as biicf as possible, in order to be easily conmiitted to

memory, and so comprehensive as to be of general and easy apj)licat on
This work is tiow more e.\tensively vised tlian any other of the kiud in

the couutrj-.

IX.—GREEK READER.

This woi'k, like tlie Latin Reader, is properly a sequel to the Gi-eek

Grammar, and an inti-oduction to the study of the Greek classic authors.

It set-ks to accomplish its objeet in the siime way as the Latin Reader
(See above, No. \'l.) Wilh tliese are counected

SPEXCEirs LATIN LESSONS, with exercises in paising, introduc-

tory to Bullions' Latin Grammar.

In this series of books, tbe three Grammars, English, Latin, and
Greek, are all on tlie same plan. Tlie geueral arrangement, definitions,

rules, etc, are the same, and e.vpressed in the same language, as nearly ae

the uature of the case would admit. To those who study Latiu and
Greek, much time and labor, it is belicved, will be saved by this metbod,
Ooth to teacher and pupil ; tlie analogy and peculiai'ities of the dilferent

languages being kept in view, will show what is comuion to all, or pecu-

liar to eacli ; tlie coufusion and difiiculty unnecessarily occasioned by tlio

use of elemeulary works, differiiig widely from eacli other in langiiage

md structure, wiU be avoided ; aiid the progrcss of the student rendered
Tfuicii more rapid, easy, and satisfactory.

No series of Grammars liaving this oliject in view, has heretofore been
piepared, nnd tlie advantages wliicii they offer cannot be obtained in au

Miual degree by the study of aiiy olher (»rammai's now in use. Tliey

forni a euinpletc coiirse of elemfiitary buoks, in whicli tlie substance oi

tlie latcsl aiul 6'.s/ (Jrammars iii (ach laiiguage lias beeii comi>ressed into

n volunie of convenieut size, beautilully printed ou auperior |)apcr, neatly

and strongly boimd, aiid are p-it at the lowest prices at wliich they Cftu

be afForded.



The elemeiitary wovks, iutended lo (oilcrfr tbe Grammai-e, namely, thft

rjalin Pieader, and the Greek Reader, <ire also on the same plan—are pre-

pared with special references to Ihese worka, and contaiu a coursfe of

eleuientary instiuciion eo uniqiie and simide, aa tc furnish f^reat facilities

to ttifi studeut ifl tlieae lansruasies.

BULLIONS' SERIES OF LATIN CLASSICS.

This series contains the foUowing works, to whicli othei*9, in course oi'

preparation, will soon be added, viz:

L—CJiSAR'S COMMENTARIES ON THE GALLIC WAR.

In this work, tlie plan of the Latin Reader is caiTied on throughoui»

The same iutroduction on the Latin idioms is prefixed for convenieuce of

refer*^ce, and the saine mode of reference to tlie grammar and introduc-

tion ii coutinued. Tlie Notes are neither too meagre nor too vohnuiuous;
they ce intended not to do tlie work of the studeut for him, but to

dirc aud assist him in doiug it himself It is embellished wilh a Ijoauti-

ful V tp of Gnul, and several wood-cuta representing tiie engines of war
oae 1 by tlie Romans.

II.—CICERO'S SELECT ORATIONS,

With notes, critical and explanatory ; adapted to BuUions' Lat.in

flrammar, and also to tlie Gramniar of Andrews and Stoddard. Tliia

ielection wmtains tlie four orations against Catiliue.—The oration for tlie

Poet Arcliias,—for Mai-cellus,—for Q. Ligarius,—for king Deiotarus,—for

the Manilian law,—and for Milo. The notes are more extended than

those in Caiear's Commeutaries, especially in historical and archffiological

notiees, nece.ssary to explain the allusions to [>ei-sous and events in wliich

the orations abouud, a knowledge of whicli is indisjieusable to a ]>roper

uuderstaudiug of the 8ul>ject, and to enable the student to keep in view
the train of argument pui-sued.—In other rcsjiects, tbe proj>er mciiuio
betwcen too mucli, and too Httle assistanee haa been studied, and constaul

reference made to Ihe Grammar, for the explanation of uncommon 01

diflicult coustructions.

III.—SALLUSTS CATILIXE AND JUGURTHA,

On the same plan.

Published also by the same

—

THE WORKS OF VIRGIL, wnth copiom uotes, <tc., aud abo a t*uh
of reference ; by Rev. J. G. Cooper, A- M.



SEEIES OF AEITHMETICS.

1. SCHELUS INTRODUCTOKY LESSOXS IN ARn^LMETIC-
This work is peculiaily adaptod to the wauts of beginners. Tlie laagua£;€

is simple, tlie detinitions clear, the e.xanijiles easy, aud the trausition fron.

eubjects gradual aud natural. Each succeediag page furuishes a uev

leeson, and eacii lesson contains four distiuct kinds of E.\ercise; giviiig n

gi-eater, niure jdeasiug, aud useful variety than vvill be found elsewlier*^

iji any work of the kiud.

2. INTELLECTUAL AND PRACTICAL ARITmiETIC; ov, Firsl.

Lessons in Aritlunetical Analiisis, intended as an iutroduction to Dodd's

Ai-ithnietic. L>y .J. L. E.nos, Graduate of the N. Y. State Nornial SchooL

3. ELEMENTARY AND PRACTICAL ARITHMETIC, by James B.

DoDD, A. M., Professor of Matliematics aud Natural Philosophy in TransyL

vftuia Uuiversity, Lexington, Keutueky.—This is a work of superior inerit.

Tlie arrangeiMcut is uatural, the system eoinplete, aud the nomeuelaturc

greutly iuijiroved. It is adiuirably adapted to the purposes of iustruction

by ita clear atid concise statement of priueiples, tlie brevity and compre-

hensiveness of its niles, and the exeelleut aud thorough quality of intel-

lectual discipline which it afFords.

Professor Dudd lias prepared a more advanced Arithmetie for the

ftcconiinodation of those who desire a fuller course. Also an Algebra.

These three Arithiuetics have been prepared by teachera of great prao-

tical experieuce—e.-jch of them eminenl iu that departtuent of instniction

for wliich his work is desigued.

SCIENTIFIC SERIES.

Tliis valuable serieu for the uae of schools enibraces the foUoTFing nu-

thore and subjects

:

1. Comstock's Scries of Books of llic Scienccs, viz.

INTRODUCTION TO NATURAL PIIILOSOrHY, for children.

SYSTEM OF NATURAL PIIILC)SOPUY, revi^ed and enUirged.

NEW ELEMENl^S OF CIIEMISTRY.

TUE YOUNG DOTANIST, for beginners, with cuta.

ELEMENTS OF BOTANY AND VEGET/iBLE PHYSIOLOGY witb

CUt8



OUTLTNES OF PHYJ^roLOGY, both eompirativc and htunan.

IXEW) ELEJIEx\'TS OF GEOLOGY.
ELEME>"rs OF MIXEKALOGY.
NATURAL HlSTOllY OF BEASIB AXD BIRDS, showing their com-

parative size, and euntaining anecdotea Lilustrating their habits and
iustincts.

Tiie immense sale of Dr. Corastock'3 books, renders it probable tliaf

tluy are familiar to most teachei-s. Tliey are so admirably adapted to

Iho school-rooni, tliat the "Philosophy" has been republishcd in several

Enropean countriea. llevised editions of s-iveral of these vvorks havf
been recently issued, includlng late discoveries and improvementa.

Comstock's Natural Philosophy iiaving been carefidly examined by
the Edinburgli and London Eiiitors, previous to its republication iii

these cities, all the correetions or additions wliich tliey found it advisiddf

to make liave been incorporated in the original worlc—so far as thej
were ascertfiined to be judicious and adapted to our system of instrue-

tion. This pliilosophy now appears as in reality the work of three accom-
phslied autliors, endorsed and sanctioued by tlie great niajority of Amer-
ican teacliei-s, as well as tliose of Englaud, Scotland and Prus^ia. Tht
Chemlstry lias heeu entirely revised, and coutains all the late discoverie^

together ^vith the methods of analyzing minerais and metals

- 2. BROCKLESBY'S ELEMENTS OF METEOROLOGY, with ques-

tions for E.xamination, designed for Schools and Acadcmiea Of thi»

work, ProC Olmstead, of Yale College, says:—"No natui'al science i»

more instructive, more attractive, and niore practically useful, than Me-
tcorology, treated as you have ti'eatcd it ; where tiie iihilosophical ex
planations of tlie various plienoiucna of the atmosphcre are founded
upon an extensive iiiduclion of facts. Tliis scicnce is more particularly

interesting to tlie youiig, because it explains so many things tliat ara
daily occurring around thcm, and it tlius insjiires a taste for philosojdiical

observation, and what is inoic, for j)hilosoj)hical i-casoning. I tliiiik it

cjmnot fail to be reccived as a valuable addition to our Text Books."

3. BROCKLESBY'S VIEWS OF TIIE MICROSCOPIC WORLD.—
Au elegantly ilhistrated work, exhibiting a varicty of insccts. aniinal

cules, sections of vv^ood, crystalizations, <tc., as they ajijiear when highlv
magnitied. lliis is one of the most interesting and uscful boukiT foi

Family and School Libraries ever jiublisiied. It is the only distinct trea

tise ou the subject, ia adinirably jjrcjiared for the use of elasses, and
:lu)uld be extensively taught in our schools.

4 WniTLOCK'S GEOMETRY AND SURVEYING.—Tliis is g

iiigh-.y original wcrk : combining, in a eonnectcd and available form,
«uea analogous feati res of Arithiuetic, Algebra aiid Geumctry, as are aj)

pi'o]iriate to the subject, and will be found usefnl in the p-actieal dulief

01 hfe: giving the jiupil, in a comjiaratively brief course of study, nol

only a full and close knowledge of his subjecti but a coinjirchensive vie»
of Mathematical Sci^^nce.



This work 13 vvd! sjioken of universallv-, and 13 already in u&e v
«oiuc of the best institutions iu tliis couiitry. It i8 recommended hy Proi

Pierce of Cambridge, Prof. Smith of Middletown, Prof. Dodd 01 Jjexing

ton. and manr other emiuent mathematiciana.

OLNEY'S GEOGRAPHICAL SERIES.

1 OLNEY'S OUTLINE MAPS, AKD PRIMARY GEOGRAPnY,-
Tkese works are iutended for young pupils aud form an appropriate la

troductiou to the larger works.

2. OLNEY'S QUARTO GEOGRAPHY.—The Maps in this work con-

tain but httle besides what the pupil is required to learn, cousetjuently il

facilitdtes the progress of the pupil, and saves labor ou the part of the

teacher. This Geograj)hy was prepared at tlic auggestion of many of the

teac!iei-s, and is ah^eady extensively introduced from preferencc. Few
books have proved so uniformly acceptable for common schools. Its sta-

tistical information is very valuable.

8. OLNEY'S SCHOOL GEOGRAPHY AND ATLAS.—This world
renowned book is not behind any of its competitors, in point of execution

and accuracy. The Atlas is probably superior to any otlier, and containa

a Map of the World as known to the Ancients, besides numerous impor-

tant tables. Tlie wliole work is as complete aud correct as a new book,

and will continue to maintain its character thougli alterations will ha

avoided as far as possible.

THE BEGINNER'S SERIES.

BENTLEY'SPICTORIAL SPELLING BOOK.—A beautifully illustn.t6«

and highly attractive book for cliildren.

GALLAUDET'S ILLUSTRATIVE DEFINER.—The best book for teach

ing the right use of words, and the art of composition.

rnE STUDENTS PRIMER, by J. S. De.vman; being ou «i plun 3onw
wliat new, tliis Primer has obtained grect popularity.

mE STUDENTS SPEAKER, for young pupils.

rHE STUDENTS SPELLING BOOK, on the Analytical plan, by th«

autlior of the "Student'8 Primer." This new and greatly improTed
text-book is just puldished, aud destiued, wlien kuown, to superBod*

all othoi-a, iri j)ublic fl»vor. Its claBsifiontJor of words and QrrnugMmPof



oi tables are euch, tliat, " by learning to spell and defiue Jive thmMini
words, the pupil will obtain a kuowledge of the spelling and significa

tion of about Jifteen thousand." This feature aloue makes it two hun-

dreJ per cent. cheaper, at the same price, than any other Spelling Book
now in use.

A set of Re.-^ders, by the author of the Student's Series, is now in

oourse of publication, which will much enhance tlie present great popu-
larity of tliis series.

The pubhshers think it proper to add that, Bullions' Analytical and
Practical Graniniar, besides beiiig in extensive use iu Academies, has been
introduced into the public schools of Boston, and several otlier large cities,

without solicitation ; and that the sale of the Student's Series has been
euch that they have been quite unable to supply the demand. Readera
1, 2, 3, and 4, have been is.sued, and such is tlie siiiiplicity and natural
order of the arrangement and the interest of the pieces, that pupils pro-
gress with great rapidity and with little apparent effort.

The publications of F., B. & Co., are well printed, neatly and sub-
Btantially bound, are furnished at low prices, and for sale by Booksellers
generally.

AII visiting New-York, interested in the Book trade or Schools, are
requested to call on the publishers, who keep constantly on hand the
largest varlety of School, Classical, and Miscellaneous Books, Pens, Ink,

Blank Books, Memorandums, Paper, Folders, Bibles, <tc., <tc., especially

adapted to the country trade.

FARMEE, BRACE & CO.,

NO. 4 CODBTLANDT-ST. N Y





















Farmer, Brace & Co.'s Piiblieatioiis.
J

• BOOKS ON Tnii sciE.>oi:s. =

: .:^ Comstock"s Natural Philo.sopljy.

- Comstock's Introduction to do.

Comstock's Elements of Chemistry.

-; i: Comstock's Young Botanist.

Com.stock's Elements of Botany.
, ^.

Comstock's Elements of Mineralog-y. .".

.

^;,;., Comstock's Outllnes of Physiology. ' ' --,)

^^b Comstock's Natural History of Birds and Bca.sts. ::;<

: :' Brockle.sby's Elements of Meteorology. :.

"

BrockIe.sby's Views of the Microscopic World '
'

Most of the works of Dr. Comstock have been rcvi.sed witliin a vcry '••',/

short period. His new editions of Natural Phih v^ Chemistry, Bo- f?\;

".'.': tany, &c., have been adopted \>y many of those \ nad been induced 'H,|;

:''-,/ to try other treatiscs. They elucidate the subjects in the light of the =-'?;

^ic^ present moment, and for adaptation to the school-room have not been Cr-i

n^^ equaled. The general opinion is expressed in the following . ]>j'i\

P%K " The entire serics of Comstock's works I consider the besfc for our ^if\

KV-J^ public schools, and shall hereafter use them, as I have dwie heretofore." >S^;

„- E. B. HUNTINUTON. <jS/<

;

' " " The text book on Meteorology, and the revelations olfered by the }^/.l
= • Microscope, by Prof. Brocklesby, of Trinity college, are quite extensivcly 5';^'

' :;" ; used, and ought to be in thc hands of all. The subjects treated of a-re Y^;)
:

• of constant interest and could hardly be bettei inanaged "
\f»

Professors Oi msted and Sii-i,im.\n ; Piev. T. H. G.tLL.^unET ; J. L. W'
Go.mstock. M. D., and iiiany eminentscientific men recominciid ^'-r

them highly
>J^.';

UU& '
ojsflv OIney's Geography and Atlas as a work for schools is pftbably knowii
-)\%s? to teachers generally. It is not known to all, however, that it is now al-

J

^p^ most a new book. Still posscs.sing thc same plan which has alwaysbfeu :«-i

ik^^ so popular, it contains, in addition, Ancient Geography and Physical V^^^i

^^^ Geography. The Atlas is very large and full. Notwithstanding that yiA
P^i^ other works continue to adopt successive improvements that appcar in ;?'j

^'; this, so far as they thmlc they can with safety, it is still the best adapted ia:j

for schools. >;•%>

^^v<.r,/ The same anthor has prepared a set of Outline Maps to precede the .

"•;

)(

^5^ Geography and Atlas, which are adinirable for young pupils. AI.so, a '^:'-;

H^« Quarto Geography, which is beautifully embellished, and well arranged •i;rf

k^^ for those who prefer that form. -,i;_-^
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